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Forord
SoM XerXes lod Havet pIdske,
saaleDes beslutteDe jeg at tage en forfærdelIg Hævn.
Søren KIerkegaard
Peder Rafns visebok har lenge vært en av Nasjonalbibliotekets best bevarte hemmeligheter. Den er intet mindre enn Nordens største enkeltsamling av visetrykk fra 1500- og 1600-tallet, opprinnelig utgitt i Danmark-Norge og Tyskland mellom 1583 og 1634. Samlingen er et massivt bidrag til en kildefattig tid.
I 1641 ga drettemaker Pouell Maurysen 106 innbundne viser som gave til lagmann Peder Rafn i Bergen. I 1936 kjøpte Universitetsbiblioteket boka, og bibliotekar Solveig Tunold utga en katalog over de dansk-norske trykkene. I 2023, med denne nye tekstkritiske og kommenterte utgaven, gir Nasjonalbiblioteket Peder Rafns visebok en ny rekkevidde.
Under koronaepidemiens strenge smitteregime og det sørgelige bortfallet av meningsfulle samtaler fant en tverrfaglig gruppe hverandre i gleden over eldre visetrykk. Gruppa møttes på Teams, under ledelse av Seksjon for musikk, Avdeling for fag og forskning. Etter hvert innså vi at Nasjonalbiblioteket satt på en av de mest spennende samlingene med 1600-talls visetrykk i Norden, og bestemte oss for å formidle denne svimlende rikdommen i det vi muntert har kalt Peder Rafn-prosjektet. Selve redaksjonen består av idéhistoriker Siv Frøydis Berg, litteraturviter Trond Haugen, historiker Bente Lavold, lokalhistoriker Chris Nyborg, konservator Chiara Palandri og musikkviter Astrid Nora Ressem, som også har vært koordinator.
Teknologien bandt både oss og prosjektet sammen. Sammen med Yngvil Beyer og Andre Kåsen fra Nasjonalbibliotekets DH-lab tok vi i bruk Transkribus, et program utviklet for automatisk gjenkjenning av håndskrift, og trente en AI-modell for gjenkjenning av 15- og 1600-tallsfraktur. Våren 2022 publiserte vi modellen «Danish-Norwegian (and German) Print 17th century. Free Public AI Model for Handwritten Text Recognition with Transkribus» på Transkribus sine nettsider, med en marginal feillesning på 2,00 %. Denne kan brukes for å transkribere tilsvarende tekster.
Den tekstkritiske versjonen av Peder Rafns visebok åpner tilgangen til dette unike materialet for forskere og andre interesserte, og belyser den i et bredt tverrfaglig perspektiv. Transkripsjonen av tekster og melodier følger moderne edisjonsfilologiske standarder, og fragmenterte tekster er – så langt det er mulig – restituert etter andre eksisterende kilder. Utgaven er utstyrt med kommentarer til trykkenes materialitet, omtalte personer, illustrasjoner, melodier og bibelreferanser, med ordforklaringer, samt faglige innledninger.
Med unntak av dedikasjonen fra Maurysen til Rafn, som beskriver og daterer selve gaven, er senere håndskrevne notater og skriblerier på trykkene ikke tatt med i selve transkripsjonen. Vi har imidlertid samlet disse i et eget tillegg.
Det er mange som skal takkes i dette arbeidet. Selve utgivelsen av Peder Rafns visebok på bokselskap.no har redaktør for nettstedet og seniorrådgiver ved Nasjonalbiblioteket, Ellen Nessheim Wiger, tatt hånd om. Hennes langvarige erfaring som edisjonsfilolog har vært av avgjørende betydning for utgivelsens kvalitet. Vi vil også takke gode kolleger på Nasjonalbiblioteket, som har gjennomgått transkripsjonen av latinske og tyske tekster, musikalsk notasjon og håndskrevne notater i Peder Rafns visebok. Espen Karlsen har hjulpet oss med latinske forkortelser, tekst og kilder. Hans Hinrich Thedens, Rebecca Boxler Ødegaard og Magnus Breder Birkeland har lett etter åpenbare trykkfeil og misforståelser i transkripsjonen av de tyske og plattyske tekstene. Margrethe Støkken Bue har kommet med innspill og lest korrektur på transkripsjonene av de tre notetrykkene, og Karen Arup Seip har bistått i tolkningen av håndskrevne passasjer i jakten på originalens proveniens. Vi vil også takke det Kgl. Bibliotek i København, Svenskt visarkiv og Det Danske Sprog- og Litteraturselskab for velvillig og imøtekommende bistand. En spesiell takk går til den tyske filologen og visetrykkeksperten Dr. Eberhard Nehlsen (Universitetet i Oldenburg), som har latt oss bruke sin upubliserte kildefortegnelse over tyske visetrykk. Med hans hjelp har vi kunnet fastslå at samtlige av de tyske visetrykkene i Peder Rafns visebok er unike.
Peder Rafn-prosjektet har minnet oss om hvor viktig det er å jobbe sammen i brede kunnskapsrike felleskap. Velvilligheten vi har møtt fra hjelpsomme kolleger har varmet godt. Redaksjonen tar det fulle og hele ansvaret for eventuelle feil og misforståelser i transkripsjon, tekstkritiske retningslinjer, kritiske kommentarer, innledninger, registre og bibliografier.
Ravnen flyr!
Tause invitasjoner, delte øyeblikk. Om det store og det lille livet i Peder Rafns visebok
Siv Frøydis Berg
I Peder Rafns visebok finnes det ei vise med den urovekkende tittelen En Merckelig Vise om den yderste Dommedag (PRV 30). Visa er udatert og trykket i København. Noen få år seinere innledet den samme visa den norske boktrykkerkunstens historie da Tyge Nielssøn utga visa i Christiania i 1643. Allerede i første verselinje trer sangeren fram fra teksten, henvender seg til publikum og påkaller tilhørernes oppmerksomhet:
EN merckelig Vise ieg quæde vil/
Christe giff mig din Naade der til/
Dit hellige Ord baade quinde oc mand
Ræt veyen til salighed lære kand.
J Basunen blæser Guds Engle/
Saa vide gaar liud aff.
En merkelig vise! Kom herover, hør hva jeg synger! Kanskje kan vi se for oss en muntert syngende skikkelse i Københavns trange gater, med blunk i øyet og nettopp dette visetrykket i hånda. Refrenget var umulig å få ut av hodet når det først hadde kommet inn: «J Basunen blæser Guds Engle/ Saa vide gaar liud aff». Visene inviterte. Når de var i bruk skapte de delte øyeblikk, kanskje også samhørighet i en felles forståelse av at ja, sånn er det å være menneske i verden.
Visetrykkene inviterer fortsatt. Men hvordan kan de invitere inn etter fire hundre år? Hva inviteres vi inn til? Kan visene si noe om hva slags livsverden menneskene i Peder Ravns tid forholdt seg til? Hva slags forestillinger ble aktivert i tekstene, hvilke erfaringsrom og forventningshorisonter ble tegnet opp? Hvordan ble tekstenes egen samtid beskrevet, hvordan kunne den gi forklaring og mening til menneskelige erfaringer og følelser?
Peder Rafns Visebog byr ikke på uregisserte øyeblikk. Visetrykkene som er samla ble skrevet, produsert og dekorert ut fra samtidas smak og ulike politisk-religiøse betingelser. Den eldste teksten er datert 1583. Det er knappe 50 år etter at reformasjonen ble innført på kong Christian 3 sitt initiativ i 1536, parallelt med at Norge ble redusert til et lydrike, uten eget riksråd. Da drettemaker Maurysen fikk de siste visetrykkene bundet inn i 1641 hadde Danmark-Norge for lengst fått erfaring med Europas blodige trettiårskrig, krigens redsler og frykt. Fortellingene om det hinsidige og etterlivet eksisterer side om side med høyst dennesidige erfaringer: nyheten om Magdeburgs fall, krigene i Europa som rykker nærmere, bybrannen i Oslo, vovede og muntre jaktviser med dobbel bunn, sanger om kjærlighetens sødme, dens lumske feller og bunnløse sorg. Men det var også sol og sommer disse årene. I spennet mellom det store og det lille livet får menneskenes følelser stor plass.
Mange av tekstene er fremmedartede og kan plasseres innenfor rammene i ei tid seinere beskrevet som en verden av tegn (Gilje og Rasmussen 2002, 2:203–232). For dagens lesere vil tilstedeværelsen av Gud og dommedag fortone seg påfallende. Svært mange av visene tematiserer og beskriver sin egen tid og verden som den siste: «Nu, i vår tid», «I de Sidste dage», «De sidste Tiider», «… i disse sidste tide iblant Menniskenes Børn», denne «Sidste Verdens tiids betrøffuelige Vilkaar». Evighetens snarlige nærvær, med helvetes pinsler og himmelsk lykke er som en livsbetingelse i mange av visene. De sikreste tegnene på at endetiden var like rundt hjørnet kunne leses nettopp i himmelens og naturens uregelmessigheter. Slike syn ble tolket som jærtegn, som varsler fra Gud til menneskene.
Det er fire dommedagsviser i Peder Rafns Visebog. Mange flere skriver seg inn i og forsterker fortellingene om «de siste tider», de siste onde tider. Den innledningsvis nevnte merkelige visa om den ytterste dommedag (PRV 30) beskriver hvordan Gud viser sin vrede gjennom tydelige tegn, som alle kan lese: «O HERRE Christ dit Ord met fljd/ Paaminder oss alle paa denne tid/ Din merckelig Tegn lader du oss see/ J Soel og Maane lader du dem skee./». Denne, og andre viser maler ut hvordan Guds vilje uttrykkes i uvanlige syn, eller jærtegn: stjerner som brenner og faller ned, solen som formørkes og blir blodrød, månen som blir rød og svart. Men også havet er i opprør, bølgene piskes, jordskjelv rammer sammen med alt man ellers kunne høre om i visene: krig, blodstyrtning, pest, uår, dyrtid, trusselen fra tyrkerne, pavekirken og Antikrist, og en merkverdig fødsel. Budskapet er gjennomgående og tydelig og vektes tungt gjennom versene: Gud har sett seg lei på menneskenes synder (som aldri har vært større enn nettopp i denne tid), han straffer dem og sender utvetydige varsler – jo flere tegn som viser seg samtidig, jo mer akutt er krisen. Menneskene bør omvende seg i bønn og anger, for den siste time er nær. Etterpå var det for sent: mulighetene for å kunne påvirke det endelige utfallet gjennom bot og avlat forsvant med reformasjonens avskaffelse av skjærsilden.
Guds vilje kunne leses i Bibelen, og i Naturens bok, biblia naturae. Fordi Gud selv åpenbarte seg gjennom naturens evige og uforanderlige regelmessighet, ble alle former for avvik tatt på største alvor. Kunsten å fortolke merkverdigheter i naturen var både folkelig og lærd. Den renessansehumanistiske bevegelsen søkte å erkjenne Gud gjennom naturen, og vurderte synene opp mot antikke og bibelske tekster. Dette sammenfalt med den tidliglutherske teologien, der endetidsforestillingen sto sentralt. Både Martin Luther selv og hans «høyre hånd», Philipp Melanchton, aktiverte og ga den gamle jærtegnstradisjonen nytt innhold ved å knytte avvikene direkte opp mot eskatologiske bibelsteder, som Johannes åpenbaring og Matteusevangeliet. Her beskrives blant annet hvordan de siste tider skal vise seg som «tegn i sol og måne og stjerner», hvordan solen skal formørkes og månen miste sitt lys på den ytterste dag.
Men dommedagsviser kan også handle om overjordisk lykke. I En gandske trøstelig Aandelig Sang oc Vise om den Yderste Dag/ oc de vdualdis Glæde/ etc. (PRV 69) leses fremdeles tegnene i sol og måne, men nå som de viser seg i dommedagens retrospekt: «Solen bliffuer ny oc reene/ Baade Maane og Stierner all/ Skal tusind gang klarer skinne…» Den nye verden beskrives som den deilig sommers tid – og synges på den jublende melodien av en kjent og kjær sommervise, «Hertzlich thit mich erfrewen/die liebe Sommer zeit». Dette er visa for heldiggrisene, de utvalgte, og hva som venter dem av sang og herlighet i Herrens himmelske saler når lyset omsider og uunngåelig vinner over mørket, over sorg, pine og død, når kjødet gjenoppstår og sorteres til høyre. Kun 2 av visas 24 vers er viet de ulykkelige som måtte til venstre ved Dommens dag, synderne, mammonistene.
Påfallende mange av visene i PRV henvender seg direkte til hver især, gjerne i form av syndskataloger der de fleste på en eller annen måte kan føle seg truffet. Quid tua? heter PRV 48, Det er: hvad kommer det dig ved? Både tittel og melodien visa synges til, den fengende og superpopulære Pickelhærings Vise, dro publikum rett inn i fart og moro, men også til en sjelelig ransakelse. Gjennom 43 vers møter vi selve tidsånden i samtida: den listige Peder, renkenist og rentenist, som elegant ifører seg alle slags yrker i hele landet, og lurer folk på det groveste. I visas forord oppfordres leseren til å ransake sitt eget liv og levnet, og «bekiend indvortis at du ocsaa heder Peder i denne sag». Deretter kan Peders fromme forløper, Hr. Simplex av i går, manes fram igjen. Andre viser igjen er mer spesifikke. Alle forundret seg, gråt og sukket i visa om det forskrekkelige pikebarnet som ble født i Lund (PRV 24). Vanfødselen hadde imidlertid en klar årsak, ifølge teksten: Den var et forfengelighetens vrengespeil Gud setter «for dig», for han kan ikke fordra kvinnekjønnets jåleri, håroppsatser og skjønne moter.
I Peder Rafns visebok er det mange viser om krig. Striden mellom protestanter og katolikker, godt iblandet politisk revirpolitikk, bølget over kontinentet. Krigsvisene knyttet Danmark-Norge direkte til Europa, og trakk det protestantiske dansk-norske publikum inn i et skjebnefellesskap med europeiske søstre og brødre. De fleste krigsvisene forklarer politikk med religion, og betoner overordnet den religiøse konflikten snarere enn realpolitikkens mange motiver. De kunne også tilsløre innbyrdes uenigheter mellom konge og riksråd, slik tilfellet var da Christian IV førte Danmark-Norge inn i trettiårskrigen i 1625: riksrådet avslo samtykke til krig. Christian gikk inn som Holsteins hertug, ikke som dansk-norsk konge, med en hær hovedsakelig bestående av leiesoldater. Det var liten tradisjon for propaganda i det aristokratiske Danmark, skriver Øystein Rian. Likevel iscenesatte Christian seg selv i fromme positurer som forsvarer av den sanne kirke (Rian, 1997, 234). I lys av dette framstår PRV 27 svært interessant. Visa på 50 strofer er uten tittelside, men antas å være fra 1625. Her tegnes et utvetydig bilde av krigsdeltagelsens nødvendighet og som støtte til kongen.
Hvorfor er du så blind, Danmark, hvorfor sover du, i disse siste tider? spør visa. Krigene, plyndringene, drapene, all lidelsen skjer i nabolandene, akkurat nå: Frontene er steile, England mot Spania, Sverige mot Polen, Tyskland foraktes av paven, tusenvis av menn er meid ned med sverd, tusenvis av kvinner skjendet, kvinner og barn fordrevet av paven fra sin tro. Borte er den gyldne freden. Visa tegner tidlig et bilde av en konge som ikke bare forstår farene som truer, men som også agerer resolutt: «Her aff saa er vor Konning god/ Beveged flux i tide/ At voffu' i Krig sit Liff oc Blod…» Lenger ut i visa, gjennom hele 6 strofer, beskriver visa hvorfor: «Hand strider med stor Farlighed/ For Guds Ords reene Lære/ Han strider for vor Salighed/ For Troen oc Guds ære». De neste 3 strofene åpner med «Gud bevare kong CHRISTIAN». Samtidig etableres et sterkt fiendebilde, av katolikkene, paven, munkene og tyrkerne – sikre og velkjente tegn på at den siste, store strid mellom Gud og Antikrist er i gang. Visa er et mesterverk i å påkalle en underliggende tone av frykt. Det er som om fienden langsomt rykker nærmere for hvert eneste vers. Du stoler på det salte vannet som omringer deg, står det. Du tenker det når ikke hit, for havet er ditt dike. Men, «Ey hielper Mur/ Ey hielper Vand/ Naar Gud dig ey vil holde». Selv fire hundre år senere kan man fornemme lammende angst dersom man tar seg tid til å synge dem langsomt igjennom, ett etter ett. Refrenget synes rettferdiggjort: «Gud naade os syndere alle».
Andre viser om krigen er som nyhetsviser. Vantro og sjokk preger PRV 44, Det elendige Magdeborg/ Det er/ Jammers vise/ oc Kummers Klage/ offuer den gode Evangeliske Stadt Magdeborg/ hendis ælendige/ sorgefulde oc ynckelige Tilstand: Huorledis hun vdaff Greffue Johan Tylli/ med stormer Haand er bemectiget/ oc jammerlig stucken i Brand/ den 10. May 1631. Massakren i protestantiske Magdeburg var trettiårskrigens kanskje verste enkelthendelse. «Dit Folk for Jld oc Suerd er dø», står det i en strofe. 20 000 av byens 25 000 innbyggere skal ha blitt drept på en eneste dag. Hele Guds kirke lider med Magdeburg, og aldri før har man hørt liknende: «Mand kandi oc ey begribe sligt / Thi det er wrandsageligt». Datoen visa oppgir er interessant, ettersom den daterer hendelsen ti dager før den faktiske hendelsen inntraff. Grev Tilly og den katolske liga beleiret Magdeburg 20. mars 1631, og stormet bymurene først den 20. mai.
Mer lavmælte er de mange visene om det lille livets kjærlighet. Inderligheten i beskrivelsene av enkeltmenneskers høyst dennesidige erfaringer er langt fra endetidens spektakulære drama. Håp og glede, lengsel, sorg og uro fyller horisonten og versene, og er mer enn nok å bære. I Tuende Lystige og skøne Elsowens Vijser møter vi den forlatte kvinnens ulykkelige erkjennelse av «aldri mer»: «Dit Hierte haarder end Steen monne vær Ja kaalder en Jis som Vandet bær…» Vi møter vissheten om at hennes kjærlighet er for alltid: «Ja om du slar dit Hierte fra mig/ Vil ieg aldrig slae mit fra dig…» Strofe etter strofe beskriver sorgen som for alltid har tatt bolig, og gleden som ikke vil vende tilbake. Døden er ønsket og forløsende. Trangen til å slippe fri fra jordelivet synes sterkere enn lengselen etter Guds evige herlighet.
Den andre visa bevrer av forelskelse. Tankene vandrer, kroppen er rastløs og urolig, om morgenen, dagen og aftenen, spaserende på gaten, «Jeg Soffuer ieg Vaager/Jeg græder/eller glædis/Min allerkieriste i Hiertet er…» Tekstens jeg vil kysse og grysse, drømmer seg bort. Og avslutter med å knytte seg til sin elskede, langt borte, med det uendelig sorgfulle «Nu ynsker jeg dig saa mangen Tusent god Nat… Ade mit Hierte! wi findis vel Snart.»
Rikdommen i drettemakerens gave til Peder Ravn åpenbarer seg i uant fylde fire hundre år senere. Visetrykkene er tidslommer som inviterer lesere inn i ei tid som for lengst er borte, til et fellesskap av mennesker som levde og pustet, elsket og sørget, lo, gråt og sang. De har vært døde i århundrer, men vi kan høre latteren, gråten og sangen. Tar man seg tid til å leite fram melodien, og langsomt synge seg gjennom visenes tallrike vers er det som om fortidas mennesker trer fram, rått og utilslørt, men også fremmed for vår egen tid.
Melodikommentarene til Peder Rafns visebok
Trond Haugen
Slik begynner den første visa i Peder Rafns visebok:
PAa JEsu Liffsens HErre/
Jmmanuel den kiere
Er all vor Salighed/
Som med sit Naffn det søde
Vel lesker Alskens møde
Oc hielper i Euighed.
Tittelbladet er ulykksalig nok gått tapt, så visa er uten tittel, melodiangivelse og andre opplysninger om forfatter, trykkeår, trykkested eller til hvilken anledning den ble skrevet. All vår salighet hviler på Jesus, livets herre, får vi vite i den første strofen, i all evighet. Kanskje biter vi oss merke i den utvilsomme uthevingen av strofens første initial, før vi blar oss videre gjennom visa og oppdager at de markerte initialene tar form av et akrostikon: PEDER RAVEN KAREN HANSDAATTER AMEN. Den bekreftende velsignelsen av Peder Ravn og hans ektemake Karen Hansdatter kan tyde på at denne visa en gang ble skrevet for å feire den ekteskapelige forbindelsen mellom dem. Men hvilken melodi ble den sunget til?
Allerede her vil den oppmerksomme leseren ane hvilken drøm det har vært å studere melodiene i Peder Rafns visebok. De fleste visetrykkene har tittelblader som angir kjente og ukjente melodier fra hele Europa. Der melodiangivelsene mangler, enten fordi tittelbladet er gått tapt eller fordi de bare er utelatt, har vi ingenting annet enn visetekstens førstelinjer, enkeltfraser, versemål, metrum og tekstproveniens å støtte oss på i jakten på det musikalske forelegget. Med en gang vi drar kjensel på en variant av åpningslinjen fra visa til Peder Ravn og Karen Hansdatter i fjerde strofe av Hans Christensens Sthens salme «Et anfected Menniskes Bøn til Gud» fra En liden Vandrebog utgitt i 1589, «O JEsu Liffsens HERRE», er vi i ferd med å utvikle en hypotese om melodien til denne visa.
Sthens salme har melodiangivelsen «O Gud hvor saare mig længis/ etc.». Da en av Danmarks fremste salmeforskere, Henrik Glahn, undersøkte Sthens melodibruk i en studie fra 1980, trakk han forbindelser mellom denne salmen og en tysk salme med tittelen «O welt ich muss dich lassen». Den tyske salmen viser seg å være en geistlig kontrafaktur av den verdslige visa «Jsbruck ich muß dich lassen», med melodi av den nederlandske renessansekomponisten Heinrich Isaac. Kan det være at Peder Ravn og Karen Hansdatters vise ble sunget til denne melodien? Slik så uansett diskantstemmen til denne melodien ut, da den ble satt ut i fire stemmer av den tyske renessansekomponisten og musikkredaktøren Georg Forster i Ein außzug guter alter vñ newer Teutscher liedlein i Nürnberg 1539:
Fig. 1. Discantus-stemmen til Heinrich Isaacs «Jsbruck ich muß dich lassen» fra Bayerische Staatsbibliotheks utgave av Georg Forsters Ein außzug guter alter vñ newer Teutscher liedlein (1539).
Den første visa i Peder Rafns visebok lar seg fint synge på Heinrich Isaacs melodi fra rundt 1500. Ikke bare åpner det muligheten for at visa ble fremført med en svært vakker melodi til ære for ekteparet, det er også mulig at den ble fremført med fire stemmer.
Den systematiske kartleggingen av de nesten 180 melodireferansene i Peder Rafns visebok krever med andre ord at man er villig til, og kanskje også finner en viss glede i, å tilbringe tiden i renessansens og barokkens rikholdige musikalsk-poetiske bibliotek. Hvert eneste forsøk på å avsløre ei enkelt vises proveniens, kontrafaktur, oversettelse eller varianter kan ta dager, og arbeidet risikerer hver eneste gang å ende i slett ingenting. Desto søtere er tilfredsstillelsen når man enten finner bekreftelse i den eksisterende forskningstradisjonen, digitaliserte manuskripter og stemmebøker fra europeiske samlinger og biblioteker, eller i den plutselige oppdagelsen av tydelige forbindelser der ingen har sett dem på flere hundre år.
Som antydet har studiet av melodiene som ble brukt i de 106 dansk-norske og tyske visetrykkene i Peder Rafns visebok vært en drøm. Fra et virvar av dansk-norske og tyske melodiangivelser og førstelinjer materialiserer det seg gradvis et tydelig, men fasettert bilde av den levende felleskulturelle tradisjonen som dominerte den musikalske poesien i Europa på 15- og 1600-tallet. Vi oppdager at den dansk-norske viselitteraturen på 1600-tallet like gjerne hentet melodiene sine fra middelalderens populære latinske hymner som fra tyske renessansekomponister. Vi innser at den like gjerne traderte kjente og kjære reformasjonsviser fra miljøet rundt Martin Luther i Nürnberg eller Jean Calvin i Strasbourg, som folkelige melodier fra britiske komponister og omreisende teatertrupper. Vi ser hvordan kontinentets musikalske poesi nådde dansk-norske øyne og ører gjennom danske messebøker og koralbøker som Claus Mortensen Tøndebinders Thet cristelighe messze embedhe fra 1529 eller Hans Thomissøns Den danske Psalmebog fra 1569. Og vi kan forestille oss hvordan melodiene fikk liv da de ble framført av kantorer som Søren Hansen Tvilling eller musikere som luttenisten John Dowland. Begge var tilknyttet det store og etter hvert musikalsk velutdannete hoffkapellet i København under Christian IV, som på et tidspunkt var større enn hoffkapellet i Venezia.
Historien om visetrykkets første fase i Danmark-Norge, fra begynnelsen av 1500-tallet til slutten av 1600-tallet, er først og fremst historien om denne virvlende sirkuleringen av populære tekster og melodier fra Europas store musikalsk-poetiske felleskultur. Visene krysser bymurer, landegrenser og hav, bytter eiere og hender gjennom handel og vandel, læres utenat og skrives ned i studentmiljøene ved europeiske læresteder og forvandles fra verdslig sang til geistlig salme og tilbake igjen. Det er en epoke hvor tradisjonelle demarkeringer mellom kvalitet og popularitet, høy og lav, lek og lærd, eller kunstmusikk og folkelig underholdning settes på spill i et omfang vi bare så vidt aner rekkevidden av. Det er fristende å sitere Christiern Pedersens begrunnelse for hvorfor han ikke satte ut melodiene i den såkalte Malmøsalmebogen for å minne moderne lesere om hvor selvfølgelig datidens musikalske sirkulasjon var, også for alminnelige menn og kvinner:
Thi ieg fornam ath den menige mand vaar før bewan saa ath siunge oc quede dem almindelige offuer alt riget baade met ord noder oc thoner/ Oc kunde dem oc saa mesten parten vden til/ Fordi lod ieg her nu inge noder sette (Pedersen 1533, ✝ 4r).
Melodikommentarene til Peder Rafns visebok bygger på en rekke kilder. I de fleste tilfeller vil det gå klart fram av kommentarene hvilke kilder vi bygger på. De viktigste kildene til kunnskapen om den musikalske poesien på 1600-tallet i Danmark-Norge finner vi i standardverkene fra dansk viseforskning, som Rasmus Nyerup og Poul Edvard Rasmussens Udvalg af danske Viser. Fra Midten af det 16. Aarh. til henimod Midten af det 18., med Melodier I–II (1821), Hakon Grüner-Nielsens Danske viser fra adelsvisebøger og flyveblade, 1530–1630 (1912–31), Nils Schiørrings Det 16. og 17. århundres verdslige danske visesang (1950), Henrik Glahns Melodistudier til den lutherske salmesangs historie fra 1524 til ca. 1600 (1954) og Salmemelodien i dansk tradition 1569–1973 (2000). Den felleseuropeiske musikalske kulturen på 1500- og 1600-tallet, de mange tyske melodiangivelsene, samt de mange tyske visetrykkene i boka har gjort det nødvendig å konsultere standardverker fra den tyske folkevise- og salmeforskningen, som Achim von Arnim og Clemens Brentanos Des Knaben Wunderhorn (1805–1808), Ludwig Erk og Franz Magnus Böhmes Deutscher Liederhort (1893–94) og Johannes Zahns monumentale Die Melodien der deutschen evangelischen Kirchenlieder (1889–93). Eberhard Nehlsens omfattende upubliserte katalog over tyske flyveblader Liedflugschriften des 15. bis 18. Jahrhunderts – Quellenverzeichnis har registrert alle de tyske visetrykkene i Peder Rafns visebok, og dermed bidratt med utallige referanser og kommentarer til både tekster og melodier. I tillegg har en rekke moderne digitale ressurser som Danske reformationssalmer, Niederlandse liederenbank og Bach Cantatas Website vært verdifulle i arbeidet med melodikommentarene.
De seinere åras digitalisering av det 16. og 17. århundres visebøker, salmebøker, håndskrifter, stemmebøker og flyveblad i Tyskland, Nederland, Sveits, Storbritannia, Finland, Danmark, Sverige og Norge har i flere tilfeller gjort det mulig å gå direkte til de eldste bevarte trykte melodikildene til visene i Peder Rafns visebok. Flere av melodikommentarene henviser til disse primærkildene, uavhengig av om seinere forskning har gjort det samme. Vi har forsøkt å respektere tidligere arbeid i jakten på melodiene, men erkjenner at vi i enkelte tilfeller har hoppet bukk over det leddet i forskningstradisjonen som ikke hadde den samme muligheten til å gjøre digitale førstehåndsstudier av disse kildene.
Den musikkvitenskapelige gevinsten av melodistudiene til Peder Rafns visebok er utvilsom. Arbeidet med samlingen har etablert melodier til tekster som tidligere viseforskning har famlet etter i blinde. Studiet av PRV 48 Quid tua? Det er: Huad kommer det dig ved? har ikke bare gitt oss melodien til Søren Hansen Tvillings satiriske vise om det korrumperte dansk-norske samfunnet på 1600-tallet, men også den tidligere ukjente melodien til Petter Dass' katekismesang «Det Siette Bud. Du skal ikke bedrive Hoor» og hans evangeliesang «Om Himmerigs Rige». Studiet av PRV 8 En Ny Aandelig Vise Om Dommedag har ikke bare gitt oss melodien til en av de mange dommedagsvisene fra denne tida, men også skapt forbindelser til den svenske koraltradisjonen gjennom den såkalte Roslagskullahandskriften fra 1693. Studiet av PRV 74 Vier Weltliche Schone Lieder har ikke bare vist oss den eldste bevarte trykte versjonen av visa «Schwing dich auff Frau Nachtigall» som er kjent fra den berømte scenen fra Auerbachs kjeller i Johann Wolfgang Goethes Faust. Eine Tragödie. Den har også gitt oss en mulig melodi til denne visa, satt ut for lutt i avdelingen «Cantiunculae Germanica» i manuskriptet Albert Dlugorais luttbok fra 1619 i Musikbibliothek der Stadt Leipzig.
I løpet av det drøye året vi har jobbet med Peder Rafns visebok har det stadig vekk slått oss i hvor stor grad disse visetekstene står i et kreativt avhengighetsforhold til det europeiske melodistoffet. Tekster som til å begynne med har virket idiosynkratiske eller lukket inne i sine egne språklige og litterære rammer, har åpnet seg opp som genuine uttrykk for dansk-norsk 1600-tall når vi har sunget dem til melodiene. 1600-tallets forestillinger, bekymringer, gleder og håp har trådt fram i levende bilder. Nasjonalbibliotekets edisjonsfilologiske, tekstkritiske og kommenterte utgave gjør det mulig for svært mange nye lesere å bli kjent med dette enestående materialet gjennom lesning og sang. Kanskje vil vi en dag også kunne presentere Peder Rafns notebok, der de mange melodiene vi har funnet fram til gjøres tilgjengelig i moderne musikalsk notasjon. Den som lever, leser og synger får se.
Et musikalsk-poetisk laboratorium – om forfatterne i Peder Rafns visebok
Trond Haugen
Hvem skrev visene i Peder Rafns visebok, og hvorfor? Et godt litteraturhistorisk svar på disse spørsmålene, som omfatter både de dansk-norske og tyske forfatterne i boka, ville selvfølgelig kreve et forskningsarbeid langt utover rammene for denne utgivelsen. Solveig Tunold begynte på dette viktige arbeidet etter at Universitetsbiblioteket ervervet samlingen i 1936. Hun katalogiserte de dansk-norske trykkene, gjorde rede for de fleste forfatterne fra den norske provinsen i samlingen og presenterte proveniensstudier og enkeltpresentasjoner av henholdsvis En Ny Vise Om nogle [Fu]glis Natur (PRV 17) og En kort Dict om Osloes vdi Norge Ynckelig forbrendelse (PRV 21). Etter henne har ingen forsøkt å forklare samlingens betydning i en litteraturhistorisk sammenheng. Om vi virkelig ønsker å forstå den dansk-norske litteraturen på begynnelsen av 1600-tallet er vi nødt til å ta de små visetrykkene på alvor, ikke minst den eldste og største enkeltsamlingen av visetrykk fra denne tida: Peder Rafns visebok. For hva var det egentlig 1600-tallets visediktere bidro med i utviklingen av dansk-norsk poesi på 15- og 1600-tallet?
Peder Rafns visebok inneholder en rekke unike, relativt korte enkelttekster fra den felles dansk-norske litteraturhistorien. Ved første øyekast kan de virke ubetydelige, men idet man leser dem i sammenheng, innser man at de er del av et større musikalsk-poetisk prosjekt. Dette prosjektet dreide seg kanskje først og fremst om å prøve ut det dansk-norske folkespråket på et tidspunkt hvor det ikke hadde en spesielt høy status som litterært språk. Forfatterne i Peder Rafns visebok tilhører fortroppene i utviklingen av dette nye språket, og eksperimentene deres demonstrerer at språket var mer enn vakkert nok til å kunne synges til de fineste melodiene i hele Europa. Først når vi betrakter 1600-tallets musikalske poesi under de europeiske folkespråkenes perspektiv er vi i stand til å yte dem litteraturhistorisk rettferdighet.
En av de viktigste forfatterne i dette språklig-litterære prosjektet er (selvfølgelig!) representert med en tekst i PRV. Peder Jensen Roskilde (1575–1641) utga fire viser i et trykk med tittelen Catechetiske Sang/ til Daglig Gudeligheds Øffuelse (PRV 19) hos Georg Hantzsch i 1628. Han var, som navnet forteller, født i Roskilde hvor han etter hvert ble student. Han ble prest i Vester Hæsinge og Lyndelse i Fyn. Tekstene hans i Peder Rafns visebok er skrevet til kjente tyske reformasjonsmelodier fra tidlig 1500-tall, som «Siunge wi aff hiertens grund», «Aff dybste nød ladr oss til Gud» og «Aff Adams fald er plat forderft». De handler om protestantismens bud, trosbekjennelse og sakramenter, om Danmarks deltakelse i krigen mot pavemakten, samt inderlige ønsker om fred fra den forferdelige trettiårskrigen som la store deler av Europa i ruiner. Det som regnes som Peder Jensen Roskildes viktigste verk er imidlertid den upubliserte Prosodia Danicæ Linguæ fra året før. Dette manuskriptet fra 1627 er det eldste bevarte forsøket på å skrive en dansk verselære. Det baserte seg på en moderne forståelse av de germanske språkenes egenart. Mens den tidligere poesien hadde hentet metrisk inspirasjon fra gresk og latinsk litteratur, med versemål som henholdsvis bygde på kvantiterende og stavelsestellende prinsipper, innså den nye forfattergenerasjonen at vers og prosodi i de germanske språkene måtte bygge på trykk og tonefall, dvs. aksentuerende prinsipper. Martin Opitz' revolusjonerende poetikk for det tyske språket, Buch von der Deutschen Poeterey, hadde kommet noen år tidligere, i 1624, og selv om Peder Jensen Roskildes danske prosodi ble skrevet på latin, var eksemplene hans danske. Visene hans i Peder Rafns visebok kan betraktes som konkrete forsøk på å realisere den moderne poetikkens erkjennelse av det danske språkets egenart.
Samme år som Peder Jensen Roskilde skrev sin Prosodia Danicæ Linguæ utga den tidligere Trondheims-biskopen Anders Christensen Arrebo (1587–1637) og Henrik Waldkirch (d. 1629) andreutgaven av salmesamlingen K. Davids Psalter. Den første utgaven hadde kommet uten melodier i 1623, men i den poetisk-formelt forbedrete 1627-utgaven var også melodiene satt ut. Arrebos litterære betydning er i stor grad knyttet til hans moderne reformasjon av det dansk-norske folkespråket i salmediktningen. Arrebo er ikke selv representert med ei vise i PRV, men finnes der indirekte gjennom en dedikasjon i En liden Jule Sang (PRV 70) og i utallige melodihenvisninger til visetekstene hans. Melodiangivelsen i PRV 44 viser til hans parafrase over Davidssalme 137 «Super flumina Babylonis» fra K. Davids Psalter. Og melodiangivelsen i PRV 46, «O Danmarck hør oc mærk», refererer til en av de første visene Arrebo skrev, om Christian IVs seier i Småland. Denne ble utgitt som visetrykk i 1611 (Schiørring 1950, 1:187).
Melodiangivelsen i PRV 9 og 61 (dublett av PRV 9) viser til salmen «Lauda Hierusalem» fra den såkalte Malmøsalmebogen, utgitt av den danske renessansehumanisten Christiern Pedersen (ca. 1480–1554) i 1533. Pedersen fikk stor betydning for utviklingen av det danske poetiske og vitenskapelige språket, ikke bare gjennom salmene, men også ved at han på 1530-tallet fikk oppdraget med å oversette bibelen til dansk. En av Nord-Europas første samlere av folkeviser, Anders Sørensen Vedel (1542–1616), dukker også indirekte opp i Peder Rafns visebok. I 1591 hadde han utgitt visesamlingen It hundrede udvaalde Danske Viser (Hundrevisebogen). Melodiangivelsen i PRV 7 viser til Sørensen Vedels salmetekst «Guds Naade og barmhiertighed» fra Hans Thomissøns Den danske Psalmebog (1569).
En av Danmarks mest anerkjente vitenskapsmenn og populære skribenter Niels Heldvad (1564–1634) skrev teksten til visa En lystig ny Stierne-sang: Om de Hellige Tre Konger (PRV 71). Dessverre er bare tittelsiden av dette trykket bevart i Peder Rafns visebok. Imidlertid er Heldvads tekst kjent fra seinere trykk, blant annet fra Karen Brahes bibliotek, Roskilde Kloster. Heldvad hadde studert både i Lübeck og i Rostock, og i 1616 ble han utnevnt til Christian IVs hoffastrolog, -astronom og -mathematicus. Hans øvrige skrifter besto av almanakker, kalendere og varsler, oppbyggelige skrifter, samt historiske verker som den tyske Sylva Chronologica fra 1624 og 1625.
Senrenessansens betydeligste salmedikter i Danmark-Norge, Hans Christensen Sthen (1544–1610) er representert med sin fine oversettelse av Johann Walters salme «Hertzlich thut mich erfrewen»: En gantske trøstelig Aandelig Sang/ (PRV 69). Han dukker også opp indirekte gjennom de mange melodihenvisningene til hans populære salmer og salmeoversettelser: «It smuckt Gratias at siunge effter Maaltid» fra boka En liden Haandbog (PRV 19a, 19c), og «Aff Høyheden oprunden er/ etc.» (PRV 28c, 29, 40, 66 og 70), «Herr' Jesu Christ / Min Frelser du est / etc:» (PRV 62 og 93) og «Om den hellige Ecteskabs Statis Indstifftelse i Paradjss/ imellem Adam og Eva/ etc.» (PRV 90b) fra En liden Vandrebog. Og kanskje er det hans salme «Et anfected Menniskes Bøn til Gud» fra En liden Vandrebog som inspirerte rim og metrum i PRV 1, som feirer ekteskapet mellom Peder Ravn og Karen Hansdatter?
Den forfatteren som stikker seg ut som den tydeligste, synligste og kanskje mest populære forfatteren i Peder Rafns visebok er imidlertid kantor i Christian IVs hoffkapell, Søren Hansen Tvilling (d. 1633). Hele fem av hans viser er samlet i Peder Rafns visebok, noe som utgjør hoveddelen av hans bevarte forfatterskap. Foruten satiren Quid tua? Det er: Huad kommer det dig ved? (PRV 48) dreier det seg om En Enfoldig Forandring (PRV 9) Naade oc icke ræt (PRV 20), Bedrøffuede Enckers Ny Aars gaffue (PRV 56) og Det himmelske Veck op (PRV 57). Ifølge Rasmus Nyerup og Knud Lyne Rahbeks Bidrag til den danske digtekunsts historie fra 1805 er det Søren Hansen Tvilling som møter oss nest etter Anders Christensen Arrebo på det danske parnasset på 1600-tallet. Nyerup og Rahbek trekker fram Tvillings samtidssatire Quid tua? som et høydepunkt i forfatterskapet. De siterer Peder Syvs vurdering av Quid tua? som «eet ret Poetisk skrift» fra boka Nogle betenkninger om det Cimbriske Sprog (Syv 1663, 142). Og de gjengir Jørgen Sorterups hyllest av Tvilling fra Cacoethes Carminifcum: «Det er Ord i Tvillings Vise / Som er Lyst at høre paa. / Sangemestre maa jeg prise, / Naar de kun vil digte saa;» (Nyerup og Rahbek 1805, 6). Da Julius Paludan i 1887 utga sin Fremmed Indflydelse paa den danske Nationallitteratur i det 17. og 18. Aarhundrede fastslo han at Tvillings Quid tua? ubetinget var «Tidsrummets bedste og meest nationale satire» (Paludan 1887, 355).
Det er vanskelig ikke å la seg sjarmere i senk av Tvillings poetiske smidighet i dag, dersom man framfører Quid tua? til Pickelhærings Melodi, den lystige visa fra det engelske gateteatret vi har funnet fram til under arbeidet vårt. Unner man seg i tillegg å studere det satiriske speilet stykkets humoristiske fortale holder opp for leseren, vil man kunne oppdage et vidd og en munterhet vi kanskje aller tydeligst kjenner igjen fra Miguel de Cervantes de Saavedras mange fortaler, advarsler og bortforklaringer i romanen Don Quijote de La Mancha.
Forfatterne i Peder Rafns visebok kommer ikke bare fra de delene av det oldenburgske riket vi i dag forbinder med Danmark. I 1936 gjorde Solveig Tunold grundig rede for det hun kalte de norske forfatterne i samlingen. Artikkelen «Norske forfattere i Peder Rafns visebok. (1626–1630.)» sto på trykk i Festskrift til Francis Bull på 50 årsdagen som kom på Gyldendal i 1937. Der presenterer hun oss for de fem forfatterne fra den norske provinsen som man kjente til i 1937: Oluf Lauritssøn Trundheim (Nidarctander/Arctander), Oluf Jonssøn Lind, Peder Rasmussøn, Hans Nielssøn Griis og Peder Krabbe. Med unntak av Hans Nielssøn Griis var samtlige – i likhet med de fleste forfatterne fra den danske provinsen – geistlige.
Oluf Lauritssøn Nidarctander har to visetrykk i Peder Rafns visebok, MARGARITÆ Christiani militis (PRV 33) og Sempiternum in mœrore GAVDIVM (PRV 38). Begge ble utgitt like før Oluf Lauritssøn ble avsatt som residerende kapellan på Alstadhaug etter biskop Peder Schelderups visitas i 1629. De består av tre viser hver, og inneholder parafraser over enkelte Davidssalmer, oversettelser av latinske tekster eller bearbeidelser av viser av andre populære forfattere som Niels Heldvad. Oluf Lauritssøn Nidarctanders viser framstår kanskje først og fremst som lokalt motiverte forsvarstaler eller motangrep på de som forsøkte å få ham avsatt som kapellan.
Ifølge Solveig Tunold står prosten i Volda Peder Rasmussøn over Oluf Lauritssøn Nidarctander i kunstnerisk henseende. I Peder Rafns visebok finner vi 4 Davidssalmer av Peder Rasmussøn i trykket Fire Ny Vjser (PRV 28). Voldas residerende kapellan i Vanylven, Oluf Jonssøn Lind, har skrevet visa Nominale JESU Det er: En Aandelig Vise (PRV 2), mens nordmørspresten Peder Krabbe har skrevet En Liden Trøstelig Ny-Aars Sang (PRV 65). I tillegg til de fem 'norske' forfatterne Solveid Tunold identifiserte i 1936–37 har arbeidet vårt med Peder Rafns visebok oppdaget enda en forfatter med bakgrunn fra den norske provinsen. Visetrykket CONIUCIUM MYSTICUM, Det er/ Christi Hemmelige Troloffuelse med sin Aandelige Brud (PRV 42) er skrevet av Mats Mauritssøn som ble immatrikulert ved Universitetet i København fra latinskolen i Skien.
Den av de norske forfatterne Solveig Tunold viet mest oppmerksomhet da hun arbeidet med Peder Rafns visebok på 30-tallet var imidlertid handelsmannen og fattigforstanderen i Oslo, Hans Nielssøn Griis. I 1626 skrev han den første kjente visa om og litterære beskrivelsen av bybrannen Oslo i 1624. Det var denne brannen som førte til at gamle Oslo ble lagt i ruiner, og la grunnen for etableringen av det nye Christiania i kvadraturen etter Christian IV's kongelige forordning om å bygge den nye byen i mur. Tunold går gjennom den historisk unike visa En kort Dict om Osloes vdi Norge Ynckelig forbrendelse (PRV 21) i artikkelen «En nyopdaget vise av Hans Nielssen Griis på Universitetsbiblioteket, Oslo» fra Norsk slektshistorisk tidsskrift i 1936 (Tunold 1936b, 222–226). Selv om Tunold gir uttrykk for skuffelse over at visa er mer av en stiv og tradisjonsbundet botssalme enn en konkret beskrivelse av den forferdelige brannen i Oslo, trekker hun fram passasjer i strofe 9–10 som «rene perler av trohjertig enkelhet» (Tunold 1936b, 225). Slik lyder det når Griis tar farvel med gamle Oslo i strofe 11:
Adi du gode Ansla/
Jeg biud'r dig gode Nat;
Hild vær' Christiania/
Naar Jeg tager dig fat.
De 106 visetrykkene i Peder Rafns visebok er en tidskapsel fra det tidlige 1600-tallets litterære Danmark-Norge (og Tyskland). Mer eller mindre samtlige av senrenessansens eller den tidlige barokkens dansk-norske forfattere er enten bevart eller henvist til i visesamlingen tapetmaker Pouel Maurysen ga i gave til sin tidligere husbonde og lagmann i Bergen, Peder Rafn, i København 22. juli 1641. Om vi lurer på hvorfor den musikalske poesien var så viktig for utviklingen av dansk-norsk poesi, så gir svaret så å si seg selv: Bare den som forstår og behersker et språks naturlige prosodi, tone og aksenter vil kunne fylle de mange vakre melodiene fra hele Europa med poetisk rytme, språklig varme og sangbare fraser som underholder folket, og dermed virkeliggjør en musikalsk poesi på folkespråkets grunn.
Satire, sensur og privilegier – om trykkerne og distribusjon av visetrykk
Astrid Nora Ressem
Den 22. november 1634 måtte fire av trykkerne i Peder Rafns visebok (PRV) stille foran universitetets konsistorium (kollegiet). Der ble det advart mot å trykke nidviser og andre smedeskrifter med ærekrenkende og ondskapsfull omtale av folk. Typografene Salomon Sartor, Melchior Martzan, Tyge Nielssøn og Henrik Kruse måtte love at de heretter «ingen Skandskrifter skulde trykke sub poena confiscationis Typographiæ» (DM, 208). Vi må anta at de hadde produsert slike småtrykk tidligere, og trolig fortsatte de med det. For produksjonen av slike tekster stoppet ikke med dette, verken advarsler eller rettssaker hjalp. Sensuren på første halvdel av 1600-tallet fungerte først og fremst mot bøker, men det ble stadig gjort målrettede forsøk mot problematiske sjangre som almanakker, nyhetsblader og ærekrenkende viser og vers.
Den danske historikeren Charlotte Appel skriver at nettopp overfor disse populære og flyktige sjangrer kom det tunge sensurapparatet ofte til kort, ikke minst fordi det var vanskelig å rettsforfølge de mindre trykkeriene som ofte synes å ha spesialisert seg på produksjon av viser og lignende småtrykk (Appel 2001, 418). Denne type ærekrenkelser ble ansett som et stort problem for myndighetene og de som ble utsatt for dem, og kongen påla universitetet i København å overvåke boktrykkerne (Rian 2014, 196). Trykkere som sto i utkanten av det kongelige privilegiesystemet kan ha følt seg friere i forhold til å trykke usensurert stoff. En av disse var Andreas Koch. Han er den trykkeren som sammen med Georg Hantzsch er oppgitt på flest visetrykk i Peder Rafns visebok og er derfor ekstra interessant for oss. Koch er et godt eksempel på hvordan små trykkerier uten privilegier livnærte seg, og i tillegg til at det er bevart visetrykk etter Andreas Koch, havnet han i trøbbel ved flere anledninger og er omtalt i referater fra universitets konsistorium.
Andreas Koch var født i Tyskland og kjent i danske kilder fra 1626 da han ble anklaget for å ha trykket noen tvilsomme og ikke godkjente utgivelser, deriblant ei bolevise (løsaktig og syndig elskovsdikt). Den 19. august 1626 bekjenner typograf Koch at fra et opplag på 450 eksemplarer hadde de tre studentene som bestilte trykket mottatt 350 eksemplarer og at han hadde beholdt 100 selv. Vi kan anta at dette var en del av betalingen for oppdraget. Senere samme måned ble det bestemt at man skulle se gjennom fingrene med tiltalen mot Andreas Koch fordi han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto hva han hadde vært med å publisere. Allerede året etter måtte Koch igjen stå til rette foran konsistoriet for slurvete arbeid med et carmen (dikt, sang, musikk, hekseformular eller orakelsvar på latin) blant annet fordi det var fullt av grammatiske feil. Og noen år senere, i 1630, kom han i forhør fordi han hadde trykket 700 eksemplarer av en omstridt bok av den avsatte norske presten Oluf Lauritzsøn: Gud Faders Døttre (DM, 205–206). «Famosum scriptum», et famøst ærekrenkende skrift og «Skandskrift», smedeskrift, står det i referatet, akkurat det som de fire mer kjente boktrykkerne fra perioden ble advart mot å trykke noen få år senere.
Fig. 1. Boktrykkeri. Tresnitt av Jost Amman, 1568. Public domain.
Trykkerne var selve navet i visetrykkenes kretsløp. Sammen med oppdragsgivere, visemakere og selgere var de forutsetningen for produksjon og omsetning. Muntlig overlevering av viser er godt kjent både lenge før og etter boktrykkerkunsten ble utviklet, og håndskrevne visenedtegnelser til personlig glede, dokumentasjon eller salg har en lang og rikholdig historie. Men skillingstrykk og andre visetrykk kom med boktrykkerne, og de representerte en ny måte å formidle viser på. Visene ble trolig tilgjengelige for både flere og andre mennesker enn de muntlig traderte visene, visetrykkene kostet penger og var en del av en større økonomi og et kommersielt marked, de forutsatte et visst nivå av leseferdigheter, og visene ble en del av en materialitet med bilder, friser, vignetter, bokstavtyper og papir. Og det fulgte gjerne underholdning med visetrykkene. Omreisende selgere gjorde det som sto i deres makt for å tiltrekke seg kjøpelystne og var en del av det offentlige rom sammen med omreisende musikanter, teatertrupper og andre som levde av publikums gunst.
De fleste av boktrykkerne som etablerte seg i Danmark-Norge mot slutten av 1500-tallet og første del av 1600-tallet var tilvandrende, mange fra Tyskland, noen fra Nederland og Sverige, eller de var etterkommere av disse. Dette gjenspeiles også for boktrykkerne som er oppgitt på visetrykkene i Peder Rafns visebok. Hele fem, kanskje seks, av sju trykkere har tysk bakgrunn. Mads Vingaard står bak det eldste trykket i viseboka, En Ny Vise/ Om den Yderste Dommedag (PRV 41), trykt i 1583. Han var fra en tysk boktrykkerfamilie og sønn av Hans Vingaard som innvandret fra Stuttgart omkring 1528 til Viborg og senere til København.
Trykkeutstyret gikk ofte i arv fra far til sønn eller ved ekteskap med trykkernes enker, og etter Vingaards død ble virksomheten ført videre av hans arvinger under ledelse av boktrykker Lorentz Benedicht som hadde giftet seg meg enken (DBL). I følge Åke Davidsson hadde også en del av Mads Vingaards trykkemateriell tilhørt Christopher Bach og Hans Zimmermann. Neste generasjon i overdragelsene var Salomon Sartor (Davidsson 1962, 10–20). I motsetning til andre håndverkere på den tiden ble ikke det typografiske faget organisert i laug. Enhver kunne derfor i prinsippet etablere seg som boktrykker. Men det krevde store økonomiske investeringer ved anskaffelse av trykkeri med presse, skrifttyper med mer, og papir var svært kostbart. På grunn av reguleringer der visse boktrykkere ble privilegerte med tollfrihet på papir og annen skattefrihet, var det også så som så med den frie konkurransen (Appel 2001, 463).
Mange av utgivelsene som trykkerne produserte, også praktutgaver, var helt eller delvis finansiert av dem selv, og de sto også ofte selv for salget. I en del tilfeller var det forfatterne som kostet produksjonen og solgte, det kunne også være bokhandlere og bokførere som bestilte og finansierte, eller trykkerne kunne gå i kompaniskap med disse. Visetrykk, nyhetsblader og andre småtrykk hadde lave produksjonskostnader med tilsvarende stor fortjeneste, og de kunne være med på dekke utgifter til dyrere produksjoner. En måte å sikre inntekter på for forfattere og trykkere samtidig som man knyttet seg til mulige mesener, var å dedisere visene til viktige personer. Dette er en godt kjent praksis med bøker, men Peder Rafns visebok viser at dette også ble gjort med visetrykk. Samlingen har mange trykk med dedikasjoner, og gjennom å avdekke hvem disse personene var, danner det seg et bilde av miljøer og nettverk. Også trykkere uten privilegier som Andreas Koch ga ut visetrykk med dedikasjoner til øvrighet og borgerskap, og for Koch sin del gjerne i samarbeid med den populære forfatteren Søren Hansen Tvilling. Dedikasjonene kan vise hvordan adelige og geistlige samt borgerlige embetsmenn på denne måten har tatt aktiv del i utvelgelsen og finansieringen av lesestoff. De tydeliggjør at ulike samfunnslag og miljøer var involvert i denne type publikasjoner og utfordrer en etablert oppfatning av at rimelige visetrykk først og fremst sirkulerte blant allmuen.
I tillegg til å selge fra eget trykkeri hadde enkelte trykkere bokskap, eller boklader, i eller ved kirkene. For københavntrykkerne var det Vår Frues Kirke som gjaldt. Salomon Sartor var en av de som hadde plass der, nærmere bestemt i Rochi Kappel. Det var konkurranse boktrykkerne imellom, og det ble rapportert om uoverensstemmelser og mislighold. Sartor hevdet å ha blitt banket opp av Henrik Waldkirchs boksvenner. Han ble selv beskyldt for ikke å betale husleie, og han fikk advarsler om at hvis han ikke holdt sin boklade åpen og ryddig, skulle plassen gå til en annen.
Det ble ellers klaget på at gammelt og defekt materiale ble bundet inn på nytt og forsøkt solgt, og at det var mye «forargelig materiale» i bokladene i Vår Frues Kirke (DM, 133 og 135). På grunn av en tiltagende verdslig karakter over det som befant seg til salgs i og ved kirkene, reiste det seg en bevegelse mot verdsliggjøring av kirkene. I København flyttet handelen med bøker og andre trykksaker etter hvert til området rundt den nyopprettede Børsen på Statsholmen der også andre kremmere og handelsfolk holdt til (Birkelund, Dansten og Nielsen, 1:139). I 1658 ble kirkene i København helt stengt for bokhandlere (Rian 2014, 201).
Fig. 2. «Gehoor». Etsning av Jan Both, etter Andries Both, 1620–1638. Eier: Rijksmuseum.
Allerede på 1500-tallet reiste bokførere rundt i Norge. Danske og tyske bokførere, ofte kommisjonærer for de store utenlandske boktrykkeriene og bokhandlerne, forsynte norske byer og steder med litteratur, inkludert visetrykk. De dro rundt som kramkarer og satte opp boder i herberger eller ved kirker, gjerne i forbindelse med markeder eller messer. En historie som gir oss et bilde av hvordan handelen kunne foregå, er denne om Wulf bogbinder i Odense fra 1580-årene: Wulf hadde sendt sin medhjelper Jacob Nielsen til Norge med bøker til det norske markedet, og som betaling mottok Nielsen tømmer som dernest skulle sendes til Nordtyskland, mot nye bøker eller «rede penge» (Appel 2001, 465).
Privilegier med skattefrihet ble også brukt som virkemiddel til å stabilisere handelen med bøker og andre trykksaker, med mer eller mindre hell (Tveterås 1950, 1:19–26). Som trykkerne måtte også bokførerne forholde seg til restriksjoner og forbud, og i et kongebrev av 1. oktober 1638 forbys alle bokførere å falby lettferdige boleviser og andre utjenlige viser, dikt, fabler, eventyr og ublue kjærlighetsbøker (Salmonsen 1897, 401–402). I tillegg til spredning ved hjelp av trykkere, forfattere, bokførere og andre omreisende peker Appel på arv, gjeldsutlegg og auksjonskjøp som kanaler for spredning av bøker og andre trykksaker, og i tillegg til gavegiving, kunne de også lånes eller stjeles (Appel 2001, 498–509). Og prisen for et visetrykk? Det står ingen fastpris på noen av trykkene i Peder Rafns visebok, kanskje nettopp fordi de like gjerne var brukt som byttemiddel mot andre varer eller gaver som solgt kontant. Men ulike kilder anslår en halv til én skilling.
I 1631 ble Andreas Koch enda en gang innkalt til universitetets konsistorium. Det gjaldt ei satirisk vise med tekst av Søren Hansen Tvilling, en forfatter og musiker som dukker opp flere steder i samlingen. Og her er det vanskelig å ikke falle for fristelsen å spekulere. Quid tua? Det er: Huad kommer det dig ved? (PRV 48) er ei kjent vise skrevet av den samme Tvilling, utgitt i det samme år, 1631, trykker ikke oppgitt. Visa er en av de tidligste kjente danskspråklige verdslige satirer og ble hurtig spredd i nye opplag og i muntlig tradisjon. Tvilling skriver snedig på tittelbladet at innholdet ikke sikter til bestemte personer, men til alle som føler seg truffet. Kan det være denne visa Andreas Koch igjen kom i søkelyset med? Han trykte som vi har sett ellers flere av Tvillings viser. Uansett om det var denne visa eller en annen: Atter en gang slapp Koch unna fordi han var en outsider, en som ikke var i det gode selskap. Konklusjonen på saken var at Koch ikke hørte under «Academiets Jurisdiction» og det fastsettes at «Med Typographo Coccio kan man intet befatte sig» (DM, 207). Men året etter endret dette seg: I 1632 fikk han kongelig utnevnelse og privilegium som boktrykker i Lyckstad i hertugdømmet Slesvig og Holstein, nå Glückstadt (Ilsøe 1992, 48).
Et av hans visetrykk fra 1630, En liden Morgen oc Aften Bön (PRV 32), viser at Koch kunne kunsten å trykke noter, og i 1648 står han oppgitt som trykker på «Første Snees» av Søren Terkelsens betydningsfulle Astree Siunge-Choer. Eller Allehaande artige och lystige ny Verdslige Viser/ med deris Melodier, utgitt i Lyckstad. Musikkforsker Nils Schiørring hevder at spesielt melodiene fikk stor gjennomslagskraft, og at utgivelsen «opnåede at blive generalnævner for en epoke i dansk visesang» (Schiørring 1950, 367). Andreas Koch ble aldri en av de store boktrykkerne rost for sine praktverk, men hans rolle som trykker av viser på 1600-tallet, både tekster og noter, er viktig, og kildene gir oss et kikkhull inn til en fascinerende trykkervirkelighet.
Materielle og typografiske kommentarer til Peder Rafns visebok
Chiara Palandri
Teknisk beskrivelse | Mål: | ca. 160 x 95 x 90 mm |
Bokformat: | oktav | |
Bokbind: | samtidig helt pergament bind. Tekstblokken er heftet på 3 doble bind festet til trepermene | |
Tekstblokk: | 106 legg og 1 løst blad (523 blad = 1046 sider) |
Den har tydeligvis vært i flittig bruk, men størstedelen av trykkene er allikevel vel bevart; bindet (hel pergament med trepermer) er meget medtatt, og klosset sydd igjen med store hyssingsting ved permer og rygg, men selve limingen i ryggen er uskadd
(Tunold 1936c, 135).
Med en gang vi analyserer denne lille og kompakte boken, flittig brukt og meget medtatt, åpner det seg en kompleks verden full av informasjon og detaljer, unik for å forstå en visesamling fra 1600-tallet. Ikke bare får vi muligheten til å studere en rimelig, men original innbinding fra dette århundret; det fysiske studiet av Peder Rafns visebok fører også til en grundig gjennomgang av de ulike teknologiske og materielle aspektene ved utformingen og trykkingen av skillingstrykk: illustrasjoner og ornamenter (bruk og gjenbruk av treblokker eller motiver), papir (kvalitet, formater, vannmerker, opprinnelse), boktrykkerkunst og typografiske teknikker osv. Bokens utside eller «omslag» avslører trykkekunstens minste detaljer, og har gjort det mulig å relatere detaljene til hverandre, og identifisere nye forbindelser mellom trykkerne og materialet de brukte.
Boken består av trepermer dekket med pergament som virker sammentrukket og dehydrert, samt svertet, beiset og skadet. De 106 trykkene er heftet sammen på 3 doble bind festet til trepermene. Ryggen på bokbindet er løsnet fra bindingen, og er forsterket med 2 pergamentstrimler limt på innsiden av permene som er synlig under forsatsbladene (Fig. 1).
Fig. 1. Peder Rafns visebok, rygg og hefting.
Senere er bindingen blitt grovreparert ved gjentatt bruk av tråder for å holde skinnet sammen. Det er spesielt synlig i ryggen og bakpermen, som sannsynligvis var i svært dårlig stand på reparasjonstidspunktet. Midt på permene er det to grovreparerte knuter i alungarvet skinn som går gjennom treplatene, og som ble brukt som lukkemekanisme. I tillegg har begge permene merker etter to andre hull, som sannsynligvis er rester etter de originale lukkemekanismene. Overgangen fra to, sannsynligvis skadede, lukkemekanismer til bare ett fremhever en utvikling hvor det å spare materialer hadde en viktig funksjon. Bruken av trepermer, det doble heftebindet og den doble lukkemekanismen hjelper oss å datere bindingen til den perioden boken ble til i. Til tross for sitt medtatte utseende, er den opprinnelige strukturen nesten intakt. Det er nettopp den som har bevart Peder Rafns visesamling for ettertiden.
Hvis vi åpner forpermen står vi foran det som kan defineres som selve tekst- eller bokblokken. Den består av heftingen til alle de individuelle trykkene. Papiret er grunnlaget for alt trykkearbeid, og det endelige resultatet avhenger i stor grad av kvaliteten på papiret. Det hvite papiret som ble produsert for trykking varierte både i kvalitet og størrelse. Trykkere valgte ofte billigere papirtyper i mindre format som svarte seg økonomisk når de trykte «billige» trykksaker. I PRV er papiret generelt av dårlig kvalitet bortsett fra noen få tilfeller. Det betyr at både valget av fibre i papirmassen og selve arkproduksjonen var raskere og mindre nøyaktig når man produserte billigere materiale. Resultatet er papirer med ujevne fibre, med tynnere og tykkere områder i det samme arket og dermed skjøre punkter (Fig. 2). Fiber av dårlig kvalitet har også over tid ført til gulning og risiko for rifter og tap av materiale. Ved siden av papirkvalitet, har dårlig trykksverte og raske og unøyaktige trykkeprosesser ført til generell nedbrytning.
Fig. 2. Sammenligning av god (venstre) og dårlig (høyre) papirkvalitet i Peder Rafns visebok.
Men la oss se nærmere på papiret i Peder Rafns visebok. Tekstene ble trykt på begge sider av et helt ark, eller på halvparten av det, for å danne en seksten siders eller åtte siders hefte. Ark-formatet varierer i denne perioden, men siden PRV har blitt beskåret etter hefting er det vanskelig å identifisere de opprinnelige målene nøyaktig. Ved å analysere ubeskårete eksemplarer av løse skillingstrykk fra 1700-tallet i Nasjonalbiblioteket, er målene på hele arket ca. 330 x 400 mm i gjennomsnitt. Disse målene er generiske ettersom formatene varierer avhengig av periode og produksjonssted. Formatet til en bok eller et trykk måles etter antall ganger trykkarkene er brettet sammen. Trykkene i PRV er i oktav og derfor vet vi at hele arket ble brettet 3 ganger for å lage et legg på 4 doble blad (8 blad, 16 sider). Hadde arket vannmerke kan vi forvente å finne tegn til i det øvre hjørnet mot ryggen, selv om arket deretter ble trimmet. Undersøkelsen av vannmerkene i PRV er utfordrende, både på grunn av bokens tilstand og av den svært tette heftingen som gjør det vanskelig å gjennomlyse arket. Allikevel har vi fått enkelte resultater. Papirer av dårlig kvalitet, egnet for trykking av billige publikasjoner, ble ofte laget med papirformer uten vannmerke, selv om dette ikke alltid var regelen. I 16 av 106 skillingstrykk i PRV har vi oppdaget vannmerker. I de fleste tilfellene har det vært vanskelig å identifisere dem. I 8 av dem er motivet gjort delvis gjenkjennelig ved hjelp av digital rekonstruksjon av originalarket, basert på plassering og avstand til kjedelinjer.
Noen eksempler. Tre trykk har samme vannmerke selv om trykkerne er forskjellige: PRV 2 (Andreas Koch, 1629), PRV 30 (Salomon Sartor, udatert) og PRV 74 som, selv om teksten er på tysk, kunne vært trykket i København muligens av Georg Hantzsch (Nehlsen 2022, Q-8130). Vannmerket fremstiller et våpenskjold fylt av ulike motiver, inkludert en løve. Motivet er ennå ikke identifisert selv om enkelte aspekter tyder på et papir av tysk opprinnelse.
Vannmerket til PRV 38 er identifisert, og fremstiller et annet våpenskjold med bokstavene VH SH i en kartusj (Hertugdømmet Slesvig og Holsten). Det er mest sannsynlig av dansk opprinnelse (Danske vandmærker & papirmøller 1570–1695, n. 216) (Fig. 3). Motivet til andre vannmerker er delvis rekonstruert selv om vi ennå ikke har identifisert verken motiv eller opprinnelse.
Fig. 3. PRV 38. Vannmerke og referanse.
Etter å ha studert innbinding, tekstblokk og papir, kan vi undersøke hvordan trykkene i Peder Rafns visebok ble trykt, og lete etter relasjoner mellom dem. Tekstene er ikke alltid trykt på alle sider, og tittelsiden verso og en eller flere av de siste sidene er ofte tomme. I enkelte tilfeller har disse tomme sidene blitt liggende (PRV 15, 20, 42, 59 og 67), mens de i andre tilfeller er har blitt revet ut og bare etterlatt enkelte synlige rester (PRV 3, 5, 16, 26 53, 62, 63, 73 og 93). Fjerningen av de blanke sidene skjedde trolig etter at de ble heftet sammen; ellers ville det vært umulig å sy leggene. Fraværet av enkelte tittelblader (PRV 1, 27 og 73) skyldes antakeligvis at disse har løsnet etter «grov» fjerning av blanke ark.
Trykkene består av tre ulike typografiske skrifter i forskjellige størrelser: fraktur, schwabacher og antikva (også i kursiv). De ulike variantene finnes ikke i alle trykkene, men de kombineres ofte, og særlig på tittelsidene. I enkelte tilfeller blir nye tekstelementer markert med dekorative forbokstaver, ulik de typografiske skriftvariantene som brukes i resten av teksten.
Notene som er trykket på PRV 32 (Andreas Koch 1630), 50 (Georg Hantzsch 1629) og 63 (ifølge Davidsson trykt i København av Henrik Waldkirch i 1621. Davidsson 1962, 84–85, nr. 45) er også en del av trykkernes typografiske utstyr. Men hvordan ble disse notene trykket? Musikk krever noter trykt over notelinjer, og det var ikke like enkelt å trykke dem som resten av teksten. Å trykke notelinjer og noter i to omganger, først linjene og deretter notene (fra ca. 1470), var tidskrevende, og notene havnet ikke alltid på riktig sted. På 1500-tallet gikk trykkerne over til å bruke enkelte typer som kombinerte korte notelinjer inkludert selve noten (King 1971). En serie noter kunne trykkes i én omgang ved å kombinere de forskjellige typene med riktig notelengde på rett plass i notesystemet (Fig. 4). Det eldste bevarte danske eksemplet på noter trykt med individuelle typer finnes i Den danske Psalmebog trykt i København av Lorentz Benedicht i 1569 (Davidsson 1962, 22). Bruken av notetyper er tydelig i de 3 trykkene i PRV.
Fig. 4. PRV 32. Detalj av notetrykk der separasjonen av de enkelte typene er tydelig.
Illustrasjoner var ikke særlig vanlig i skillingstrykk trykt i København på 1600-tallet. Av de 81 dansk-norske trykkene fra Peder Rafns visebok, har kun 16 av dem tresnitt, 11 på tittelsiden og 5 i teksten. PRV 97 har to tresnitt (på tittelsiden og i slutten av teksten). Det kan se ut til at bruken av tresnitt på tittelsiden er vanligere i de tyske trykkene i denne perioden (Nehlsen 2022). På 10 av de 25 tyske trykkene i PRV finnes det et bilde. Vanligvis er illustrasjonene plassert på tittelsiden mellom tittel/forfatter/melodi og trykkeopplysningene nederst på siden. Tresnittene ble gjenbrukt igjen og igjen og sirkulerte blant trykkerne. Ofte ble de også kopiert for gjenbruk av flere. Illustrasjonene er derfor ofte av dårlig kvalitet på grunn av slitte trematriser. Treblokkenes alder og slitasje kan studeres i merkene de etterlot på de trykte bildene, som bortfalte deler (spesielt på den svarte rammen), skader eller treormhull. Disse endringene i et enkelt tresnitt brukt i en rekke ulike trykk over en lengre periode, kan av og til bidra til å datere trykkene. Enkelte av tresnittene i Peder Rafns visebok gjør det mulig for oss å rekonstruere kronologien til bruken av en og samme treblokk over en periode på nærmere hundre år. Tresnittene i PRV 30, Om den Yderste Dag (Salomon Sartor, udatert) og PRV 69, En Merckelig Vise (1624, uten trykkernavn), er identiske, selv om trykksverten ble påført annerledes. Hvis vi ser nærmere på dem, bekrefter enkelte elementer, som tapet av detaljer i rammen og spor etter treormhull, at det er den samme treblokken som er brukt (Fig. 5).
Fig. 5. Sammenligning av tresnitt i PRV 30 og 69.
Det samme tresnittet, trykt fra samme treblokk med samme slitasje, finnes i bilder trykt i Danmark i hvert fall i perioden 1575–1686, både i bøker og andre viser (Om Dommedagen, en nyttelig Tractat, trykt av Lorentz Benedicht, København 1575, KB og Dominicale, þad er Gudspiøll og pistlar, trykt av Henrik Kruse, København 1686, KB). Vi har flere slike eksempler i Peder Rafns visebok, hvor vi kan lage en tidslinje for bruken av et bilde (PRV 39, 55, 67, 71). Dette forskningsfeltet er fortsatt åpent og alle aspekter ved bruk og gjenbruk av treblokker krever ytterligere undersøkelser, men det vil med stor sannsynlighet gi oss nye oppdagelser og ny kunnskap om dansk-norsk bokhistorie.
Illustrasjonsapparatet til trykkerne besto ikke bare av tresnitt, men også av et stort antall ornamenter som ble brukt til å dekorere trykkebladene: friser, vignetter, border, rammer og røskener. De videreførte de skriftlærdes tradisjoner med å markere slutten på en passasje eller et kapittel, fylle ut tomrom eller legge til dekorative elementer. Slike ornamenter har eksistert siden oppfinnelsen av trykkekunsten på 1400-tallet. Trykkernes ornamenter kunne lages fra håndskårne treblokker eller fra støpte metallblokker, men kunne også være sammensatt av små støpte dekorative typografiske elementer, kalt røsken (på fransk og engelsk fleuron). Røskener kunne brukes enten individuelt eller kombinert for å danne rammer i forskjellige størrelser og/eller kombineres i forskjellige motiver. Trykkernes ornamenter er en underutnyttet ressurs innenfor kunsthistorien, den grafiske designhistorien og bokhistorien. I tillegg kan de gi verdifulle bibliografiske data og bidra til å identifisereukjente trykkere eller trykkeår (Fig. 6).
Fig. 6. Flere vignetter trykt fra den samme matrisen.
I Peder Rafns visebok er ornamentene svært hyppige, og vitner om en utbredt stil og bruk. De ulike typene ornamenter og røskener, og de ulike metodene for å skille mellom støpte og håndskårne blokker, er beskrevet i det kritiske kommentarapparatet.
Selvfølgelig er ikke denne introduksjonen uttømmende. Men den gir en rask overordnet beskrivelse av en materiell metode for å analysere skillingstrykk fra det 16. og 17. århundre. For detaljer anbefaler vi å lese kommentarene til hvert enkelt trykk. Selv om det fortsatt gjenstår mye arbeid, er vi sikre på at den tekstkritiske utgaven av Peder Rafns visebok bidrar med nye tolkninger og hypoteser angående disse unike trykkene, og vi håper å kunne presentere videre, og mer detaljert forskning på dette fascinerende materialet i fremtiden. Én ting er i hvert fall sikkert: Et materielt forskningsperspektiv på dansk-norske skillingstrykk utvider og utvikler vår kunnskap om dansk-norsk bokhistorie. Ikke minst bidrar den til å sikre den fortsatte formidlingen og bevaringen av et materiale fra en av de mest spennende periodene i dansk-norsk trykkekunst.
Om bokas proveniens og de som tok vare på den
Chris Nyborg
Peder Rafns visebok ligger til daglig trygt oppbevart i et av Nasjonalbibliotekets magasiner. Når den en sjelden gang hentes fram, vet man til enhver tid hvor den befinner seg – på en konservators bord, på spesiallesesalen eller i en safe. Vi vet hvor den er, men vi vil jo så gjerne også vite hvor den har vært. Hvilken reise har denne boka vært på gjennom mer enn 380 år? Vi burde finne ut mer om proveniensen, sa vi da vi planla arbeidet med boka. Men dette handler om mer enn en av boksene det skal krysses av i under et prosjekt. Vi vil vite hvem som har bladd i den før oss, hvem som har sunget sangene, hvem som har tatt vare på denne unike samlinga av visetrykk. Vi vil vite hvem vi skal takke for at boka fortsatt finnes.
«Actum Kiøbenhaffnn ut supra dato» står det på innsiden av permen i Peder Rafns visebok. Datoen det vises til var 22. juli 1641 – den dagen var viseboka altså i København, og i 1936 ble den kjøpt av Universitetsbiblioteket fra De Heibergske Samlinger i Sogn. I de nær 300 årene mellom dette har vi visst svært lite om hvor boka har befunnet seg. Da Solveig Tunold for første gang presenterte boka, skrev hun at «inntil for et par år siden hadde den ligget blandt gammelt skrammel på en bondegård» (Tunold 1936c, 2).
Peder Rafn var i København i 1641, og det er ingen grunn til å tenke annet enn at han fikk boka personlig overrakt da. Den må så ha blitt med ham til Stavanger. Det eneste som har vært skrevet om bokas videre vandring er en fotnote om at en Aschrim Helgesen Hynium en gang satte sitt navnetrekk på et tomt blad bakerst i PRV 15 (Tunold 1936c, 2 note 3). Så langt vi vet er det ikke tidligere gjort forsøk på å identifisere ham nærmere, og i hvert fall er ingenting publisert.
Med dagens tilgang til personalhistoriske kilder var det enkelt å identifisere mannen. I folketellinga fra 1801 ble han skrevet ned som Asgrim Helgesen, og bodde på Hynium. Gårdsnavnet ble senere til Hønjum, og den formen ble brukt som slektsnavn på 1900-tallet. I dag heter den formelt Hynjo, og er gnr. 5 bnr. 1 i Lærdal kommune.
Agrim Helgeson, som er den lokale formen av navnet hans, var født på Hynjo i 1727. Foreldrene var Helge Agrimson Sælto og Guri Jonsdotter; mora kan ha vært i slekt med en tidligere bruker og eier på gården. Agrim ble skoleholder i nokså ung alder, og hadde den jobben ved siden av gårdsdrifta helt til 1773. Han ble gift og fikk fire barn i ekteskapet, i tillegg til et barn utafor ekteskap. Han døde i 1803.
I boka finner vi også andre navn. På en annen tom side i PRV 15, sida før Asgrims navn dukker opp, finner vi Guri Agrimsdotter. Hun var datter av Agrim Helgesson og Guri, og tok sammen med sin mann over gården. Agrim Lasseson har skrevet navnet sitt, trolig som en skriveøvelse, på et tomt blad bakerst i PRV 20. Han levde fra 1795 til 1859, var Agrims dattersønn og ble bruker og eier på Hynjo.
Dette peker i retning av at boka har befunnet seg på Hynjo i lengre tid. Ifølge bygdeboka var Agrims etterkommere på gården til 1934, og det var derfor naturlig å tenke i retning av at det var ved det salget at boka ble funnet og kom til museet.
Løsninga viste seg å stå på en av de første sidene i boka. Sammen med katalognumre fra Universitetsbiblioteket står det «DHS 14838» med svak blyantskrift. DHS er åpenbart De Heibergske Samlinger, og dermed ble det mulig å finne den i katalogen. Der er den ført inn som «Bok», presisert til «Samlarhefte». I den nærmere beskrivelsen står det at det er «Et samlerhefte inneholdende 80 danske små trykk og 23 tyske småtrykk (religiöse sanger) fra tiden 1583–1634. På bindets inderside en tilegnelse av boken til lagmann i Bergens og Gulatings lag..?.. (sic). Peder Ruffen, datert 1611 (sic). Kjöpt av Johanna Hönjum, Lærdal» (De Heibergske Samlinger – Sogn Folkemuseums katalog, DHS 14838.)
Upresisheter til tross, det er ingen tvil om at det er riktig bok. Det er heller ingen tvil om at det er nettopp den siste av Agrim Helgesons slekt som den 3. april 1934 solgte boka til museet. Vi kan da sette opp ei eierrekke som dekker en stor del av perioden mellom Peder Rafns død og Universitetsbibliotekets oppkjøp.
Fig. 1. Agrim Helgeson Hynjos håndskrevne tekst på tomt blad i PRV 15, der han oppgir datoen 21. mars 1746.
Agrim Helgeson har skrevet navnet sitt to ganger i boka, og på baksiden av tittelbladet til PRV 49 står det at han fikk den 21. mars 1746. Den kunnskapstørste, unge skoleholderen har fått tak i boka mens han var i slutten av tenårene. Dessverre har det ikke latt seg tyde hvem eller hvor han fikk den fra, og det er derfor lite trolig at vi klarer å dekke de rundt hundre årene som hadde gått før han fikk tak i den. Som beskrevet har vi sterke holdepunkter for at boka fulgte eierne på Hynjo helt fram til 1934. Med det som forutsetning kan vi sette opp ei eierrekke.
De rundt hundre årene fra Peder Ravns død og fram til Agrim Helgesen fikk boka i 1746 må inntil videre forbli et mysterium – et vi trolig aldri vil kunne komme helt til bunns i.
Peder Ravn og hans verden
Chris Nyborg
Peder Ravn var en av mange danske embetsmenn som kom til Norge på begynnelsen av 1600-tallet, og som gjorde karriere her i landet. Som det er vanlig i denne perioden, vet vi ganske mye om embetsutøvelsen, men lite om personen ellers. Allikevel kan vi gjennom de bevarte kildene pusle sammen et omriss av hans liv. Deler av hans personlighet kan vi også se, men dessverre kommer slikt oftest fram i forbindelse med konflikter. Inntrykket man da blir sittende igjen med er en vrang og vanskelig kranglefant. Men vi vet jo noe mer – vi vet at en som tidligere hadde vært i hans tjeneste satte så stor pris på ham at han bandt sammen visetrykk han hadde samla, og skrev en hyggelig dedikasjon til Peder Ravn i den. Vi vet at denne boka ble tatt vare på, og må anta at den også har vært brukt av sin opprinnelige eier. Mannens dårlige sider har blitt stående som hans epitaf, og de gode sidene må vi forsøke å lirke ut mellom linjene dersom vi skal kunne se noe i nærheten av et helt menneske.
I et dokument skrev han seg Peder Raffn Laugssøn. Og det er egentlig det vi vet sikkert om hans avstamning – faren må ha hett Lauge. Vi kan nok også gå ut fra av navnet Ravn var et slektsnavn, og ikke noe han hadde tatt selv. Og da dukker det opp en kandidat til å være hans far, nemlig Lauge Pederssøn Ravn på Vellinggård i nærheten av Vejle. Han levde fra omkring 1530 til 1610, og selv om han da må ha vært godt voksen da Peder ble født, kan jo hans kone ha vært mye yngre. Henne vet vi dessverre ingenting om. Den mulige faren er heller ikke mye omtalt i kildene, så det er vanskelig å være sikker.
Vi vet ikke engang når Peder ble født. Men vi har noen spor. Det ene er hans kone, som vi skal komme tilbake til. Hun var født omkring 1580. Da er det tvilsomt om han er født noe særlig etter det. Det andre er hans embetskarriere. Første gang vi møter ham, i 1608, var han sorenskriver. Dette var et embete som nylig hadde blitt innført, i 1591. I den første tida var det ikke mange krav som ble stilt til sorenskriveren. Han trengte ikke verken juridisk utdanning eller kjennskap til de gamle norske lovene, og noen minstealder er heller ikke nevnt. Sorenskriverembetet var et av de laveste i det norske rettssystemet, og de ble ansatt lokalt av bygdefolket. Lese- og skrivekyndighet var det viktigste kravet, for nå skulle det bli slutt på at dommer fra bygdetinget ikke ble skikkelig nedtegna.
Peder trengte med andre ord ikke å ha hatt noen lengre utdanning bak seg. Hans senere karriere kan tyde på at han i det minste hadde studert noe ut over latinskolen, men selv som lagmann kan han ha fått godkjentstempelet til dels på grunn av sin arbeidserfaring. Myndig må han ha vært, og på det tidspunktet var myndighetsalderen 20 år i Norge og faktisk bare 15 år i Danmark. Først noen år senere, i 1619, ble dette samkjørt i dobbeltmonarkiet, og myndighetsalderen spratt opp til 25 år. Nå kan vi være ganske sikre på at det ikke var en 15-åring som reiste nordover og ble sorenskriver, og det er ikke urimelig å tenke at han var et sted mellom 25 og 30 år gammel. Da havner vi kanskje rundt 1580 for hans del også. Han kan ha vært eldre enn dette – men trolig ikke så fryktelig mye eldre, siden han ser ut til å ha vært i full vigør i 1641.
Fig. 1. Den norske delen av Peder Ravns verden – fra Stavanger i sørvest til Stange i nordøst, fra Bergen i nordvest til Oslo i sørøst. Johannes Janssonius: Nova et accurata Tabula episcopatuum Stavangriensis, Bergensis et Asloiensis, 1636.
Hans første embetsområde var Hedmark og Østerdalen, der han var sorenskriver i fire år. I 1611 er det nevnt at han bodde på Dælin i Stange prestegjeld. I 1612 får han en ny stilling som byskriver i Oslo, der han også ble borger. Det er det gamle Oslo vi snakker om, «byen under Eikaberg». Han må ha gjort en god jobb, for to år senere får han et skikkelig opprykk. Den 10. juni 1614 ble han utnevnt til riksskriver med sete i Oslo.
Det må være i denne perioden i Oslo at han traff Karen Hansdatter Stampe. Hun var datter av den velstående borgeren Hans Stampe, en av byens ledende menn. Det er ikke urimelig å tenke seg at forlovelsen mellom de to ble inngått en gang etter opprykket i 1614 – riksskriveren må vel ha vært et godt nok gifte for datteren til Stampe. Ekteskapet ble også ganske så sikkert inngått før neste opprykk i 1620. Er det dette bryllupet som var foranledningen til den første visa i Peder Rafns visebok? Akrostikonet med deres navn så vel som teksten er passende til et bryllup. Referanser til en farlig situasjon for konge og religion i denne visa kan passe godt med perioden – det vises trolig til den første tida i krigen som brøt ut i 1618, den vi i dag kjenner som tredveårskrigen.
Ekteskapet med Karen betydde mer enn at han ikke lenger trengte å sove alene. En rik og mektig svigerfar var det fint å ha, og man mener også at han fikk et par svogere med mye innflytelse. Hans Nielssøn Griis – forfatteren til en av visene i boka – var gift med ei annen datter av Hans Stampe, så han og Peder var svogere. Men det ser også ut til at lagmann Povel Leth var gift med ei datter av Stampe, Else Hansdatter. Det svogerskapet kan ha vært avgjørende for det siste opprykket i Peders karriere.
Den 11. januar 1620 bestemte kongen at Peder Ravn skulle få lagmannsembetet i Stavanger når Povel Leth gikk av. Leth begynte å bli gammel, og verken så eller hørte så godt lenger. Hvis de to virkelig var svogere, er det all grunn til å tro at det ligger bak utnevnelsen. Det var på ingen måte uvanlig at avtroppende kom med anbefalinger om hvem som skulle etterfølge ham. Den 7. oktober 1620 ble tilsettingsbrevet underskrevet. Ting tok tid den gangen, for først skulle brevet bringes til Norge, og så skulle Peder ta den lange turen fra Oslo til Stavanger. Han forlot Oslo, uvitende om at byen bare hadde fire år igjen før den store brannen som tok knekken på middelalderbyen. Først i januar 1621 møtte han i rådstua i Stavanger, med lovboka som Leth hadde overdratt til ham.
Peder Ravns virke som lagmann følger mønsteret vi kjenner fra andre i embetet. Det går i både lokale saker, og kommisjonssaker i andre distrikt der lagmannen var inhabil. Peder fikk også, som de fleste lagmenn, oppleve at det ble oppnevnt en kommisjon for å granske hans domsavsigelser. I 1631 ble han faktisk dømt på herredagen, og måtte bøte ti riksdaler for å ha avsagt noen dommer som ikke holdt mål. Det som går igjen når det klages på Ravn er at det er en blanding av merkelige dommer og andre konflikter med borgerskapet. Ved en anledning skal Peder ha sagt at «borgermester Søren Jensens røff og hans munn agtet han lige meget». Språkbruken kunne være nokså direkte på den tida, men dette var å by opp til slagsmål.
1600-tallet var hekseprosessenes århundre, og lagmennene ble også trukket inn i dette. Det var flere trolldomssaker i hans distrikt, og i minst et tilfelle avsa han selv dødsdom. Særlig én sak fortjener å nevnes. I 1634 ble nemlig Peder og Karen trukket inn i en sak. Ei klok kone, Adlaug Eriksdotter, ble anklaga for trolldom. Hun fortalte hva hun hadde holdt på med, og nevnte flere framstående borgere som kunder. Kanskje tenkte hun at det ville hjelpe henne ut av knipa; hvis selveste lagmannen ble dratt inn ville han vel sørge for å få stoppa saken? Peder hadde fått kjerringråd som skulle gjøre ham til en bedre taler. Vi aner et snev av dårlig selvtillit, og et håp om å kunne vinne i de mange diskusjonene med borgerskapet. Karen hadde kjøpt et gullstykke på størrelse med en ert, som hun skille bite i som middel mot sjøsyke. Det hjalp ikke for Adlaug å nevne lagmannen og hans kone. Hun ble dømt til døden av byretten, og Peder Ravn satte villig vekk sin underskrift på at dommen var riktig. Slik kan man også rydde problemer av veien.
Samme år hadde noen fått nok av konfliktene i Stavanger. Det ble bestemt at lagmann Hans Mikkelsen i Bergen skulle bytte plass med Peder. Nytt beite, nye muligheter. Men Peder havnet i krangel også i Bergen. Det hele toppa seg i 1640. Bergen ble det året ramma av en stor bybrann. Det er da Peder av en eller annen grunn presterte å si til noen av de ulykkelige borgerne at han godt kunne tenke seg å sørge for at resten av byen også brant. Folk ble så klart rasende. Han ble angrepet i sitt hjem, og ei skotsk kvinne gikk så langt som til å stikke ham i brystet med en kniv. Huset ble delvis rasert, og Peder måtte flykte for livet til Bergenhus der han kunne få beskyttelse fra lensherre Jens Bjelke.
Nå hadde han gått for langt. Bjelke satte i gang undersøkelser, og Peder ble sittende i husarrest på Bergenhus i flere uker. Nå var det vel heller ikke særlig trygt for ham å gå ut, så det var nok like greit sånn. Det ble oppnevnt en kommisjon, som kom til at han ikke var å klandre, og at han hadde rett på erstatning. Men saken ble allikevel begynnelsen på slutten.
Vi vet ikke helt hva som egentlig skjedde, men den 5. juli 1641 fikk Peder rett til å få gjenopptatt en voldsdom mot ham i Danmark. Den hadde blitt felt uten at han visste noe om saken. Det er grunn til å tro at han valgte å følge opp dette selv, og dermed reiste til København. Ikke fordi vi vet noe mer om saken, men fordi han jo fikk ei samling med viser. Bare fæl kan han ikke ha vært, når en tidligere ansatt hadde tatt seg bryet og kostnaden med å samle inn så mange viser og få dem innbundet.
Dette ble slutten på hans karriere. Jakob Hansen hadde siden 1638 hatt løfte på lagmannsembetet i Bergen når det en gang ble ledig, og den 22. august 1641 ble han formelt utnevnt. Peder fikk sin pensjon, i form av at han fikk inntektene fra Vatne prebende til sin død. Vanligvis lå dette til den sittende lagmannen i Stavanger. Hvor han bosatte seg er usikkert, men han følte seg vel ikke så veldig velkommen i Bergen lenger. Under en bybrann i 1633 mista han det meste av sine eiendommer i Stavanger, men det er ikke urimelig at han flytta tilbake dit, tettere på inntektskilden i Vatne.
Hvor lang tid han hadde igjen – og om Karen fortsatt var i live da han gikk av – vet vi ikke. Det nærmeste vi kommer er at han i 1649 omtales som «salig». En gang mellom 1641 og 1649 gikk Peder Ravn ut av tiden.
PEDER RAFNS VISEBOK
Forperm, Peder Rafns visebok (treperm dekket med pergament).
[Anno 1641 Denn 22: Julii]
Anno 1641 Denn 22: Julii haffuer ieg Wnderschreffne denne Wiisszeboeg till min Synderlige goede Ven och gamble hoeszboende Erlig och Welluis Mand Peder Raffnn Laugeszenn Bergen och gulletings Laugmand, til Jt Ringe Tachnemblighedz thegenn for mange beuiste Welgierninger thil Nytt Aarsz gaffue forehrrit, Actum Kiøbenhaffnn. ut supra datuo pouell maurysen drettemagers Egen haandt.
[ENGELEN sagde til Hyrderne]
ENGELEN sagde til Hyrderne:
Oc det skulle J hafve til it tegn; J skulle finde Barnet svøbt udi klude/ oc liggendis udi en Krubbe.
Det store Himmelske Liuß JESVs CHRJSTVs Naadelig opliuse vore Hierter oc Siele med sit H. Ordis sande oc retsindige Kundskabs Liuß/ til sand oc Retsindig Poenitentze oc Omvendelse/ for sit allerhelligste Naffns skyld/ AMEN.
J JEsu Christi Nafn.
Jndgang til Textens Forklaring.
1. [PAa JEsu Liffsens HErre]
1.
PAak4 JEsu Liffsens HErre/
Jmmanuel den kiere
Er all vor Salighed/
Som med sit Naffn det søde
Vel lesker Alskens møde
Oc hielper i Euighed.
2.
Et Lius oc Trøst for alle/
Dem som det ret paakalle/
Oc altid i Munde staa/
Hiertet oc der paa grunde/
Saa wi andectig kunde/
JEsu Naffn kalde paa.
3.
Det bør wi at betencke/
Huad Jesu Naffn kand skencke/n1
Som er den føde god:
Hand kand vor Siele spijse/
J hiertens nød giffue Lijse/
Oc styrcke voris Mod.
4.
Er wi paa Mørcke steder/
Oc effter Sandhed leder/
JEsu Naffn skinner klart/
Oc et stort Lius optender/
Den rette Vey oss kiender/
Det Lærer oss scrifften bart.
5.
Rett' Veye oss da Lere/
O JEsu Frelser kiere/
Huer i sit Embed oc Kald/
Med retten en huer at tiene/
Som springer aff sandheds Grene/
Retfærd' lig huer vden fald.
6:
Regerer Had eller Vrede/
Det Retten ey kand stede/
Nogen til Last oc Meen/
Det JEsu Naffn det søde/
Som hardlig pintis til døde
Forbiuder huer oc Een.
7.
Ah beder trolig alle/
JEsu Naffn oc paakalle/
Om hielp oc Naade der til/
Jngen sig at lade forføre/
Den Fattig wret at giøre/
JEsus det straffe vil.
8.
Vdøsis Wret som bruser/
Aff den Wgudelig som Suser/
Paakald da JEsu Naffn/
At hand der' raad vil vende/
Dem til Spot oc Elende/
For uden Ære oc gaffn.
9.
En daarlig ting som anfangis/
Aff huem det kand begangis/
Huadn2 helst det være maa/
Vist tager en ond ende/
Med før Spot oc Elende/n3
Huem der vil acte paa.
10.
Nu lade sig huer paaminde/
JEsu Naffn alle sinde/
Sit Leffnit at skicke saa/
At huad i Mørckhed giøris/
Saaledis kand vdføris/
Enden at kund' bestaa.
11.
Kunst oc Gaffue aff Naade/
Alle dem sig lade raade/
Giffuer JEsu søde Naffn/
J Retfærdighed at bliffue/
Den stund wi er' i Liffue/
Vor' Siæl' til euig gaffn.
12.
Alle dette raad ey lyde/
JEsu lad dem fortryde/
Forstør ders onde forsæt/
Ders act de effter stunder/
Lad bliffue til vidunder/
Ders Naffn O JEsu vdslæt.
13.
Ret Mørckhed dem befange/
Som tracter med forlange/
Aff Had oc falskheds Jid/k5
Sin Næste vden Aarsage/
Paaføre Løgn oc Plage/
O JEsu forkort ders tiid.
14.
Eller til boed at komme/
Ved dig O JEsu fromme/
Deris onde forsæt affstaae/
J dette Mørckheds Elende/
Som hastig kand tage ende/
Oc straffen at vndgaae.
15.
Naar de her fra skal skillis/
Oc ey kand effter stillis/
Det som de haffde act/
Mens hastelig vndryckis/
J Graffuen vndertryckis/
Med all deris Pral oc mact.
16.
HErre JEsu du der tilføre/
Vore Hierter/ reger oc røre/
Fra Synd oc all den Last/
Den wskyldig kand fortrycke/
Oc fra sin ræt vndrycke/
Som lønner ilde med hast.
17.
Actsom maa wi vel lede/
Oc JEsum Christum bede/
Hand oss regere vil:
Gudsfryct/ Sandhed at følge/
For ingen rette dølge/
JEsu hielp oss der til.
18.
Naar wi den onde skare
Seer oss ey ville spare/
Men føre paa Veyen vrang/
O JEsu dem det for vende/
Dem selff til stor Elende/
Oc giør dem Veyen trang.
19.
Saan4 wi derfor kand sige/
Dig Priß oc Loff tillige/
O JEsu vor Frelser sød:
Som ocsaa vel bevarer/
Fra deris falske Snarer/
Dennem til et stort stød.
20.
Demp med O JEsu dem alle/
Din Kirck' som offuerfalle/
Som er en liden Hiord:
O JEsu vor straff forlindre/
JEsu deris mact forhindre/
JEsu affvend deris Mord.
21.
At wi oss til ingen vende/
Vden til dig wi kiende/
JEsu vor Frelsermand/
Oss endnu Naadelig spare.
Fra deris grumhed bevare/
Alt med din stercke Haand.
22.
At dine Børn kunde sige/
Du aldrig vill vnduige
Bortfra din Christenhed:
Men Jesu dig forbarme
Offuer hendis Lemmer Arme/
Som trengis med fortred.
23.
Tenck HErre JEsu milde/
Wi raabe Aarlig oc silde/
Om din hielp oc bistand:
Din Øren til oss nedbøye/
Hielp oss vdaff det høye/
At wi dig loffue kand.
24.
Trøst oc styrck aff din Naade/
Vor Konnings Hierte raade/
Hans Fiender at bestaa:
Lad dem for hannem bliffue/
Som Auffnek6 i Lufften flyffue/
Med Skendtzel at komme her fra.
25.
Erens Konning regere/
Voris Konning oc Herre/
Giff hannem styrck oc mod/
Triumph oc Seyer at holde/
Det du O JEsu kand volde/
Oc giff oss Freden god.
26.
Ret ynckelig wi maa klage/
Den store Nød oc Plage/
Som nu er for vor Dør:
Det volder vor synder mange/
Som nu giør vee oc bange/
Det wi ey tenckte før.
27.
Ah JEsu aff din Trone/
See til oss oc forskone/
Oss fra fortiente Løn;
Din Naadige hielp snart komme/
Din Kircke at frels til fromme/
HErre JEsu hør vor Bøn.
28.
Maade med straff aff Naade/
Naar Døden oss vil Plage/
Som er ret Syndsens Sold/
Betee oss JEsu kiere/
Du som er Liffsens HErre
Vor Siæle tag i din Vold.
29.
Endelig O JEsu kiere/
Jmmanuel oc HErre/
Vor Konning Mectig oc Vijß/
Som snarlig det kand giøre/
Dine Christne vel vdføre/
Skee euig Ære oc Prijß.
30.
Nu ville wi Amen sige/
Vnge oc Gamle tillige/
Det søde JEsu Naffn:
Oc bede hand oss vil sende
En god oc salig Ende/
Vdi sin Himmelske Haffn.
AMEN.
2. Nominale JESU Det er: En Aandelig Vise
Nominale JESU
Det er:
En Aandelig Vise/ vdi huilcken en Arm/ dog Bodfærdig Synder/ paa vor HErris Jesu Omskærelsis Dag/ binder hannem met en sand/ fast oc leffuende Troe/ effter som Jacob Patriarch i fordom
tid giorde:
Oc hannem til et tacknemmeligheds Tegn/ fletter oc skencker en Ære-Krantz: Tilhaabesat/ Aff Oluff Joenssøn Lind/k8 Guds Ords Tiener i Vandøffte/ etc. Sogner. Oc nu sine Venner til Nyt-Aars gaffue foræret.
Vnder den Melodie som;
For dig O HErre/ maa ieg vel kiere/ etc.k9
Siungis met.
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff Andrea Koch/k10 Aar 1629.
1.
O Gud min Fader/
Jeg for dig klager
Min Synd som plager/n5
Mig oc giør væ:
Hun vil mig driffue/
Oc fra dig riffue
Men Naaden blide/
Du mig betee.
2.
Naar ieg sligt tæncker
Min' Øyen oc Skencke
Oc Offuerstæncke
Min Kinder rød';
Du selff da siger
Oc icke liuger
At du ey ville Ezech. 33/ v. 11.k11
En Synders død,
3.
Derfor vor Fader
Adam afflade/ Gen. 3/8.k12
At fly tilbage/ Augustinus.k13
Christus er her! Gen. 3/15.k14
Hand var dig loffuet/
Oc de hensoffuet;
Deß være loffuet
Den HErre kier.
4.
Haffde du nu leffuet/
Du haffde dig glædet
Oc frydet Høylig
Ved løfften stoer: Gen. 3.k15
Nu er fuldkommet/
At Gud oc Lammet/
Ey harn6 forsømmet/ Joh. 3.16k16
At komm' til Jord. Gal. 4.4.k17
5.
Derfaar' i fromme
Christne nu kommer/
Oc ey forsømmer
Met lifflig klang/
HERREN at prise/
Oc tack bevise/
Met Aand'lig' Viser.
Oc en ny Sang. Ps. 149.1.k18
6.
Hand lod sig føde/
Din Synd at døde/ 1. Joh. 3.8k19
Ja/ at legg' øde/
Dit sorgfuld mod:n7
Hand lod oc rinde/
Sit Blod mang' sinde/
Paa det wi kunde
Faa Sielebod.n8
7.
Vil ingen anden/
Da ieg forsanden/
Vil glad i Aanden
Betæncke det;
At du mig haffuer
O JEsu Fauer
Saa store gaffuer
Bevijst oc teed.
8.
Derfaar min JESV/
Huad ieg vil/ veedst du/
Du kandst oc best nu
Her hielpe mig;
Jeg kand befinde/
Din dag er inde/
Thi vil ieg binde
Oc krantze dig.
9.
J dag du haffuer
O Konning fauer/
Et Naffn met gaffuer/
Bekommet sligt; Lucæ 2. v. 21.k20
Du JESVS heder/
Stor trøst bereder/
Ja alle glæder/
Som troe paa dig.
10.
Vil ieg for dette/
En Krantz vel flette/
Oc der i sætte/
De Blomster skiønn':
De Roser røde/
Oc Lillier søde/
Met Silcke bløde/
Tag den til Løn.
11.
Du det fortiente/
Jeg vist ræt meente/
Oc det betænckte/
Først at du mig;
Vdi din Mandom/
Fra ævig Trældom/
Til Siel oc Lægom/
Dig giorde lig.
12.
Du icke giorde/
Som Moses førde
Met Lowen haarde/
Forbandelse;
Met milde Læber/ Ps. 45.5.k21
Oc talen søder Matt. 11.k22
Meget ydmyger Matt. 18.k23
Lodst du dig tee.
13.
Langfredag slettis/ Job. 19.2k24
Oc sammen knyttis
Som dig paasattis/
En Torne-Kron';
Enddog du varst før;
Det ædle Blomster/
Som lifflig voxer/ 1 Par. 27.v. 29.k25
Vdi Saron.
14.
Thi vil ieg skynde/ Es. 35.2. k26
Mig vel besinde/
At ieg kand binde
En anden Krantz;
Lad dig behage/
Thi ieg monne tage/
Den aff din hauge/
Oc Ordis glantz!
15.
Rød' Roser skiønne
Som vel monne sømme/
Met Safften strømme
Jeg sætter først/
Dit Blod betyder/
Som du vdgyder/ 1. Joh. 1. v. 7.k27
Oc offuerflyder/
Mine Vunder størst.
16.
Jeg ey forgætter/
J Krantzen at sette/
Oc met indflette/
Den Rosen huid:
Hun kand betegne/
Ræt vist oc ligne Luc. 1.75.k28
Et Christlig leffnet
Forsæt oc Jid.k29
17.
Wi som vaare døde/ Eph. 2.5k30
Ja plat forødde/
J Synden leede/
Skulde nu opstaa;
Her effter leffue/
J tuct oss øffue/
Oc altid streffue/
Himm'rig at faa.
18.
Liffarvede Roser/
Fuld vel de brasker/
Huo det ræt acter
FragrantZk31 giffue sød;
De monne oss lære/ 2. Cor. 4.k32
Christ-farven bære/
Taalig' at være/ 2. Cor. 1.k33
J nød oc død.
19.
Henter mig Fioler/
Thi de met Straaler
Fuldvel oc praaler
Oc giffue trøst;
Deris Blade sorte
Betyde smerte/ 2. Cor. 7. v. 9.k34
Oc væ i Hierte/
For Syndsens lyst.
20.
At wi met Peder
Kinderne bløder/
Oc Brystet støde/
Met Tolderen; Lu. 19.k35
Met David klage/ Psal. 10.k36
Oc hiertet plage/ Psal. 13.k37
Vende tilbage/
Met forlorn Søn.Luc. 15.k38
21.
Ere de brunrøde/
Strax de betyde/
Troen den søde/
Som skiuler sig/
J Christi Side/
Oc Saar saa vide/ August.k39
Huor du kandst skiule
Oc letske dig.
22.
Himmelblaa Fioler
En Synder skillier/
Ja gantz affschøller
Ham Synden sort;
At hand her effter/
Met sine affecter, Luth. in Epist. ad Col. 3. v. 2.k40
Det Himmelske tracter/
Fast meer' end Jord.
23.
Her vil oc børe/
At wi fremføre
Oc met indsnøre
Hendis farffue Gull;
Der met betydis
Bønen som gydis
J Guds Skiød skydis
Ræt krafftefuld.
24.
Jeg oc indfletter/
De ferske Neglkerk41
Som fast bemercker/
Troe Christnes fruct/
Oc oss ræt lære/
At de monne være/
Som Gud ey ære/
Fuld' met wtuct.
25.
Disse Blomster bolde
Som ieg optalde/
Skulle wi holde/
J Krantzen din:
Saa vil oc være/
Wi maa frembære/
Met tuct oc ære
Den traad saa fijn.
26.
Den traad først siger/
Veyen oc viser/
At wi bevise.
Oss huld oc troe/ Fiducia et patientia.k42
Her alle Dage/
Naar wi Kaarß haffue/
Oc naar oss plager/
Sorg oc Wroe.
27.
Dernæst bemercker/
Den traad som stercker/
Troens Artickler/
Som meget smuct/
Tilsammen henge/
Wi skulle ey skiende
Dem/ men behende
Bruge met fruct.
28.
Skal den Traad haffue
Skick/ oc ey gabe/
Saa maa wi tage/
De Vrter grønn':
Saa vil det sømme/
At wi ey glemme/ 2. Cor. 3.k43
Vor Troe at bremme Ps.116. 10k44
Met gierninger skiønn'. Jac. 2.17.k45
29.
Den Silcke slette/
Huor met wi flette/
Oc sammen sætte/
Din Krantz saa bold/
Den først monne være
Din hellig Aand kiere
Mig oc dig HErre/
Tilsammens holdt.
30.
Dernæst er Bønnen/ Luc. 11.k46
Som oss lærde Sønnen/
Oc bryder Skyen
Betyder sidst/ Aug. Serm. 266. de tempore.k47
Den ey afflader/
Før end Gud Fader/
Til oss sine gaffuer
Nedsender vist.
31.
Jeg er fast ringer/
Jeg arme Synder/
(Den mig bekiender)
End voffue det;
Ved Bønen dog bærer/
Oc dig forærer/
Huis ieg Wværder
Dig haffuer jæt.
32.
Nu seer ieg komme
Jesum den fromme/
Som icke forsømmer
At løse sig:
Hand vil mig giffue
→n9 Sit Blod det dyre/ →n10 Pretiosus Sangvis Agni immaculati emundat nos ab omnibus peccatis. Tam recens mihi nunc est Christus ac si hâc horâ Sangvinem fudisset.
Hand monn' vdgyde/ 1. Pet. 1. v. 19.k48 1. Joh. 1. v. 7.k49
Saa offte for mig. Luth. in Gen.k50
33.
Nos reparavit, 1. Cor. 1. v. 30.k51
Justificavit,
Sanctificavit,
For Fader sin:
Nos adoptavit,
Oss sin Low skaffet/
Ja dybt indgraffuet Jer. 31.33.k52
J Hiert' oc Sind.
34.
Thi lader oss ære/
Vor Fader kiere/
Som god monn' være/ Ps. 118.29.k53
Mod all' forsand/
O JEsu HERRE
Den samme ære/
Skal dig oc være
Met Hellig-Aand.
Amen oc Amen.
Semper, ubique et super omnia,
Benedictæ et Individuæ Trimonadi
Patri, Filio et Spiritui Sancto
Uni, Soli sapienti, vero, vivo, æterno,
Omnipotenti, Immortali et Invisibili
DEO
Laus sit immensa, Decus æternum,
nec ullo Seculorum volumine
interitura GLORIA;
Et dicat omnis populus
Amen, Amen.
Halelu-JAH.
3. TRIUMPHUS CHRISTI. Det er: Vor Herris […]
TRIUMPHUS CHRISTI.
Det er:
Vor HErris oc Frelseris JEsu
Christi Triumph oc mectige
Seirvinding/ huilcken hand ved sin
Lidelse/ Død oc pine haffuer indlagt oc
forhuerffuit sine vdvalde Børn/
offuer Synden/ døden/ Dieffuelen oc Helffuede.
Erlig oc Velbyrd. Frue/ Fru
Marene Vrup/k55 til Vrup/ Min
Gunstige Frue/ oc mectige Befordrer/
til et ringe Tacknemmeligheds tegn/
for mange beuiste velgierninger/
offererit oc Skenckt.
Aff
Nicolao Severini Haf.
Siungis som den Lobvassers Ps.
Jeg raaber fast O HErre. etc.k56
Prentet i Kiøbenhaffn/ aff
Andrea Koch.k57 1630.
Ad Gal. 1.k58
JEsus Christus gaff sig selff for vore Synder/ at hand vilde frelse oss fra denne nerværende ondi Verden.
Ad Ebr. 9.k59
Christus er en gang indgaaet i det hellige/ icke formedelst Bucke eller Kalffue blod/ men formedelst sit egit Blod/ oc fant en evig forløßning.
Apoc. 1.k60
Fryct dig icke/ ieg er den første oc den sidste/ oc den Leffuend/ ieg vaar død/ oc see/ ieg er Leffuende fra evighed til evighed/ oc ieg haffuer Helffuedis oc Dødsens Nøgle.
1.
FRak61 første Verdens tide/
Mand altid haffuer seet/
Guds Naad' oc Ansict blide/
Hand oss haffuer beteed/
Thi der wi intet vare/
Bevist' hand sig Naadig/
Vild' til sin' Børn vdkaare/
Oc giorde oss sig lig.
2.
Rætferdig/ reen oc hellig/
Skabte hand Mennisken/
Dem oc Velsignet veldig
Vdi begyndelsen/
De vild' dog icken11 haffue/
Lycksalighed oc fred/
Men lod sig strax bedrage/
Aff Satans listighed.
3.
Velsignelsen derfaare/
Gud fra dem tage lod/
Forbandelsen den haare/
Jgien tilbage stod/
Mectig da Triumpherde
Døden oc Dieffuelen/
Ald' Ondskab da regierde
J Menn'sken huer oc en.
4.
Elendig wi maatt' bleffuit
Bort fra dit Ansict blid
Til Helffuede neddreffuit
At Pin's til evig tid/
Ah Væ/ ah Sorg/ ah Smerte/
Ah stor Elendighed/
Ah mangt et Sorg'fuld Hierte/
Mand der da haffde seet.
5.
Men see Gud ey kund' lide/
Sin Hænders skabning bold/
Saaledis at skull' bliffue
Til Sathans Rige sold/
Men lod sin Søn godvillig
J Døden for oss gaa
At wi skulle den evig
Himmerigs Arff'deel faa.
6.
Ah Naade offuer Naade/
Christus sig finde lod/
Sit Liff for oss at lade/
Villig oc Redb'onk62 stod/
Vild' selff Brendoffer bliffue/
Syndoffer lige saa/
Oc sig i Døden giffue/
Det vaar hans størst' attraa.
7.
Retfærdighedsens Første/
Act det/ O Menniske/
Er den der dig forløste/
For dig leed Spot oc Spee/
Den Galde beesk at æde/
De gaffue ham for Brød/
Med Æddick' de tør' væde/
Hans Mund i tørstens Nød.
8.
Endelig de ham dømde/
Til Korssens Gall'k63 oc Green/
De ham blandt Røffuer hengde/
Vdstract' hans Arm' oc Been/
Hand maat' en Krone bære/
Aff Torn/ paa Hoffuit sit/
Forbandet maat' hand være/
Sligt skeed' for beste dit.
9.
Nu er alting fuldkommen/
Som Scrifften haffuer sagt/
Vor' Synder allesammen.
Haff'r Christus ødelagt.
See/ Død hand ey er bleffuit/
J Graffuen liggende/
Men Liffuit oss forhuerffuit/
Ved sin opstandelse.
10.
En Hersker oc en HErre/
Vdaff sin Guddoms Krafft/
Lod hand sig see at være/
Offuer Dieffuelens mact/
Døden er offuervunden/
Synden regier ey meer/
Satan i Lencker bunden/
Ey huor Guds Børn nu leer.
11.
Vældig nu Triumpherer/
Guds Kircke med stor røst/
J Guds Aand sig steds' fryder/
At den er vel forløst/
Fra Satans mact oc velde/
Fra Dødsens bitterhed/
Christus dem alle felde.
Med sin wskyldighed.
12.
Retfærdighedsens Krone/
Haffuer hand oss nedlagt/
Vdi sin Himmelsk' Throne/
Som Guds Aand haffuer sagt/
Hand hoss sin evig Fader/
Forhuerff'd oss Salighed/
Huo er den oss nu skader/
Traadtz all wgudelighed.
13.
Vel an du Satan grumme/
Du glubske Helffuede/
Nu maat du tie oc stumme/
For HErrens Salvede/
Huor er din mact/ oc styrcke?
Huor er din store Krafft?
Jmod Guds Børn at pucke/
Lad aff/ oc Pral nu sact.
14.
Priser nu HErrens Naade/
Siunger med Fryd for Gud/
J er nu frelst aff Vaade/
Med Psalmer bryder ud/
Wi haffue bekommet glæde/
Fred oc Lycksalighed/
J Engle Chor oc Sæde/
Hoss Gud i Evighed.
VOTUM.
Ah Christ all godheds Kilde
Hastig dig til mig ijl/
Som for mig Plagis vilde/
Hør huad ieg dig nu vil/
Din Tornekron' lad være/
En Ærekron' aff Guld/
Som ieg dig kand frembære/
For dommen ærefuld.
16.
Merck/ JEsu/ paa min tale/
Du Verdsens Frelser sand/
Dit Ord lad reent blandt alle/
Kling' vdi disse Land/
Affvend din grumme plager/
Som du oss truer med/
Huilcke wi fortient haffuer/
Med vore Synder leed.
17.
Evindelig oc Krone/
Vor Konning CHRISTIAN,k64
Hans Land oc Riger skone
For Krig til Land oc Vand/
Vnder din Vinger skygge/
Bevar all Øffrighed/
At wi maa leffue trygge/
J Fred oc Enighed.
18.
Nu vil ieg alting slutte/
J dit Naffn JEsu Christ/
Du skalt min Siæl vdrette/
Fra Satans Suig oc List/
Naar ieg aff dett' Elende/
Skal vandre gladelig/
Mig skal du da indsende/
J glæden Eviglig. Amen.
En Tacksigelse for Christi Pine oc Død. O Allerkieriste JEsu Christe/ Guds evige Vißdoms raad/ Jeg tacker dig aff mit gantske Hierte/ at du mig/ som vaar vnder Dieffuelens Fod bortsold/ saa dyre haffuer forløst oc igienkiøbt/ icke formedelst Bucke eller Kalffue Blod/ men ved dit egit hellige Rosenfarffuede Blod; Ah gode JEsu/ huad haffuer din Miskundhed været megit stor imod oss Arme/ naar ieg der paa vil tæncke/ kand ieg den ingenlunde begribe/ men den langt offuergaar all min Fornufft/ Sind oc Sands/ Huad haffuer dog/ O Allerkieriste JEsu/ tildreffuit dig/ at du haffuer Kronet oss med Hæder oc Ære/ som haffde fortient evig Skam oc skendsel? Huad haffuer tildreffuit dig/ O Allernaadigste JEsu/ at du haffuer giffuet oss ælendige/ evig/ oc stedsevarende Fred/ Fryd oc Glæde/ som haffde fortient ævig Wro/ Sorg oc Bedrøffuelse? Huad haffuer beveget dig/ O Allerviseste JEsu/ at du oss/ (som laa nedslaget oc offuervunden/ aff vort eget Kiød/ Dieffuelen/ oc Verden) haffuer giort til Thriumpherende Herrer offuer Døden/ Dieffuelen/ Synden/ Verden oc alle vore Fiender Lægemlig oc Aandelig? Sandelig/ icke voris egen Hellighed oc fortieniste/ Men din grundløse oc wsigelige Barmhiertighed. Huad skal ieg nu/ O min Allerkieriste Frelsere/ igiengiffue dig for saadan din store Naade oc Barmhiertighed? Sandelig/ du vdkreffuer intet andet/ end at ieg skal hiertelig kiende oc bekiende saadant/ oc tacke dig derfaare/ giff derfor O søde JEsu/ din hellig Aand i mit Hierte/ at ieg med loff oc Sang/ som en lystig Morgenrøde/ gladelig kand vdbryde/ oc trøste mig ved din Død oc Pine i all min Jammer oc Elendighed; Du lodst dig forfølge oc plagis: At ieg kunde trøstis. Du lodst dig bespottis oc forhaanis; at ieg skulle evindelig frydis oc glædis. Du lodst dig Krone med Tiørne; at ieg skulle hæderlig Kronis med Retfærdigheds/ oc ærens Krone. Du lodst dig ophøye paa Korssens Træ; at ieg skulle ophøyes i den evige glæde oc ro/ som du haffuer bereed alle tro Christne. Dine hellige fem Saar/ skal læge alle mine Siæls Saar. HErre JEsu/ som haffuer vdbred dine hielprige Hænder paa Korsset imod alle arme syndere/ see/ ieg kommer ocsaa til dig/ som en groff Syndere/ oc vnder dit Kaarss falder til dine Fødder. Derfor beder ieg dig/ at du vilt tage mig an/ oc slutte mig venlig vdi dine Arme/ thi/ HErre JEsu/ i dine arme vil ieg leffue/ i dine arme vil ieg døe/ hoss dig vil ieg være oc bliffue til evigtid/ bliff du ocsaa hoss mig/ oc vandre med mig igiennem denne mørcke Jammerdal: Velsigne mig vdi Liffuet/ trøst mig vdi Døden/ oc før mig aff dette mødsommelig oc bedrøffuede Liff/ i det Himmelske Emaus/ oc herlige fryde Sal/ saa vil ieg igien offre dig/ sampt din Himmelske Fader oc den hellig Aand/ min Munds oc Læbers offer oc Tacksigelse/ forkynde din Rætvißhed iblant Folcketn12 oc siunge et glædeligt Haleluja vdi all Evighed.
SOLI DEO GLORIA.
4. En liden ny Vise Om Lyckens Wstadighed
En liden ny Vise/
Om Lyckens Wstadighed/ som løber om som it Hiul/ huilcket der er wstadig vdi sin gang/ oc om den store Bagtalelse/ Løgn oc Ærgierighed/n13 som nu haffuer fanget offuerhaand/ i disse sidste tide iblant Menniskens Børn.
Vdgiort paa Erlig oc Velbyrdig
Fru ANNE LYCKEk66
til Haritzleff Gaard hendis Naffn/ til it ydmygheds Tegn oc æris bevijßning for mange bevijste Velgierninger.
Alle dem til Trøst oc Hußvalelsek67 som lide forfølgelse for Rætferdigheds skyld/ thi Himmerigis Rige er deris/
Matth. 5.k68
J sangvijß befattet/ ved Jffuer Pederssøn Espe.k69
Vnder Melodi oc Tone som:
O Venner i Nød/ O venner i Død/ etc.k70
Anni Seculorum ultimi.
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aar 1629.
Psal. 7.k71
PAa dig HErre troer ieg/ hielp mig fra alle mine Forfølgere oc redde mig/ thi du HErre est Dommere offuer Folcket. Døm mig effter min Rætfærdighed oc Fromhed som er hoss mig. Lad de Wgudeligis Ondskab faa en ende/ oc forfremme de Rætfærdige/ thi du rætvise Gud prøffuer Hierter oc Nyrer.
Psal. 57.k72
GVd vær mig Naadig/ vær mig Naadig/ thi min Siel forlader sig paa dig/ oc ieg haffuer tilfluct vnder dine Vingis Skygge/ indtil den wlycke gaar for offuer. Jeg raaber til den allerhøyeste Gud/ til Gud som giør en ende paa min Jammer.
Gud Faders Giensuar.
Apoc. 2.k73
VÆr tro indtil døden/ da vil jeg giffue dig Liffsens Krone.
1.
FRyctk74 Gud i nød/ vden alt mød/
Tro hannem vel for alle/
Dit haab du kast/ paa HErren fast/
Hand vil dig ey vndfalle/
Din Klippe vist/
Er JEsus Christ/
Din Trøstermand/
Den Hellig Aand/
Hand trøster vden galde.
2.
Randsage kand/ Gud Faders Aand/
J huad som det monn' være/
J hiertet dit/ baad' stort oc lit/
Det giør den fromme HErre/
Hand er dit Liff/
J angst oc kiff/
Hand er din Borg/
Harn14 sluct din sorg/
Hand harn15 bevjst dig ære.
3.
Ved Gud dig trøst/ i all din brøst/
Hand vil dig ey forlade/
Hand hielper dig/ saa rigelig/
Vdaff sin store Naade/
Naar Modgang gaar/
Gud still' ey staar/
Den gode Mand/
Dig redder hand/
Aff sorrig oc aff vaade.
4.
Act Verden ey/ hun lurer dig/
Du ey paa hende bygge/
Thi hun er ond/ i allen stund/
Er hendis gamle smycke/
Met trædskheds art/
Er hendis fart/
Met løgn oc saa/
J huer en vraa/
Bed Gud om raad oc lycke.
5.
Nu høris vist/ affuind oc tuist/
J disse sidste tide/
Huor mand kand see/ baad' spot oc spee/
Aff Verdens Børn wblide/
Met ryct' oc ry/
At før' om By/
Ved Quind' oc Mand/
At før' om Land/
Giff dem angest oc quide.
6.
Naar Veld' oc Mact/ for Rætt'n gaar sagt/
Oc heldst iblant de beste/
Huad maa den da/ mindre formaa/
Naar macten ham vil gieste/
Kagen gaar til/
Som Kone vil/
Loffuen har toff/k75
Mand tør det voff/k76
Forsøgt er god at friste.
7.
Enddog mand vil/ ræt offuen til/
Gierdet huor det er steckist/k77
Saa gaar det til/ met Verdens spil/
Rætten for mange sueckis/
Naar du monn' see/
Verden at lee/
Er hendis act/
Far du kun sact/
Til du i Jorden leggis.
8.
Ligerviß som/ Hiulit gaar om/
Oc Piben sin liud skiffter/
Saa tegnis her/ for leg oc lær/
Vdi de gamlis skriffter/
Om Lyckens gang/
For mig oc mang'/
Harn16 sig omkiert/
Er mig beskiert/
Met sin hale hun vøffter.k78
9.
Ydermer tract'/ du haff i act/
Din salighed i liffue/
Som nu gaar vidt/ i spillet fridt/
Om du hoss Gud vil bliffue/
Stund' icke saa/
Met stor attraa/
Andens velfart/
Lycken saa snart/
Kand dig dog skade giffue.
10.
Cræsus det fand/ den Konning sand/
Der hand monne paa tæncke/
Solonis Ord/ som hand ham soer/
At lycken skull' ham skencke/
Wstadighed/
Saa mangeled/
Derfor mand kand/
Ey nu paastand/
Sig ræt lycksalig tæncke.
11.
Kom dog ihu/ du skalt oc vd/
Aff Dørren til din leye/
Til Jord igen/ bæris du hen/
Saa snart de dig vdfeye/
Du sigis her/
Salig at vær'/
Om du harn17 ært
Gud/ hans Ord lært/
Dig vil hand væderquæge.
12.
Ey dig selff roeß/ det faar ond noeß/k79
Om du vilt høyt bravere/
Vdaff din Stam/ du Adams ham/
Du skalt valedicere,k80
Aff denne Ø/
Skalt du oc dø/
Til Orme fød/
Dit arme Kiød/
Dig skal de vist fortære.
13.
Thi leff her saa/ at du kand naa/
Ærens Krone den bolde/
Som Gud harn18 dig/ evindelig/
Loffuit/ oc vil det holde/
Vdi sit Rjg'/
Der oc dißljg/
Giffue dig dyd/
Ja fred oc fryd/
Det kand hans godhed volde.
14.
IEsus Guds Søn/ giffuer dig løn/
Effter som du harn19 leffuit/
J denne dal/ dog Syndsens sal/
Er her huor mand bliff'r reffuit/
Aff Sathans Børn/
Som Løwr oc Ørn/
Som komme snart/
Alt met en fart/
Aff dem bliff'r ilde neffuit.k81
15.
Løgn oc falskhed/ saa mangeled/
Monn' sterckelig regiere/
Mand tracter høyt/ effter ens ryct/
Det slet at Maculere,k82
Deris Tung' er/
Som skarpe Suer/
De smigre fast/
Alt met en hast/
J ont de Triumphere.
16.
Huad vil mand mer'/ met stycker fler'/
Om saadant at opregne/
Forfarenhed/ saa mangeled/
Oss huer dag monn' fortegne/
Den rætvise/
Maa lide spee/
Gud hører dog/
Hans hiertis raab/
J nød vil hand ey suegne.
17.
Allene hand/ trøst giffue kand/
J nød ocsaa i vaande/
Hand hielper dig/ ræt veldelig/
Hand er din Gud forsande/
Hand er dit horn/
Dit huede Korn/
Forgiet ham ey/
Hand er din vey/
Til de leffuendis Lande.
18.
Redtz ey derfor/ i huor det gaar/
Om din Sag er rætfærdig/
Lad suerme ham/ din Wven gram/
Til rætten Gud seer riglig/
Den som troer vel/
Gud all sin deel/
Gud det formaar/
Vden fare staar/
Hand hielper hannem mild'lig.
19.
Ieg raaber fast/ til Gud met hast/
Met min røst ieg saa klaglig/
Jeg formaner min HErre kier/
Saa idelig ja daglig/
Jeg vdgyder/
Min tale her/
For HErren from/
J nøden grum/
Hielper hand mig saa naadig.
20.
Thi væ oc pin/ i Aanden min/
Er da est du omhyglig/
For mig min Gud/ hielp mig dog vd/
Aff Snaren de legg' suiglig/
Paa Veyen ljg/
Legg' de for mig/
Som ieg gaar paa/
Stricken monn' staa/
For mig de sætte falsk'lig/
21.
Zirlig forvist/ est du O Christ/
See til min høyre Side/
Jngen mig vil/ i Modgangs spil/
Kiende oc vil mig lide/
Jeg maa vndfly/
Aff Land oc By/
Jngen er der/
Omhyglig er/
For min Siels angst oc qujde.
22.
Lyck icke til/ naar Modgang vil/
Mig tilsla vden ende/
Din naadis Dør/ mit raab du hør/
Din hielp du til mig vende/
Du est min lid/
Stedse altid/
Du est min Mand/
Vdi de Land/
Did som du mig monn' sende.
23.
Eya giff act/ aff Guddoms mact/
Paa kiere Maalene mine/
Thi ieg er plat/ megit forlat/
Frelß mig fra Fiender mine/
Mectig er' de/
Gud til mig see/
Som mig giør vold/
Gud vær mig huld/
For din Søns Død oc Pjne.
24.
Før du min Siel/ ieg troer dig vel/
Aff Fengselet met liste/
Saa at ieg kand/ blant Quind' oc Mand/
Tacke dit Naffn det beste/
Saa bør det mig/
Ræt hiertelig/
At prjse dig/
Evindelig/
Glæden lad mig ey miste.
25.
Giff act oppaa/ min Bøn ocsaa/
Merck min formaning HErre/
For din sandhed/ du til mig see/
Bønhør mig Fader kiere/
Gack ey i Dom/
O Frelser from/
Met Tieneren din/
O HErre min/
Jngen rætviß monn' være.
26.
Ah ah min Siel/ Fienden den quel/
Til Jorden mig slaar neder/
Hand legger mig/ saa vnderlig/
J mørcket grumt nedtræder/
Ja ligerviß/
De dødis priß/
J Verden er/
Til Graffuen bær/
Mand dem der nederlegger/
27.
Aanden i mig/ bedrøffuelig/
Mit hierte sig monn' klage/
Jeg tencker vid/ fremfarne tid/
Jeg hukommer den saa fage/
Jeg taler om/
Din' Løfft'r from/
Mectig er' de/
Som ieg kand see/
Vdaff ævigheds dage.
28.
Reck vd din Haand/ ræt nu paastand/
Som it tørt Land forsande/
Trøster min Siel/ ledsk hende vel/
Du est mæctig i Lande/
Bønhør mig snart/
Alt met en fart/
Min Aand forgaar/
Jeg stille staar/
Stercklig du mig bemande.
29.
Du Fader rig/ din Søn dislig/
Skee loff til ævig tide/
Din hellig Aand/ min Trøstermand/
Som vdgaar aff din Side/
Ben'didetk83 vær/
Blant leg oc lær/
Styrt falske fund/
Slaa dem paa Mund/
Lad dem ey Naaden bide.
VErden er fuld aff falsk oc suig/
Tro icke alle Aander det raader ieg dig/
Torne oc Tidsle stinge ilde om sig/
End stinger en falss Tunge være tro mig/
Jeg vilde heller nøgen i Tornene bo/
End met en ond Tunge komme i wro/
Derfor din Tunge saa omskier/
At du kand vorde Gud oc huermand kier.
En Bøn som it fattigt oc syndfuld Menniske kand bede til Gud i Himmelen/ naar det er bested vdi nogen legemlig gienvordighed/ oc naar Gud har befriet der der fra.
O Gud/ du som est min Gud oc Salighed/ frelß mig fra de falske oc løgnactige/ at min Tunge kand her effter prise din Rætfærdighed/ hør min Bøn du Høyeste/ oc bøye dine Ørne til mit raab ieg som er en fattig ‹Synder/Synderinden20› er lig en Rørdrumk84 i Ørcken som er forstyret i vildfarende Stæder/ ja ligesom en enlig Fuel paa Taget/ som en Vgle i mørcket/ dog haaber ieg paa dig O Gud/ du som est min Skiold/ min Hielp/ min Trøst/ mit Horn/ mit Korn/ mit Liff/ mit Slot/ min Vey/ min Glæde/ min Fane/ min Bane/ min Opstandelse/ oc min Frelsere imod alle mine Forfølgere/ derfor tacker ieg dit Naffn at du est min Beskærmelse oc Hielp i nød/ oc du haffuer frelst mit Legeme aff fordærffuelse/ fra falske Tungens Snare/ oc fra løgnactige Munde/ som satte sig imod mig/ mig at forderffue oc forradske/ oc du haffuer hiulpet mig imod Fienderne/ der til har n21du reddet mig effter din store oc Naffnkundige Barmhiertighed/ fra Løvernis Skraal/ fra Enhiørnens Horn/ fra Hualfiskens Hals/ oc fra Høvensn22k85 Fluct/ som vilde opsluge/ stinge oc slaa mig/ Huorfor ieg vil alle mine Liffs dage ære/ prise/ tiene/ oc tacke dig her timelig oc hisset ævindelig/ Jeg vaar hart dossk86 det sidste/ oc mit Liff vaar paa det nedste siuncket ieg vaar omspent ved alle sider oc ieg fant ingen redning/ ieg søgte Menniskelig hielp oc der vaar ingen mig bestandig/ da kom ieg din Barmhiertighed ihu O HErre/ oc tenckte huorledis du har hiulpet i Nød. Endeligen oc Evindeligen loffuer ieg dit Naffn vden ende/ oc ieg tacker oc priser dig/ at du drogst mine Fødder aff Garnet/ oc min Bøn er hørt/ oc du frelste mig fra fordærffuelse/ oc fra alt ont;
Herfor vil ieg elske dit Naffn til æuig tid.
AMEN.
5. Et ABC. Vdi huilcket mand kand see […]
Et ABC.
Vdi huilcket mand kand see/ huorfor Guds Velsignelse oss fraryckis/ oc wi maa lide oc vdstaa saa mange haarde plager. Nemlig/ at all rætsindig Christen Kierlighed/ oc andre gode Dyder/ som huert Menniske skulle bevjse mod Gud oc vor Næste/ er bleffuen saa meget siug oc gantske mactløß/ at de paa det næste ere døde.
T. J. T. T. G. J. M. M. D. V.k88
Aff S. N.k89
Siungis met den Tone/ som:
Ah Himmelske Gud oc HErre/ du Dommer etc.k90
Qui nunquam malè, nunquam benè.
Spes, Non, Confundit.
Prentet i Kiøbenhaffn/
Aar 1629.
1.
ACh Hemmelske Gud oc HErre/
Vor eniste Haab oc Trøst/
Huor længe skal det være/
At all vor glæde oc løst/
Skal tages fra/
Oc saa bedrøffuet gaa/
Vilt du oss saa forglemme/
Oc haardelige klemme/
Da wi slet ingenlunde/
Bestaa kand nogen stunde.
2.
Banghed haffuer oss betaget/
For wi er sted i nød/
J alle maade plaget/
Nu vild' huer være død/
Oc fri fra strjd/
Oc den store Dyrtid/
Som sees her forsande/
Hoss oss i vore Lande/
Det Gud hand sig forbarme/
Off'r oss vsle oc arme.
3.
Christe som høyt monn' side/
J Himmelske høye Chor/
Kand du fordrag oc lide/
Din arme lille Hior/
At wlyck' skal tryck'/
Knusis i smaa styck'/
Huor længe vilt du slomme/k91
Oc ey met hielp komme/
Vog op oc see nu til/
Huor sørgelig lægis spil.
4.
Dig haffue wi fortørnet/
Met Gierning/ Tanck' oc Ord/
Oc ey der paa har skiønnet/
At du vel mod oss giord/
O HErr' din lær'/
Dit Naffns loff priß oc ær'/
Det gode slet forsagis/
Det onde steds optagis/
For saadan synder lede/
Opkommen er Guds vrede.
5.
Elendighed monn' være/
At Gud har taget fra/
Huis wi oss met skull' nere/
Der lidet skiønnis paa/
Fiskne aff Strand/
Velsignelser aff Land/
Skouen' wfructbar ere/
Træerne lidet bære/
Ja alting slet forsuinder/
Wi alle maade finder.
6.
Fæ/ Faar/ Fugle oc andet/
Fructbar i tusind Leed/
J Hior oc meng' har ganget/
J disse Land' oc Sted/
Nu er dißver/
Saadan Guds gaffuer feer/k92
Mißvext igien wi haffuer/
Til verste alting laffuer/
Velsignels bortviger/
Forbandels' hid gien figer.k93
7.
Giør du dig der paa tancke/
Huor for nu saadant skeer/
At Gud i hobe sancke/
Wlyck'/ sig vred beteer/
For sand det kand/
Kiende oc see huer mand/
Naar vore syndig Facter/
Vdi sandhed betracter/
Saa kand huer see oc kiend'/
Vor Gierning det fortien'.
8.
Her vaar vel at opregne/
Men huo vil høre til/
Mand tør ey andre tegne/
Forsand ieg sige vil.
Huer maa oc kand/
J Barmen stick sin Haand/
Spedalsk skal den vddrage.
Mangen paa andre klage/
Det hand selff aabenbar/
Fast ver bedreffuet har.n23
9.
Jngen vil Bielcken acte/
Som huer i øyet beer/
Sin Broders brøst høyt tracte/
En ringe Skieffue er/
Det du vilt haff/
Din Jeffuenk94 Christen aff/
Saadant andre bevise/
Der aff kand mand dig prise/
Du giør effter Guds bud/
Som en from Christen god.
10.
Kunde huer sig besinde/
Som harn24 nock Peng oc Gods/
Off'rflødig vd' oc inde/
Aff Korn oc Kiern der hoss/
Ey vil forbarm'/
Offuer vsle oc arm'/
Om du vaar saa ælende/
Oc haardelige trengde
Som mang i disse dag'/
Vilt du ey da hielp haffu'.
11.
Latterligt mon det være/
For mangen som er met/
De veed ey Gud vor HErre/
Er vnderlig i forsæt/
Hand giffue kand/
Ja tag' igien paa stand/
Giør got men du maa raade/
Det er dig beste baade/
Thi mangen trenger nu/
Som vaar saa rig som du.
12.
Men du ey nu vilt skønne/
Paa Guds Velgierning fin/
Kand der aff nappe rønne/k95
At huercken du ellr din/
Maa nyd' oc faa/
Dryck/ eller smuler smaa/
Nødis andre at bede/
Om det du før lodst ligg'/
Fuld tit kand det sig hend'/
At Lycken sig saa vend'.
13.
Nu er det best at tiene/
Men wi harn25 tid oc stund/
Huer andre steds got meene/
Altid aff hiertens grund/
Men wi formaar/
Guds gode Gaffuer har/n26
Mangen vild gieffmild været/
Naar Godtzet er fortæret/
Jngen tilforn mon tænck'/
Verden Modgang vil skienck'.
14.
O Gud du dig forbarme/
For Christi pin' oc død/
Hielp all vsle oc arme/
J deris haarde nød/
Ey findis kand/
Hoss Mennisken bjstand/
Jngen din Ord vil acte/
Huer egen fordeel tracte/
Huo mest kand forhuerffue/
Sit Hemmerig skal være.
15.
Paa Venner dig ey forlade/
Venskab er snarlig vend/
Mangen anden forrade/
Ja vnder Venskab skin/
Er sød i Mund/
Gifftig aff hiertens grund/
Derfor vil ieg dig raade/
Paa Gud du dig forlade/
Naar verdslig feiler dig/
Hand hielper visselig.
16.
Quid' angist sorg oc smerte/
Huert Guds Barn lide maa/
Naar de vill' kiend' oc mercke/
Sandhed er reyst her fra/
Opkommen er/
J steden/ for (dißvær)
Løgenk96 finantzk97 fremsuinge/
J alle sager vinde/
Sandhed er ey at find'/
Huercken vd eller ind'.
17.
Rætferdighed som gielder/
Baade for Gud oc Mand/
Nu fast met Hoffuet helder/
For den har ey bistand/
Fortryckis fast/
Lider offuerlast/
Hindis klæder omvendis/
At det ey skulle kiendis/
Wræt for rætten gaar/
Dog ey længe bestaar.
18.
Sandkierlighed harn27 været/
Den ædle Dyd saa bold/
J alle statter ærit/
Nu er den frossen kold/
Ja had oc vred/
Affvind oc all fortred/
Stor er gien opkommen/
Saa ingen kand naa bonden/
Det maa mangen klage/
J disse ond' dage.
19.
Troskab som haffuer været/
Blandt alle Læg oc Lærd/
Hoss flesten er fordærffuet/
Saa den er intet verd/
Stor falsk oc suig/
Regierer veldelig/
Jngen sig kand tag' vare/
For falske greb oc snare/
J alle Regementer/
Brugis falske rencker.
20.
Vær kieck oc frisk i sinde/
Lad men Kun løbe fort/
Oc dig standhafftig finde/
Derfor ey sørge stort/
Lad bruß oc suß/
J alle Vraerk98 oc Huß/
Din sag stedse tracte/
Salighed fast acte/
Exempel ond lad far'/
Wstrafflig dig bevar'.
21.
Wtalig du ey være/
Enddog det ilde gaar/
Aff ont det gode lære/
Saa vijt du det formaar/
Huad got er giem/
Det ont er forglem/
Thi faa er verdens dage/
Giør ey huad dig behage/
Stor konst er vel at leffu'/
Der hoss salig bliffu'.
22.
Xerxses den mectig Herre/
Vel frisk vaar hand i Mod/
Der Lycken god monn' være/
Ey sagen ræt forstod/
Men strax omkring/
Vendis hu oc sind/
Der hand monn' see oc skue/
Sin Folckrige formue/
Fast kort vaar deris dag'/
Der offuer hand mon klag'.
23.
Ydmygelig wi beder/
Dig JEsu Christ Guds Søn/
J sandhed du oss leder/
For din død hør vor Bøn/
Vor synd forglem/
Oss før snarlig hiem/
Men huad wi her skal lide/
Hielp mandelig at stride/
Vdreck din mectig Haand/
Som ingen modstaa kand.
24.
Zebaoth mectig HErre/
Krigs Kempe gantske sterck/
Dit Naffn til loff oc ære/
Alting met oss i verck/
Beskicke saa/
Wi met all attra/
Her Christlig kand leffue/
J sand kierlighed øffue/
Steds tacke kiere HErr'/
Dig skee loff priß oc ær'/
AMEN.
6. MELOS VOTIVUM Det er: En Hiertens inderlig Sang
MELOS VOTIVUM,
Det er: En Hiertens inderlig Sang oc Formaning til Gud Alsommectigste/ at hand sin ny optende vredis Jld/ Nemlig/ Tuist oc Wenighed saa got som imellom Naboer/ for Syndens skyld/ Naadeligen vil vdslycke; met løffte oc til sagn der hoss/ (effter en Hiertens fred oc fryd/) at ville affstaa det forrige oc onde væsen/ oc rætte oc bedre det syndige Liff oc Leffnet.
Aff Skrifften mangesteds vddragen/ oc stijlet effter dens Melodie: Aff Adams Fald er plat forderffd/ etc.k100
Prentet i Kiøbenhaffn/
Aar 1630.
1.
DAvid Prophet oc HErrens Mand/
J sin tid monne lære
Jerusalem/ oc alle Land/
Huor wi oss skal adbære/
Naar HErren aff sin milde Haand/
Skicker Fred i vore Lande/
Saa Folck oc Stad/ er fro glad/
Oc i god floer monn' stande.
2.
Da skalt du Zion prijse Gud/
Aff Hierte/ Mund oc Tunge/
Dig skick' effter hans Ord oc Bud/
Oc din Gud prijsen siunge/
Som dig met stercker Armen sin/
Saa veldeligen beskandser/
At du kand boe/ met fred oc ro/
Vnder hans styrckes Pandser.
3.
Men glemmer du i fredsens tid/
Den stercke Gud at prijse/
Oc farer fort i Syndsens ijd/
Oc siunger Nabals Vijse/
Da sprenger Gud din' Skandser vist/
Som hand tilforn befeste/
Din' Portes slaar/ aff hengsel gaar/
Som før vaar fast tillæste.
4.
Det kiendis wi nu O Skaber blid/
Vdi Danmarckis Rige/
At wi i forgangen fredsens tid/
Ey harn28 fuldkommelige/
Prijset dit Naffn O JEsu Christ/
Som oss saa harn29 beringet
At alle Mand til Land oc Vand/
Lod frydens Basun klinge.
5.
Derfor harn30 du rætferdelig/
Dit Suerd aff balgen draget
Oc lader see foruden suig/
At Samsons Haar er raget/
Saa wi vdaff vor egen Mact/
Kand slet intet vdrætte/
Men maa vnder din skugges Vact/
Vor Bannere opsætte.
6.
Saa harn31 wi effter Jsraels vijß/
Men wi kand freden ey nyde/
Dit hellige Naffn til ær' oc prijß/
Begynt en stang at bryde/
Dog dig O HERRE ey wforhørt/
Om du vor Fane vil føre/
Oc drage paa din Brynie blaa/
Met Fienden fast omkiøre.
7.
Thi bede wi dig aff Hiertens grund/
O Zebaoth stridens HERRE/
Du vilde nu huer tid oc stund/
Dine Børns Feltøffuerst være/
Oc fyre an dine groffue Skyt/
Som Øren slet fordøffuer/
At alle Land bekiende kand/
Eya! Gud macten prøffuer.
8.
Du lodst det see i fordum tid/
At du kanst Fanen suenge/
Der du fordreffst fire Konger vijt/
Ved Abrahams faa →n32 Drenge.
Amons hoffmod oc tradtzig sind/
Ved Jephtah bleff ydmyget/
Met Samsons Haand du striden Vand/
Philistens Gestebud stygget.
9.
Eja/ huor beed dit skarpe Suerd/
Der du for Josaphat stride/
Du vaarst oc met Judith i færd/
Holoferni til stor quide/
Her kommer Gud oc Gedeon/
Det vaar en sterck Karthowe/
Som Førsten Seb/ der til Oreb/
Affstormede paa loffue.
10.
Du holt forsand en stercker Vact
Offuer David som dig tiente/
Oc som en Trane gaff paa act/
Naar Fienden vaar i vente.
Thi bleff oc spottet Gorgias/
Met hans practick oc rencke/
Den HErre Gud om Natten stod/
Oc voctet paa hans Zuencke.
11.
Vog op O Gud lad see din Mact/
Bind Suerdet ved din side/
All vor fortrøstning er paa dig lagt/
At du vilt for oss stride/
Oc ved oss heffne Fiendens spot/
Som Goliaths Ord lader høre.
O Davids Rod/ betee dit mod!
At Jsrael det kand spøre.
12.
Beuar O stercke Jsraels Gud/
Vor Naadige Konning oc HErre/
Forøg hans styrck' oc giff ham mod/
En ræt Feltøffuerst at være/
O du hellige raadsens Aand/
Oc sande vijßdoms Kilde/
Regiere vel til Liff oc Siæl/
Hans anslag aarlig oc silde!
13.
Du kaldis en HErr' offuer Land oc Vand/
Derfor wi dig vil bede/
At du vilt være vor styre Mand/
Hoss vor' Skibsfloder tilstede/
At de oc Søen beholde kand/
Oc lade sine Flager flue/
Saa det kand spørgis hiem til Land/
De danske duer at skue.
14.
At denne stor' wræt oc vold/
Som oss paa ført monn' være/
Skal ey affgaa foruden sold
Men dem til stor vanære/
Maa kaldis offuer deris egen Krop/
Oc dem saadan ydmyge/
At de for Gud oc Gedeon/
Kand lære Toppen at stryge.
15.
Saa denne store wleilighed
Maa tag' en ynskelig ende/
Omvendis til fredsommelighed/
Oc Fiendens Hiert' omvende/
At wi kand boe met fred oc ro/
Jnden dine stercke Mure.
O HERRE from/ befest Zion/
Saa ingen hende kand lure.
16.
Da skalt du hør' i vore Land/
O JEsu fredsens HERRE/
J Byer oc paa vilden Strand/
Huor wi dit Naffn skal ære/
Oc prijse dig du høye Gud/
Som oss din hielp tilsende/
At denne tuang/ oc store trang/
Harn33 faad en glæd'lig ende.
17.
Det bede wi nu i JEsu Naffn/
Ved hans Sued/ død oc pine/
Den HERRE til ær' oc oss til gaffn/
Gud høre Børnene sine/
Den samme HERRE aff Davids quist/
Som oss beskanser hære/
Hans Naffn forvist/ kaldis JEsus Christ/
Ham skee loff prijß oc ære/
AMEN.
7. En Ny Vise
En Ny Vise/
J huilcken bevjsis aff den hellige Skrifft/ ad Pest/ Siugdom/ eller Døden/ icke rammer paa nogen Gudfryctig Menniske/ før end bestemt Tid aff Gud er.
Skiencket de Redde oc Forfærdede/ som icke troe Guds Ord sandru at være.
Aff
S. N.k102
Siungis som:
Guds Naade oc Barmhiertighed.k103
Prentet i Kiøbenhaffn/
Aar 1629.
1.
VElan vog op i HErrens Nafn/
At dø er Guds Børns bad' oc gafn/n34 Psal. 116.k104
Vær frisk oc frj i Mod/
Fryct ey saa saar/ i huor det gaar/
Gud er trofast oc god.
2.
HErren som frelste Jsrael/ Exod. 14.k105
Bevaret fra all Fare vel/
J huor den komme fra.
Saa oc huer mand/ kand oc vil hand/
Som har til ham attraa.
3.
Est du Mester/ vel lærdt din konst/
Din Medicin er fast omsonst/
Oc vandre langt aff vey/ Psal. 38.k106
Naar HErren vil dig Pjlen til
Sende/ Konst hielper ey.
4.
Huo giør leffuendis/ huo giør død?
Huo hielper aff Angist oc Nød? Luc. 20.k107
Lad see huor er din Tro?
Den siunis fast/ som rodit bast/
Du giør dig stor wro.
5.
Encker at trøste oc Fadrløs Børn/ Esa. 1.k108
Besøge Siuge/ loffuer Gud Løn/ Mat. 25.k109
Nu er saadant foract/
Nabor i By/ Siuge at sky/
Skal huer vær forelagt.
6.
Pest er en straff aff Gud oss send Levit. 26.k110
For syndens skyld/ dig snart omvend/
Vilt du den være qujt.
Guds veldig Haand/ ey vigis kand/
Hans Ord det lærer frjt.
7.
Vdaf it Huß huor mangen dør/
Huo HErren vil bliffuer vel før/ Num. 24.k111
Oc skadis ey et Haar/
Jeg beder dig/ O Ven sig mig/
Huorledis det tilgaar.
8.
Tuende ligge vdi en Seng/ Job 14.k112
En dør bort/ den anden igien
Bliffuer/ huad est du blind/
Naar din tid er/ aff Gud besker/
Da hielper ingen Ting.
9.
Huo frjer dem som Lijget klær? Tob. 12.k113
Dernest oc dem som Lijget bær/
Er det aff blind Fortun?
At sige sand/ det ingen kand
Tillegge nogenlund.
10.
Gud der beskjermed Daniel/ Dan. 6.k114
Aff gloende Oen de tre Mænd vel/ Dan. 3.k115
Andre i Hungers Nød/
Ved mæctig Haand/ hand vdfrj kand
Fra Pest oc farlig Død.
11.
Huo Gud i Verden tiener her/
Hand døer ey for tid er beskier/
Falt tj tusind tilljg'
Ved høyre Haand/ ja fleer paa stand/ Psal. 90.k116
Wlycken maa bortvig'.
12.
Denne Verden er gandske fuld/ 2. Sam. 3.k117
Aff Sot/ Modgang/ Venner whuld/
Huo vill' ey flytte bort
Til Glæd' oc Lyst/ Himmelske trøst/
Verdslig ey acte stort.
13.
Altid at seyl' i brusend' Haff/ Matt. 8.k118
Som steds stormer/ ey lader aff/ Psal. 116.k119
Ynskis ey strax god Haffn/
Huo det ey vil/ laffue sig til
At fare paa siu Faffn.
14.
Verden maa nu fast lignis ved
Et brusend Haff med god beskeed/
Hun støder paa Guds Børn/
Huo soffuer søt/ oc ligger bløt/
Hand lidet der paa skiøn.
15.
Mammons Tiener som haffue gods/ ‹Syr. 41›.k120
Bær' store Naffn oc megen roß/
De meen ey bedre er til/
Guds store krafft/ giffuer ey mact/
Sig selff beskjerme vil.
16.
Nu Ven/ som er saa gandske vijß/
Der Verdslig Lærdom giffuer prijß/
Betænck Guds Providentz/k121
Den krafftig er/ at frelse her/
Fra Død oc Pestilentz.
17.
Det som skal vær' Exempel god/ Mat. 18.k122
Før raad oc daad giør frisk i Mod/
Der best Guds Ord forstaar
Exempel ond/ giør mangelund/
Gud oc diers Næst' forsmaar.
18.
Aff Skrifften viß ieg beder dig/
Den Siug' ey trøst/ døl ey for mig/
J saadan Tids tilstand/
En Christnes Siæl/ at føre til Jac. 5.k123
Guds Rig' oc mæctig Haand.
19.
Den gode Gud som dømmer vel/ Luc. 6.k124
Giør dig jo vist det samme skiel/
Du est verre end ond/
Vilt du ey selff/ lad da din Træl
Søg Sleet i Dødsens stund.
20.
Guds krafft oc mact ey actis stort/
Nock mæctig holdis ey Guds Ord/
Gud sættis Briller paa.
Hans Øyen klar/ slet oben staar/
Huor vil det med dig gaa.
21.
O Gud all vor Vankundighed/
Affslet for din Barmhiertighed/
For JEsu Pjn' oc Død/
Betænck wi er' din' Gierninger/
Hielp oss i all vor Nød.
22.
O JEsu Frelser god oc from/
Mild oc naadig du til oss kom/
Oc hent oss snarlig hiem/
JEsu vort hob/ hør nu vor rob/
Din Brud du ey forglem.
23.
O værdig gode Hellig Aand/
Giff stadig Tro oc ræt Forstand/
Opliuß vor mørcke Sind.
At vor attraa/ kand til dig staa/
Før oss til Bolig din.
24.
O du hellig Trefoldighed/
Wi prjse dig i Evighed/
Her med grædelig klang/
J Himmerig wi dig altid/
Med Engle søde Sang.
8. En Ny Aandelig Vise Om Dommedag
En Ny Aandelig Vise/
Om Dommedag oc de Tegen som skulle for Dommen skee/ vddragen aff den hellige Skrifft/ Guds Børn til en glædelig oc naadelig Trøst/ som daglig forvente Jesu Christi glædelig oc naadelig obenbarelse oc tilkommelse til Dommen.
Aff N. J. L.k126
Oc siungis som den Vise
En merckelig vise med en lifflig Melodie
Alle sorgefulde hierter til trøst/ etc.k127
Prentet i Kiøbenhaffn/
Aff Andrea Koch/k128 Aar 1628.
ERek129 mange Tegen for Dommen at skee/
Huilcke vor HErre oss lader see/
J Himmel oc paa Jord/
Advarer med sin Ord/
At wi aff dem paamindis skal/
At affstaa syndig' Gierninger all/
Her i den Jammerdal.
2. Lade formørckis den klare Soel/
Skal Gud førend hand sætter sin Domstoel/
Som Harnidsk bliffue grum/
Skinne sørgelig oc dum/
Til Blod skal da omvendis snart/
Maanen oc bliffue rød oc suart/
Vnderlig med en fart.
3. Ja skulle de deylige Stierner da/
Tilkiende giffue Guds Vrede ocsaa/
Deris glands oc skin saa klar/
Forholde Aabenbar/
Aff Himmelen med bulder stor/
Skulle de falde ned paa Jord/
Effter Guds egen Ord.
4. Saa vil Gud Jorden oc Himmelen røre/
Oc vnderlig Tegen met grumhed giøre/
At Himmel oc Jord der ved/
Skal røris aff sin sted/
For Guds vrede saa grummelig/
Himmelens stolper skal frycte sig/
Ja skielffue ynckelig.
5. At Haffsens Bølger skal grummelig bruse/
J Lufften skal Veyrit storme oc ruse/
At Skib som segle kunde/
Nedsiuncker da til grunde/
Beruste skal Gud Himmelen/
Til ævig plage Straff oc Peen/
Onde til sorrig oc meen.
6. Blant Mennisken i alle Lande/
Skal Guds Ord da Prædickis forsande/
Mand skal oc høre vist/
Krig Blodstyrtning oc Tuist/
Pestilentz skal da regiere med hast/
Gud vil da straffe Synd oc Last/
Med Hunger oc Dyrtid fast.
7. End skulle de som paa Jorden boer/
Høre Jordskelff forfærdelig oc stoer/
Der skulle oc visselig da/
Falske Propheter opstaa/
Kierlighed skal ja bliffue kleen/
Blant alle Mennisker huer oc en/
Siger JEsus vor Ven.
8. Thi Angist/ Banghed/ Sorrig oc Væ/
Skal der være/ naar de nu see/
De Tegn i Soel oc Maane/
De skulle besuimme oc daane/
Bedrøffuelse skal da være saa stor/
Som aldrig har værit før paa Jord/
Siden Verden vaar giord.
9. HErren siger vorder de Dage ey kort/
Da bliffuer intet Mennisk Salig giort/
Thi skulle de Dage med alle/
Forkortis for de Vdvaalde/
HErrens Dag skal da visselig/
Som en fordærffuere grummelig/
Fra HErren skynde sig.
10. Ah Himmel oc Jord ved Jld skulle forgaa/
Elementerne smeltis aff hede ocsaa/
Himmel oc Jord forgaar/
Men Guds Ord æuig staar/
Verden ved Jld alt med en fart/
Forklaris skal oc rensis snart/
Aff syndig Jidk130 oc art.
11. Tenck da skal Frelseren Jesus Christ/
J Skyerne til Dom komme forvist/
Med Herlighed oc Pract/
Offuer-Englers mact oc krafft/
Med Propheter oc Eldste all/
Med sine Engler i tusind tal/
Løn hand da giffue skal.
12. Alle sine Engler da Verden om/
Skal Gud vdsende at kalde for Dom/
Basuners klang oc liud/
Skal høris langt oc vijd/
Leffuend' oc Død' til Dom for Christ/
Aff Vand oc Jord Helffuede vist/
Opstaa skulle vden tuist.
13. At sette sig paa Dom Stolen hand vil/
Som Hærlig er/ oc klar som Jld/
Atskille vil da Christ/
De Onde oc Gode vist/
Bøgerne alle oplader hand/
Huor effter hand da dømme kand/
Rætfærdelig Quinde oc Mand.
14. Sandelig den de stunge oc giorde væ/
Forfulde til døde met spot oc spee/
De Onde da forsand/
Skulle see Guds Søn paa stand/
Da skulle de græde bitterlig/
Oc raabe til Biergene inderlig/
At de vilde skiule sig.
15. Thi skulle de da anklagis fast/
Aff Guds Vdvalde for Synd oc Last/
Deris egen Synd saa leed/
Ja deris samvittighed/
Paa dennem skulle de klage oc kiere/
Satan skal da ey bortte være/
Men dennem oc forfære.
16. End ocsaa Guds Martyrer som wi kalde/
De skulle klage paa dem alle/
Som dennem for Guds Ord/
Jhielsloge paa Jord/
Himmel oc Jord skal visselig/
Klage paa dig wgudelig/
Gantske bedrøffuelig.
17. Nu skal Gud Dommen rætfærdig affsige/
Til den som ere paa den venstre side/
J skulle nu gaa hen/
Til æuig Jld huer en/
J som ere forbandede/
Aff Dieffuelen bemandede/
Med Synden fangede.
18. Skal Gud da tale strax paa'stand/
Til dem som staa paa høyre Haand/
Min' Faders Børn saa kiere/
Som Velsignet mon være/
Kommer med fryd all' hid til mig/
Mit Faders Rige saa glædelig/
Arffuer æuindelig.
19. De Onde skal fange i Helffuedis glød/
Stor Pine oc Plage Jammer oc Nød/
Døden skal riffue dem/
Martyre Siel oc Lem/
J Helffuede som fæde Faar/
Skulle de ligge i Pine suar/
Den Pine ey forgaar.
20. Alle Guds Børn med glæde mættis skal/
Oc ledis ind i Himmerigis Sal/
Guds Ansict klar oc blid/
Skulle de see altid/
Paa glæden skal ey bliffue end'/
Den fryd oc glæde kand ingen vend'
Som Gud vil dennem send'.
21. Aff deris Øyen Gud skal affstryge/
All sorrig oc graad/ dem smycke oc pryde/
Deylig med ærens Krone/
Staa altid for Guds Throne/
Siugdom oc Døden skal bortgang'/
Satan skal da icke mere fang'/
Nogen at giøre bang'/
22. Thi siugange klarer end Solen er/
Skal da huert Menniske bliffue der;
De skulle i Himmerige/
Bliffue Guds Engle lige/
De skulle alle i Engle Chor/
Ære vor Gud i Himmelen boer/
Som er mæctig oc stor.
23. Thi skal Guds Børn sig glæde oc fryde/
J Verden som lider sorrig oc quide/
Forvente hielp oc trøst/
J modgang sorrig oc brøst/
Aff Gud som er trofast oc sand/
Med Heffn oc Straff betale kand/
De Onde med sin Haand.
24. Eya lader oss altid vaage oc bede/
At wi kunde være færdig oc rede/
Den Dag skal komme snart/
Som en snare med fart/
Som Tiuff oc Liunild hastelig/
Naar Mennisken leffuer lastelig/
Med Synd forkaster sig.
25. Raad Bod paa Synden oc tenck dig omn35
At møde JEsu din kiere Brudgom/
Bered din conscientz?k131
Ved graad oc Poenitentz?/k132
Giør plict oc Bod i Naadsens tid?
Din Tro oc haab oc all tillid/
Set til din HErre blid.
FINIS.
9. En Enfoldig Forandring
En Enfoldig Forandring/
Effter denne Bedrøffuede Tids leylighed/ Offuer en velmeent Dict/ som tilforn vdaff en hederlig Mand vdi Malmø haffuer værit sammenskreffuen. Alle fromme oc Gudfryctige Christne til lindring oc Hußvalelse/ i Bedrøffuelsen. Oc de Wgudelige/ Forhærdede oc vdi Synden varactige/ til Trusel oc stor forfærdelse/ Alvorlig sammenskreffuen.
Aff Søffren Hanssøn Tuillingk134
Ford: K. M. Sanger.
Oc kand Siungis som:
Jerusalem du hellige Stad/ etc.k135
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff Andrea Koch/k136 Aar 1628.
Erlig/ Velvise oc Fornemme/
Borgemestere oc Raad.
Saa oc K.M. Byfogit/ sampt det gantske Gemeene erlige Borgerskab vdi Helsingør/ mine gunstige Venner oc forfremmere/ til it Tacknemmeligheds Tegn for megit bevijst gode/ ydmygelig dedicerit.
Jeremiæ Begræd: 1. Cap.k137
Huorledis ligger den Stad saa øde/ som vaar fuld aff Folck? Hun er som en Encke/ hun som vaar en Førstinde iblant Hedningene oc Dronningen i Landene maa nu tiene.
O Dannemarck/ huor bleff din lyst
Huor er din' gode dage/
Du sangst tilforn met klingend's røst
Jng'n giør Danmarck wmage/
Du sadst som Blommen i it Æg/
Kund' icke hør' din Næstis veg/
Begynte hart at knage.
2. Du haffde Fred i huer en Vraa/
Jngen dig ild' tiltalde
Guds Ord haffd' du at lide paa
At du varst hans Vdualde/
Men Hiertit vaar saa hart som Steen
Din' gode Dag' oc raske Been/
Lodst du dig bedr' befalde.
3. Guds Salved' holde du for spot/
Det de for Gud bekiende
Den Fattig' giordst du intet got/
Oc vdjogst den Elende/
De arme Encker klagde oc
Med deris Børn i store floch
At du dem ey vild' kiende.
4. Gud lod dig see/ at hand vaar vred
Send' dig Propheter mange/
Vijst' dig sit Rijß aff Himm'len ned/
Meent' hand vild' giør' dig bange
Men du bleffst ved dit gamle paß/
Drackst vd til bond/ det syndig glaß/
Meent' Gud skuld' dig ey lange.
5. Skoffuen fortrød/ hun var dig god/
Det lod hun oc tilsiune
Din Agerjord stod fuld aff Blod/
Du saa'st forfærd'lig liune
Solen bleff mørck oc gremde sig/
Ja Maanen klagde offuer dig/
Oc miste kraffter sine.
6. Fisken i Floden skiød sig hen/
At hun dig ey skuld' føde/
Den vilde Fugl vaar din wuen
Oc hadede din grøde/
Torden slog Hesten for din Fod/
Din Ko gaff Melck/ som Vand oc Blod/
Din' Suin oc Faar bleff døde.
7. Lufften sagd' dig sit Venskab op
Vild' ey vær' dig til føye
Haffuit tog mangen tapper Krop/
Oc lucte mangt it Øye/
Jlden tog By'r oc Stæder hen
Du saa'st at Jord'n vaar din Wven/
Dog lodst du dig ey nøye.
8. Det vaar jo oc forfærdeligt/
Din Hustru fød' met smerte
Hend's foster vaar ey Menniskligt/
Det gick dig ey til hierte.
Barnet skreg høyt i Moders liff
Dog bleffst du altid lige stiff
Dit Hierte vaar forhærdet.
9. Huor bleff den deylig Sommers tid/
Som alting skulle styrcke
Du saast at Vinter'n vaar wblid/
Oc vild' din Jord ey dyrcke.
Alting saa'st du forandre sig.
Men du haffd' saa forblindet dig/
At du gick slet i mørcke.
10. Dig bleff vel sagt/ huor det vild' gaa
At du skuld' tag' dig vare
Men du gaffst ingen act der paa/
Lodst det i veyrit fare/
Du voffde der paa Liff oc Siel/
Sagd' Haffuit det befrier oss vel/
Lad andr' kun tage dem vare.
11. Naar Regna firmat pietask138
Vaar Kongens daglig Tale/
Da drackst du aff det store Glaß
Oc glemde ick' at prale/
Huor offte tald' du store Ord
Det Rig' vaar ey paa verdsens Jord/
Danmarck jo kunde betale?
12. Her gaffuis vd/ streng Loff oc Ræt
Dog faa vaar' de det actet
Den fattig' Mand bleff vde slet
Hans næring bleff forpactet/
Skalckenk139 gick fort vdi sin Synd
Oc søled' sig som Suin i Dynd
Guds fryct vaar mox'nk140 foractet
13. Aff Guds Ord vaarst du leed oc kied/
Oc haanlig det forsmaade/
Hans Tiener' giordst du stor fortred
Dem vnd'r din' Føder traadde
Gud lod vel som hand det ey saa/
Lod dig kun frem i Synden gaa/
Det bleff dig ey til baade.
14. Den tid du hørd' den Krig gick an
Vdi det Bøhmisk' Rige/
Kongen bleff en Landflyctig Mand
Maatt' Land oc Folck vndvige/
Da sadst du her/ tenckt aldrig paa/
At saadan straff kund dig oc naa
Jngen vaar da din lige/
15. Naar Ridd'r oc Suenne i det Land/
Maatt' sig i Marck'n forføye/
Naar de bleff slagen Mand hoss Mand
Oc luctis mangt it Øye/
Da sadst du her/ oc giord' dig glad/
Lost haandt oc smiled' kun der at/
Oc speckede din Trøye.
16. Naar de løb hen i Skoff oc skiul/
Med Quind'r oc Børn vel bange
Da sadst du her oc drackst god Jul/
Met din' Canuterk141 mange
Om Natten soff du som en Stock
Naar de raabt' ynckelig vee O voch
Huad er' wi hiert'lig bange
17. Naar deris Døttr' bleff tag'n dem fra
Oc ført i fremmed' Lande/
Da saatt' din Møe sit smycke paa/
Oc smincked' hendis Pande/
Naar Slot oc Fest' bleff tagen ind/
Slogst du det hen i vejr oc vind
Meent' ing'n kund' dig bemande.
18. Nu sidder du i Kniben met
See nu huad du kanst vinde/
O Danmarck Danmarck saa'st du det/
Huor Gud vist' dig at finde/
Huor giordst du aff dit store mod/
Eja huad fickst du snarlig Bod/
Du drag's det vel til minde.
19. Nu veedst du vel du har fortient/
At straffis met all rætte/
Ja Jlden har du selff optendt/
Oc nød Gud til at trætte
Hand vared' dig at skaden din
Men du vaarst blind vdi dit sind/
Vild' ey sla dig til rætte/
20. Nu haffuer HErren dig opvact/
Kund ey giffu' lenger stunder
Nu maat du giffue Orden mact/
At Gud kand sla dig vnder/
O ædle Danmarck see nu vd/
Lad Piben faa it andet liud/
Mens du endnu har stunder.
21. Fald ned for Jesu Christi Fod
At hand for dig vil bede/
Leg aff dit farlig' stolte mod/
Lad Dieffu'len dig ey leede/
Bekiend din Synd oc Ondskab stor/
Som du bedreffst vdi din flor/
Aff hiertet dem begræde.
22. Siung Dag oc Nat ræt hiertelig
O Gud wi det forskylde/
Wi handlet ilde imod dig
At wi din Loff fordylde/
Wi saa vor Naboe lide straff
Alligeuel lod wi ey aff/
Før wi din vred' opfylde.
23. Gud see dog til barmhiertighed/
Straff ey vdi din Vrede/
Tenck ey paa din Rætferdighed/
Oc vore Synder leede/
Du veedst vor skrøbelig Natur/
Wi er' dog dine Creatur/
Som dig om Venskab bede.
24. Giff til for Christi Pin' oc Død/
Lad oss ey vndertryckis
Hielp oss at Paffuens hitzig' Glød
Nu snarlig maa vdsluckis
Saa vil wi siunge dig din Loff
At du staar bi/ naar giør's behoff/
Lad'r ey din Rod opryckis.
ENDE.
10. THRENODIA IN DICHOTOMIAM JVGALEM
THRENODIA
IN
DICHOTOMIAM JVGALEM.
Det er/ Sørgelig klagemaal offuer Hierte-Deeling oc Skilsmiß/ som offte skeer imellem tuende Ecte personer/ som haffue her i Verden været it venligt/ erligt oc kierligt Hierte tilsammen/ oc maa dog endelig omsider/ fordmedelst denne timelig Død/ tage Affskeed/ oc atskillis fra huer andre;
i Sangvjß effter den Thone/
Aus meines Hertzen grunde/ etc.k143
befattit Aff Jens Jenssøn Othense/k144
K. M. S. S. S.k145
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff Georgio Hantzsch/k146 1628.
Ezech. cap. 24. v. 15. 16. 17.k147
HErrens Ord skeede til mig/ oc sagde: Du Menniskens Søn/ See/ ieg vil tage fra dig dine Øyens Lyst ved en plage; Men du skalt icke klage/ oc ey græde/ oc din Graad skal ey komme her for; Hemmelig maat du vel sucke: Men ingen Døds klage føre.
1.
AH/k148 Ah huor bær DEnk149 Angist/
Som mister en Trofast Ven;
Hand maa vær' aller-bangist/
Som sidder een' igien
Met mange Børn i rad:
Ah: ah det er stor Smerte/
Naar To/ som er it Hierte/
Maae dog endelig skillis ad.n36
2.
Ljg' som mand vild' Opskære
Jt Hiert' i stycker tu;
Huad Smerte vild' det være?
Ljg'saa er mit oc nu:
Nu er ieg Sorrigfuld/
Mit halffue Hierte venlig
Er borte/ ieg er eenlig:
Huo er mig tro oc huld?
3.
Bort' er nu min Raadgiffuer/
Bort' er min Herlighed/
Bort' er den/ som vaar Jffuer
For mig/ sin Kierlighed;
Borte er mit Hiertis Røst;
Huad skal ieg mig tiltage?
For huem skal ieg mig Klage?
Bort' er mit Hiertis Trøst.
4.
Ræt kaldis ieg Elendig/
Ræt kaldis ieg forlat/
Til ingen ting behendig
J denne stand oc Stat:
Bort' er den beste Ven/
Som Husit skull' regere/
Oc alting vel staffere:
Ah! Sig/ huort skal ieg hen;
5.
Eja/ du mitn37 Tro Hierte/
Eja du Kydske Blod/
Huor bær ieg for dig Smerte/
Thi du vaarst mig saa god:
Fredsom met Venlighed/
Som SARA, du dig Lydig/
Som RUTH, du dig oc dydig
Mod mig haffuer beteed
6.
Tienstactig/ der Hoss villig
Beujste MARTHA sig/
Det kand ieg sige frjlig/
Mit Hierte/ oc om dig;
Hoss mig du venlig sad/
Gudfryctig/ som MARIA;
Beprydet som LVCIA:
Ah! Ah! Du giordst mig glad.
7.
Ia/ vist vaarst du Een Gaffue/
Een Gaffue vdaff Gud:
Vel den/ som kunde haffue
Saadan een til sin Brud;
Som vild' vær' blid oc mild/
J Hiert' oc Sind oprictig/
Fornufftig oc forsictig/
Lig' som ABIGAIL.
8.
Øyens Lyst min ALeene
Vaar du men du vaarst her/
Dißmeer' maa ieg mig veene/
Oc Smert' i Hiertet bær':
Huor offte offuer Bord
J Bibelen du Læste/
Vddrogst de aller-bedste
Sententzer aff Guds Ord/
9.
Randsage J Nu flittig
J Skrifften/ findis der:
En dwelig Quind' oc Vittig/
Som oc Gudfryctig er/
Sin Mand hun fryder mest/
Hun Lædsker steds hans Hierte/
Hun Lindrer mangen Smerte:
Sligt haffuer ieg oc frest.
10.
GVd rigelig Dig Lønner
Met Kaastelig tractament,
Du skinner klar/ Ja skønner'
End Soel paa Firmament/
Du est i Fryd oc Fred
Hoss alle Guds vdualde
Det monn' mig best befalde;
Oc ieg er glad derved.
11.
Een Øyens Lyst/ Een Glæde
Vaarst du der ieg dig saa
Din' Synder at begræde/
Med Hiertens stor Attraa
Til Christi Blod saa rød/
Som rigelig forsoned/
Forløste oc rantzonedk150
Dig fra den ewig Død.
12.
Nu giør det mig Ræt modig/
At du mine Øyens Lyst
Med Ydmyghed vaarst rolig/
Der du i Smert' vaar Kryst;
Oc med Taalmodighed
Vill' gierne Byrden bære/
Huor tung den kund' end være/
Ja med all Villighed.
13.
Saa vist/ saa fast/ Saa stadig
Jt Haab til IESUM CHRIST,
At hand vild vær' dig naadig/
Haffd' du/ min Øyens Lyst:
Hand dig oc ey forlod;
Men strax din Suck bønhørde/
Aff vaade dig vdførde/
Oc raad' paa Smerten bod.
14.
Saa haaber ieg Det samme
At vederfaris mig;
Mig skal oc Gud anamme/
Oc vore Børn til sig/
Som wi her haffde Kier':
Som du din Haand paalagde/
Velsignelsen tilsagde/
Der du togst Affsked her.
15.
Øyens Lyst min At kalde
Dig meer ey sømmer mig/
Gud vil ieg dig befale/
Hand borttog sit til sig;
Her vaarst du mig een Ven/
Een Gaffu' mig Gud foræred/
Den rundelig formeered:
Hand tog den samm' igien.
16.
Nu vil ieg dig Antvaaren38
Den samm' trofast' Gud/
Hand kand dig best forsuare/
Oc pryde dig/ sin Brud;
Hand vaar din tids-Fordriff:
Hand er den beste Mester/
Som giff'rn39 oss det/ der rester.
Det sande evig' Liff:
17.
NESt effter stor Trohiertig
Forlængsel oc Attraa/
MIT Hierte bliffuer færdig
Tilsamm' min Gud at gaa/
Der som nu ER min Ven.
Hoss Majestatens Throne/
Oc bær der Ærens Krone:
Den skenck' oss Gud! AMEN.
Soli DEO Gloria.
11. Christi lille Hiords Trøste Sang
Christi lille Hiords
Trøste Sang
Om Guds Naadige Beskermelse/ oc Forsuar/ imod sin Kirckis Fiender: Sampt viße Fortrøstning/ formedelst Bønens idelige/ oc Andecrige Strid/ mod samme Fiender; At denne tids anden Machabæus/
den
Stormectigste/ Høybaarne Første oc Herre/
H. CHRJSTJAN den 4. Danmarckis/ Norgis/ Wendis oc Gottis Koning/ etc. vor allernaadigste Konning oc HErre/ med Seyer oc Sundhed/ Snart gladeligen/ til oss skal hiemkomme.
Den Christelige/ hogbedrøffuede menighed/ vdi disse hans Kong. Maytt. Riger/ til Trøst oc formaning i HErren/ aff den H. Scrifft vddragen/ oc tilsammenskreffuet/
aff
Jens Huid/ f. P. i E.k152
Oc kand siunges som den gamle Vise: J meden wi Leffue i verden sæll:k153
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff Georgio Hantzsch/k154 Aar 1627.
1.
KOng Christian ligger i Marcken vd/
For CHRJSTJ Kircke oc kiæriste Brudn40
Hans Fiender de ere saa mange:
De trotze mod Gud,
Hans Brud til at skende oc fange.
2.
Thi raabe til HERren endrectelig/
Oc stride met Bønen en huer for sig/
J Danske Landsaatter for alle:
Baad' fattig oc Rig/
Lader Mose hans hender ey falde.
3.
J stande oc alle Mandhafftig bij/
Oc ingen forsage i HErrens Krij/
Gud Zebaoth haffuer i hænde.
Sin Brud at befrj/
Sin Kirckes elende at wende.
4.
J gamle Dage/ der Abraham/n41
Mod fire Konger i Striden kam/
Loth haffde de taget til fange:
Med Brask oc med Bram/
De giorde Guds Kircke saa bange.
5.
Da gaff hannem Gud baade Mact oc Mod/
Hand tog til sig/ den HErre saa god/
Trehundret oc atten Suenne/
De Konger imod/
Saa ginge de veyen hin gienne.
6.
Hand giorde it Løffte med haand i Sky/
Lad mig HERre Gud føre Seyer til By/
Min Broder at hendte tilbage:
Det ringeste gry/
Jeg icke til Bytte vil tage.
7.
Hand sloge de Konger/ tog Loth igien/
Med gods oc Folck hannem førde der hen/
Som hand berøffuet monne være/
Hand teede sin Ven/
En Førstelig hæder oc ære.
8.
Der Abraham haffde nu giort det Vreck/
Da kom den Herre Melchisedech,
Velsignelsen hannem at giøre
Den Kiempe saa Kæck
For it Offer ham Tinden lod føre.
9.
Men Sagen hun haffuer en hemmelig grund/
Som Scrifften lærer aff Herrens Mund/
Oc strecker til Verdens Ende:
Ja denne her Stund/
Da lærer hun tiden at kiende.
10.
Melchisedech kaldis vor HErre Christ/
Alt effter hans Orden en Prest foruist/
En Salems Konning med ære:
Med prectig List/
Hand lader sig aldrig besnere.
11.
Jt Abrahams Aandeligt Barn saa kiær/
Er den som Troer/ oc giør med ær'
Det Abraham pleyed at giøre:
Guds Tiener at vær/
Hans Banner i Marcken at føre.
12.
Men Abrahams Suenne oc Vernulæ,
Trehundret oc atten saa vaare de/
Som Seyeren monne forhuerffue:
Det kand vel oc skee/
De skal vore Fiender forderffue.
13.
At bede oc græde er Kirckens Skiold/
Oc Korssit it Løsen i Christi Vold/
Hans villie at kiende oc giøre:
Baade Seyer oc Sold/
Haffuer Korsset i Troen at føre.
14.
Men Korsit betegner it gredske Taff,k155
Som Christi Krigsmænd Kiendis aff/
Besegled vdi deris Pande:
Kommer denne Bogstaff/
Trehundret i Tallet at stande.
15.
Den samme Bogstaff haffuer greene tree/
Tree Stater i Værden/ bemercke de
Huer hundrede fold vdi grøde:
Det kand icke skee
De faar vden Korßit ders føde.
16.
Den første aff greenen' er Geistlig Stand/
Der bæris Guds Arck vdaff tree par Mand/
Med Sæden til Aandelig føde:
Melchisedechs Land/
Giffuer hundrede fold vdi grøde.
17.
Den anden er grenen i Politi,
Der henger vel hundrede Blomster vdi
Som Rætten monne bepryde:
Bond'/ Borger oc Fri/
Giffuis dennem i Landet at nyde.
18.
Den tredie green holder Husestand/
Som bæris aff tre slags: Quinde oc Mand/
Aff Encker oc Husegesinde:
Til Land oc wand/
Giffues hundredefoldig at winde.
19.
Wi ville begrandske de Greene trey/
Oc mønstre de Danske der findis vdi/
Aff Abrahams indfødde Suenne:
Gud giffuet at wi/
Motte finde dem alle saa wenne.
20.
J Kircker oc Scholer oc Politj/
J husestand baade Tiener oc Frj
De ere ick end alle Døde:
Til Abrahams Krij/
De findis saa modig at møde.
21.
Slig Abrahams Suenne/ treehundrit Mand/
J Striden oc Gedeon for sig fand/
Med dennem hand Striden mon winde:
Dem munstrede hand/
Oc mon dem dyctig befinde.
22.
Først maatte de dricke det kalde Wand
Saa gaffues dem Krucker oc Bluß i hand/
Dermed de Wunde med ære:
Som Josue oc wandt/
Basuner hoss Arcken lod bære.
23.
Saa lader oss mønstre i Dannemarck/
Med Guds Basuner hoss Christi Arck/
Oc brendenden42 Lamper i hende
Med Wandet i Parck/
Saa lære wi de Kiemper at kiende.
24.
Wi dricke aff Bæcken/ oc toe oss saa/
Den gamle Surdey vdrensis maa/
Mod Korset villig at tage/
J Liuset at gaa/
Saa Bønen maa Christo behage.
25.
Til Christum wi bede i Troen sand:
Christ signe dig Konge til Land oc Vand/
Christ lære din' hænder at stride.
Christ were din Mand/
At komme med Seyer hin blide.
26.
Kom Christian Kom/ Kom on43 Konning bold/
Wi haffue mod Sathan it hinderhold/
Guds hellige Engler i Skare:
Guds store Herold/
Dig oc dine Danske beuare.
12. Tuende ny Viser
Tuende ny Viser/
Den første;
En kort oc enfoldig Beretning/ om Verdens listige onde Anslag; imod Christi lidendis oc stridendis Kircke paa Jorden.
Kand siungis som den Psalme/
Vil Gud vor HErre ey met oss staa/ etc.k157
Den Anden/
En liden Sang/ at den trofaste Gud vilde beskierme alle sine/ fra Dieffuelens listige anløb/ i denne sørgelig tid: vdi huilcken at den hellig Christen Kircke staar vdi stor vaade oc fare/ Matth. 25. etc.k158
Siungis met det Stemme/
Beholt oss HErre ved dit Ord/ etc.k159
Erlig oc Velbyrdig Mand/
FRANS RANZOW/k160
til Randtzowholm/ etc. Danmarckis Riges Raad/ oc Kongl. Mayest. Stadtholder/ vdi Danmarck: Til en ringe æris bevijßning for bevijfte Velgierninger ydmygelig dedicerit.
Aff Knud Lauritzøn/ Malmø.k161
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aar 1629.
In Psalmum 133. Davidis, Arg. ex Mat. 5. et 18. cap.k162
De Concordia in conjugion44 maxima virtute.
O Quam beatum est, pacis insolubili
Fratres ligari vinculo.
O qualia bona: Et quanta secum gaudia
Apportat alma charitas,
Quales odores; spirat ungventi liquor
Stillans Aaronis sacro.
Evertice, aureas ad oras vestium
Tales odores candida.
Pax atque amoris mutui concordia,
Afflant piorum mentibus.
Ut ros Zionis decidens, jugum et avia,
Hermonis alti pascua,
Fœcundat ità, quas incolit domus pia,
Pax, ditat omnibus bonis,
Nam degit ubi pax, et beata charitas
Ibi cœlitum degit Pater.
Finis hujus elegantissimi et beatissimi Psalmi, tonantis de celeberrimo, et laudatissimo conjugio.
1.
Fk163Ast mod den lystige Sommers tid/
Fryder sig alle oc glæder/
Den deilige Soel saa mild oc blid/
Saa herlig vederquæger/
Nu er det ynckeligt omvendt/
Met sorrig erre wi trint omspendt/
O Gud du oss benaade.
2.
Ræt ynckelig gaar det til met hast/
Met Byer/ met Slot oc Feste/
De plyndris met stor offuerlast/
Vdaff saa grumme Gieste/
Det giffuer wi lidet paa act/
Før offuer oss kommer Krigsmact/
Acter oss at ville besnære.
3.
Alt Fiendtlig er imod oss lagt/
De falske Raadn45 oc Rencke/
Wi giffuer der paa liden act/
At de vil oss belencke;
Wi meen her er ey fare nær/
Før offuer oss er Fiendens suær/
Voris velfarde staar i fare.
4.
Naadige HErre giff trøstig mod/
Giff anslag vise/ oc faste/
Styr dennem selff oc vær oss god/
At wi oss ey formaste;
Giff raad/ giff daad/ oc see dig om/
Huort det gaar met din Christendom/n46
Oc lad det dig forbarme.
5.
Sandhedsens Gud/ oc Fader kier/
O Jesu Naadsensn47 Throne/
Hielp oss/ demp denne ynckelig fær/
Oss dine Børn du skaane;
Bevar din arme Christenhed/
Regier ocsaa vor Øffrighed/
Opholt dem med din naade.
6.
Rætvise Dommer giff act oc see/
Huad Fienden practicerer/
Giff du hannem mangfoldig vee/
Met all' hans Officerer;
Som vor Vngdom til Kietterij/
Oss til gruelig Papisterij/
Acter at ville forføre:
7.
Ah vijß at du vor Øffuerdst est/
Vor Fane du selff føre/
Sla hannem ned den skadelig Giest/
O naadig Gud oss høre;
Det spil din Haand vel driffue kand
At hand maa vige met stor skam/
Fra oss oc vore Lande.
8.
Noch hiertelig ville wi dit Naffn/
Loff ære oc prijß siunge/
Ræt alle baade Quinde oc Mand/
Met Røst/ Hierte oc Tunge;
Da høris skal i alle Land/
Saa stor en klang/ met fryd oc sang/n48
Dig til en ævig ære.
9.
Zions Gud/ lad skinne klart dit Ord/
Wi maa Sacramenterne nyde/
Frelß oss fra Tyranni oc Mord/
Oc fra din grumme vrede;
Fra Pestilentz oc Hungers nød/
Fra sorrig oc en skamm'lig død/
See ned til vor ælende:
10.
O fredsens Første vor Siel oc Aand/
Wi trolig dig befale/
Wer du vor Klippe oc faste stauffn/
Huad wi skal lide oc taale;
Dinn' Englers deilige samfund/
Bevaar oss i dag oc allen stund/
Wi siunger aff hiertet/ Amen.
Vive vale donec fluctus formica marinos,
Ebibat ac totum testudo perambulat orbem.
Dij faciant, ut sis fœlix et ubique beatus, Eximiumque decus, Conspicuumque jubar.
Sint tibi post cineres, cœlestia regna parata,
Quæ pius Angelicus possidet ipse chorus.
Sydera quæque dabunt, Dominus tibi cuncta secundet,
Omnipotens votis, quod precor usque meis:
En Anden Vise:
LOff prijß oc ærr' ævindelig/
Skee Gud Fader i Himmerig/
Som met sin' hellig' Engle skare
Beskærmer oss fra Satans snare.
2.
Hand oc forsørger sine vel/
Som paa hannem troer/ til Liff oc Siel/
Thi bør hannem tack/ hæder oc ære.
Jesu Christo vor Frelser kiere.
3.
O milde Gud/ oc Fader god/
Raade du vor sorrig oc angist bod/
Christe Guds Søn/ oc hellig Aand/
Du allerbest oss hielpe kand.
4.
Du hellige Trefaaldighed/
Høyloffuet i all Evighed/
Wi beder dig aff hiertens grund/
Sendt oss din hielp i denne stund.
5.
Saa vill' wi daglige met flid/
Paakalde dit Naffn/ til ævig tid/
At du saa veedst i ligemaade/
Dine Børn at fri fra all vaade. Amen.
DEus Exercituum, qui est Rex Regum, et Dominus dominantium, C. V. concedat Regiminis tranquillitatem, vitæ longævitatem, omnigenam prosperitatem, ac beatam tandem illam in Cœlis immortalitatem; Quam promisit Deus omnibus verè piis Principibus. Qui enim in hoc seculo benè imperant, sine fine in perpetuum regnant, et de gloria hujus seculi ad æternam transeunt gloriam, Amen.
Quicquid homo serit præsentis tempore vitæ,
Hoc sibi messis erit, cum dicitur
ITE, VENITE.
13. ΠΑΡΑΙΝΕΣΙΣ Det er: Errindring […]
ΠΑΡΑΙΝΕΣΙΣ
Det er:
Errindring
Om
Den store oc vnderlige Velgierning/ huilcken oss er vederfaret/ der vdi/ at all Naadsens Gud har saa Naadeligen/ Ja ræt Faderligen vddreffuit vore Fiender aff Judland/ med sin mectige oc stercke Arm/ oc igien oss den Gylden fred forærit/ saa oc Aarsagen til all wfred/ oc hoss h,uem den findis/ her hoss huad middel der er til at forekomme Guds Vrede/ som er at wi skulle løbe Gud i Faffnen med en sand oc alvorlig pænitentz.k165
For det sidste/ en tilbørlig Tacksigelse til den ævige oc alsommectigste Gud/ for den anammede Fred/ vdi Sangviß forfattit/ i tuende smucke Viser.
Den første med den stemme som;
O wi arme Synder/ etc.k166
Den anden med den/ som;
Loffuer Gud i fromme Christnek167 siungis med.
Tilsammenskreffuen/ Aff
Jacob Gregerssøn Landskrone.k168
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aar 1630.
Erlig oc Velbyrdig Mand/
Velbyrdig
Tage Anderssøn TOT/k169 til
Duegeds oc Sirekiøbing Gaarde vdi Skaane/ Med sin Kiere Elskelige oc
velbyrdig Hußfrue/
Erlig oc Velbyrdig Frue/
Fru Klare Sparres/k170
Sine gantske tilforladendis befødrere/ for bevijst gode dediceret,
Esa. 12. v. 2.k171
See/ Gud er min Salighed/ ieg vil haabe/
oc icke frycte/ thi den HErre HErre er
min styrcke/ oc hand er bleffuen min salighed.
Psalm. 9. v. 2. 3.k172
JEg vil tacke HErren i mit gantske Hierte/
ieg vil fortælle alle dine vnderlige ting.
Jeg vil være glad oc fryde mig i dig. Jeg
vil siunge dit Naffn du allerhøyeste.
1. Verß.
TJlk173 HErren i Christen alle/
Fremtræder ydmygelig/
Hannem til Fode at falle/
Med Hierter frydelig'/
Den gode Gud at tacke/ Ps. 75. v. 1.k174
Oc icke foracte/
Den store vnderlighed/
Ære være Gud/
Som frelste oss vd/
Foruden Pijl oc Skud.
2. Verß. Aarsagen huorfor Gud forhaled sin hielp saa lenge.
All den stund wi dristed Esai. 33.k175
Paa vor egen mact/
Huilcket wi icke viste/
Vaar Gud aff oss foract.
Derfor hand fra oss vende/
Sin Faderlig hielp oc trøst/
Thi wi vilde ey kiende/
Vor stor' Synder oc brøst/ 1. Cor. 11. v. 31. 32.k176
Ære være Gud/
Som frelste oss vd/
Foruden Pijl oc Skud.
3. Middel huor med wi kunde bevege Gud til at hielpe oss.
Gantske ringe wi vaare/
Med egen mact oc Haand/
Men der de hæde Taare/
Oss ned paa Kinden rand/
Lod Gud sig bevege/ Jona. 3.9.k177
Ved saadan Vaaben god/
Vore Fiend'r monn' hand spege
Dem vd hand fligde loed.
Ære være Gud
Som frelste oss vd
Foruden Pijl oc Skud.
4. Huor hen der vore Fiender saa.
Enddog de sig indbilde
J Hierte hu oc sind 1. Sam, 17 v. 43. 44.k178
At de vist vilde besnilde/
(Dog det dem ey gelind')
Oss/ vor Lærdom den faste/
Med deris trædske fund/
Men Gud slet kuldkaste/
Deris mening vdi grund.
Ære være Gud/
Som frelste oss vd/
Foruden Pijl oc Skud.
5. Huad deris mening hafde værit haffde Gud icke steckit dem.
All deris Hoffuid oc Hierne/
Fortæred de her paa/
De Guds Ords safft oc Kierne/
Kunde forbittred faa/
Oc Landsattern' at forderffue/
Ja fordriffue Gammel oc vng/
Sig selff igien at forhuerffue/
Voris Voning Gods oc grund.
Ære være Gud/
Som frelste oss vd/
Foruden Pijl oc Skud.
6. Det Gud haffuer loffuit at hand vil være nær hoss dem som paakalde hannemn49 det haffuer hand smuct effterkommit.
Nu du her imod vel acte/
Huor Ærens Koning from/
Du merck men/ oc betracte/
Huor gantske snart hand kom/
Der sorrig mest anstrengde
Baade paa Leg oc Lærd/ Luc. 24: v. 15k179
Monne hand Trøst fremsende/
Merck her huor god hand er/
Ære være Gud/
Som frelste oss vd/
Foruden Pijl oc Skud.
7. Lige som hin grumme Vlff oplader sin strube/ mod det tamme oc taabelige Faar/ saa giorde vor Fiend ofuer oss.
Deris stercke oc store Strube/
Offuer oss oplode de/
Ja strax oss vilde opsluge/
Haffde nogen troet sligt?
Huor HErren dem tilstæde/
At bruse oc storme fort/
Huad skal ieg sige/ at indtræde/
Paa den Gudlanske ort.
Ære være Gud/
Som frelste oss vd/
Foruden Pijl oc Skud.
8. Wi vilde icke affsundre oss fra det wgudelig hob/ der Gud lod dem blifue fra oss.
Er det saa stort at vndre/
Som Gud tilstæder saa:
Wi vilde oss ey affsundre/ Gen. 18. v. 20. 21.k180
Fra Synd oc Ondskab staa:
Men wi Daglig sagde/
J Morgen er god tid/
Naar Morgen kom/ wi tagde/
Effter Raffnens vijß oc ijd/k181
Ære være Gud/
Som frelste oss vd/
Foruden Pijl oc Skud.
9. Naar Gud forhaler sin hielp en tidlang/ da sigis hand at fløtte fra Mennisken
Ringe ocsaa wi skiøtte/ Es. 26. v. 10.k182
J den Gylden Freds stund/
Om Gud/ derfor hand fløtte/
Lod oss aff Hiertens grund/ Ps. 10. v. 3.k183
Bancke/ Lede oc bede/
Effter vor Frelsers raad/
Siden alting til rede/ Luc. 11. v. 9. 10.k184
For oss ferdig laa/ Marc. 11. v. 14.k185
Ære være Gud/
Som frelste oss vd.
Foruden Pijl oc Skud.
10. Naar Gud skiuler sin hielp saa lære wi strax at søge HErren.
Saadan kand Mennisken driffue
Til Pœnitentz oc Bøn Es. 18. v. 19.k186
At de sig fort begiffue/
Til den høyestes søn/ Jon. 3. v.8. 9k187
Oc Mesterligen ficter/ Mat. 15. v. 22.k188
Med den Aandelig suerd Mat. 15. v. 25k189
Oc ey med Bønen suicter ibid. v. 27.k190
Før Gud offuervundet er ibid. v. 28.k191
Ære være Gud/
Som frelste oss vd/
Foruden Pijl oc Skud.
11. Bønens forhalelse/ foraarsagen50 Gud til at ødelegge Sodomam oc Gomorrham
Ørckeløßhed i Bønen Gen. 19. v. 24.k192
Derfore huer Christen god/
Forskiud; oc see til Lønen:
Det er all ondskabs rod.
Sendt David men for dagen: Gen. 19. v. 25.k193
Hand bleff i Bønen sin/
Hand giør dig oc vijß paa sagen/
Om du til hannem trin/
Ære være Gud/
Som frelste oss vd/
Foruden Pijl oc Skud.
12. Den rette principalis aarsag huorfor GVD hiemsøger Lande oc Riger med wfred.
Naar wi nu søger mere/
Aarsage til all wfred/
Behøffuer wi ey flere:
Salomon giffuer oss beskeed/
Landsens Synder giøre/
J mange Riger oc Land/
Ja tit oc offte at indføre/
Forandring/ siger ieg forsand
Ære være Gud/
Som frelste oss vd/
Foruden Pijl oc Skud/
13. De Niniviters Synder | robte ofuer dem for Guds Ansict.
Thi ville wi offuerveye/
Den Synd i Ninivæ Stad/
Da haffuer den Gud tillegget/
At straffe vden afflad/ Jon. 1 v. 2.k194
Dog aff sin godhed vdsende/
Hand Jonam sin Herold god Jon. 3. v. 2k195
Som minde oc gaff tilkiende/
De Gud skulde falde til Fod/
Ære være Gud/
Som frelste oss vd/
Foruden Pijl oc Skud.
14. Oc rette Vaaben/ som wi skulle ficte med mod Gud.
Oc der de effterkomme/ Jon. 3. v. 8.k196
Hans Faderlig' Hiertelag/
Da bleff det dem til fromme/
At Gud sin Vrede oc had/
Vende dem strax til Naade/
Lod sig offuer dem forbarm'/ Jon. 3. v. 9.k197
Thi de robte sørged/ oc bade
Rig/ Fattig/ ja huer Barn/ Jon. 3. v. 8.k198
Ære være Gud/
Som frelste oss vd/
Foruden Pijl oc Skud.
15. Som Fulen der vndgaar mod Fulefengerens minde/ saa ere wi slupne mod all vore mening oc tancke.
Tillige maa wi sige/
Som aff Snaren slupne er'/
Oc bekiende her i liffue/
Alle oc huer i sær/ Ps. 124. v. 1.2.3.k199
At wi intet kunde/
Med vor frimodighed/ Es. 33. v. 1.k200
Stride nogenlunde/
Oss til sickerhed/
Ære være Gud/
Som frelste oss vd/
Foruden Pijl oc Skud.
16. Icke oss/ icke oss HErre/ men dit Naffn gif æren.
Thi ville wi glade være/
Alle oc huer for sig/
Den Høye giffue Æren/
Som oss bevijste slig/ Ps. 147. v. 1. 2. 3.k201
Barmhiertighed oc Naade/
Der Korssit treffued oss/
Som vilde med oss i Raadet/
Være/ mod Fienden foss.
Ære være Gud/
Som frelste oss vd/
Foruden Pijl oc Skud.
Den anden Vise med det
Melodi/ som/
Loffuer Gud i fromme Christne
Siungis med:
1. Verß. Gud er Godheds oc barmhiertigheds Veldekilde.
FRommek202 Christne tillige/
Loffuer Gud i allen stad/
Oc hannem æren giffuer Ps. 154. v. 1.k203
Priser foruden afflad/
Som nu saa mangelunde/
Sin godhed lader betee/
Mod Mennisken alle stunde/
Som wi med Øyn' kand see.
2. Verß. HErrens Barmhiertighed bliffuer ‹huer› Dag nye offuer oss siger David/
Riglig hand vist vdøser/
Sin store Barmhiertighed/
Ja Dagligen oss forløser/
Aff luter Kierlighed/
Fra Jegerens falske snarer/ Ps. 91. v. 3k204
Som hand vdstrecker med flid/
Sine Børn hand dog bevarer/
J Verdsens sidste tid.
3. Verß:
Vist findes oc Vlffue trædske/
Som fremkrybe sactelig/ Mat. 7. v. 15n51 k205
Oss arm' Lam ere de grædske/
Som ere men taabelig'/ Joh. 10 v. 10.k206
De vill' dem sønderriffue/
Fra Hyren oc tage dem/
Guds Ord oc at fordriffue/
Det monne de ey forglemm'.
4. Verß: Ligesom Satanas i begyndelsen fra røffuede Cain sit Broderlig hierte saa frarøffuer hand endnu all den Kierlighed som det ene Menniske skulle hafue til det andet.
Kand wi icke nock erfare/
Det i Daglig forfarenhed?
Huor Dieffuelen monne saa saare/
Jndbyrdis fred oc Kierlighed/
Slet ynckelig forvende/ Gen. 5. v. 8k207
Dem Gud effterfølge bød/
Til wfred vden all ende/
Gud være med oss i Nød.
5. Verß: Satanas skulle ey formaa sig meer mod oss/ end en hund som staar i en Lencke formaar sig imod den som gaar ham forbi.
Lad Dieffuelen alligevel bruse!
Oc øffue oc prøffue sit spil/
Mod Guds Børn storme oc suse/
Gud ham dog stecke vil/
Hans tid lacker nu ad ende/
Derfor hand spille skal/ Apoc. 12. v. 12.k208
Med wenighedn52 at optende/
Blant mange/ foruden tal.
6. Verß. Naar troenn53 er i oss rodfest/ saa kand oss intet skade.
At Gud aff Naade vilde feste/
Troen i Hiertet ind/
Oc hende vande oc leske/
Med Regnen oc Duggen sin/
At wi med dig kunde henge/
Med Hierte hu oc sind/ Math. 15. v. 27.k209
Om du vilt tiden forlenge Joh. 2. v. 4.k210
Det bede wi for Naaden din.
7. Verß: Naar Gud frelser oss aff Nød/ da bør wi at forkynden54 hans ære.
Rundeligt ville wi da kundgiøre/
Alt baade blant Quinde oc mand
Oc din ære vijt vdføre/ Ps. 30. v. 2 3 4.k211
Som saa hielpe oc frelse kand/
Dit Naffn lad derfor prijst bliffue/
Blant Menniskens Børn paa jord
Men wi ere her i liffue/
Siden sætt' oss i Engle Chor.
8. Verß: At Gud med sin H Aand ville fornye vort sinds Aand.
Evige Gud tilvende/
Dine Ørne til vor Bøn/
Til dig vor Tro lad brende/
For din enborne Søn/
Oc vor Aand oc fornye/
Formedelst din Hellig Aand/
Den samme vort Hierte bepryde/
Som det oc vdrætte kand.
9. Verß. Oss bør ey at sette Tacksigelsen bag Døren naar Gud haffuer endtlediget oss.
Saa ville wi tacken vdsige/
Dig HErre aff hiertens grund/
Du haffr oss frelst aff quide
Fra Fiendens trædske fund/ Ps. 30. v. 5.k212
Tack skee dig mangelunde/
Tack skee dig mangefold/
Tack skee dig huer tid oc stunde/
Den Gylden Fred lad Marcken behold.
10. Verß Huad wi bede Faderen om i Sønnens Naffn/ det vil hand visseligen giffue oss.
Prijß være den æuige Fader/
Tack skee hans eniste Søn/
Som alting styrer oc raader/
Formedelst vor Meglers Bøn/
Tack skee den Hellig Aand dislige/
Vor rætte Hußvalermand/
Wi bede du vilt hoss oss bliffue/
Oss føre paa rætte Baan'.
11. Verß. Den som er Vijßdoms kilde/ hand veed ocsaa vel/ at vise oss nu til fred oc rolighed.
Altid Gud oc bevare/
Voris Naadige Konning god/
K. CRISTIAN vden all fare/
Som for oss ficte lod/
Hans Majestetis tancke/
Du Vijßdom Kilde sand/
Forfremme/ som vijd monn' vancke
Giff/ som til Fred tiene kand.
12.
Rigens Raad vil ieg ey forgiette/
Men bede min Gud med flid/
Hand vil den Hellig Aand sætte/
J Raad med dem altid/
Oc deris forstand oplade/
Til saadant at raadsla/
Som Riger oc Lande kand bade/
Oc Gud sin Ære naaer.
13. Verß.
Riderskab oc Adelskab dislige/
Gud være med dem altid/
Gud dennem sin godhed indliffue/
Deris Hierter oc bøye did/
Som Gud kand Æren fange/
Med Søn oc Hellig Aand/
Oc de aff Sorrig oc Vaande/
Maatte frelsis ved Guds bistand.
14. Verß. Den gode Gud vnde oss saaledis at bruge det Lægemlige at det bliffuer oss icke til saligheds forhindring.
Ellers vil ieg oc Gud antvorde/
En huer vdi sin stand/
HErren dennem fremme oc fodre/
Formedelst sin Hellig Aand/
Vnde dennem saa at bruge/
Hans gaffuer her paa Jord/
De siden Guds Ansict motte skue/
J det Himmelske Chor.
15. Verß.
Saa vil ieg nu beslutte/
Denne min Vise oc Sang/
Oc alting her indlucke/
Oc bede Gud om sin Aand/
Wi aff hans store Naade/
Det Lægemlig'/ kand bruge saa/
Naar wi det skulle forlade/
Wi Himmerige vist maatte faa.
AMEN.
Bønen.
O Du Allernaadigste oc Barmhiertigste Fader/ wi tacke dig/ huilcket oc tilbørligt er/ for den store Naadis bevijßning/ du oss aff din luter godhed oc Naade bevijst haffuer/ i det/ du saa nyligen haffuer oss igien den Gyldene Fred paa Fode skaffet; men effterdi wi maa bekiende/ at wi mere til det Onde end til det gode/ ere aff voris Natur geneyede/ i det wi icke findis dig saa Tacknemmelige som det sig burde/ for denne din store Naadis bevijßning/ med voris Hiertens ydmyghed dig at tacke/ men heller haffue lyst/ til voris slemme oc forargelige leffnet/ Nat oc Dag wforskammet at øffue oc driffue/ Lige som tilforn/ huor met wi din wsigelige godhed til Vrede opvecker. Derfor bede wi dig O fredsens Første/ effterdi du nu igien lader oss see din Vredis glantz med wenighed/ at opkomme/ da bede wi dig at du vilt giffue oss din Hellig Aand/ formedelst huilcken wi kunde afflegge saadant forargeligt leffnit/ oc rense oc toe oss aff alle vore Synder/ oc leffue Gudeligen i HErren/ oc icke nu ydermere foraarsage den gode oc Guddommelige Gud/ til at straffe oss med wfred/ men at wi langt heller med Fred oc Rolighed maatte nyde oc bruge dine gaffuer oc Velgierninger/ oc dig stedse formedelst din hellig Aands Naade/ Ære/ Prise/ først her i dette suage oc skrøbelige Liff/ at wi siden naar Røsten skal liude/ Staar op i Døde oc kommer for dommen/ maatte da møde Ærens Konning med glæde/ oc være hannem kier komne Gester/ at hand da kunde foraarsagis til/ at indlede oss i den ævige glæde/ den at nyde/ bruge oc beholde til ævig tid/ AMEN.
14. En liden ny Poenitentzis Sang
En liden ny
Poenitentzis
Sang/ vddragen aff Esaiæ 1. Cap.k214 vdi huilcken indføris:
1. En gruelig Spaadom/ icke alleniste om Jødernis store forblindelse oc jammerlige wlycke: Men end ocsaa/ om den Christne Kirckis sørgelig Tilstand oc bedrøffuelige Vilkor/ hun nu vdi denne ælendige farlige oc onde Tid er vndergiffuen/ for Syndens skyld.
2. Huad middel oc raad hun der til allerbest kand angribe oc bruge/ nemlig: En sand Poenitentz/k215 en hiertens Omvendelse/ en inderlig Bøn oc Paakaldelse oc it helligt/ reent oc wstraffeligt Liff oc Leffnet/ etc.
Alle bedrøffuede oc høyplagede Christne til daglig Paamindelse/ Lærdom/ Trøst oc Hußvalelse.
Componerit oc Siunget/ vnder den Melodi:
Jeg veed en Vrt baade deylig oc bold/ etc.k216
Aff
E. A. T. L.k217
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aar 1629.
1.
HØrer til i Himl' oc Jord met flid/
Huad HErren monne forkynde:
Ved sin Prophet om denne tid/
At hand der met kand skynde:
Oss til at giøre plict oc bod/
For vore Synder mange:
Som wi huer Dag imod hans Bud/
Frivilligen begange.
2.
Gud har jo aff sin store Miskund/
Oss til sine Børn vdkaaret:
Velsignet oss saa mangelund/
Fra stor wlycke bevaret:
Besynderlig i dette Land/
J disse farlig tide:
Fra vore Fienders blodige Haand/
Som daglig mod oss stride.
3.
Dog wi det lidet skiøne kand/
Men daglig monn' affalde:n55
Fra Gud/ som oss giør dog bistand/
Det glemmer wi met alle:
Hand ligner oss derfor ved Bæst/
Ved Ox' oc Asen dißlige:
Som dog tien deris HErre næst/
Naar hand mon dem tilsige.
4.
Men wi ere forblindet slet/
Aff Satan oc Synden forvildet/
Oc kiender ey hans veye ræt/
Men wi er' ilde besnildet:
Aff Kiød oc Blod oc Verdens List/
Som oss monne bedrage:
Fra Frelseren den HErre Christ/
Som giern' vild' oss ledsage.
5.
Fra Syndsens Træl oc Verdsens Ørck/
Oc hendis stor ælende:
Der til fra Dødsens ævig Mørck/
Som hand vild giern' omvende:
Til ævig Liuß/ til glæd' oc fred/
Hoss sig i Himmerige:
Om wi vild lyd' oc giøre det/
Som hand monn' oss tilsige.
6.
Men nun56 hand seer vor seckerhed/
Oc ondskab mange maade:
Der til oc vor forherdenhed/
At hand kand oss ey raade:
At vende om fra Synd oc Last/
Men lader oss forføre:
Aff Dieffuelen den slemme Gast/
Oc vil Gud icke høre.
7.
Da klager hand med suck oc graad/
Paa vore Synder mange:
At wi hans Ord haffuer forsmaaed/
Oc offte giort ham bange:
Huorfor hand raaber ævig vee/
Der til stor straff oc plage:
Offuer alle dem hannem belee/
J disse sidste Dage.
8.
Huad skal ieg eder lenger slaa/
Som meer' oc meer' affalde:n57
Oc effter Verden monn' attraa/
Oc vil mig ey paakalde?
Jeg vil nu far' aff Landet bort/
Oc eder slet forlade:
Som holder mig for spee oc spot/
Oc mine Tiener' hade.
9.
Ed'rs Hoffuet er siugt oc hiertet træt/
Lemmern' er storligen plaget:
J leffuer steds' i redsel oc fryct/
At i skuld bliffue forjaget;
Aff Land oc Ly/ fra Huß oc Hiem/
Fra Hustru oc Børn tillige:
Oc aldrig see dem meer' igien/
Førend i Himmerige.
10.
Ed'rs Mact er meget skrøbelig/
Nu meest i disse tide:
For ingen vil ræt bedre sig/
Oc paa Guds Naade lide:
Derfor gaff Gud vor Fiende Rom/
J it Land effter andet:
Huor hand far frem met Pib' oc Trom/
Oc har sig stærckt bemandet.
11.
Ed'rs Land oc Byer fordærffuer hand/
Met sine grumme Kriegs Knecte:
Jhielslaar baade Quind' oc Mand/
Som imod ham vil fecte:
Kornet for Heste spiser hand/
Saa de der i monn' ligge:
Der met fordærffuer mangen Mand/
Som her effter monn' tigge.
12.
Huad som endnu forskonet er/
Aff Zions Daatter bolde:
Er som it Huß blant stor' Vijnbierg/
Som ligg'r for frost oc kulde:
Huor holdis vact oc tilsiun sterck/
At Fienderne hin' gromme:
Ey skulde driffue deris verck/
Met liste det omkomme.
13.
Haffd' ey Gud aff sin stor Miskund/
Faa ladet bliffue tilbage:
Som kund' ham tien' aff hiertens grund/
J disse sidste dage:
Da haffd' oss ganget værr' i Haand/
End Sodomæ hin bolde:
Som laa i det Jødiske Land/
Blant stercke Mur' oc Volde.
14.
Som Gud met Suoffl oc Jld saa rød/
Aff Himmelen optende:
Oc lagde den i Ask' oc Glød/
Oc lod den slet opbrende:
For deris Synd oc Ondskab stor/
Som de monne bedriffue:
Den stund de bode her paa Jord/
Oc de vaar' her i liffue.
15.
Saa haffd' oc gaaet met dette Land/
Haffd' ey Gud met oss værret:
Wi haffd' omkommet alle mand/
Oc snart bleffuen fordærffuet:
Thi huad kund' wi saa gantske faa/
Jmod saa mange stande:
Som tit met Mact vild' oss angaa/
Som er' i disse Lande.
16.
Derfor ieg eder raade vil/
Baade gaml' oc vnge til haabe:
Her effter at see flitig til/
Oc fast til HErren raabe:
Oc holde hart ved Jesum Christ/
Som eder kand bevare:
Fra eders Fienders Argelist/
Oc deris falske Snare.
17.
Hand er det sterck' oc faste Slot/
Som oss kand best bevare:
Ved ham faa wi saa meget got/
Oc leffuer vden fare:
Hand hielper oss aff nød oc sorg/
Som er vor daglig spise:
Oc før oss til sin hellig Borg/
Til ævig Roo oc lise.
18.
O Gud styrcke de Hierter igien/
Som skal Guds Ord fremføre:
Bevar dem vdi Troen reen/
At de ey andet giøre:
End som Guds Ord paaminder dem/
Om Jesu Christ' vor HErre:
Som ey vil slaa sin Brud i glem/
Men steds' vil hoss hind' være.
19.
At hielpe hind' aff sorg oc nød/
Jcke met Verdslig styrcke:
Men ved sin hellig Pin' oc Død/
Fra skad' oc alt wlycke:
Thi hand har knuset Satans Mact/
At hand sig ey kand røre:
Mod oss/ som hand har fast i act/
Men Gud skal ham omkiøre.
20.
O Gud bevar vor Hoffuet vel/
Vor naadig Herr' oc Konning:
Kong Christiank218 til Liff oc Siel/
Saa oc vor naadig Dronning:
Som er vor Lands gode Forsuar/
J disse farlig tide:
O Gud dem naadelig bevar/
Fra alt skiends sorg oc quide.
21.
Vor naadig Printz Herr Christian/k219
Met sin' Herr' Brødre fromme:
Bevar/ O Gud/ oc før dem an/
Mod vore Fiender gromme:
At stride for Guds Menighed/
Som er bested i vaade:
At den maa leff' igien med fred/
Vdaff den hellig Aands Naade.
22.
O Gud opliuß vor Rigis Raad/
Met din god' Aand oc Naade.
Oc vdfør deris Raad oc Daad/
Vor Land' oc Riger til baade:
Mod Fienderne/ som pucker hart/
Oc vil oss slet omkomme:
Oc ødelegg' oss met en fart/
Gud omvend deris Domme.
23.
Bevar Danmarckis Adel vel/
O Gud i disse tide:
Karsk' oc sunde til Liff oc Siel/
Oc omvend deris quide:
Til glæd' oc fryd/ til fred oc roo/
Her oc i Himmerige.
At de maa stedse bliff' oc boo/
Hoss dig ævindelige.
24.
O Gud bevar vor Kongis Skiff/
Fra Storm oc anden vaade:
Der til beskierm oc deris Liff/
Som dem skal styr' oc raade:
Fra Siugdom sterck oc Fiendens list/
At de ey skull' omkomme:
Men dem bevar O HErre Christ/
Vor' Riger oc Land til fromme.
25.
O Gud giff Lyck' oc gode Raad/
Vor Fiend' at offuervinde:
At stride imod syndsens Braad/
Aff gantske Hiert' oc Sinde:
At wi maa leffue Christelig/
Oc stedse dig tilbede:
Baad' her ocsaa i Himmerig/
J ævig fryd oc glæde.
26.
O Gud bevar din Christenhed/
Hielp hind' aff sin ælende:
Vdaff din Naad' oc Miskundhed/
Oc hindis sorg omvende:
Til glæd' oc fryd oc ævig roo/
Hoss dine Engle reene:
Som altid vdi Himmelen boo/
Oc dig der stedse tiene.
27.
O Gud giff oss din hellig Aand/
Som oss kand styr' oc raade:
Ved Jesum Christ vorn58 Frelsermand/
J alt skiends sorg oc vaade:
Naar wi skal vandre dødsens stj/
Hielp oss/ O Fader kiere:
Ved Jesum Christ stat du oss bj/
Det er vor sidste begiere.
28.
Amen wi her til sætte vil/
Oc der met alting ende:
Oc oss ræt vist forlade til/
At Gud skal alting vende:
Sit Naffn til loff oc oss til gaffn/
Ja ævig lyst oc glæde:
Naar hand skal tag' oss i sin faffn/
Oc før' oss til sit Sæde.
AMEN.
Luc. 1.k220
Denne Dag skal komme hastelig offuer eder. Thi hand skal komme som en Snare offuer alle dem som boo paa Jorden.
Saa værer nu altid vogne oc beder/ at i kunde værre værdige til/ at vndfly alt dette/ som skee skal/ oc at staa for Menniskens Søn/ etc.
En liden Bøn/ gantske storlig fornøden/ at indstille for Guds Ansict/ besynderlige i denne sørgelige/ bedrøffuelige oc farlige Onde tid/ der met at formilde oc vdslycke hans brendendis Vrede/ fortærendis Jld oc wlidelige Straff/ som/ imod Verdsens Ende oc hans Mayestat sidste Tilkomst/ gruelig oc forskræckelig er antend offuer hans egen Moder oc Aandelig Jerusalem den Christen Kircke oc Menighed/ Huilcken ingenlunde kand vdslyckis/ vden allene ved en hiertens inderlige Bøn oc Paakaldelse/ oc en sand alvorlig Pænitentzis modige Taare. Saa oc met it nyt wryggeligt Løffte oc Tilsagn/ om en ny Lydighed oc Tienstvillighed oc it helligt/ reent oc wstraffelig Liff oc Leffnet/ formedelst den værdige hellig Aands tilskyndelse oc forarbedelse.
J. H. S.
O Du trofaste gode Gud/ du Naadefulde oc Barmhiertige kiere Fader/ wi dine arme/ ælendige/ skrøbelige oc høyplagede Børn/ komme nu for din Guddommelige Mayestat/ vdi denne vor store Jammer oc Elendighed med skamfulde Ansicter/ beffrendis Hierter/ skelffuendis oc røstendis Lemmer/ ja met hylen/ suck oc grædendis Taare/ at nedfalde oc bekiender for dig/ vor hierte kiere Fader/ huorledis at wi her til/ tit oc offte med vore wtallige oc offuerflødige fremfarne groffue Synder oc store Mißgierninger/ icke alleniste modvilligen haffuer fortørnet din Guddommelige May. oc tilbørligen opvact dig til denne gruelige Straff oc Landplage/ nemlig denne farlige Krig oc Blods vdstyrtning/ med huilcken/ du nu vdi langsommelige tid/ meget haardeligen haffuer besøct oss (huilcken du/ O Gud/ dog en gang naadeligen formilde/ stille oc forandre igen/ til en god/ lycksalig oc bistandig Fred oc Rolighed/ effter din egen Faderlige oc Guddommelige gode villie oc velbehag/ effter som du selff best veed oc kiender/ huad oss kan være gaffnligt til Siel oc Liff.) Men wi bekiender ocsaa/ at dersom du ville gaa i Rætte met oss/ oc straffe oss/ som wi haffuer fortient/ da haffuer wi tilbørligen forskylt oc endnu dagligen forskylder (alt den stund den gamle Adam/ vor syndige Natur boer i oss oc regierer oss) at wi met Legem oc Siæl skulde vdslettis ved Suerd/ druckne oc dø i vort eget Blod oc blodige Synder/ oc der effter gantske forskydis med Krop oc Siel/ fra dit glædelige Ansict oc Himmelske Herlighed til Helffuedis Jld oc den ævige wlidelige Helffuedis Pine/ saa framt du icke/ aff blotter Naade oc Faderlige Barmhiertighed/ effter dit løffte/ ville forbarme dig offuer oss dine arme/ skrøbelige/ forførde oc forlorne Børn. Men effterdi/ du icke alleniste siger selff/ at du vilt ingen forskyde fra dig/ i huor høyelig hand kand haffue fortørnet dig. Men kalder alle arme oc bodfærdige Syndere til dig/ oc loffuer at du vilt annamme alle dem/ som vil lyde samme dit kald/ oc vende om til dig/ ved en sand Poenitentz/k221 etc.
Da komme wi nu til dig/ paa samme dit Faderlige/ wbedragelige oc wryggelige løffte oc tilsagn/ at angre/ fortryde oc begræde/ aff vor inderste Hierte/ saadanne vore groffue Synder oc store Mißgierninger/ bedendis hierteligen/ troendis stadeligen/ haabendis oc forventendis visseligen/ at du/ vor Gud dog en gang/ som en Fader/ effter dit sandru oc wigenkaldelige løffte/ forbarmer dig offuer oss/ oc forlader oss/ icke alleniste alle vore Synder/ men end ocsaa bortvender din brendendis Vrede oc wlidelige Straff oc Plage fra oss/ oc der effter vender dit Faderlige/ milde oc venlige Ansict til oss igien/ at wi icke alleniste her effter kunde nyde Fred oc Rolighed/ saa oc alt andet/ huis wi nødtørffteligen haffuer behoff til Siel oc Liff/ den stund wi leffuer her paa Jorden. Men at wi/ for aling/ maatte faa en glædelig oc rolig Affgang aff denne Verden/ ved en timelige død/ oc der effter/ Himmerig oc det ævige Liff oc Salighed/ ved din elskelig oc enborne kiere Søn Jesum Christum vor HErre/ som leffuer oc regnerer/k222 med dig oc den hellig Aand en sand Gud fra ævighed oc til ævighed/ Amen.
Gud Fader/ Søn oc hellig Aand hør/ Bønhør oc hielp oss her i Naadeligen/ for dit hellige Naffn skyld. Saa ville wi her effter dagligen Elske/ Lyde/ Tiene/ Ære oc Prise dig/ baade her oc i Himmerige/ huor til giff oss/ O hierte kiere Fader/ din værdige hellig Aand oc Naade ved Jesum Christum vor HErre/ Amen.
15. VIRIDARIUM SPIRITUALE, Det er: Alle […]
VIRIDARIUM SPIRITUALE,
Det er:
Alle Christnis Aandelige
Lystgaard/ de hellige Bibelske Bøgers/ med indholdendis sententzers oprindelse/ grund oc krafft/ Der hoss:
Huorledis mand sig til de sammis reene oc sande kundskabs fattelse skal berede/ i denne ringe lignelse sangvijß befattet vnder de Noder som
Jeg veed en Vrt baade deylig oc bold/k224
Eller:
Jeg beder dig min HErre oc Gud/ etc.k225
Erlig/ Vijß oc Velfornemme Mand/
JACOB PEDERSØNk226
Med sin kiere Hustrue/
MARRJCKE HENRJKSDAATTER FJVRJNGS/k227
Sine vel betrode befordere til det best i allemaade/ til en ringe Nyt Aarsgaffue oc ihukommelsis Tegn/ forbevist oc daglige velgierninger dedicerit oc tilskreffuit.
Aff
P. C. O.k228
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aar 1629.
1.
IEgk229 veed en Haffue megit bold/
Med Vrter mange prydet/
Huor i findis krafftig ophold/
For dennem siugdom bryder/
Altid den staar oc i sin flor/
Vinter oc Sommers tide/
Oc vaarer alle Dag' oc Aar/
Effter sin Mesters vide.
2.
Clarlig om nogen vide vil/
Den Haffue huad mon være/
Hannem ieg før'r oc viser til/
Den hellig Skrifft oc Lære/
Offentlig som oc aabenbar/
En Vrtergaard maa kaldis/
Aff huilcken Menn'sket Dag oc Aar/
Krafftig oc steds opholdis.
3.
Besynderlig huo paa den grund/
All' sin' idrætk230 anfanger/
Der oc dem ender allenstund/
Til Liff oc Siel erlange
Paa reisen i den jammerdal/
Krafftig ophold; ja føris
Paa enden strax ind i den Sal/
Huor Gud selff sees oc høris.
4.
Er vel derfor at act' oc merck/
Den samme huo haffu'r stifftet/
Aff huis fruct legis Sielens verck
Oc daglig bliffu'r bekrefftet/
Den Mester god Gud Fader er/
Som haffuer Haffuet plantet/
Vdi Christo sin Søn saa kier/
Til den der intet vanted.
5.
Er men arbeidet strax vdi/
Ved hans Prophet'r oc Tiener/
Huor til hand dem vdsande frij/
Apostlern' ieg oc meener
Riffligk231 den platz i munsterk232 fijn/
Oc biedk233 som prectig steffuit/k234
Enhuer alt effter gaffuen sin/
Oc munster'n Bøger neffnit.
6.
Samptlig de oc beprydet har/n59
Met krafftig Blomster oc Vrter/
Samme der's arbeid aabenbar/
Der giffu'rn60 Guddomm'lig lucter/
(Øffuer dem) egentlig som er/
Guds hellig Ord oc Lære/
Sprock oc sententzer all' oc huer/
Som i de Bøger ere.
7.
Nock er at acte strax her paa/
Huo der vil indspatzere/
Gang' ad hand behend kand gaa
Som bieden' monn' omskiere/
Merck Christum samme gang' at vær'/
Vden for ham huo treder/
Vrterne den hand giør vanær'/
Som kætter oc forreder.
8.
At intet skulle fattis her/
Oc Haffuen steds' kund vare/
Et gierde strax omkring sat er/
De Himmelsk' Engle klare/
Ræt som en Mur staar sammen di/
Oc kand ved Mest'ren vare/
Den Haffue alle dage fri/
Fra ald wlyck oc faare.
9.
Resk235 derfor ey som der gaar ind/
At nogen dig skal skade/
Tag dig frisk mod vær reen i sind/
Saa bliffuer du vden vaade/
Ingen wreen der inde sees/
Eller deelactig bliffue/
At ham trøst oc salighed tees/
Som skrifften selff mon sige.
10.
Clart er fordi som skreffuit staar/
Til Suin ey perler ødis/
Derfor du Tyrck staa vden for/
Jsrael i Haffuen fødis/
Kom du hid ind Guds Kircke bold/
Med Hierte reen oc Sinde/
Saa kand du finde god ophold/
Fornufften maa du binde.
11.
End oc med dig i gang oc trin/
Effter de losis Nature/
Thræe Nøgle bør at haffue reen'/
Om du vilt inden de Mure/
Hielp aff Gud/ i Aanden reen/
En Christen Bøn aff alle/
Forhuerffue kand vden all meen/
Den første Nøg'l kand kalle.
12.
Endelig derfor huo med trøst/
Der inde vil spatzere/
Aff hiertens grund med fryd oc lyst/
Vdøß sig Bønner fleere/
Nemlig saaledis dem frembær'/
Med troens nøg'l tilrede/
At krafften selff kand mødis der/
Som er den hellig Aands heede.
13.n61
Ræt vist er det huo beder fast/
J Troen gaa Guds Naade/
Hand er bestandig vden last/
Sig selff til euig baade/
Ia best i Haffuen kand indtred'/
Oc Vrters krafft erlange/
Som saa altid mon tro oc bed'/
Oc lad' Guds Aand sig fange.
14.
Krafftig som indfør'r alle sin'/
Oc lærer ræt at finde/
De Vrter som bær Blomster fijn/
Disligist at besinde/
Serdelis allis krafft oc roeß/
Som best kand styrck oc tiene/
Jmod siugdom oc dødsens trods/
Jblant de Ymp'rk236 oc grene.
15.
Der ind' fornem er tuende slag/
Med stercker luct oc søde/
En huer dog fryder i sin mag/
Oc gaffnlig er i møde/
Aff dem lad ingen gaa forbi/
Saa saare de mon ledske/
Ja fuld aff krafft er alle de/
Som er den hell'g Aandß vedske.n62
16.
Tenck Guds loff er en stercker kraft/
Evangeliumn63sød vedske/
Den ene reffser aff sin mact/
Den anden giffuer ledske/
Tag oc sanck aff dem met skel/
Som vijß mand monne giøre/
J hiertens skrin dem giemme vel/
Saa giør di fruct dis større.
17.
End naar du saa monne fremgaa/
Mit i Haffuen du finder/
Et bied huor deilig Blomster staa
Som læger oc forbinder/
Ræt vist den Psalter skøn det er/
Som haffuer ingen lige/
Aff huis Fruct lægis all' oc huer/
Som veed aff breck at sige.
18.
Frilig der aff skeer op oc giem/
De duer i all vaade/
Besynderlig for alle dem/
Som Verdens Børn monn' hade/
Ia saadan krafft dennem monn' giff/n64
Som du skalt act oc vide/
All ang'st oc sor'g som kand fordriff/n65
Gemen i disse tide.
19.
Vel alle tuct'r HErr'n med skiel/
Aff sin Faderlig Naade/
Hand slaar dog icke slet ihiel/
Men giør det for der's baade/
Ræt altid mild oc god hand er/
Jt øy'blick vaar hans vrede/
Ja mest i bryst oc nød styrcker/
Brug det i ang'st for glæde.
20.
Idelig en huer oc vocter fri/
Med sine Engle skare/
Naar Fienden monn' sin vred vdspij/
Som David selff forklare/
Nemlig ja tit aff Vlffuemund/
HErren sine vdriffuer/
Oc fører den hen paa den grund/
Huor ingen med dem kiffuer.
21.
Glæd'r i sor'g oc hielper i trang/
Saa lenge som wi leffue/
Ja er med oss all vor tidlang/
J ham om wi oss øffue/
Samptlig ja hører alle dem/
Om hielp til hannem raabe/
Oc aldrig vil sit løfft forglemm'
Dersom wi stadig haabe.
22.
TILSAMMEN Guds Børn ieg rader her/
Med denne sang oc vise/
At de for Haffuen all' oc huer/
Guds Naffn loffue oc prise/
I GLÆDE oc lyst i sorg oc bryst/
J dette Liff med snilde/
Oc altid der i haffue sin lyst/
Saa skeer Mesterens ville.
23.
BEVARE dennem vist da vil/
J Verdens mørcke dale/
Oc fri fra Sathans onde spil/
J Sor'g oc hußuale/
GUD vor Fader oc Mester sød/
Jeg siger det forsande/
Ja føre fra all far' oc nød/
Til de leffuendis Lande.
24.
Wi tacke dig oc Fader god/
Ved JEsum Christ vor HErre/
At du oss gaff dit Ord oc Bud/
Det Naffn skee euig ære/
Giff at wi det nu bruge ræt/
J disse sidste tide/
Verdens vijßdom forsage slet/
Saa tør wi ey bær' quide.
25.
O HErre Gud vor skabis Mand/
Jnderlig wi nu raabe/
Forny vor hierter met din Aand/
At wi kund paa dig haabe/
J liff oc død imod all trods/
Altid aff hiertens grunde/
Saa du O Christ kund bliff' hoss oss/n66
Oc frelse fra det onde.
AMEN.
16. En liden Triumphs Sang
En liden
Triumphs Sang/
Vddragen aff den hellige Skrifft/ met en Hiertens ynsk/ at vor Allernaadigste Herre oc Konning/ Konning Christian/k238 motte beholde Sejrvinding/ oc Triumphere offuer alle sine Fiender/ oc Naadeligen vnder den Allermectigstis Vingers skugge vdi denne farlige tidk239 beskærmis oc beuaris/ met all sine methaffuende Folck/ oc troe Vndersatterne/
Sanguijß forfattit aff
Oluff Claussøn/ B.k240
Oc kand Siungis met den Frydelig Sangs stemme:
Mit Hierte hui gremmer du dig/ etc.k241
1. Macc. 2. v. 6.k242 Alle de som haabe paa HErren/ ere icke bleffuen Vanmectige: Derfore 2. Sam: 10. v. 12.k243 Værer frimodige for vor Folck oc Faar/ vor Guds stæder: HErren giøre huad hannem got Siunis.
Prentet i Kiøbenhaffn/
Aar/ 1626.
Erlige oc Velbyrdige
Frandtz Sandberg:k244
Erlige/ Edle/ Velb. oc Strenge Herre
Her Vlrick Sandbergk245 til
Quælstrup/ Kongl. Mayest. Befalnings Mand paa Lundenis/ sin kiere Velb. Søn/ huilcke der nu Ridderligen oc Oprictigen/ i denne Farlige Krigs Thog voffuer Liff oc Blod: Gud i Himmelen hans Velbyrdighed/ steds oc altid Faderligen fra all wlycke beskærme oc Naadeligen beuare:
Til it tacknemmeligheds Tegen for beuijste Velgierninger/ vnderdanigste dedicerit aff
O. C. B.k246
1.
O Christiank247 vor Konning god/
Gud pryde dig met styrcke oc mod
Mod dine Fiender all'/
O Gud giff dig en glædlig Sejr/
All Christi Børn til mercklig feir.
2.
O gode Gud du som Abram/ Gen. 14.k248
Gaff styrcke mod sin Fiende gram/
Oc Loth sin Frende befrjd'/
Giff du oc steds Kong Christian/
Din Raad sit Folck at føre paa Baen.
3.
Gud som gaff Pharao vaanraad/ Ex. 13.k249
Der hand dit Folck fortrengde aff haad/
Du dem met mact vdførd'/
Forblind ocsaa all Antichrist/
Giff Christian dit Raad foruist.
4.
Gud lærde Josua ret at strjd'/ Ex. 17.k250
Mod Amalech det røctedis vijd'/
Moses dog monne bede:
Du samme Gud Kong Christian Bold/
Giff lycke ved din Raad oc vold.
5.
Paa Jericho Marck en stoer Krigsmand/ Jos. 5k251
En Først for Jsraels Folck forsand/
Bekiende sig at vær'/
Den samme lad før' vor Banner i skye/
Giff Christian Sejr offuer huer Bye.
6.
Athniel/ Samgar/ oc Gedeon/ Jud.k252
Abimelech/ Debora/ oc Samson/
Jeptha ved dig Sejr fick:
Giff lige saa vor Christian from/
Hand maatte met Sejr steds fremkom.
7.
Gud nedlagde for løßactighed/ Jud. 20.k253
Den meste part aff Benjamins leed/
Vdi sin vrede stoer:
O Gud forderff den Aandelig hoer
Ved Christian/ oc giff hannem floer.
8.
Jonathan styrckit aff Guds pact/
Opreiste sig mod Philisters mact/
Oc dennem monne nedfeld':
O gode Gud ved din Søns pact/
Giff lige saa Konning Christian mact.
9.
Gud som gaff David styrcke oc Mod/ 1. Sa. 17.k254
Mod Goliath en Kempe god/
Oc hannem nedsloe met all:
Giff du ocsaa vor Christian god/
Baade Lyck oc Sejr til Haand oc Fod.
10.
Achitophels Raad oc stor vijßdom/ 2. Sa. 16.k255
Absolons held oc falske dom/
Gud monne plat beskemm':
Beskem' all klogskab oc Offrmod/
Mod Christian O Herre god.
11.
Gud som paa Bierg oc paa slet/ 1. Reg. 20.k256
Nedlagde de Syrier/ du ey forget/
Der met din mact beteed:
Giff lige saa Kong Christian mact/
Hans Hiern oc Hiert tag i din act.
12.
Moab maat fald ved Josaphats Suerd/ 2 Reg. 3. et 6.k257
Herren forblindet de Syriers ferd/
De vild Elizæum bind':
Forblind O Gud dem oss vil fang'/
Oc gior dem ved Kong Christian bang'.
13.
Holofernes roeßd' sig offuer all/ Jud. 6k258
Oc Rabsake bespaattelig tald/ 2 Reg. 18.k259
Mod Gud offr Himmel oc Jord:
Men Gud som dem met Skam bortvend'/
Din hielp steds Konning Christian send.
14.
Heliodorus gick met Bram 2 Mach. 3.k260
J Skatkammer/ men strax fornam/
Guds Engler hannem Hudstrøg:
O gode Gud/ som Fiendelig gaar
Mod Konning Christian/ giff dennem
saar.
15.
O Gud som altid giør bistand/
Dennem dig Elske oc dyrcke forsand/
Baade til Land oc Vand:
Bestyrck vor Konning met din Aand/
All Christians Folck giff din Forstand.
AMEN.
17. En Ny Vise Om nogle [Fu]glis Natur
En Ny Visen67
Om nogle [Fu]glis Natur och S[ang:
Hvor] vdi straffis man[ge Laster/ oc
Pri]sis man[ge Dyder/ Lystig at Siunge
Componerit
aff
M. H. J.k263
‹K›iøbenhaffn/ Aar 1669.]
1.
[V]J ville gaa at spatzere/
Ved Skouff/ Marck oc kier/
Oc liude paa Fulesang/
[Som nu saa] lystige siunger/
[At Lufften de]r ved klinger/
[Effter sin Vinters]tuang.
[2.
Oc siunge om Fuglers A]rt oc dyd/
[Saa vel oc om den Last oc Ly]d/
[Som mangen Mand vitterlig]t er/
[Det gode der met at forfremme/
Det onde der met at beskemme/
Hvad det er fiern oc nær.
3.
Alt først saa ville vi prise/
Den smucke Lerckens Vjse/
Hun er saa Frydefuld/
Oc loffver Gud saa Aarlig/
Det vi forsoffve Daarlig/
Naar rømt er Frost oc Kuld.
4.
Hun vecker op hver Affvelsmand/
At hand sig nære oc bierge kand/
Vdi sit Ansictis Sved/
At bede oc trælle giffver Rigdom nock/
Men Fattig bliffver en Sø‹ffnestock/›
Det skee saa mange sted.]
5.
Hernest da kommer den lystige Stær/
At quidre smuct som førre taug quer/
Mig lyster at lyde der paa/
Met Sorrig laa hun i duale/
Kunde huercken siunge eller praale/
Met glæde nu siunger hun saa.
6.
Saa er wi alle i Angest oc Nød/
Oc mit vdi Liffuet er vor død/
Wi fanger vel Liffuet igien/
Naar wi opstaar aff støff oc Muld/
Oc døden bliffuer kast omkuld/
Met glæde nu siunger hun da.
7.
Oc saa da kommer Hellug/
Naar Ponden driffuer met sin Plog/
Hun raaber fast/ Kiøb Høe/ kiøb Høe/
Mand skal forictig være/
Som sig vil føde oc nære/
Det gamle skal naae det ny.
8.
Vdkast du ey det gamle/
Førend du det Ny kand samle/
Tag vare paa Olsmiß Krog/k264
J tid hold vel til raade/
Det kand dig meget baade/
Saa bliffuer du vijß oc klog.
9.
Dernest saa kucker Gøgen/
Oc sætter sig paa Bøgen/
Siunger som hand haffuer lærd/
Jngen maa hannem spotte/
Quad bedre om hand aatte/
En huer lad nyde sin værd.
10.
Hand kand ey quinckelere/k265
Sin Sang paa ny staffere/
Hand bruger sin gamle Paß/
Der hans Forfædre holt i ære/
Det holder hand ved oc lader saa være/
Skøtter lidet om Quinckeleren oc Baß.
11.
Vilt du en anden foracte/
Oc effter Æren tracte/
Oc braske met saa stor Bram/
Wi kunde icke all være Høge/
Men somme hin ringe Gøge/
Du est ingen Nattegal
12.
Rørdrummenk266 sidder iblant de Rør/
Hand maa jo ingen vrede giøre/
Brummer ickun sødelig/
[Det] samme giør oc en Dannemand/
Eenlig oc venlig huor hand kand/
[Tenck at d]u est dødelig.
13.
Duen sidder paa Lindequist/
Hun sucker hun haffuer sin Mage mist/
Det giør enn68 dydig Viff/
Det samme giør oc en Dannemand/
Hand elsker oc ærer sin Lille Vand/
Saa leffuer de vden Kiff.
14.
Er Turtelduen i sorrig oc tuang/
Bruger slæt ingen større bang/
At tie oc sucke i tide/
Det er en Christnes Haabe verck/
J haab oc stilhed at være sterck/
At tale/ lide oc bide.
15.
Du Nactegaal forglemmer ieg [dig/]
Da vredis du visselig paa mig/
Dig bør den største ære/
Christe dit Ord mig sødist er/
Jblant alle Sang baade fiern oc [nær/]
Det er min største begære.
[16.
Trøst mig der med i Hierte oc Sind/
At jeg kand føle din Naade der ind/
Det er din gladelig Røst/
Et Sorrigfuld Hierte effter traar/
E‹t› Angerfuld Hierte effter staar/
Det giffver min Siel stor Trøst.]
17.
Vor Krage varer Høgen paa/
Om hun vil stiele oss Hønen fra/
Det bør en fuld tro Ven/
At vare hin anden aff skade/
Det kommer dem begge til baade/
Mand giør det samme igen.
18.
Foract du icke hin braaget Krage/
Hun siunger vel met sin Mage/
Foract ey Bonden graa/
[V]i kunde icke alle i Basuner blæse/
[Nogen] skal skrige oc nogen huese/
[Saa pleyer] det at til gaa.
19.
[Raffnen] er en Tyran oc Tyff/
[Berøffver] saa mange Queg sin Liff/
[Naar det er] hielpeløß/
[Naar V]ognen begynder at helde/
‹…› der enn69 Skalckk267 met velde/
[Oc giør sig] meget bøß.
[20.
Kunde Raffnen tie offver sin Mad/
Beholt vel ene sin Fad oc Brad/
Hand haffver saa aaben en Mund/
Vær du kun stille offver dit Bord/
Vden all raab oc Franck‹e Or›d/
Det er den beste Grund.]
21.
Skadenk268 er en Sualderpuß/k269
Hende kand ieg icke meget roeß/
Hun haffuer Baguaskers Sind/
J ærlige Folckis ære at hacke/
Paa huer mands Ryg at prack oc macke/
Her skonis ey Mand eller Quinde.
22.
Æd ey for mange skade Eg/
At Blommen ey sidder vdi din Skeg/
Act Tand for Tungen er god/
At høre oc tie giør ære oc gammen/
Men skaden sætter Folck tilsammen/
Oc giørn70 stor Vedermod.
23.
Tranen met sin lange Been/
Hoffmodig oc stolt i gang oc treen/
Saa siunis hand at være/
Kand skee det er icke som siunis kand/
Hand tør dog være en frommer Mand/
Vden hand dig træder fornær.
[24.
Hans Hue aff rød Calmersie/k270
Oc siunis en Cardinal saa frie/
Aff Jesuiters Art/
J Kierene acter hand ingen sin lige/
At kurle oc dantze for ingen vil vige/
Han haffver en fredig færd.]
25.
Døm du ingen lætferdelig/
Lad du en huer bliffue for sig/
Gud dømmer om Hierte oc Sind/
Vduortis skick baade gang oc lader/
See til at det dig ey forraader/
Det giør saa mangen blind.
26.
Vor Storck er duelig om sin føde/
Oc legger saa meget Wkrud øde/
At føde sine Vnger met flijd/
Sin Ecteskab hand holder reen/
Det skal wi giøre huer oc een/
[Oc] vare paa vor Tid.
27.
Vor tid skal wi jo vare paa/
Som Skrifften oss foruiser saa/
Guds Naadis tid ieg meen/
Forsømmer du den ædle tid/
Da slar du Lijd til stor wlijd/
[De]n tid kommer icke igien.
[28.
Vildgaasen er ustadig i Troe/
Flytter fra en til en andens Boe/
Hos Varmen vil hun være/
Det giør en Hyckler nær oc fiern/
Sin egen Fordeel søger gierne/
Ringe acter Eed oc Ære.]
29.
Var du dig vel for saadan Van/
Naar Vildgaasen loffuer for hin Tran/
De rømme begge aff Lande/
Herre Hyld loffue er dragen hen/
Vildgaasens tro er kommen igen/
Det klager saa mangen Mand.
30.
Tag Pant for gierik271 ieg raader dig/
Thi Landet er fuld aff falsk oc suig/
Wi gaar paa Vildgaasens bro/
Naar Munden taler sødelig/
Oc Haanden klapper blødelig/
O ja du skalt mig tro.
31.
En Suane Sang er meget sød/
Oc allermest mod hendis død/
Saa gaar det i Verden til/
Wi siunger oc springer i lyst oc glæde/
Acter icke at Døden er til stede/
Oc vil snartn71 bruge sin Pijl.
[32]
Tenck du [ickun paa din søde Sang/]
Naar du skalt [gaa denne lange gang/]
At du kand [fare i Fred/]
Met fryd oc g[læde fare der hen/]
J Troen ste[rck i Aanden reen/]
Oc komme til [din sted.]
33.
Hin Ørne oc Høge bruger vold/
Oc Tyrannj saa mangefold/
Den fattige som mindst formaar/
Stødis til side fra alt sin Ræt/
Naar hand mod Rætten fører træt/
Saa maa hand vndergaa.
34.
Viben er omhyggelig/
Oc varer paa met største fljd/
Langt mere end hand tør ved/
De fremmede tuer tager hun vare/
Hendis egen Tue stander i fare/
[D]et giør hendis daarlighed.
35.
Saa giør en Gæckk272 i fremmede sag/
[Det at] forsuare met wmag/
[Sin] egen lader hand staa/
[J hvor] det gaar met fremmede træt/
[Din] egen sag du ey forgæt/
[Saa kom]mer komer du vel der fra.
[36.
Hin sortebrune Natterafn/
Aff hvilcke gaar saa vide saffn/
Om Dagen veed hand sin st]ed/
[Om Nattertide seer sig om/
Er dog mod ingenk273 ufrom/
Om hand maa nyde Fred.]
37.
Stor spot oc skreeg kand hand ey lide/
Hand holder sig ellers til en side/
At fred er god at nyde/
Lad huer mand være den hand er/
Skrig effter ingen fiærn eller nær/
Du kand det selff fortryde.
38.
Vilt du paa Gaden hue oc skrige/
Du kand vel snart finde din lige/
Natraffn er flere end een/
Naar du est drucken/ hoffmodig oc kieck/
Dig møder vel en større Gieck/
Det koster Hud oc Been.
39.
Hin Vgel sidder vdi Mørck oc mur/
Om Natten flyffuer hans paa Lur/
Liuset kand hand ey lide/
Den hader Liuset som ilde haffuer giort/
Om dagen bliffuer det vel spurt/
Naar Solen oprinder saa vjde
[40.]
Hin Hejre met sin søde been/
Locker smaa Fisk til sig huer een/
Det er en doblersk274 vijß/
Først snapper hun en/ saa snapper hun to/
En dobler vinder baade Hoser oc Sko/
Oc sætter Vngdommen paa Jiß.
41.
Alkragenk275 er en ræt Søhane/
For Bytte skyld vil ey Liffuet skone/
Hand frister hin dybe Vand/
Det giør Fribytter i vilden strand/
Røffuer oc stieler fra Quinde oc Mand/
Naar ingen dem hielpe kand.
42.
Falcken flyer saa høyt i Skye/
Vil sig ey stiele til nogen Bye/
Det er en Krigsmands ære/
Oprictig oc ærlig bruger sin mact/
Oc altid holder sin ære vdi act/
Vil hand sig ærlig nære.
43.
Min kiere Hußfugl/ du lilie Suale/
Din tid opuecker dig aff duale/
Kom hiem min liden Gæst/
[Nu] ville wi siunge oc quidre smuct/
[Oc] driffue tilsammen vor lyst oc tuct/
[Den] rætte hiem er best.
44.
Mußuogen er aff en ringe mact/
[T]hi bruger hand en ringe act/
Hand hielper sig huor hand kand/
[En] Muß er bedre hannem i klouff/
End Hiort oc Hind aff Kongens skouff/
[Saa] nøyes en fattig Mand.
45.
Glintenk276 Sommer Fuglen er/
Ustadig i Farffue oc all begær/
Det er wstadig vijß/
J Klæder/ farffue/ dantz oc tal/
Nu korte Suantz/ nu lange hal/
Det giffuerk277 en passelig prijß.
46.
Vor Fugle Konge en liden Herre/
Gud giffue at ingen bliffuer diß verre/
Muths Guth ich mein/
Jngen foract hin liden tue/
Hin store Leß kand hun vel kue/
Die Person ist aber klein.
47.
Zitzige/ Stillitz/ oc Fugle i Kram/k278
Oc Papegojenn72 met Alßmer bram/
Siunge for daglige Brød/
Deß Brod ich iß/ deß Wein ich drinck/
Deß Lied ich sing/ deß sprunck ich spring/
Jch hab wol keine Noth.
48.
Det er de Hycklers oc Gæckers Ord/
Som flytter fra en til en andens Bord/
Oc farer met Løgn oc Tand/
Det gierne huer mand høre vil/
Oc bruge jdel Narrespjl/
Der met at tient tack.
49.
Aarkockenk279 skogrer i sin tid/
Naar det lider mod Sommeren blid/
Wi skulle icke altid tie/
Nu sorrig/ nu glæde/ nu Fugle sang/
Nu lyst/ nu graad/ gaar i min sang/
Nu sorrig/ nu Hierte quide.
50.
Du mot icke altid skogre/
Oc i din Suentidk280 leegre/k281
Thi altid haffuer sin tid/
Holt op/ holt op/ met ære/
Tag dig en Hustru kiere/
Oc skogre saa men du gid.
51.
Skouffknarrenk282 oc hin grøne Spet/
Maa ieg for ingen deel forgæt/
Du skriffer det ey forglem/
Kand du icke siunge/ da kand du knar/k283
Du kand oc røre fuld ond en blar/k284
Naar du kommer drucken hiem.
52.
Kalkun Herrefugel oc Paafugel/
[A]ff brask oc Hoffmod er de fuld/
Oc icke andet end bram/
[Na]ar wi oss selffuer beskuer best/
Vor Praal er en fattig skiden est/
[V]di alt vor Fiedre ham.
53.
Vor Hønne kand vel oc holde bo/
Hun klucker oc skraber/ oc seer til Klow/
Alt for sin Vnger smaa/
Ach/ ach/ en Hiertens omhyggelighed/
Som Christus selffuer ligner sig ved/
Sin Vinger vil offuer oss slaa.
54.
De Spurre aff Becken dricke en taar/
Til Herrens Loffsang saa fremgaar/
At tacke Gud for sin Gaffue/
Wi slemmer oc demmer Nat oc dag/
Met Guds fortørnelse oc wmag/
At fylde baade Kroe oc Kraffe.
55.
Oc siunger der hoss hin Viborrig Skald/
Ørnen sidder paa Høyen Hald/
Fru Gunder oc Suenfelding/
Naar Vijn oc Øel er drucken aff/
Oc Tønden stubbis ned paa Raff/
Saa dricker wi ned den Helding.
FINIS.
18. En Aluorlig Formaning
En Aluorlig
Formaning/ vdi en Sang stillet/ effter denne Sidste Verdsens tiids bedrøffuelige Vilkaar/ sin kiere Prouist Hederlig oc Wellærd Mand/ H: Hans Nielsøn Strelow/n73k286 Sogneprest til Wald oc Hoffgren Sogner/ oc Prouist offuer Middeltreding paa Gulland/ til Villie ære oc tieneste; Vnder huis Nafn den oc er befattet
Aff
Suend Haldansøn/k287 Guds Ords tienere Wuærdig til Romme oc Bircke Sogner: Kand
siungis som:
Mit Haab oc Trøst oc all tillid etc.k288
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Georgio Hantzsch.k289 1628
1.
HErrek290 mit Slot O Zebaoth
For dig maa ieg bekiere:
Huor vnderlig nu stiller sig/
J Verden her oc dære.
Alting omuent oc storlig skient/
Den deylige Guds skabning/
Det bær oss hiem/ vor Synd saa slem/
Vden ald vor forhaabning.
2.
All Verden om/ den Diefuel grum/
Forbittret nu mon søge:
Saa gridskelig/ fattig oc Riig/
At hand en huer kand døde/
At saa skulle gaa wi finde maa/
Naar mand Schrifften begrunder
Ey andet kand/ men skee forsand/
Thi det mod Afften stunder.
3.
Nu er det saa/ mand kand begaa/
Huor lenge det kand vare:
Met falske fund diærffue i grund/
Christi hans ædelbare/
Nu er der faa/ der grunde paa/
Blant Læg ocsaa de lærde
Men met stor trotz/ træder vel foß/
J Oldefædris stæde.
4.
Saa snildelig/ beflitter sig/
En huer som Verden ærer:
At hand kand naa/ oc endlig faa/
Meer end ham Gud beskærer/
Ja kaster Hals/ met idel falsk/
Sig veed at defendere,
En liden tiid men dog wbliid
Den kaanst kand Triumphere.
5.
Nu kand en huer/ som Gud har kier/n74
Forfulde jo erfare:/:
At Gud har vent/ Met vrede spent/
Sin Bue Aabenbare/
Mod Verden slem/ øde huer Lem/
Som sig ey vil omuende
Med væ oc plag/ huer idel Dag/
Straffen hand dem vil sende.
6.
I alle Land/ nu høris kand/
Stor Jammer vee oc smerte:
Orloff oc Krig/ hunger Dyr tid/
Giør mangt bedrøffuet Hierte/
Saa mange nu/ for skumpel skue/
Holdis som før var gieffue/
Skeer det ey her/ det dog fuldnær/
Hoss andre hart mon sueffue.
7.
En liden Øe/ met Salten Søe/
Omflot wi nu paa bygge:
Der paa ey kand lide forsand/
Lige som wi var trygge/
Men see dig om/ huilcken en Dom/
Gud allered' har feldit
Offuer det folck/ som var vel stolt/
Huis Wogn tilforn ey heldet.
8.
Læg det igien/ O du min ven/
Naar Naboes Væg mon brende/
Da dig fuld nær/ Skaden hand er/
Ja næsten vdi hende
Derfor ey dig/ Søffnactelig/
Anstil som du var daarlig
Thi gaar det til/ som Sathan vil/
Hand dig forderffuer snarlig.
9.
See huad du har Gudz ord vel klar/
God Politi dislige :/:
Til Liffuet her/ dig Gud beskær/
Baad' Øll oc Brød tillige/
Ey Landet fult/ eller bestaalt/
Met Rytter oc Landsknecte
Som andrested/ met stor bidskhed
Nu haardelig monne fecte.
10.
Ødeleggels' stor/ oc Mandemord
Den Babilonske Hore:
Nu har met mact/ til vere bracht/
Effter sin gammel fore/
Det veed Behmen/ Nedersaxen/
Holstein/ Jutland forsande:
Gud naade det/ at saa er skeet
Ved saadan skønne Lande.
11.
Nu gaar io saa/ som før mon spaa
Luther Guds sande Lærer:
Thi huer for sig/ saa skammelig/
Guds hellige Ord vanærer/
Kanst du forstaa/ Muncken hin graa
Vil søge gammel Reede/
Met Aberi/ oc Phantasie/
Til Rygge dig vil lede.
12.
Sielffhellighed/ viste beskeed
Muncken Jo flux omskriffue/
Om Rommerstad/ vden afflad/
Hand obenbar mon lyffue/
Hans Ottesang/ oc Klockeklang/
Var ham To feede Stude;
Hans affladz breff/ oc Løgn hand skreff
Giord' ham vel blød en pude.
13.
Tenck dig om/ Men du har tom/
Din HErre Gud anraabe:
Skynd dig til Bicht/ din synd du skriffte/
At hand vil dig forlade/
Huad du har giort lidet oc stort/
Mod budet hans i liffue/
Saa kand hand snart/ bucke met fart/
Fienden din den stiffue.
14.
Ret Ridderlig/ Gud kand snarlig
Forhielpe sine Lemmer:
Det maatt' bestaa Kong Pharao/
Da hand i Haffued suemmer/
Huor bleff det fat met Goliath
Der hand mod Kircken stride
David ey seen/ møtte met steen/
J græssit maat hand bide.
15.
En Ringe Mand/ Luther hed hand/
Mod Paffuen fordum kiempit:
Met hielpen stoer aff Himmel koer
Hans Lerdom vnderdempit/
Hand brugt' vel konst/ men dog omsonst/
Hielp huad hand monne pucke/
Thi det gaar til som Gud hand vil/
Alting skal for ham bucke.
16.
Luthers bedrift oc Soelklar skrift/
Aff Guds ord er funderit:
Ey lide kand/ Paffuen forsand/
Oss saadant er Leverit,
Derfor hand nu/ met vreder hue/
Angribe vil oss alle
Men Christ Guds Søn/ vor Broder skiønn75
Trolig vil wi paakalde.
17.
O JEsu Christ/ all Christnes trøst/
Luck for oss ey dit Øre:
Wi beder dig saa Hiertelig/
Du vilt vor Baner føre/
Kongen Regier/ hans Hierte Lær
Altid paa dig at haabe;
Synden vdslet/ oss ey forgiet
Bliff hoss oss alle Dage.
18.
Wi dig met skel/ Jmmanuel/
Aff Hiertet nu berømme:
Thi Gud du est den ære nest/
Ey anden den kand sømme/
Hellig/ Hellig/ wi siunge dig/
Met glæde alle sammen/
Ey ende faar men vel bestaar/
J all Euighed Amen.
19. Catechetiske Sang
Catechetiske
Sang/ til Daglig Gudeligheds Øffuelse:
Sampt/
De Bedrøffuede Christnis hiertelig Opstigelse til Himmelbiergene om den Almæctige Guds naadige hielp i denne farlige Feidisk292 sørgelige tilstand/
Met
Tuende Freds Ynsker
Sangviis sammenrhymede
Anno 1628.
Aff
Peder Jensen Roeskildek293
P:
Til Vesterhetzing oc Lyndisse Sogner.
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Georg Hantzsch/k294 1628.
Syr. 7. v. 24.k295
Haffuer du Børn/ da oplær dennem.
Prov. 6. v. 20. 21. 22. 23.k296
Min Søn/ holt din Faders bud/ Oc forlad icke din Moders Low/ Bind dem stedse for dit hierte/ fæst dem tæt om din Halß. Den skal ledsage dig naar du gaar/ skal beuare dig naar du legger dig/ oc den skal tale til dig naar du opvaagner. Thi budet er en lycte/ oc Lowen et liuß/ oc tuctens straff er Liffsens vey.
1. Joh. 2. v. 24.k297
Der som det bliffuer i eder som i hørde aff begyndelsen/ da skulle oc i bliffue i Sønnen/ oc i Faderen.
Catechetiske Sang
Siungis som
Siunge wi aff hiertens grund.k298
I. Budordene.
MJt barn/ fryct den sande Gud/
Mißbrug ey hans naffn oc Bud/
Helliggiør din Huiledag/
Ær Forælder' vden nag/
Dræb ey nogen/ driff ey Ho'r/
Stiel ey/ vær ey falsk i ord/
Sky begierlighed paa Jord.
II. Troen.
Jeg paa Gud den Fader tror/n76
Alt som skabte met sit ord;
Oc paa Sønnen/ Gud oc Mand/
Frelser/ Prest oc Konning sand;
Oc paa Hellig Aand vor trøst/
Som mig helliggiør fra brøst/
Reiser op til Livitz lyst.
III. Bøn.
Fader vor i Himmerig/
Dit naffn helligt vorde dig/
Lad dit Rige komme frit/
Ske din vill' i Verden viit:
Giff oss brød/ Forlad vor synd/
Leed oss ey i Fristels' ind/
Frels oss fra den ondis fynd.
IV. Daaben.
O Tre-enig Gud/ met Vand/
Fader/ Søn oc Hellig Aand/
Som har døbt mig i dit naffn
Hielp ieg bær mit Naffn met gaffn/
Holder din pact Christeligt/
Trorn77 paa dig ret hierteligt/
Vorder Salig evigligt.
V. Nadveren.
Spiis min Siel/ O JEsu sød/
Met dit Kiød det sande Brød/
Vederqueg mig/ Frelser min/
Met dit Blod den rette viin/
Til min Synds forladelse/
Oc din Døds Hukommelse/
Dig all tack oc ære skee.
De fortrengde Christnis
Sønderligen
De Bedrøffuede
Fynboers Opstigelse
Aff Jorderigis Jammerdal/ til Himmerigis Frydebierge/ om den Almæctige Guds naadige hielp/ imod de Romerske Biergis opblæste hoffmod oc ophøyede mact til Marcken/ i denne farlige Feidis sørgelige tilstand: Grundet paa K. Davids CXXI. Psalme/ som ellers kaldis
En Sang til Trapperne
Hues Melodier som/
Aff dybste nød ladr oss til Gud/
Aff gantske hierte raabe/ etc.k299
Erlig oc Velbyrdig Frue F. Karen Brahe/k300 E. oc W. Mands Henning Valckendorps til Glorup/k301 K. M. Lenßmand paa Othense gaard/ Hans W. kiere Huusfrue/
Til vnderdanig ære oc tienist sammenrhymet oc Skreffuet aff
P. J. R.k302
1.
AH Fader/ høit i Engle Chor/
Du mæctig est ovr alle/
Men wi ret dybt i Synd paa Jord/
Affmæctige nedfalde/
Saa oss oc nedslar Syndsens straff/
Som siunis ey at maa lad' aff.
Gud hielp oc Frelß oss arme.
2.
Fra Rom vdvælter Antichrist/
Met stor mact aff siu bierge/
Oss Christn' at overfalde vist/
Met Suig oc list til verge:
Vor egen mact er intet bevendt
Mod Romske veldis Regiment.
Gud hielp oc frels oss arme.
3.
Den Keisers mact met hale lang/
J Christendom indtræder/
Som Tydskland sig har ført i tuang/
Sampt Judsk' oc andre steder:
Met store stycker stormer hand/
De Kuler flyv' ad fynboland.
Gud hielp oc frels oss arme.
4.
Det er hans act all Christenhed
Slet vnder Rom at tuinge/
At følge Paffuelig decret/
Om det vild' ham gelinge:
O huad wi staa i største nød/
Vor Siel oc liff til dødeligt stød/
Gud hielp oc frelß oss arme.
5.
J Graadens dal wi ligge ned/
Oc Jammers vise siunge;
Dog som til Trapper stig' aff sted/
Met ydmyg bøn paa tunge/
Op til dit Tempels bolig lius
Paa frydens bierg i Himlens Hus.
Gud hielp oc frels oss arme.
6.
Vort Bierg er din Søn JEsus Christ
Til Salighed alene/
Did løffte wi vor' øyne vist/
At hand vil hielp forlene;
Ved ham senck ned de Bierg aff Rom/
Kast Antichristens hofmod om/
Gud hielp oc frels oss arme.
7.
Vor hielp oss kommer allenstund
Fra dig Almæctig HErre/
Som Himlen skabt'/ oc Jorden rund/
Met alt der i mon være/
Det du til hielp kand beste konst/
Naar Menniskens mact er slet omsonst.
Gud hielp oc frels oss arme.
8.
Hielp nu din lidle Christenhed/
Lad hindis Fod ey glide;
Men om den snubler nogensted/
Da hielp den op i tide
Størck hinde met din Aand i nød/
Mod Satan/ Synd/ skam/ skad' oc død/
Gud hielp oc frelß oss arme.
9.
Vor vagt om Land forloren er/
Om du paa vagt ey varer/
Deß icke slum/ O Hiurde kiær/
Soff ey i slige farer;
Forsvar/ forvar du dine Faar/
Fra Vlffuis dødelige Saar/
Gud hielp oc frels oss arme.
10.
Hon78 Vegter; Hon79 vaag op met Hast/
Ey soff ey slum saa lenge/
Dit Jsrael bevar nu fast
Fra dem din Kircke trenge;
Ræd nu dit Folck fra Fiendens mact/
Det vel formaar din Herrepact/
Gud hielp oc frels oss arme.
11.
Op admiral; Hon80 Mester sterck/
Met Engle din' holt vacten/
Bevar dit Skib fra Fiendens verck/
Lad Haffleg ey faa macten;
Leg icke lofft for dem paa strand/
Ej lad forgaa slet Quind' oc Mand.
Gud hielp oc frels oss arme.
12.
Din Tælt om oss sæt HErre kier/
Ovr høyren haand til skygge;
Velsign' oss baade fiern oc nær/
Driff Fienderne til rygge/
Paa det wi baade stor' oc smaa/
Dig kund' i Freden tiene saa.
Gud hielp oc frels oss arme.
13.
Lad Solen oss ey sting' om dag/
Ved Fiendens Suerd i liuse;
Lad Maanen ey om nat til nag
Ved Lønlig list oss kiuse,
Lad dagens pil' ey giøre oss væ/
Ej Nattens Sot oc gruelse.
Gud hielp oc frelß oss arme.
14.
Fra alt ont oss bevar/ O Gud/
Fra Synds oc straffens onde;
Bevar vor Siel/ oc riiff hind' vd
Fra Dieffuelens Jacthunde;
Lad den det evig gode faa/
Huad ont vort liff dog lide maa/
Gud hielp oc frels oss arme.
15.
Bevar vor vdgang/ Fader blid
J Christ din Søn vor HErre/
Din Aand lad all vort leffnitz iid
Regere til din ære:
Bevar vor indgang ret til dig/
Ved Engle din' evindelig.
Gud hielp oc frelß oss arme.n81
16.
Lad vdgang vor ey vorde liig
Vort Nabofolckis vaande/
At jagis bort aff Land for dig/
Ja plagis blodig maade:
Men lad oss vdgaa tryggeligt/
Oc saa gaa ind ret lyckeligt.
Gud hielp oc frelß oss arme.
17.
Bevar i vdgang vor til strid/
Vor naadig Kong oc Herre/
Vor vdualt Printz beuar met fliid/
Sampt Raad oc Officere/
Bevar Skibsfloden paa vor strand/
Bevar fra Skade Folck oc Land/
Gud hielp oc frelß oss arme.
18.
Hielp huer for sig at frycte dig/
Oc stedse Kongen ære/
Met Tro at tiene i vdgang slig/
Oprictig sig handtere/
Til Lands oc Rigis velfert god/
Dit Folck at komm' igien paa fod.
Gud hielp oc frelß oss arme.
19.
Bevar vor Jndgang aff den Krig/
Til stadig Fred aff naade.
Dit Ord saa reent bevar du dig/
Met Sacramenter baade/
Jndtil wi indgaa met din Fred/
Til Himmels evig rolighed.
Gud hielp oc frelß oss arme
20.
Saa ville wi dig allermest
All Loff met Engl' vdgyde/
Du Hellig/ Hellig/ Hellig est/
Din Ær' all Jord mon pryde/
Som klinger oc i Himmelensn82 Hærd/
Ah lad oss oc dig loffue der.
Svar Ja! Det skee! siig Amen.
Første Freds Ynske.
Siungis som
Siunge wi aff hiertens grund.k303
I.
CHRJste lad din ædel fred
Vær' hoss oss i Evighed/
Trøst huer den som Sorgefuld er/
Være sig fiern eller nær:
Ah bevar din Christenhed/
Oc vort Herskab huer sit sted/
Giff til Fred lycksalighed.
II.
Ærens Kong/ O HErre bliid/
See til oss i Nødens tiid/
Vent fra oss dit blodig riis/
Oc for oss din mact beviis/
Giff vor Kong raad/ lyck' oc Mod/
Send aff Himlen Seyer god/
Nedtraad Fienden vnder Fod.
III.
At dit Naadis Rige saa
Kand paa Fod lycksaligt staa/
Oc for fred saa timelig/
Her paa Jorden tacke dig/
Siden der faa Himmels fred/
Evigt ved dig selff beredt
J dit Rigis herlighed.
Den Anden Freds ynske.
effter Melodien, som
Aff Adams fald er plat forderft.k304
1.
O Gud/ dit Folck i Feidis nød/
Sin Synd met graad bekiender/
Detz nu din Kircke lider stød/
Forfølgt aff troens Fiender/
Men oss benaad
Vor Synd forlad
For din Søns død oc pine/
Bort Feiden vend/
Oss leiden send/
O spar oss Børnne dine.
2.
Freds Fader giff oss Kirckefred/
Met Landefred den gieve/
Giff Hußfred/ met samdrectighed/
Huer i sin Stat at leffue;
Fyld op met fred
Samvittighed/
Lad din Fred met oss være/
Bevare vel
Vor tanck oc Skiel/
J JEsu Christ vor HErre.
3.
Der ved fra denne Jammerdal
J sin tid bort at fare/
Til Zions høie Himmelsal/
Met priis blant Engle skare/
Faa fred oc fryd
Til euig tid
Ved din Søn Allesammen;
Ydmygeligt
Wi bede sligt;
Hør naadig Fader/ AMEN.
20. Naade oc icke ræt
Naade oc icke ræt/
Det er
En Aandelig
Rættergang/n83 imellem
Gud/ oc det ælendige Folck/
som saa ynckeligen ere fordreffne/ fra deris Fæderneland oc Bopæl. Vdi huilcken Rættergang/ intet Menniske kand bliffue bestandig/ met mindre/ hand falder til Føye/ oc beder inderlig Gud om Venskab.
Huilcken oc er en Trohiertig
Advarsel/n84 til alle dennem/ som endnu bo tryggelige i deris Lande: At de derndoffuer kunde bevegis/ til en Christelig Omvendelse fra det Onde/ ved huilcken/ de kunde forhuerffue en naadig Befrielse/ fra deris offuerhengendis velfortiente Straff.
Alle bedrøffuede Christne til Trøst
oc Vndervijßning/ korteligen sammen skreffuit.
Oc kand siungis som:
Jeg raaber fast O HErre/ aff etc.k306
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff Andrea Koch/k307
Aar 1627.
Erlige/ Velacte/ Forstandige oc
Fornemme Mænd/
Christopher Iffuersenk308 K. M.
Renteri Forvalter/
Jacob Pederssøn/k309 Borger vdi Kiøbenhaffn. Oc
Peder Pedersøn/k310 K. M.
Skriffuer offuer Mynten.
Mine gode Venner oc Befordrer haffuer ieg denne lille Dict til en tacknemmeligheds Kiendelse venlig dedicerit.
Søffren Hansen Tuilling/k311
K. M. Sanger.
Psalm. 60.k312
Gud du fordrefst oss/ du bort spredde oss
du vaarst vred/ vende dig om til oss.
1.
Synderen.
WJ trengis fast/ O HErre/
Wi jagis hid oc did/
Vid' ey huor wi skuld' være/
J denne onde Tid/
Wi sucke oc wi græde/
Wi løbe aff oc tho/
Wi miste Huss oc Sæde/
Vid' ey huor wi skal bo.
2.
Wi driffuis vd som Hunde/
Fra Hustru oc fra Barn/
Vor' store Gaard oc Grunde/
Er brend' til Ask' oc Skarn/k313
De skiffted' Guld oc Penge/
Vor' arme Børn er' skend'/
Ah HErre Gud huor længe/
Skal høris slig Elend'.
3.
Wi faste oc wi bede/
Wi raabe huer for sig/
Wi bancke oc wi lede/
Kund' dog ey finde dig/
Ah vilt du icke høre/
Vilt du saa skiule dig/
Huad skulle wi da giøre?
Huem skal forbarme sig?
4.
Wi veed dog ingen anden/
Du est vor rætte GVd/
Du satte oss i Landen'/
Du drefst oss oc der vd/
Du har endnu din Velde/
Oc est endnu saa sterck/
O Gud lad dem vndgielde/
At de dreff saadant Verck.
5.
Guds giensuar.
Du sig'r ieg er din HErre/
Hui frøcted' du ey mig?
Hui lodst du dig regiere/
Aff den som skuffed' dig?
Jeg gaff dig Liff oc Aand/
Met skel oc god Forstand/
Mit Ord/ i dine Land'/
Vaar kundt for Quind' oc Mand.
6.
Da lucte du dit Øre/
Søgt' heller løgn oc tant/
Mit Ord vild' du ey høre/
Dog det vaar vist oc sant/
Thi nøddis ieg at straffe/
Aff min Retfærdighed/
Lod saa mit Ord affskaffe/
Jog dig fra Land oc Sted.
7.
Jeg gaff dig Korn oc Kierne/
Ja offuerflødelig/
Du togst det ocsaa gierne/
Forgiett' at tacke mig/
Jlde du det anlagde/
Ja gantsk' wnyttelig/
Derfor ieg dig vdjagde/
At det skuld' mangle dig/
8.
Du haffde stor Formue/
Dit Huss vaar fuld aff Pral/
Der blincked' i din Stue/
Som i en Kong'lig Sal/
Da meent' du dig at være/
Vdi det Himmerig/
Gaff mig slet ingen ære/
Som haffd' velsignet dig.
9.
Du smycked' dine Lemmer/
Met offuerdaadig Pract/
Du huer Dag meer oc slemmer/
Din stolte Halß opract/
Din' Føder du besku'de/
Om de vaar pryded' nock/
Derfor maat du nu tude/
Oc riffue i din Lock.
10.
Du hadede din Næste/
Giord' ey Barmhiertighed/
Du skrabde til dit beste/
Met god oc ond beskeed/
Derfor lod ieg dig nyde/
Den samme Dom igien/
Paa det du skuld' førtryde/
At du saa leffde hen.
11.
Jeg lod dig tit atvare/
At du dreffst horeri/
Mit Ord lodst du kun fare/
Oc meente du vaarst fri/
J huad ieg lod dig raade/
Vaarst du mig tuert imod/
Derfor est du i vaade/
Oc veedst dig ingen bod.
12.
Synderen.
Du est jo dog min Fader/
Oc ieg er Sønnen din/
Huor megit du mig hader/
Est du dog Trøster min/
Du veedst dog at wi ere/
Vdaff en syndig Art/
Vilt du imod oss være/
Saa er wi øde snart.
13.
Nu dragis ieg til minde/
Vort Leffnitz vselhed/
Nu kand ieg først besinde/
At wi giord' dig fortred/
Wi lod' ey aff at synde/
Bleffu' verre dag fra dag/
Thi maatte du begynde/
At sende oss din plag'.
14.
Wi kand ey staa O HErre/
Wi maa jo sencke ned/
Naar du vilt straff' oc lære/
Aff din Retfærdighed/
Wi kund' dig intet suare/
Ey it til Tusinde/
Vilt du derfor ey spare
Saa maa wi raabe vee.
15.
O Jesu dig forbarme/
Sla dog ey slet ihiel/
Wi recke vd vor' arme/
Ah/ hielp til Liff oc Siel/
Der er dog ingen Herre/
Som for oss stride kand/
Jesu vor Frelser kiere/
Jag Fi'nden aff vort Land.
16.
Ah lad oss ey vansmecte/
J vor Elendighed/
O Jesu for oss fecte/
At wi maa nyde Fred/
Bevijß din Mact oc Velde/
O Gud aff Himmerig/
Oc lad oss ey vndgielde/
At wi fortørned' dig.
17
Før oss i vore Lande/
Som wi tilforne sad/
Omvent vor vee oc vaande/
At wi maa bliffue glad'/
Saa vil wi all' vor' dage/
Prise dit hellig' Naffn/
[At d]un85 saa veedst at plage/
[O]c sla oss til vort Gaffn.
18.
GVD.n86
Jeg reffsed' kun met maade/
Lagd' dig ey Øde slet/
Du stackst i euig Vaade/
Om du besinder det/
Derfor ieg straff vdsende/
Oc gaff dit Leffnit rom/
At du skuld' dig omvende/
Oc en gang bliffue from.
19.n87
Nu hører ieg din klage/
Du loffuer Nat oc Dag/
At du i all' din' dage/
Vil bedre paa din Sag/
Bliff veed/ bliff veed at bede/
Saa skalt du vist fornemm'/
Jeg skal staa dig tilrede/
Oc før' dig til dit hiem.
20. Synderen.
Loff skee dig Gud vor Fader/
Som suar'de oss saa vel/
At du oss ey forlader/
Men sparde Liff oc Siel/
Til dig wi græd' oc sucke/
Jag vore Fiender hen/
Lad dennem for oss bucke/
Oc giff oss Fred igien.
21.
Bevar vor naadig Herre/
Baade til Land oc Vand/
Din Aand lad ham regiere/
At hand dig dyrcke kand/
O Jesu lad oss nyde/
Vor Konning from oc god/
Oc hiertelig fortryde/
At wi giord' dig imod.
22.
Saa vill' wi daglig siunge/
Oc loffue dig met skel/
Ja sige met vor Tunge/
At du giord' alting vel/
Vor Fader oc vor HErre/
Som hialpst oss i vort Land/
Dig skee loff/ prijß oc ære/
Met Søn oc hellig Aand.
AMEN.
21. En kort Dict om Osloes vdi Norge Ynckelig forbrendelse
En kort Dict
om Osloes vdi Norge
Ynckelig forbrendelse/ som skede den 17. Agusti Aar 1624. til hobe Skreffuet
aff
H. N. G.k315
Siungiß som den Psalme: Jeg vil mig HErren Loffue/ som alle mine Synder baar.k316
Prentet i Kiøbenhaffn/ aff
Georgio Hantzsch.k317
Aar 1626.
Erlig oc Velact
Mand/ Hanß Stampe/k318 fordum Oslo-Borger/ min Kiere Veer-fader/ til en ringe Trøst oc Huußualelse i Samme bedrøffuelße.
1.
HErk319 er Sorg oc Elende/
Maa vi vel Raabe fast/
Nu kommen oß til Hende/
For Synden met en hast:
Ved Jld oc Brand den stercke
Oslo er Straffet med/
Huor aff vi kunde mercke
Christum at verre Vred.
2.
Aff Exemple vi kunde
Forfare Mangelund
J Bibelen/ den runde
Ja store Guds Miskund;
Wi bleffue ey diß bedre/
Wi slog' det bort i Vind/
Wi haffde Syndig' Sedre/
Wi fing' ey andet Sind.
3.
Nu haffuer Gud oß Plaget
For vor fortiente Løn;
Dog icke slet opdraget:
Men/ som en Fadr' sin Søn/
Oss Tuctet Maadelige;
Min ven/ Ydmyg du dig/
Saa Naadig oc Barmhiertig
For hand beuiste sig.
4.
Saa raader Jeg tillige
De gambl' oc Vnge vel/
Baad' Fattig' oc de Rige/
Giør' Pœnitentz met skiel:
Saa vil Gud sig forbarme/
Oc ey saa straffe meer/
Ellers Ladr' hand sig forharme
At straff' met Plager fleer.
5.
Naar du meget betracter/
Huuß Gaard oc stor' Rigdom/
Met Sorg oc Bangheds Facter/
Ved Synd verr' kommen om;
Betænck/ den Gud noch Leffuer/
Som dig haffr giffuet det:
Hand haffuer Meer til offuer/
Ja Tusindfold til met.
6.
Ick' saa/ J Spottemuler/
Baad' Leeg oc Lærd' iblant/
J komm' aff eders Huuler/
Oc driffu' met oß stor gant;
For Gud monn' eder Spare/
Oc vi er ed'r it Speil:
Vjl ed'r der met Atuare/
Det Slar dog icke feil.
7.
End ville nogn frembære
Kniff/ Bysse eller Spiud/
Det kund ey mere skære
J Hiert'/ end saadan Liud:
Du daare/ veest ey selffuer
Huor snart det gielder dig/
Saa Ryster du oc skelffuer/
Oc ey bedrøffuer mig.
8.
Ladr' oß nu all' tillige
Met all Andæctighed
Jndfald' til Gud/ oc sige:
Hellig Trefoldighed/
Hielp oß nu met din Naade
J denne Siste tid/
War oß fra Angst oc Vaade
J all vor' Daad oc Jid.k320
9.
Saa Ladr' oß icke sture
For Huuße stor oc smaa/
Bliffu' de ey bygt met Mure
Aff røde Steen oc graa;
Vi maa dog lad' oß Nøye/
Huer effter formue sin/
Huad Gud vil oß tilføye:
Det skal vær' Trøsten min.
10.
Ønskendiß oc dislige/
Vi kund' legg' vind her paa/
Meer bygge paa Guds Rige/
End paa steen Huuße graa:
Saa vi her kunde Leffue
J denne sørglig Dal/
Vi siden kunde bliffue
J Himmerigs Sal.
11.
Nu vel/ det maa fuldkommiß/
Huad høyg Øffrighed vil/
Gud giffue det maatte frommiß/
Gud giffue Lyck' der til:
Adi du gode Ansla/
Jeg biud'r dig gode Nat;
Hild vær' Christiania/
Naar Jeg tager dig fat.
12.
Gjort gierning haffr' ey vende/
Lyder det gamble Sprock:
Gud oß sin Naade sende/
At fuldende det tog;
Vnd oss den dag at Leffue
J Christiania/
Meer gaat tilsammen prøffue/
End vdi Oslo da.
13.
Roe ynsker ieg saa saare
Oc Erlig Kierlighed/
Gudfryctighed den Klare
Met god samdrectighed:
At Leffue her tilsamen
J Christiania/
Met Lycke Glæd' oc gammen
Siung': Deo Gloria.
14.
Inderlig skull' vi bede
Gud om sin Naad' oc fred/
At hand oß vil bestede
Retsindig Øffrighed/
Som oß kunde forsuare/
Som vilde være god;
Den fromme vild' beuare
Fra all Tyranners Mod.
15.
Saa vill' wi nu beslute
Denn' ringe Sang oc dict/
Gud Naadig oß beskytte
J Christiania Stict:
Loff Priiß heder oc ære/
Fra nu til euig tid/
Skal dig Gud Fader være
Søn oc hellig Aand blid'.
AMEN.
22. Colloquium Spirituale Det er: En Aandelig Samtale
Colloquium Spirituale
Det er:
En Aandelig
Samtale mellem Brudgommen den HErre Christum Jesum/ oc hans allerkieriste Brud den stridende Christen Kircke paa Jorden:
J huilcken hun ynckelig forgiffuer sin jammerlig/ oc paa alle sider fortrengte oc betrengte Vilkaar: Christi giensuar/ vndervißning/ trøst oc forsættelse.
Alle fortrengte oc bedrøffuede Christne Menniske til trøst/ vddragen aff den hellige Skrifft.
Ved:
C. O. H. W.k322
Oc kand siungis som:
Jeg raaber fast O HErre/ etc.k323
Anno
Vespera DVM VenIt nobIscum
Christe maneto,
ExtingVI lucem ne patIare tVam.k324
Brudens Væklage.
AH huad er ieg nu øde! Thr. 1. v. 1k325
Mit Lius forsvinder fast/
Hui lider ieg slig møde/
Er ieg nu slet kuldkast/ Jbidem. v. 2.k326
Hui maa ieg nu saa græde/
Ræt baade Nat oc Dag?
Min Kinder maa ieg væde
Met grad/ met suck oc klag?
2. Minn' Venner all' til lige/
Som mig skuld' giøre trøst/
Fra mig de nu slet vige/
Vdi min store brøst/
Eya/ ieg er nu saaret/
Jeg er oc nøgen met/
Hei! Jld' er ieg met faaret/ Cant. 5. 7.k327
Ah/ er ieg dog forgiæt?
Resp.
3. Men huad skal ieg dog sige/
Ey vnderligt det er/
De sidste dage fige/k328 2. Tim. 3. v. 1.k329
Oss vanslig tider at bær'/
Saa kand mand nu oc høre/ Dan. 12.1.k330
Saadan bedrøfflig tid/
Som ey er hørit føre
Vdi all Verden vid.
4. Her seer mand nu forsande/
Som Christus føre spaad'/
Ja oc i fremmit Lande/
Er det ocsaa fremgaad/
Jt Kongrig mod et andet/ Matt. 14. v. 7.k331
Hadslig opsætte sig/
Alting er nu forandret/
Thi maa ieg væjnek332 mig.
5. En Krigsmand er vdgangen
Som haffuer en stor mact/ Ps. 38.20k333
Mig haffuer hand nu fangen/ Thr. 1. 14.k334
Sit Aag haar mig paalagt/
Jngen paa Jorden erre/
Ey Quinder oc Børn saa smaa/ Jer. 12. v. 12.k335
Som tryg' for Krig kand være/
Ah huad skal ieg slaa paa.
6. Til eder skal ieg faare/
Min Venner i denne tid?
Fienden der ingen spare/
Men er der gantsk wblid;
Til Naboer kand ieg ey komme/
De lider oc stor nød/
De maa nun88 lyd' hans Trumme/
Gijd at ieg vaar wfød.
7. Ah huad skal ieg til tage/
Huad fanger ieg for raad?
Jeg maa nu raab' væklage/
Oc græde hiertens graad/
Her er ey medicamen,
Wi Døden ey vndgaa/
Wi maa her an all' sammen/
Ræt baade stor oc smaa.
Brudgommen.
8. Huin89 raaber du saa saare? Jer. 30.18.k336
Min Brud holt du dog aff
At græde modig taare/
Hør til/ det er min straff/ Jdem. 22. v. 15.k337
Du tør ey saa opregne/
Huad sorrig du begaa/
Din Synd beskue alleene/
Aff den du skaden faa.
9. Dig harn90 ieg mig troloffuit/ Os. 2.19.k338
Til Brud harn91 ieg dig fæst/
Men du i Synd harn92 soffuit
Lig' som et andet Bæst/
Dig harn93 ieg elsket hid indtil/ Matt. 24. v. 37.k339
Som Hønen Kylling sin/
Men du dig ey omvende vil/
At kiend Brudgommen din.
10. Men dig betænck i tide/ Jer. 30. 19.k340
Din Synder du fortryd/
Ey meer skal du saa lide/
Jeg vil dem synder bryd/ Jte. v.6.k341
Som dig harn94 nu berøffuit/
Skal nyde samme skeel/
Huad de har sig i øffuit/
Skal bliffue deris deel.
11. Til dig vil ieg nu komme/
Til dig min kierist Brud/
Dig til stor gaffn oc fromme/
Er ieg nu gangen vd/ Jer. 18.8.k342
Vent om kom snart tag mig i faffn/
Dig vil ieg læg' met fart/
Jeg vil nu være paa dit gaffn/
Din Synd bekiend du snart.
Bruden.
12. Ja/ ja ieg nu bekiender/ Baruch. 1. v. 13.k343
Jeg harn95 fortørnit dig/
Met Ondskab oc met Synder/
Mig hafft wskickelig/ Jer. 12.1.k344
Men hør nu til O HErre/
Huad ieg dig sige vil/
Hør til min Brudgom kierre/
Giff act/ oc hør nu til.
13. Til mig sagd' du O Jesu/
Du mig til Brud harn96 fæst/ Jos 2.19.k345
Oc kommer dog icke ihu/
Jeg trengis allermest/
Selffvillig du harn97 sorit/ Matt. 28. v. ult.k346
At du hoss mig vil vær'/
Din Brud som du vdkaaret/
Harn98 du oc loffuit meer.
14. Ey nogen Sorg mon være/ Thr. 1.12.k347
Saa stor som min hun er/
Dog flyer du fra mig HErre/ Ps. 10.1.k348
Jeg maa i døden vær'/
Ah huad skal ieg dog sige!
Harn99 du din pact forgiæt/
Skal din forjættels vige/
Nu fra mig gantsk' oc slet?
Brudgom.
15. Vilt du min Brud fortuile?
Vil du oc necte mig/
Meent du at ieg mon liffue/
Min' Ord oc skuffe dig?
Ah ney. Kand Moderen glemme/
Sit Barn oc sin Liffs Fruct/
Saa skal du dog fornemme/
Mit hiert ey vær' tilluct.
16. Vær derfor snart at komme Cant. 2. v. 12. 13.k349
Min Brud vent om til mig/
Til mig din Brudgom fromme.
Giff sød luct oc fra dig/ Heb. 4.7.k350
Dit hierte ey forhærde/
Naar høris Brudgommens røst/ Joel. 2.13.k351
Din Klæder du ey skierde/
Aff hiertet bekiend din brøst. Deut. 28. 1. seq. et 30. 3. seq.k352
17. Vilt du min bud nu giøre/
Lycklig skal det dig gaa/
Om du min røst vil høre/
Velsignels skal du faae/ Ezech. 39. v. 2. 3. seq.k353
Din Fiender vil ieg øde/
Saa du skalt tacke mig/
Som frelste dig aff møde/
Her/ oc i Himmerig.
Bruden.
18. Vor Gud vdi det høye/ Gen. 14. v. 20.k354
Velsignet vær dit Naffn/
For dig wi Knæ nu bøye/
Du som est paa vor gaffn/
Alt Ont harn100 wi bedræffuit/ Jer. 11.15.k355
Wi harn101 fortient størr' straff/
Wi som oss ild' har øffuit/
Met oss got taal dog haff.
19. Thi wi flyer til din naade/ Ps. 69.14. seq.k356
Aff hiertet beder dig/
Vor Synder du forlade/
See til oss mildelig/
Vor Fiender du nedtrycke/
Giff oss god roelig Fred.
Vor Konning giff du lycke/
Mod dem som giør fortræd.
20. Vor sag vil wi dig giffue/ Jer. 11. v. 20.k357
Du seer oc alting vedst/
Huad du her i vil driffue/
Oss tiener aller bæst/
All loff skal dig oc være/
O Gud i Himmerig/
Wi vid' ey Frelser flere/
Vort haab staar alt til dig.
AMEN.
23. En ny Aandelig oc Andactig Sang
En ny/ Aandelig oc Andactig Sang/
at bruge i denne ælendige oc bedrøffuede tids Tilstand.
Huor vdi sees oc tees Aarsagen til Byers oc Stæders/ Ja/ Lands oc Rigers jammerlig Vndergang/ oc ynckelige Fordærffuelse: Oc huorledis er huert sand Christet Menniske/ oc Guds Barn skal sig anstille/ at hand kand entledigis oc befries fra saadan straff oc plage som Guds Rætfærdighed truern102 oss met: Ja/ som oss tilbørligen offuerhenger for vore begangne Synder/ som er/ at wi i tide/ men Naaden er at finde/ oc Naadsens Dør staar aaben/ skal opstaa aff Syndsens Søffn oc søle/ løbe Gud i Faffn/ oc hannem met ydmyge Bønner oc Knæfald anmode/ hand icke vil gaa i Rætte met sine Tienere/ oc icke straffe oss i sin Vrede: Men Straffen naadeligen formilde/ oc forlade oss alle vore Synder oc Offuertrædelser.
Stillet oc Stijlet effter den Tone/ som:
Dinn' Øyen O Christendom/ Lad op etc.k359
ANNO,
HVo nV er GVD kIærIst/ Ia næst;
TVIngIs/ Ia/ trengIs aff KorsIt aLLer Meestk360
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff Andrea Koch/k361
Aar 1628.
KOmk362 snart O Jesu kier/
At hielpe din Kircke her/
Effter dig den saare forlengis/
Thi den monne suarlig trengis/
Kom snart oc tøff ey lenge/
Vor sorrig til glæde omvende.
2. Om det skulle lenge vare/
Da stod Guds Børn i fare/
Oc snart forføris kunde
Aff Verden mangelunde/
Kom snart oc hielp oss arme/
Oc dig offuer oss forbarme.
3. Men tiden stunder nu til/
Wi dig snart vente vil/
Paa Verden at giøre ende/
Det giffuer Skrifften tilkiende/
Kom snart O Jesu fromme/
Oc lad oss til dig komme.
4. Om mand vil tuile der paa/
Da kand mand det forstaa/
Aff Ord oc Tegen baade
Som Christus selffuer spaade/
Kom snart O Jesu kiere/
Løß oss aff fengsel here.
5. Mange gruelige Teg'n er skeed/
Som alle oc huer vel veed/
De Prædicker for oss here/
Guds Dom forhaanden at være/
Kom snart/ lad dig befalde
Dine fattige Børn for alle.
6. Soel oc Maane klar
Forfærdelig Tegen staar;
J Stiernerne dislige
Mod dommenn103 oc Guds Rige/
Kom snart/ lad oss indtagis
J Himmerig/ som her plagis.
7. Liud huor Haffuet monn' bruse/
Vandbølgern' saare suse/
Vel mange monne Haffuet tage
Besynderlig i disse dage/
Kom snart oc ey forlange/
Dine Børn er saare bange.
8. Det Folck opreyset staar/
Huer andre at drage i Haar/
Mand hører nu forsande
Stor Krig i alle Lande/
Kom snart/ din' Christne lengis/
Som her paa Jorden trengis.
9. End spørgis nu forvist/
Pestilentz' giffuer neppelig frist
J vore Land oc Stæder/
Vel den/ der sig nu bedrer/
Kom snart/ formild vor plage/
Oc oss icke forsage.
10. Ja Dyrtid oc stor Hunger
Met anden plage oc kummer
Monn' sees oc nu fast høris/
Som ey vaar vaan' at spørgis/
Kom snart/ oc giør en ende
Paa dit Folckis ælende.
11. Effter Peng' oc Gods nu tractis/
Guds Ord moxenk363 foractis/
Huem nu falskhed kand lære/
Den prisis for en Herre/
Kom snart/ oss Naade beuise/
Dig ville wi altid prise.
12. Stor offuerflødighed
Mand daglig affsige veed/
Huor offuer Gud forgættis/
Oc megen Synd vdrættis/
Kom derfor Jesu lille/
Offuer oss du dig formilde.
13. Vist er fra alle mand
Ræt Kierlighed rømt aff Land/
Fra Slect oc Byrd dislige/
Som offt' hinanden suige/
Kom mild met din Dom HErre
Offuer dine Børn saa kiere.
14. Letfærdighed stor mand seer/
Hofferdighed met (dißvær)
Paa Klædedragt oc i facter/
Eenfoldighed mand foracter/
Kom snart/ oc megit fijge
At føre oss i dit Rige.
15. J kødelig sickerhed
Wi leffu' Gud til fortræd/
Store Huse wi bygger here/
Ligesom wi skulle here være/
Kom snart/ oc lad henkomme
Til Himmerig alle fromme.
16. Legemet mand kræser meest
Mod dennem som mand kand best/
For Næring størst omsorg bære/
Mindst dog der aff skal fortære/
Kom snart/ oc ey forsage
Dine Børns vee oc klage.
17. Lenger Creatur ey kand
Være saadant vnderdan/
De sucker offuer vort væsen/
Oc vor vellyst oc kræsen/
Kom derfor Jesu Christe/
Din gunst lad oss ey miste.
18. Ey Jesu lille Hiord/
Du som est helliggiord/
Lad dig icke mistrøste/
Hans Blod det dig forløste/
Hand skal dig snart vdriffue
Aff Alskens nød oc quide.
19. Taalmodighed være vil/
Saa lenge du est til/
Om du end her skal lide
Baade angist oc megen quide/
Saa vil Guds Søn den bolde
Snart redde sine vdvaalde.
20. Øynen' dine lad op
Du Ond' oc Wgudelige Krop/
Du est nu i Dieffuelens snare/
Beed Gud/ du vndgaar den fare/
Saa skal Guds Søn forglemme
Dine Synder mange oc slemme.
21. Forlad ondskaff/ leff from/
Det gielder dig/ see dig om/
At du ey slet til grunde/
Nedsenckis paa Helffuedis bunde/
Naar HErren med stor vrede
Fordømme ville alle leede.
22. Ellers den straff oc saa
Dig vil oc offuergaa/
Som alle Wgudelige
Maa føle/ naar de skal suie
J Pølen/ oc altid brende/
Huis onde faar aldrig ende.
23. Jndfald fordi met flid
Til din Gud allen tid/
Naade aff hannem begiere/
Saa skal din Synd ey meere
Paatenckis/ naar hand kommer
Som en rætfærdig Dommer.
24 Lad dig fortryde nu
Din Synd aff hierte oc hu;
Lad den oc ey regiere
Dit Hierte oc Tancker meere/
Saa kommer den dig trøster/
Oc dig aff Synden løser.
25. Er Guds Ord allen tid
Din hiertis største fryd/
Da skalt du trøst her finde/
Naar Dommen monn' begynde/
Hand kommer da du paakalder/
Aldrig hand dig vndfalder.
26. Nu oc i allen tid/
Guds Ord det bliffuer ved/
Baade Himmel oc Jord forfalder/
Guds Ord staar end met alle/
Naar hand da vist vil komme/
Som trøster alle fromme.
27. Gud Fader i ævighed
Hand giør oss alle bereed
For Christi skyld allene/
Hannem ræt at dyrck' oc tiene/
Ah at den tid motte komme/
Du vilt oss snart annamme.
28. Eya huor gladelig
Ville wi da tage mod dig/
Naar du vor Brudgom kommer/
Som teer dig mod oss frommer/
O Jesu/ tag oss tilsammen/
Kom snart/ det ynske wi/ Amen.
24. En ny Vjse Om et vnderlig Fødsel et Pige Barn
En ny Vjse/
Om et vnderlig Fødsel et Pige Barn/
som er fød i Lund den 25. Novembris/ 1619. paa Søndregaade/ Faderen hed Niels Lauritzen Lestemager/k365 Moderen Anne Jens-Daatter.k366
Aff
S. N.k367
Siungis met stemme som:
O Mennisk begræd din Synd saa stor/ etc.k368
Deus et natura nihil faciunt frustra,
Spes Non Confundit.
Prentet i Kiøbenhaffn/
Aar 1629.
1.
HØrer nu til store oc smaa/
Eders Ører lader mercke paa/
J Hiertet vel besinder/
Huad Gud lader for eder til/
Der om ieg siung' oc sige vil/
Acter i Mænd oc Quinder/
Tusind sexhunder nytten Aar/
Den femt oc tivind Novembris vaar/
J Lund er fød forsande/
Jt Pige Barn saa vnderlig/
Vanskabit oc forskreckelig/
Oc saes met jammer oc vaande.
2.
Det haffde Hoffuet greselig/
At alle mott' forundre sig/
Met suck oc grædend' Tare/
At saadant hoss oss skulle skee/
Huor ved vor Klæddract lade see/
At Gud mißhager sare/
De høye Topp' oc Noder skiøn/
Sig pryder met det Quinde kiøn/
Gud kand det ey fordrage/
Derfor hand dette Speyl for dig/
Sætter at du nu skalt snarlig/
Slig gieckeri forsage.
3.
Meent du Gud saadan Creatur/
Tilsteder her paa denne Jord/
At fødis nogenlunde/
For vden høy oc victig sag/
Som hand vil du paa denne dag/
Skal grandsk oc see til grunde/
Du der ved syndsens straff oc riß
Vndgaa/ engang oc vorde viß/
Min Ven det vel betracte/
De stolte Noder leg nu aff/
Aff bed Guds vrede høffn oc straff/
Paamindelse ey foracte.
4.
Du Hoßbond som har Børn oc Tiun/
Til Hustru oc haff god opsiun/
Men du kand see oc kiende/
At Gud slig dragt ey lide kand/
Det seer du her forvist oc sand/
Dit Huss det snart fravende/
Men Gud giør sit giør du oc dit/
Der met din Siel haffuer du frijt/
Nu kand du ey vndskyldis/
Thi er fast seet i forrig' Aar/
Tegen aff Folck/ Fisk Fæ oc Faar/
J Lufften ey kund døllis.
5.
Det skeer fast som Propheten spaar/
Wi finder ey HErren oss slar/
Huer kand det see oc kiende/
Guds Ord oc Tegn ey actis dert/k369
Huer har sit Legem alt forkiert/
Guds fryct er ey at finde/
Gud det ey længer lide kand/
Snarlig opvogne vist vil hand/
Men wi vill' ey at lyde/
Hans trusel/ locken oc Godhed/
Som hand nu bruger mangeled/
Wi skal det selff fortryde.
6.
Leg aff ny Noder i JEsu Naffn/
Knæfald for Gud det er dig gaffn/
Dit Hiert fra Dieffuelen tage/
Kand du end nu ey bliffue vijß/
Vdaff hans ringe vredis Rijß/
Pest hand dig met monn' plage/
Da vil hand vist met Jffrighed/
Straffe saadan Hornackethed/
At du skalt see oc kiende/
At hand en gang vist høffne vil/
Dit slemme giecke Abespil/
Mangfoldig plager sende.
7.
All Synd oc Ondskab gaar i suang/
Rætferdighed lider stor tuang/
J disse sidste dage/
Thi Kierlighed den er slet kold/
Venskab oc Huldskab alt bort sold/
Det er stor ynck at klage/
Huo nu kand puck oc braske meest/
Giffu' store Ord bedrage fleest/
Trin frem met herlig Suantze/
Letfærdig Facter affsatz Sko/
Gesuind i tal en Løgne sno/
Jngen om fromhed santze.
8.
Men du saa slem oc trotzig er/
Enddog du saadan Tegen seer/
Bliffuer steds ved din vaane/
Da ma du vente visselig/
At HErren vil hart straffe dig/
Din Arrighed ey skaane.
Om en bevist dig ont for got/
Du giord igien ham megen spot
Sla dig men selff til rætte/
Den store HErre Sebaot/
Haffuer bevjst saa meget got/
O Ven det ey forgiette.
9.
Allmectig Gud oc Fader kier/
For Christi skyld i oss omskier/
Vor slemme fule Hierter/
Opliuß vor Sind/ Siel Liff oc Aand/
Giør du oss gode/ giff Forstand/
At wi vort leffnet rætter/
Her vandre effter Villie din/
Aff hiertet er begiering min
O Jesu liffsens HErre/
Affslet vor Synd oc Ondskab slem
O milde JEsu før oss hiem/
Dig skee loff prjß oc ære.
25. En Ny Bryllups Vise
En Ny Bryllups Vise/
Til ære oc tieniste skenckit/ Erlig/
oc vel Fornumstig Karl/
Laurids Mortenssøn/ Kerteminde/k371 Jndvaaner vdi Nykiøbing i Falster/ med sin allerkieriste Brud/ Erlig Gudfryctig oc Dydig Pige/ Cirstine Abrahams Daatter:k372 Paa deris hæderlig Bryllupsdag/ som skede den 22. Søndag effter Trinit: Anno 1627.k373
Vnder de Noder:
Ah væ mit vnge Hierte/ hui est du mig saa blind. etc.k374
Aff
Jens Jenssøn Mariager.k375
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff Andrea Koch/k376 1627.
1.
FRidsk op velan mit Hierte/
Vær lystig vdi Sind/
Oc nederleg huad Smerte/
Til dig kand komme ind/
Glæd dig i den HErr'/
Som leffuend' mon vær'/
Baade med tuct oc ær'.
2.
J dag er nu forhaande/
Saa glædeligt it spil/
Her vdi disse Lande/
Som ieg fortælle vil/
En Lilliæ Vand/
Tagis i Haand/
Vdaff sin Fæstemand.
3.
Sig fryder Vejr oc Vind/
Vdi en stilhed klar/
Her springer Hiort' oc Hind/
For oss nu aabenbar/
Fuglene mon siunge/
Med Røst oc Tunge
glædis baad' Gamle oc Vnge.
4.
Glæd dig oc Brudgom kiere/
Ja spring met lyst herom/
Dig giffuer Gud vor HErre/
En Brud dydig oc from/
Gudfryctig oc Ærlig/
Ja tuctig oc kierlig/
Er det ey megit herlig.
5.
Tag hende vdi din Arm/
Lad see en lystig Dantz/
Oc nederleg all harm/
Besee den skin oc glantz/
Lad Strengene klinge
Ja Benene springe/
Den Lilliæ at omsuinge.
6.
Prijß Gud din HErre Rig/
Som dig den giffuit haar/
Der dig kand være lig/
Hun dig icke forsmaar/
Men med dig stander/
J sorrig oc Vande/
J all din tid oc stund.
7.
Du deylig Brud oc Vnge/
Jeg dig oc raade vil/
Loff Gud med Røst oc Tunge
Som dig haa'r føyet til/
En Brudgom oprictig/
Ja vijß oc forsictig/
Er det ey Gaffuer victig/
8.
Elsk hannem offuer alle/
Nest Gud din HErre kier/
Lad hannem dig befalle/
Met Gierning oc Gebehr/
Hans Hiert' med ære/
Dit skal være
Tilbundit/ i Verden hære.
9.
Aff Gud vor HErre fromme/
Dit saa beskickit er/
At tuende sammen komme/
Hinanden haffuer kier/
Aff Hierte oc Bryst/
Med glæde oc lyst/
Foruden kiff oc tuist.
10.
Giff act der paa O Rose/
Du venne Liliæ blad/
Vær ey Wkrudk377 i Mose/
Men bliff lystig oc glad/
Giff hannem din Haand/
Din Ectemand/
Som hoss dig er forsand.
11.
Gud giff der til sin Naade/
At saadant lyckis kand/
Du dennem fri fra skade/
Jesu min Frelsermand/
Du dem vel bevar'/
Fra Alskens fare/
Alt ved din Engle skare.
12.
Traadtz dig du Klafferk378 slemme
Huad kommer det dig ved?
Dog du dig ey forglemmer/
Aff skalckhed oc fortred/
Tag dig selff vare/
Skyd icke den Hare/
Som frycter ey fra fare.
13.
Jeg ynsker aff mit Hierte/
At see den glædens Dag/
At de vden stor Smerte/
Effter Guds god' behag/
Kund' see med lyst/
Deris Børnebørn vist/
Bønhør mig JEsu Christ.
14.
Oc naar din villie monn' være/
O Gud min Frelsermand/
Før dennem hiem med ære/
Alt til dit Fæderneland/
At de med lyst/
Aff Hierte oc Bryst/
Dine Børn maa bliffue vist.
AMEN.
26. Et Hiertens oc inderlig Klagemaal
Et Hiertens oc inderlig Klagemaal/
som alle Guds Børn/ baade de/ som allerede er vnder Fiendens Tyranni,
Saa oc de/ som endnu (aff Guds store Naade) ere bevarede: Maa giøre til Gud offuer Paffuens oc Tørckensk380 grumme Tyranni/ Vold oc Mact/ imod Christi liden Hiord. Saa oc der hoss Trøst oc Hußvalelsek381 at Gud (naar der ellers er hans gode oc guddommelige villie) kand alle vore Fiender affvende: Met saa skiel/ at wi affstaar Synden/ frycter Gud oc hans Ord/ oc omgaas venlige (som det sig bør) met vor arme Jeffnchristen oc Næste.
Vdi en liden Dict sammensæt
Aff
N. S. K.k382
Siungis som den Tydske Vise:
Ach solt ich nicht klagen vber dich.k383
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff Andrea Koch/k384
Aar 1629.
DEnk385 som vdi det høye boer/
Huis Sæde er offu'r all Engle Choer/
Hand see oc skue ræt veselig/
Huor Verden nu haffuer rustit sig:
2.
Jmod den arme Christenhed/
Hinde at myrde oc træde ned/
Ja Ødelegge slet i grund/
Det er nu Verdens største fund.
3.
Exempel der paa om wi begier/
Daglig forfarenhed det lær/
Huordan Guds Børns leylighed nu er/
Jblant Dieffuelen oc hans Vlff'unger.
4.
Thi huad høris nu andet tid oc stund/
Aff Guds Børn deris Hierte oc Mund/
En ynckelig skrig oc jammerlig klag'/
For Sathans Tyranni i disse dag'.
5.
Hand som nu haffuer forgiffuit met sig/
Den største part ræt veselig/
Aff Verden met sit horeris vin/
Dem selff til æuig skade oc pin.
6.
Er Tørcken icke met største mact
Vdrystit sig/ oc haffuer i act/
At ødelegge/ brende oc skend'/
Alle/ som JEsum monne bekiend'?
7.
Riger/ Byer/ Stæder oc Land/
Dem tuinger hand vnder sin Haand/
Met Brusen/ Storm oc stor Alarm.
Saa Gud hand sig der offuer forbarm.
8.
Jcke langt fra disse Land'/
Hans Tyranni er skeet forsand.
Huorfor det oss alle fornøden er/
At wi om hielp rober oc siger:
9.
Christe JEsu O Stridsførste god/
Som oss haffuer kiøbet met dit Blod/
Den grumme Tørck tilbage driff/
Lad ham til spot oc skamme bliff'.
10.
Vden du for oss ficte vil/
Da maa wi Liff oc Blod sætt' til/
Der er dog ingen i Verden meer/
Som for oss strider oc ficter her.
11.
Søge oc spørre om wi begier/
Huordan Paffuens villie den er/
Jmod Christum oc hans Lemmer sand?
Dem at vndertrenge studerer hand.
12.
Vor Liff oc Gods hand efftertraar/
Ja effter vor arme Siel hand staar/
Met sig at forfør' til æuig tid/
Det er hans meste idrætk386 oc flid.
13.
J en tidlang er' wi aff Guds naad'/
Vdfrid' oc frelst' fra saadan vaad'/
Ved Guds rene Ord oc salige Lær/
Som oss ved Lutherum førkyndet er.
14.
Lige som en Løffue tro du mig/
Hand derfor mod oss skicker sig/
Met sine Ryter/ Knecte oc Suend'/
Som ham (dißvær) nu mon tiene.
15.
Her er jo Exempel i vor egen Land'/
Som sees jammerlig aff Quind' oc Mand/
Huor Antichristens Soldater vden tal/
Saa mange Stæder mon offuer fall'.
16.
Er icke at øde slet i grund/
J denne Verdsens sidste stund'/
Disse arme Riger oc Lande smaa/
Vor grumme Fiendis stor Attraa?
17.
Lader oss betæncke huad jammer oc vee/
Vor arme Naboer nu monne see/
Vdi Ydland oc Landholsten bold/
Som (dißvær) er vnder Fiendens Vold.
18.
Monne de icke vdi Hunger oc Tørst/
Forfølgelse/ ja der til Alskens brøst/
Deris Liff nu fremdrage? Saa
Gud hand see oc acte der paa.
19.
JEsus Christ vor Stridsførste stærck/
Hand allene acte/ see oc merck/
Huad Fiender oss endnu offuer bleffne vill'/
Om HErren gaff sit minde der til.
20.
Wi derfor dig du hellig Trefoldighed/
Omfaffner met største ydmyghed/
Bedendis: Du oss offuerbleffne vil fri/
Oc vndsætte dem/ som nøden er vdi.
21.
Offuerfal du selff Fienden met hast/
Ja all hans idrætk387 du fra oss kast/
At hand engang maa komme ihu/
At du vor Stridsførste leffuer endnu.
22.
Redde' du oc dit Ord i disse Land/
Ja Sacramenterne met din Haand/
Vor Konning du Seyrvinding engang giff
At wi endnu vdi Freden maa bliffu'.
23.
Men lader oss alle aff Synden staa/
Saa skal det Gud vel skaffe saa/
At Fienden skal rømme met skamm' oc spot/
Naar wi skul haffue hiertens got.
24.
J Guds fryct oc all kierlighed/
Met lidenhed oc samdrectighed/
Met vor Næste wi oc omgaas met skiel/
Om wi vil det skal gaa oss vel.
25.
Vden wi icke som nu sagt er/
Gud frycter/ oc vor Næste haffuer kier/
Da kand vor mact intet vdræt/
Men det er met oss vde slet.
26.
Saa lader oss derfor men dit er tid/
Effter Guds Bud oss skicke met flid/
Saa skal hand endelig fly det saa/
At wi paa alting god ende skull' faa.
27.
Nu vil ieg her paa ende giør/
Huad ieg beder O Gud hand hør/
Vnd' oss at leffue i Verden saa/
At wi alle ærens Krone maa faa.
28.
Saa ville wi loffue oc prijse dig/
Du hellig Trefoldighed tillig/
Først vdi denne her jammerlig Dal/
Oc siden vdi Himmerigs Sal.
AMEN.
27. [O Dannemarck huad est du blind]
1.
O Dannemarck huad est du blind
J disse sidste Tiider:
Du slar det hen i Vejr oc Vind/
Huad dine Naboer lider.
Gud naade oss Synder alle.
2.
O Danmarck hui soffuer du saa/
Mens Jlden Kruded fenger/
Oc giffuer ingen act der paa/
Huad Straff dig offuerhenger.
Gud naade oss Synder alle.
3.
Du drister paa det salte Vand
Som monne dig omringe/
At ingen vdlendske Krigßmand
Snarlig her ind kand springe.
Gud naade oss Synder alle.
4.
Men tenck dog/ at det røde Haff
Motte for Mosen vige.
Saa maa wi for Guds Mact oc Staff/
Naar hand vil oss tilsige.
Gud naade oss Synder alle.
5.
Jeg er din Vecter oc din Ven/
Det bør mig ey at dølge/
Huad ieg seer oc huort det vil hen/
Om du vilt ellers følge.
Gud naade oss Synder alle.
6.
Vilt du nu Verden ret besee
J alle Stat oc Stande/
Huad høris vden Ah oc Vee/
Baad' vden oc inden Lande.
Gud naade oss Synder alle.
7.
Thi bort' er den gyldene Fred
J alle Kongers Riger/
Huor du skalt bliffue du ey veed/
At de dig ey bekrjger.
Gud naade oss Synder alle.
8.
Engelland oc Hispanien
Hin andens Fiender ere:
Franckrige oc Jtalien
Huer andre vill' fortere.
Gud naade oss Synder alle.
9.
Vngeren lider aff Tyrcken tvang/
De kunde sig ey nære:
Böhmens Forfølgelß' er i svang
For Christi Tro oc Lære.
Gud naade oss Synder alle.
10.
Sverig mod Polens store mact
Haffuer sit Sverd vddraged:
Tydskland aff Pawen er foract/
Oc aff Krjg ilde plaged.
Gud naade oss Synder alle.
11.
Her aff saa er vor Konning god
Beveged flux i tide/
At voffu' i Krig sit Liff oc Blod/
Mens mand paa Hest kand ride.
Gud naade oss Synder alle.
12.
O Dannemarck/ det siunis veld/
Du est lycksalig ene/
At du haffuer din heer oc held/
Der til Guds Ord det reene.
Gud naade oss Synder alle.
13.
Du veedst oc ey i forrig tid
Aff saadan Krjg at sige/
Oc tencker nu: det naar ey hid/
Thi Haffued er dit dige.
Gud naade oss Synder alle.
14.
Ey hielper Mur/ ey hielper Vand/
Naar Gud dig ey vil holde.
Det vidner faste Byer oc Land
Som Pawen haffuer i volde.
Gud naade oss Synder alle.
15.
Derfor vaag op oc see dig om
Huor Gud med Suerdet truer/
Huor mange Land der giøris tom/
Som Pawen hart vdsuer.
Gud naade oss Synder alle.
16.
See huor mange tusende Mand/
J Nidersaxske Feide
Ere slagne med Suerd i Hand/
For Guds Ord/ vden lejde.
Gud naade oss Synder alle.
17.
See huor mange tusende Mand
Quinder oc Børn tillige/
Pawen har tuingt vnder sin Hand/
Fra Christi Tro at vige.
Gud naade oss Synder alle.
18.
See huor mange tusende Møer
Ere fordreffn' oc skiende/
Saa det endnu i Hiertet bløer/
At dem slig Vold skull' hende.
Gud naade oss Synder alle.
19.
See huor mangen befested Stad
Som nu maa neye oc bucke/
Gud veed huor lidet de ere glad'/
Men sørgelige sucke.
Gud naade oss Synder alle.
20.
Nu findis for din egen Dør
Det blodige Suerd at skade/
Huor inde Pestilentz vaar før/
Dig da til liden bade.
Gud naade oss Synder alle.
21.
Det er Pawens faste forsæt/
Danmarck at reformere,
Det maa hoss dig ey være forgæt/
At du dig kant bekere.
Gud naade oss Synder alle.
22.
Det vaar din ret fortiente Løn/
Som du vel selff bekiender/
J det du elsker ey Guds Søn/
Men hans Død offte skiender.
Gud naade oss Synder alle.
23.
Øffrighed klager du oc paa/
Den er dig ey til maade/
At du kant ey din villie faa/
Oc dig selff altid raade.
Gud naade oss Synder alle.
24.
Du lyder ey Guds Ordis straff/
Men det saa høyt foracter/
Presten giør du din Latter aff/
Ham daglig efftertracter.
Gud naade oss Synder alle.
25.
Guds Tiener du giør icke got/
Men helst imod vilt larme/
Oc holder deris straff for spot/
Saa Gud sig maa forbarme.
Gud naade oss Synder alle.
26.
Men kommer hid den Munck saa graa/
Med sin forfalsked Lære/
Ham faar du lade hoss dig staa/
Høyi vdi act oc ære.
Gud naade oss Synder alle.
27.
Kierlighed lider nu stor nød/
Sandhed ey findis meere/
Tro oc Loffue er nesten død/
Med andre Dyder flere.
Gud naade oss Synder alle.
28.
Din Horerj den er saa stord/
Jeg kand den ey forklare/
Du vilt ey gaa til HErrens Bord/
Oc skrifftis aabenbare.
Gud naade oss Synder alle.
29.
Den Hoffart er nu stietn104 saa høy
Hoss Fattig' oc hoss Rjge/
At de sig klæde i slig Tøy/
Som de vaar Kongers lige.
Gud naade oss Synder alle.
30.
Saadan slem last oc skiendig Mod/
Med mord oc andre Synder/
Raaber hart heffn offuer dit Blod/
Oc Guds Vrede forkynder.
Gud naade oss Synder alle.
31.
Jt got Raad ieg nu giffuer dig/
At Jld dig ey skal brende/
At Pawens Mact kand svecke sig/
Oc dig icke berende.
Gud naade oss Synder alle.
32.
Naar du om Morgenen opstaar/
Din Gierning at forrette/
Naar du til Bords oc der fra gaar/
Ah/ Gud du ey forgætte.
Gud Naade oss Synder alle.
33.
Begræd din Wtuct smertelig/
Oc bed vden all lengsel:
Gud vær mig naadig hiertelig/
Løß mig aff Syndsens Fengsel.
Gud naade oss Synder alle.
34.
Din Vrede grum du gode Gud
Lad aff din Naade falde/
Huor med oss truer dine Bud/
Der om wi dig paakalde.
Gud naade oss Synder alle.
35.
Paa Bedrings dag oc Bedestund/
See ey huad dig kand badis/
Forsøm Guds Tienist ingenlund/
Bed Straffen maa forladis.
Gud naade oss Synder alle.
36.
Græd oc bed vel/ som dig er lærd/
At Gud sig vil forbarme/
Oc dempe Pawens blodig Suerd/
Oc stride for oss Arme.
Gud naade oss Synder alle.
37.
Giør Bod/ affleg din Synd oc last/
J Guds Fryct du dig øffue/
Elsk høyt Guds Ord/ holt der ved fast/
Lad dig det ey berøffue/
Gud naade oss Synder alle.
38.
Forglem oc ey din Konning bold/
Som strider dig til bade/
Oc haffuer Fiender tusend' fold/
At dig skal intet skade.
Gud naade oss Synder alle.
39.
Hand strider med stor Farlighed
For Guds Ords reene Lære/
Hand strider for vor Salighed/
For Troen oc Guds ære.
Gud naade oss Synder alle.
40.
Gud bevare Kong CHRISTIAN,k390
Gud være med hans Naade/
Naar hand vdslaar sin blodig Fan'/
Gud hannem styrcke oc raade.
Gud naade oss Synder alle.
41.
Gud bevare Kong CHRISTIAN
Med sine Rytter oc Suende/
Naar hand far vd paa stridsens Ban/
Gud ham sin hielp da sende.
Gud naade oss Synder alle.
42.
Gud bevare Kong CHRISTIAN,
Som dig i strjd paakalder/
Giff Mod oc Sejr med offuerhan/
Slaa Fienden at hand falder.
Gud naade oss Synder alle.
43.
Gud bevare vor Øffrighed/
Dit Ord lad hoss oss skinde/
Gud hielp ocsaa vor Meenighed/
Sin Sorrig at forvinde.
Gud naade oss Synder alle
44.
Leff vel/ bed vel/ baade Dag oc Nat/
Mens du kant Freden nyde/
Lad see: Giff hid frjvillig Skat/
Lad dig det ey fortryde.
Gud naade oss Synder alle.
45.
Thi Fienden skal slas vden Lands/
Der til giffue Gud Lycke/
Kommer hand ind/ tager hand din Krands/
Oc slaar dig effter sit tycke.
Gud naade oss Synder alle.
46.
O Fader kier du hør vor Bøn/
Giff Fred i vore Dage/
Styrt Pawen ned/ giff ham sin Løn/
Bevar oss fra hans plage.
Gud naade oss Synder alle/
47.
HErre JEsu Christ vor Frelsermand/
Bevjß din Mact oc Styrcke/
For dine Christne/ du best kand/
At wi dit Naffn maa dyrcke.
Gud naade oss Synder alle.
48.
O hellig Aand/ vær du vor Trøst/
J disse sidste dage/
Du styrck vor Tro/ lesk oc vor Tørst/
Bevar oss fra Veeklage.
Gud naade oss Synder alle.
49.
Saa ville wi O Gud saa goed/
Prijß' dig med Røst oc Stemme/
At du saa hielper oss paa foed/
Det vill' wi aldrig glemme.
Gud naade oss Synder alle.
50.
Saa leffue wi effter dit Ord
J Christi Tro tilsammen/
Oc gaa der paa til HErrens Bord/
Oc sige aff Hiertet: Amen.
Gud naade oss Synder alle.
AMEN.
28. Fire Ny Vjser
Fire Ny Vjser/
Den første en Gudelig sang/
Siungis med de Noder/
Aff Adams fald etc.k392
Den anden effter den Tone/
Huo som vil Salig vdi Verden leffue:k393
Den tredie effter den Tone
Aff Høyheden oprunden er/ etc.k394
Den fierde effter den Tone/
Jeg haffuer met min gandske mact/ etc.k395
Aff
Peder Rasmussøn/k396 Pastor (Wverdig)
til Voldens Præstegield paa Sundmør i Norge.
Prentet i Kiøbenhaffn/
Aar 1630.
ACh HErre vor Gud i æuighed/
Aff Hiertet wi for dig klage:
Huordan vor' Fiender ryste sig/
Oc vill' oss plat forjage:
Oc dempe dit hellige Ord oc Lære/
J Grunde/ som de begiere:
At dit Naffn ey kunde kiendis mere/
Huercken iblant Læge eller Lærde.
2. De tør vel sige foruden skeel/
Ja vden fryct oc gammen:
Wi haffue ingen Gud at haabe til/
Vdi vor nød oc klagen:
Men lige som deris Gud døder er/
Saa sige de voris dislige:
Jndtil saa længe hand kommer her/
Da faa de andit at vijde.
3. Vor klippe vor borig/ oc faste skiold/
Det er vor Gud forsande.
Som alting haffuer i sin vold/
Baade til Land oc Vande:
Hand reiser vor Hoffuit tryggelig/
Mod Fienderne som saa traatze:
At de maa blues oc skammis ved/
Det de saa daarlige braske.
4. Jeg raaber til HErren med min røst/
Aff inderste hiertens grunde:
Oc søger hoss hannem hielp oc trøst/
J alle tider oc stunde:
Mine Øyen stedse aabne staa/
Oc mercker paa hans tale:
Huad suar hand mig da giffue maa/
Som mig kand best husvale.k397
5. Jeg Ligger oc soffuer tryggelig/
Foruden fryct oc fare:
Om Fienderne end beringe mig/
Oc ville mig tage aff dage:
Da vaager min Hyrde JESVS Christ/
Oc vil sielff for mig kiempe:
Oc trøste mig vdi angist/
Oc Mandelig Fienden dempe.
6. Jeg er bekrefftet i hierte oc mod/
Oc frycter for ingen vrede:
Om tusinde falde hoss min fod/
Ti tusinde hoss min side:
Da est du HErre den Kiempe saa god/
Som dem kand driffue til rygge:
At de med spot skulle felde mod/
Som dog meene sig være trygge.
7. Hoss HErren finder mand hielp oc raad/n105
Daglige i alle sager:
Det Folck sin lid til hannem slaar/
Dem vil hand ey forlade:
Derfore Gud Fader med din Søn/
Den hellig Aand wi ey forgiette:
Send' oss din hielp vdaff Zyon/
Oc styrck' vdi voris hierte.
8. O Gud bevar vor Konning god/
Med sine riger gæffue:
Der til hans Moder det Edle Blod/
Sophia monne hede:
Den deilig Quist/ Christian forvist/
Med sine Herr Brødre kiere:
Gud nadelig bevare dem/
Til sit Naffns loff oc ære.
9. Amen Amen i JEsu Naffn/
Ynske wi alle til lige:
Lycke oc fred offuer alle Land/
Saa huer kand der aff sige:
Wi som saa haabe paa JEsum Christ/
Er nu saa frelst allesammen:
Oc haffue fangit glæde oc lyst/
Ved JEsum Christum Amen.
Den Anden.
SJunger HErren loff/ prjs alle til lige:
Thi hans godhed kand ingen Tunge vdsige.
2. Hand leder mig vd paa engen den grønne
Oc min Siæl lesker hand met Vandit det skiønne.
3. Mine Føder leder hand paa rætte stige/
For sit naffns skyld det kand ieg aldrig tie.
4. Om ieg vandrer i mørckens dal den lange
Reddis ieg ey/ thi du hafuer mig ved haande.
5. Din Kiæp/ din Staff/ O milde Gud mig trøster/
Naar din Haand mig offte saa saare trøcker.
6. Mit Hoffuit skiencker du med salfuen søde
At min Siæl skal ræt aldrig leggis øde.
7. Min Siæl som stedse i mig er bedrøfflig/
Spiser hand aff sin Naade offuerflødig.
8 Jt Bord du HErre Gud saa vel bereder/
For mig min Hustru Børn oc gode venner.
9. Endog min' Fiender det saare fortryder/
At du Brød saa rigelig for mig bryder.
10. Nest saadan dine store oc runde Gaffue/
Skal din godhed/ følge mig alle dage.
11. At ieg i HErens huß altid maa bliffue/
Oc skue dig Trefoldighed tillige.
12. J JEsu Naffn vill' wi alle tillige/
Vng' oc gamle for HErren loff vdsige.
13. Kommer siunger med mig foruden gammen
Ære oc prijß skee dig Gud Fader Amen.
Den Tredie.
SEe/ oc sku'/ huor deiligt det er/
Landit er fult med Guds gaffuer/
Mest med freden den gode:
Saa huer der ved maa glæde sig/
At Eenighed haffue rom oc sted/
Blant Guds Børn her paa Jorden:
Siunger/ Springer/
Jubilerer/ Triumpherer/
Met Hierte oc Tunge/
At Sorgen er nu forsvunden.
2. Eenighed er den Balsom skiøn/
Som flød aff Ahrons Hoffuit kiøn/
Giennem hans Skæg oc Klæder:
Oc gaff en safft oc røg fra sig/
Til dem hoss stode gands herlig/
Fryd kom der aff i Hierte:
Konger/ Førster/
Menig Mand/ J alle Land/
Loffuer nu HErren/
For Freden som oss er giffuen.
3. Den Dug som falt aff Hermon ned/
Paa Zyons Bierg saa frydelig/
Glæder Menniskens Hierte:
Saa er den god' samdrectighed/
J alle stander visselig/
Blant Brødr' oc Nabor kiere:
Tacker/ Prijser/
Gud vor HErre/ Frelser kiere/
Som oss reddit:
Fra den sorg wi haffu' i værit.
4. Nu glæd'r sig alt paa Jorden boer/
Oc siungis høyt i Engle Choer/
Guds Ord haffu'r endnu vundit:
Som loffuer oss den æuige trøst/
Der haabe fast paa JEsum Christ/
Dennem er Liffuit vundit:
Først her/ Siden der/
J æuig glæde/ Det Gud giffue/
Oss alle tillige:
Som aff Hiertet Amen sige.
Den Fierde.
AH HErre ieg beder dig for dit Naffn/
Mit Endeligt du mig vijser:
Der til huor længe ieg leffue kand/
At ieg kand mig berede:
Mine dage for dig ere it haand bret/
Mit Liff er som en skygge:
Huor aldelis intet ere alle de/
Som her boe dog saa trygge.
2. Alt som en Skygge gaa de frem/
Oc giør sig megen wmag:
De samle oc vide ræt aldrig Een/
Som det omsier skal haffue:
O HErre huor vdi skal ieg trøste mig/
Jeg stadeligen paa dig haaber:
Frels mig fra Syndsens bitterhed/
Lad denne mig icke bespotte.
3. Min Mund ieg vil nu lycke til/
Oc tie foruden gammen:
Jeg troer dig Gud med fuld god skeel/
Du rammer vel alt sammen:
Din plage oc Rijs bort fra mig vend/
Thi ieg staar her Elendig:
Vansmectid oc aff redsel klemt/
Din Haands straff mig saa trenger.
4. Det er forvist ieg ocsaa veed/
Naar du haffuer det i sinde:
Nogen at straffe for synden leed/
Som Møl/ er ring at regne:
Huor aldelis intet ere alle de/
Det kiendis allevegne.
5. Min bøn mit raab O HErre sød/
Du idelig paa acter:
Offuer min graad som ieg vdøß/
Tie icke/ thi ieg raaber/
Din Pilegrim ieg ocsaa er/
Din Borger sammelunde:
Alt lige som mine Forældre kiere/
Det vidne gamle oc vnge.
5. Lad aff fra mig Gud Fader Rig/
Naar ieg skal her fra fare:
At min Siæl kand væderquege sig/
Thi ieg kommer aldrig tilbage:
Sønnen som met sin haarde død/
Oss løste allesammen:
Den hellig Aand trøste alle dem/
Som med mig Siunge Amen.
AMEN.
29. En Christelig ny Bryllups Sang
En Christelig ny Bryllups Sang:
Til ære oc tienist skenckit.
Erlig oc Velbyrdig Mand/
PALLE ROSENKRANTZ
til Krenckerup:k399 Kong. May. Befalings Mand/ paa Oringborg Slot: Oc Dronninglig Mayest. Befalings Mand/ paa Nykiøbing Slot vdi Falster/ oc Aaleholm vdi Laaland; met sin allerkieriste Brud:
Erlig/ Velb. Gudfryctig oc kyske Jomfrue/ Jomfru ELISABETH LVNGE,k400 til ODDEN: Paa deris hæderlig Bryllups Dag/ som vdi en mectig/ Adelig oc fin Forsamling/ bleff celebreret oc høytidelig holden/ vdi Kiøge/ den 13. Sept.
Anno 1629.
Aff
Jens Jenssøn Mariager,k401 Comminist. in Storhedding.
Kand siungis som den Psalme:
Aff høyheden oprunden er/ etc.k402
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Andrea Koch/k403 Aar 1629.
FRisk op min Sang/ met freidig Mod/
Lad hør' din Røst met stemme god/
Glæd dig i Gud din HErre:
Giff hannem loff/ din Skaber vijß/
Hannem alleen' hør ær oc prijß/
Men wi mon liffuit bære:
Fryd dig/ Lifflig/
Frisk i sinde/ Lad dig finde/
Nu til rede/
Thi forhaande er stor glæde.
2. Lystig i Dag er Vejr oc Vind/
Her springer baade Hiort' oc Hind/
Som sig paa Pladsen rører:
Fuglene i den vide Lufft/
Lader sig høre megit smuct/
Sin sang lystig fremfører:
Hør til/ Jeg vil/
Mig oc glæde/ Vær du rede/
Frisk at siunge/
Lifflig du maat rør din Tunge.
3. Den tid Adam i Paradiß/
Vaar skabt aff Gud hellig oc vijß/
Wskyldig slet met alle:
Oc vaar ene i saadan Stat/
Da sagde Gud baad' skøt oc brat/
Det kand mig ey befalde:
At her/ Leffuer/
Den saa ene/ Mig skal tiene/
Det maa ey være;
Jeg vil hannem hielpen giøre.
4. Da lod Gud den HErre rig/
Vel stor en søffn saa sactelig/
Paa Adam komm' oc falde:
Oc strax vdaff hans Sidebeen/
Bygde en Jomfru kysk oc reen/
Som mand mon Evam kalde:
Stax bort/ Hend' fort/
Til Adam, Ledde fram/
Met stor ære:
Gaff ham hend' til Hiertens kiere.
5. Der aff bleff Adam megit kiøn/
Den tid hand saa den Jomfru skøn/
Mandind' hand hend' mon kalde:
Hand strax oc met stor Hiertens lyst/
Krysten106 vel hart optil sit Bryst/
Oc mon hend' vel befalde:
Lystig/ Trøstig/
Met stor Glæde/ Sig beteede/
Offuermaade:
Frycted ey for nogen skade.
6. Isaac dißligist Abraham
Aff Gud stor ære oc bekam/
J Ecteskab tillige:
Rebecca meget yndelig/
Sara saa meget tuctelig/
Som Skrifften oss mon sige:
Sig vel/ Met skel/
Lod betee/ Ocsaa see/
J alle Dage:
Saadant mon HErren behage.
7. Den høye Gud oc HErre sel/
Som alting haffuer giort saa vel/
J Himmel oc Jord met alle:
Haffuer ocsaa paa denne Dag/
Effter sin naadis god' behag/
Ladit tilsammen kalde
For sig: Tro mig
Tuend' at være/ En met ære/
Men Liffuet vindis/
Andet der skal ey befindis.
8. Vilt du vide min Ven saa kier/
Jhuo de samme tuende er/
Som Bryllups Høytid holde:
Saa ere de aff Ædel Rod/
Baade Brudgom oc Bruden god/
Herkommen aff de Bolde:
Mectig/ Prectig/
Dydelig/ Sinde rig/
Herlig beprydet/
Langt fra alle Last oc Lyder.
9. Brudgommen PALLE ROSEN-
KRANTZ,
Som sig betee met fryd oc glandtz/
Vijß from ocsaa forsictig:
Bruden ELISABETH LVNGE ocsaa/
Som ieg vel oc berømme maa/
En Ridders Daatter prectig:
Deylig/ Venlig/
J Gudsfryct/ Met ær' oc tuct/
Sig altid øffuer:
Huad kand saadanne bedrøffue.
10. Thi lad dig høre on107 Musica,
Met Instrumenter ligesaa/
Basun/ Trommet tillige:
Zitter oc Luth met Harpen god/
Oc Simphoni met frisker Mod/
Jngen den anden suiger:
Lifflig/ Herlig/
Modulere/ Triumphere/
Aff hiertens glæde/
Maa en huer vel siung' oc quæde.
11. Du oc ROSENKRANTZ Brudgom fin/
Tag vnge Brud ved Haanden sin/
Dig Først i Dantz at røre:
Følg oc effter O Ridders skar'/
Met ædle Jomfruer par oc par/
Eder lystig at giøre:
Gud vil/ Slig spil/
Selff hoss vær'/ Ocsaa ær/
Som saa begyndis
J hans fryct/ det saare vel yndis.
12. Den gode Gud tit fører hen/
Sine Børn til bedrøffuelsen/
Aff Beken de maa dricke:
Skencker dem dog siden met Vjn/
Alt vdaff glæsens Begger fin/
At de forsmectis icke:
Men faa/ Der paa/
Hielp oc trøst/ Vden brøst/
Aff stor Naade/
Dennem til stor Sielens baade.
13. Saadan Skaale vor Brudgom haar/
Vel drucken vdi nogen Aar/
Som det Gud haff'r behaget:
For sine kieriste' Venners død/
Som huiler sig i søffuen sød/
Det hannem hiertlig plaget:
Ah nød/ O Død
Du saa kand/ Alle mand
Saa bedrøffue/
Dem glæden saa fra berøffue.
14. Men ligervijß som Solens skin/
Lader sig tee effter Stormen/
Oc effter sorg er glæde:
Saa vender Gud sig om igien/
Giffuer glæde effter sorgen/
Met Naade er til rede:
Den Mand/ Vist kand/
Glæden giffue/ Skencke Liffuit/
Met stor Naade:
Sine til stor Hiertens baade.
15. Der ved er trøstig vor Brudgom/
Met Bruden sin dydig oc from/
Den ædle Jomfru dydig/
Oc fryder sig i den leffuend' Gud/
Giffuer sig hen effter hans Bud/
Hannem at være lydig/
Hans fryct/ Met tuct/
Deris Throne/ Spir oc Krone/
Vist mon være/
Dem i Ecteskab pryd'r met ære.
16. Saa ynsker ieg vor Brudgom fin/
Met allerkieriste Bruden sin/
De længe maatte leffue:
Met glæd' oc fryd i mange Aar/
Før de leggis paa Ligebaar/
Ædle Personer geffue:
Gud vil/ See til/
Met sin Naade/ Voct' fra skade/
Styr' oc raade;
Giffu' eder siden Siælens baade.
AMEN.
30. En Merckelig Vise Om den yderste Dommedag
En Merckelig Vise/ Om den yderste Dommedag.
Nu nylige vdgaaet paa Prenten.
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff Salomone Sartorio/k405 B.
EN merckelig Vise ieg quæde vil/k406
Christe giff mig din Naade der til/
Dit hellige Ord baade quinde oc mand
Ræt veyen til salighed lære kand.
J Basunen blæser Guds Engle/
Saa vide gaar liud aff.
At ieg om Dommedagen siunge maa/
Den hellige Scrifft ieg effter vil gaa/
Hun er vor Tuctemester alle saa from/
Hun siger wi skulle for Dommen kom.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
O HERRE Christ dit Ord met fljd/
Paaminder oss alle paa denne tid/
Din merckelig Tegn lader du oss see/
J Soel oc Maane lader du dem skee.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Stor storm oc Vejr oc Haffsens vand/
Stor Orlog oc Krig vdi alle Land/
Stor angist/ nød oc Hiertens vee/
For Synden skal offuer all Jorden skee.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Gerighed/ Ager oc Synder flere/
Falskhed oc suig/ oc saadant meere/
Kierlighed skal bliffue saare kaald/
For Synden hun voxer saa mangefold.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Den Antichrist met all sin Mact/
Skal staa mod JEsu Christi mact/
Oc mange bedrage met Lærdom sin/
Fra euig Liff oc til Helffuedis pin.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Sin Naade for oss mon Gud betee/
Met mange Jertegn lader hand oss see/
At hand vil Verden for Dommen føre/
Ey lenger fortøffue det kand i høre.
J Basunen blæser Guds Ængle/ etc.
Snarlig den Dag lader Gud vel komme/
Sin elskelig Børn til glæde oc fromme/
De dage skal kortis/ haffuer hand sagd/
For Menniskens Synd oc sine vduald.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Den dag oc stund er for oss skiult/
For Mennisken alle paa Jorden er dølt/
For Engle ocsaa/ der Gud mon tiene/
Gud Fader kiender den Dag allene/
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
JEsus Christus vor Frelsermand/
Dommen hand haffuer i sin veldige Haand/
En brendendis Jld/ en Lue saa klar/
Paa Dommedag for hans Ansict gaar.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Mand fryctede ey Gud i Noe tid/
De aade oc drucke/ tog Verden til Jid/k407
Det Noe i Arcken monne indtraa/
Met Vandfloden lod Gud Verden forgaa.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
J Sodoma skøtte de intet om Gud/
Loth gaar aff Staden alt effter Guds Bud/
Met Suoffl oc Jld paa samme stund/
Forskød dem Gud til Helffuedis grund.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Menniskens Søn i Skyen vil komme/
At holde sin strengn108 rætferdig Domme/
Alt som en Liunild der kommer brat/
Saa kommer Guds Søn til Dommen snart.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Guds Engle skulle aff Himmelen fare/
Met Basuner baade herlig oc klare/
J døde som ligger i Jorden trange/
Staar op i skulle for Dommen gange.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Den Engel skal blæse høyt met alle/
De Døde monne hand aff Graffuen kalle/
Met høyeste Røst oc stercken stemme/
Der skal sig ingen i Jorden glemme.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Guds Børn i Verden som fryctede Gud/
Saa herlig skulle komme aff Graffuen vd/
Forklare vil Gud deres Legem met ære/
Til euig tid met sig at være.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Met Englene oc rætferdigen109 Domme/
Skal Menniskens Søn i Skyen komme/
Wi skulle hannem alle for Dommen møde/
Vng oc gamle/ Leffuendis oc Døde.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Da Dieffuelens Børn den jammer forstaa
Den sorrig oc vee dem offuer skal gaa/
De monne Dommeren i Skyen see/
Sin grumheds Vrede lader hand dem tee.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
De skulle bortfly met ynckelig hast/
Til Tuer oc Høye løbe alle fast/
Til Bierg oc Klippe oc høyen Hald/
J falde paa oss oc skiule oss alt.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Oc vaare wi nu saa dybt i Jord/
Wi maatte vndgaa den euige Mord/
For Dommen at staa/ er oss icke got/
J Verden holt wi Dommeren for spot.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Naar Englene haffue oss alle frem hent/
Fra Verdsens ende/ oc til Dommen sent/
Dommeren sidder paa Domstolen met ære
Snarlig skal hand sin Dom fremføre.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Som Hyrden adskiller Geder fra Faar/
Saa skal wi atskillis/ for Dommen staar/
Til høyre Haand kommer Faaren at staa/
Til venstre Haand Gederne monne gaa.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Til dennem som staa ved den høyre haand/
Skal Gud sige sine Ord paa stand/
Min elskelig Børn min Faders Vduald/
Kommer hid oc gaar i Himmerige alt.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Der ieg leed hunger oc tørst saa fast/
J gaffue mig Mad oc dricke met hast/
J klædde mit arme Legem oc Krop/
Aff alskens Nød i hiulpe mig op.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
O HErre naar saa wi dig i slig bang/
Naar hiulpe wi dig vdi saadan trang?
Min fattige Lemmer som i mon giffue/
Mig selff gaff i/ ieg kand icke liuffue.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Til Gederne skal hand da sige saa/
Gaar bort i forbandede som her mon staa/
Til Helffuedis Jld oc euig vee/
Aff Verdsens begyndelse eder er bered.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Der ieg vaar hungrig i sagde mig ney/
Jeg vaar tørstig i skenckte mig ey/
Min nød oc trang eder vaar aabenbare/
J skytte mig ey/ i lode mig fare.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
O HErre naar saa wi dig lide Nød/
Met hunger oc tørst/ oc gaff dig ey Brød?
Mine fattige Børn som i forskød/
Saa saare giorde i mig selff imod.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Til Himmerigis Rige oc euig ro/
Jndgaar Guds Børn/ i skulle der bo/
At siunge Gud loff oc ære met fryd/
Oc leffue met hannem til euig tid.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Til Helffuedis Jld oc euig død/
Gaar bort i Fordømte met sorrig oc nød/
Fra Guds Ansict baade mild oc blid/
J Pijnen at bliffue til euig tid.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Huad hylen oc graad monne du vel tro/
De skulle fremdrage/ i Helffueden110 bo/
At græde oc klage oc sige saa/
Wi kunde dog aldrig Naade faa.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
O jammer oc sorrig oc Hiertens quid/
At brende i Helffueden111 til euig tid/
Wi ere fordømt/ wi kunde ey dø/
J denne bittere Helffuedis glød.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
Wi kunde icke andet met Øyene see/
End stor Angist oc nød oc besk en vee/
En Jammerlig skrig wi høre kunde/
Stor sorrig oc elend i denne stunde.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
O haffde wi nogen Ven saa trøst/
Oss vilde besøge i denne vor brøst/
At bære til oss en draabe Vand/
Vor brendendis Tunge der leske kand.
J Basunen blæser Guds Engle/ etc.
O haffde wi en forskreffuen dag/
Vor Siel maatte komme i ro oc mag/
Men euig Pijne faar aldrig ende/
J Helffuedis pøl huor skal wi oss vende. J Ba.
Der wi i Verden vaare from oc fijn/
Gud lod forkynde oss Lærdom sin/
Hand bød wi skulde synden fortryde/
Paa Christum tro oc Himmerig nyde. J Ba.
Hans hellige Ord wi holt for spee oc spot/
Wi giorde alt huad oss selff tyckte got/
Hans Tienere giorde wi saa stor fortred/
Derfore er Gud oss euig vred. J Bas.
Det hielper oss ey lenger nu at klage/
J Pjnen wi bliffue alle vore dage/
Wi ville dog endelige giffue oss tabt/
O vee at wi i Verden vaar skabt. I Bas.
Her aff wi klarligen kunde forstaa/
Huor det Verden for Dommen skal gaa/
Det er oss got at wi frycte Gud/
Oc skicke oss effter hans hellige Bud. J Ba.
For Synden betalde Gudsn112 eeniste Søn/
Paa Korsit hand hengde for Menniskens køn/
Oc siger om wi ville paa hannem tro/
Met glæde skal wi i Himmerig bo. J Bas.
Saa er nu denne Vise at ende/
Gud giffue wi kunde det alle bekiende/
Oc her i Verden kunde leffue saa/
Gud vnde oss det euige Liff at faa. J Bas.
FINIS.
31. Tuende Ny Vijser
Tuende Ny Vijser/
Den Første:
Danmarckis Syndespeyel/ Det er: Een klage vijse for Gud/ offuer de vederstygelige Synder oc laster Danmarck haffuer ligget nedsiuncket vdi/ bekiender sig derfor billigen at vere hiemsøgt med adskillige Landeplager/ Oc nu allermest med den forskreckelig oc forderffuelig Krig/ huilcken dog Gud naadelig affvende til en god fredelig Ende. Kand siungis med den Thone:
Ach Himmelske Gud oc HErre/ Du Dommer retvijß oc god.k409
Aff
N. S. H.k410
Justus erit prius accusator sui ipsius.
Den retfærdig skal anklage sig først/
Førend hand aff Gud kand bekomme trøst/
Den som det ey vil giøre i tide/
Hand faar omsier baade lide oc svide/
En huer sticke haanden i sin egen barm/
Skal vel fornemme Gud er bleffuen harm/
Offuer vor Synd oc store Ondskaff/
Derfor er oss offuer gaaet denne straff/
Gud sig igien naadelig forbarme/
Vende sin straff fra oss Synder arme.
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff Georgio Hantzsch.k411
1628.
1.
ALmectigste Gud oc HErre
Stoer oc forfærdelig
Huis domme wrandsagelig ere
Wi kiende oss skyldig
Oc nu/ besku
Aff Angerfuld hiert' oc hu
Vore Synder slemme oc lede
Haffuer tit opvact din vrede
Ach huort vill' wi henfly
Oc for dit Ansict sky.
2.
Ach HErre wi haffue Syndet
Oc for dig ilde giort
Din straff harn113 sig der for skyndet
Til Danmarck vide spoert
Fordi/ at wi
Med gamble Synder oc ny
Monne dig med fortørne
Derfor er' Vlffu' oc biørne
J vore Grentzer Komn'
Oss til fuld liden from.
3.
Wi haffue ligget nedsiuncket
J Syndsens Dynd oc puedz
Der i haffu' wi oss luncket
Jndtil wi har faaet rueß
Foract/ saa sact
Guds Ords embit oc mact
Som oss radde tilbode
Det har wi trad vnder fode
Oc farit saa fort frem
J Guds bespottelser slem.
4.
Troens fruct burde oss øffue
Jmod huer Christen mand
Oc ingen at bedrøffue
Men hielper naarn114 wi kand
J Nød oc Død
Andre flere anstød
Naar sorg begynder trenge
Bør oss ey tøffuek412 lenge
Med hielp trøst oc raad
Gierning oc med Daad.
5.
Men vor JeffnChristen oc neste
Som wi skuld' haffue kier
Oc altid vide hans beste
Haffue wi baade fiern oc nær
Bedrøffuit/ øffuit.
Brød oc næring røffuit
Med vold oc Aager vdsuet
Andet som intet harn115 duet
Saa Gud sig det forbarm
Huor gaaet er den arm.
6.
Den det aff oss vilde straffe
Haffv' wi ilde medfart
Monne ham strax affskaffe
Hannem ingenlund spart
Finantz/k413 fuchsswantz
Harn116 følgd hver anden i Dantz
Hær i Danmarckis Rige/
Som huer veed aff at sige
Den fattig sette til
Den Rige vant altspil.
7.
De blodige æder oc bander
Haffue wi gruelig brugt
Falskhed oc løgn tit for Sanden
Skalckhedk414 haffu' wi opslugt.
Fradzeri/ Horeri.
Blodskam bedreffuit fri
Pral pracht hoffærdige Klæder
Ny noder oc fremmet Sæder
Er brugt flux aff huer mand
Offuer enis Stat oc Stand.
8.
Gud kund' det ey lenger lide
Eller haffue i fordrag
Men Synden Straff' i tide
Som for Ham er Nat oc Dag
Der for vdføer
En Krigsmact saare stoer
Oss i Danmarck at beringe
Beengst' oc betuinge
Bedrøffue mangen mand
Baade til Land oc Vand.
9.
Gud harn117 baade truet oc locket
Kallet til Poenitentzk415
Som Hønen for Kylling Klocket
Wi gaff ey audientz
All' mest en Prest
Bleff nu medhandlet verst
Med ham Kiørt sagen til tinge
Saa hand fraa Kald mott' springe
Lige som en Tienist dreng
Der mand ey vil haffu' leng.
10.
Gud haffuer det dog forbødet
At giøre hans Tiener ont
Wi haffue det ey omskødet
Dem derfor intet skont
Aff Kald/ i fald
Sat hardelig offuer ald
Til Bønder ere bleffn' Preste
Det er ey for Dannemarcks beste
Gud giff det ey saa gaar
En Munck i stæden wi faar.
11.
Gud lade den Hunger ey recke
Til oss som Amos harn118 spaaed
At den oss ey skulde forskrecke
Som mangesteds er tilgaad
Ey nød for Brød
Men for Guds Ord sød/
Huor ved mangen nu kædis
Det længer høre lædis
Som i Ørcken med Man
Saa med Guds Ord paastan.
12.
Wi er' advarede lenge
Aff exempler gamble oc ny
At det gick vor' Naboer strenge
J Stæder Land oc By
Der aff følg' straff
Offuer voris Ondskaff
Det kund' oss ey bevege
Synden at bespæge/
Men tencke det haffd' ey nød
Frycted' ey for anstød.
13.
Hvad troer du Gud monne mene
Med de mangfoldig tegn
J Himmelens Lufft rene
Harn119 ladit seet allevegn
Hiertegn/ Blodregn
J huse Marck oc Egn
Vanskabte fødsel wlige
Aff folck oc queg mon sige
Seelsomme fisk i flod
Rædde oss nock til bod.
14.
Her er' oc gaaet offuer Landet
Suare plager oc straff
Fisken' forsvundne i Vandit
Diur Fugle oc Boeskaff
Hunger/ Kummer
Vinter harn120 naaet nær Sommer
Der aff er formindskit grøde
Til Folcks oc Quegs føde
Næringen slet affslaat
Dyr tid offuer Landen gaat
15.
Farlig' oc adskillig' Siuger
Haffue ocsaa følgd med
Jeg det oc ey nu ret liuger
Det naade til huer Sted
Meßling/ Sprinckling
Med hold oc side Sting
Blodsot monne mangen krencke
Pestilentz saa wi maa tencke
At Lufften mange Steds
Er forgifftig ieg reds.
16.
Dyr tids oc Pestilentz broder
Krig den skadelig gest
Hand oss for Synden anmoder
Som oss Guds Ord forlest
Gods Liff/ børn viff
Mister mand i saadan Kiff
At wi ey miste det bolde
Guds Ord wi motte beholde
Med Sacramenter to
At bestyrcke vor tro.
17.
O Gud mod dig haffv' wi Syndit
Derfor oc lid din Straff
Din vrede haffuer sig skyndit
Offr folck quæg Landskaff
Men nu/ kom ihu
Huad er' wi/ huad est du/
Wi er' ickon suage Synder
Du vor Skaber oss dog ynder
For din Kieriste Søn/
Som forskylt giff ey Løn.
18.
Men holt op med din Vrede
HERre Gud Zebaoth
Vend dig fra vor Synder læde
Fri oss fra Findens Spott.
J din Hand/ forsand
Er bedr' at falde paa stand
Thi du straffer med maade
Hoess Mennisken' er ey naade
Wer oss naadig oc blid
J denn' bedrøffued tid.
19.
Gud for din stor' naade
Barmhiertig oc en' vijß
Hielp oss aff denne vaade
Vendt bort din straff oc rijß
formild/ oc stild
Fiendernis grumm' vild
Dem kand nu ingen dempe
vden du som est en Kempe
For Christi Pine oc Død/
Hielp oss aff denne nød.
20.
Giør oss bistand O HErre
Beskerm din Christenhed
Din Kirck' oc folck mon' vere
Lider Elendighed
Nu tuang oc trang
Er bedrøffued oc bang
Gud hende naadelig trøste
Ved Jesum hende forløste
Oc med sin hellig Aand.
21.
Bevar vor naadige Kongek416
Til med den vnge Prindtzk417
Fra deris Fiender mange
Wskadde begge findtz
Christian/ Krigsman
Fierde oc femt aff navn
Slaa omkring dem din Leyer
Land' oc Riger de eyer
Vent fra dem din Vredis straff
Beuar oss fra fremmit herskaff.
22.
Wi oss allene forlade
Paa Gud vor HErre kier
All Synd oc Ondskab hade
Oc tiene ham altid nær/
Det giffv'/ i liffv'
Hoess Gud altid bliffv'
Siden i fryd oc glæde
Der at siunge oc quæde
Forny' voris hiert oc Sind
Send oss din Aand der ind.
AMEN.
Den Anden Vise:
En alvorlig bede Sang imod all Christendoms Fiender/ som er:
Paffuen med sin store anhang/ at siunge med den Thone:
Jeg veed en Vrt baade deilig oc bold/ som staar paa Marcken hin reene/ etc.k418
N. S. H.k419
Forstør dem med din veldige haand
alle som dit ord ville giøre modstand
Fri oss fra Paffuens mørck oc mord
Opholt din Kircke her paa Jord
Vnder Korssit hun lider her
Thi det for dig behageligt er
Det er det Suerd som treger sig
Jgiennem hendis Siel ret visselig
Paa det der kand daa for Verden klar
Mange Hierters tancker bliffue obenbar.
Aar 1628.
1.
O Min Gud huad ere de mangefold
Som sig imod dig bemande
De veldige retnu med Herreskiold
Jmod din Søn Christum stande
Hui ere dine Fiender nu?
Saa mange alleuegne?
Kom nu din lille Hiord i hu
Vor Synd du ey tilregne.
2.
De sætte sig op imod dine Ord
Mene dem at ville dempe
Affguderi igien med Siele mord
Acte indføre med lempe
Oc Practicerer saa der paa
Huorledis de kunde omkomme
Guds bekiender som stadig staa
Oc Predicanter fromme.
3.
De haffu' Ont det baad' i sind' oc mod
Oc gaa siunlige med wlycke
Træd du deris Fødzel vnder fod
Oc Halsen der paa vdi stycke
Lad deris forsæt dem feil slaa
Det onde de haffu' i sinde
Til din Kircke lad det ey naa
Thi de ere siunlige blinde.
4.
Den Wgudeligis store hoff
Guds Kircke effterfiger
Lige som Løwen effter Roff
Brøler raaber oc skriger
Oc oplade deris Kieffter vijt/
Oc oss slet opfluge ville
Ret som en oben graff fuld tijt
Gud kand dem dog snart stille.
5.
O Gud offuergiff oss nu ey
J deris Onde villien121
Thi see de vandre den vrange vey
Acter oss fra dig at skillie
Oc sige saa i hiertet sit
Du haffuer oss forgiettet
Oc for oss skiult dit ansict
Vil ey holde det du jættet.
6.
Derfor O HErre staa nu op
Opløfft din haand oc redde
Vor Hustru/ børn oc Vsle Krop
Huor om de nu monn' vedde
Lad dem ey offuer oss faa mact
Som de lade sig flux høre
Vaag op oc giff du paa oss act/
Vor nød oc trang lad dig røre
7.
Giør dig rede oc hielp nu oss
For din Godhed allene
At Fiendern' ey med ders trodtz
Kand skaffe som de mene:
Befri oss fra Belials Børn
At de oss ey skade kunde
Ey riffue oc slide oss som Ørn
Eller som galne hunde.
8.
Redde oc vdfri oss vor Gud
Fra de Fremmedis hender
Huis lærdom er ey dine Bud
Deris hyckleri fremvender/
Paa dine Ord giffue de lit act
Ey stole paa dig med trygge
Nedbryd dem derfor med din mact
Oc dem ingenlunde opbygge.
9
HERRE vor Gud oc Zebaoth
Strid mod dem/ mod dig stride
Lad din Kircke ey bliffue til spot
Nu i disse sidste tide
Giff Siyer mact oc offuerhaand
Mod dit Naffns Fiender alle
At de baade til Land oc Vand
For din haand motte nedfalle
10.
Seyer kommer fra Himmelen ned
Bekommis ey veed mange
Stoer Skaare oc folck tør Gud ey ved
Kand dog giør fiender bange
Derfor sønderbryd de ondis arm
Deris anslag tilbage driffue
Betal paa dem den store Harm
Lad dem til skendsel bliffue.n122
11.
De tencke at vdslette dit Ord
Lad dem som Avnerk420 forødis
Aff veyer/ oc falder om paa Jord
Aff dine Engle bortstødis
Lad dem ey berømme sig stort
Jmod dig traadzelig sige
Vor haand haffuer saadant giort
Men lad dem med blusel tige.
12.
Dit Ord beuar din Kircke oc styrck
Med dine reene Lære
Fri oss fra Paffuens mord oc myrck
Som acter det om at kære/
Straff ham nu snart med din munds rijß
Oc lad ham det fornemme
At du alleene beholder prijß
Vil dine oc ey forglemme.
13.
Derfor leg du selff ære ind
For dit Naffns skyld paa Jorden
Giff vor Konning baade mod oc sind
Din Kirckis forsuar vorden
Meddeel ham Raad oc styrck hans daad
Dem altid lempe oc lage/
Glæde igien maa komme for grad
Med Fred i All vore Dage.
14.
Saa ville wi som oss oc bør
Jgen dig derfor prise
At du est den som vors bøn hør/
Med sand oc andre vise
Skal baade Mend Quinder ocsaa
Alle som Guds Aand rører
Med Børn Tiund stor' oc smaa
Saa mange der om hører.
15.
Gud Fader Søn oc hellig Aand
Oss naadelig bønhøre
Husuale baade Qvinde oc Mand
Det hand ret vel kand giøre
Thi her er baade suck oc grad
Oc mangt bedrøffuet Hierte
Afftør de Øyne før vaar vaad
Til glæde vend all Smerte.
AMEN.
32. En liden Morgen oc Afften Bøn
En liden Morgen oc Afften Bøn/
Som et huer Christet Menniske kand bruge/ til at tacke Gud med/ for en Naadig beskærmelse/ fra Dieffuelens list oc all fare/ End oc bede for sig/ oc sine Wvenner/ at hand med dem/ her maa befries fra all Vaade oc fare/ ved Christum JEsum/ den eniste Hielper i all Nød/ End ocsaa leffue sammen med fred oc Kierlighed i denne Verden/ at de effter denne timelig Død/ maa forsamlis allesammen vdi den ævige Himmerigis glæde.
Sangviß saa befattet/
Aff
N. J. H.k422
Prentet i Kiøbenhaffn/ aff
Andrea Koch.k423 1630.
JEg ved inted til Salighed/ vden den Kaarßfeste JEsum Christum.
HErre hør min Bøn/ oc giff act paa min formaning.
GVd Fader/ Søn oc hellig Aand/
Værdig Trefoldighed/
Som været harn123 oc er forsand/
En Gud aff ævighed/
Oc ved sit Allmæctigheds Ord
haffuer skabt haff/ Himmel oc Jord/
Aff Guddombs Vijßdomb stor.
2.
Dig tacker ieg aff hiertens grund/
At du har n124bevaret/
Mig denne {Dag/Nat}n125 oc allenstund/
Oc Naadelig Sparet/
J Christo det Wskyldige Lam/
Fra Satan min Fiende gram/
Oc fra all Last oc Skam.
3.
Jeg beder oc/ min Synd oc Last/
Som boer vdi mit Kiød/
Huor med ieg dig fortørnern126 fast/
Oc fortien ævig Død:
Du vilt formedelst Christi Blod/
Som Pijnt for mig paa Korssit stod/
Tilgiffue mild oc god.
4.
J denne {Dag/Nat}n127 vilt du ocsaa/
Med din Engle skare/
Mig Naadelig bevare fra/
Alskens Nød oc fare/
Lad mig O Gud Fader kiær/
Vdi din forvaring være/
Nu oc altid here.
5.
At ieg i Haabet {Vaage/Soffue}n128 maa/
Fast til dig Tryggelig/
At du skalt ey aff min hu gaa/
Met Velgierninger slig/
Som du mig her beviset har/n129
Ved Skabning oc gienløßning klar/
Med dit Ord Aabenbar.
6.
Saa vil ieg ey frycte mig/
For skade nogenlund/
Ey heller for min Wvens suig/
Optenckt med vnderfund/
Den stund O Christe Gud oc mand/
Du er min hielp til Land oc Vand/
Huo mig da skade kand.
7.
J all min Nød ieg søger dig/
Du er mit trygge Slot/
En Vern woffuervindelig/
Min Fiende til Spot/
Giff mig din Hellig Aand forvist/
Befri mig oc/ fra Satans list/
O søde JEsu Christ.
8.
Oc vnd mig her at leffue saa/
J Haab oc Tro til dig/
At naar ieg aff Verden skal gaa/
Ved Døden timelig/
Jeg da met dig JEsu kiære/
Maa i ævig Fryd oc Ære/
J Himmerig være.
9.
Huis ieg nu saa harn130 Siunget frem/
For mig i denne Bøn/
Skal være meent ocsaa om dem/
Som vden baad' oc Løn/
Ere mine Venner med skiel/
Gud dem baade til Liff oc Siæl/
Altid beskærme vel.
10.
Jeg her oc ey forgiette maa/
Min Fiend oc Wven/
Men altid vil ieg bede saa/
For dem ræt huer oc een/
At de nu ved Guds Naade her/
Kunde mig giøre fiern oc nær/
Det de aff mig begiær.
11.
Paa det wi her i dette Liff/
Maa leffue Christelig/
J Kierlighed foruden Kiff/
Oc saa i Himmerig/
At forsamlis allesammen/
Vdi ævig fryd oc gammen/
Gud hielp der til Amen.
AMEN.
33. MARGARITÆ Christiani militis. Eller: Trende […]
MARGARITÆ
Christiani militis.
Eller:
Trende Aandelige/ dyrbare oc krafftigrige Perler/ som en sand JEsu Christi/ imod Dieffuelen/ Kiødit/ Verden oc falske Brødre/ stridendis Soldatis/ Sinds oc hiertens Krafft oc Styrcke/ Forøger oc Skierper/ indtil hand bekommer ærens wforgiengelig Krone: Brugte aff Loth imod Sodomiterne/ aff Ezechia imod Senacharib oc omsiger aff David imod Goliath/ Saul/ etc. Oc haffue megit udi Guds krafft udrættit: Huorfore de oc i denne sidste onde Verdsens tid Sathanæ til trotz/ oc Christo voris Feltøffuerst til allersomstørste Ære/ ja den ganske stridendis Christenn131 Kircke til it Gudfryctigt frimodigheds Fundament/ opsøgte/ endnu at brugis under JEsu Christi Hoffuit Fane/ frembæris aff.
O. L. S. ordinis crucigerorum
Nidarctandro.k426
Sat mihi Christus et bona conscientia.
Erlige oc Velb. Mand Frans Kaaßk427
til Gierdrup/ Kong. May. Høffuismand/ offuer Norlanden/ sampt hans elskelig Hußfrue/ Erlig oc Velbyrdig Gudfryctig oc Dyderig Frue/ Fru ANE HVNDERMARCKk428 til Jndyr.
Oc udi lige maade:
Erlig/ Vijß/ Velact oc Velfornemme Mand/ Joen Robbertsøn/k429 ford. Kong. Mayest. Fougitn132 offuer Numdalen/ oc nu aff Gud oc den Gudfryctige Øffrighed udi Norlanden/ Kirckernis forornede Forvalter offuer Helgelands oc Saltens Fougderi/n133 met sin Hæderlige/ Dydelige oc Gudfryctige Hustrue/ MARGARETA JACOBSDATTER.k430
Deßligeste:
Erlig/ Velact/ Fornemme oc Velforstandig Mand Peiter Jacobsøn/k431 Kongl. Mayest. Fougit offuer Helgeland/ met sin Erlige/ Fromme oc Gudfyctige Qvinde ANNA JOENSDATTER.k432
Sine gunstige favtorer oc megit til forladende gode Venner/ til ære oc tienistvilligheds argument skreffuit oc publicerit Alstahug.
Anno 1629.
Aff
Oluff Lauritzsøn Nidarctandro.k433
IN NOMINE JESV.
Psal. CXL.
Vnder de Noder:
Jeg raaber til dig O HErre Christ/ etc.k434
VJk435 raabe til dig O HErre GVD/
Effter din kiere Søns lære/
Lær oss som er hans syndig Brud/
Betiden oss at omkære/
Ydmygeligen gantske til dig/
Rætferdighedsens Fyrste/
Du den styrste/
I Verden met ære/
Giør det din Børn begiære.
2.
FRelß oss O HErre/ ANSee O Christ/
Som oss harn134 skicket hære/
Til disse Nordiske Land forvist/
Dit Naffn til loff oc ære/
Frelß oss fra fortrædelig Folck/
Som tæncke ont i Hierte/
Opvecke smerte/
Daglig i denne tid/
Som wi din straff fornemme.
3.
KAAEStelig kand du allene vel/
Nedsla de store Hugorme/
Som mod dine Børn foruden skiel/
Traatzelig nu monne storme/
At Øglen ey met sin Forgifft/
Oc forgifftige Læbe/
Effter streffuer/
Dine tro Tienere her/
Oc dem saa plat fordærffue.
4.
TIL dig wi sucke du oss bevar/
Fra den Wgud'ligis hænder/
GIERD oss om met din Engle skaer/
At de oss icke skiender/
Bevar oss fra de Hoffmodige/
Som oss vil legge øde/
Oc omstøde/
Rycke der til met list/
OP aff din Vijngaards glæde.
5.
VEr du met oss du est voris Gud/
Oc wi dine Børn all dage/
Lad oss bønhøris/ frelß du oss ud/
Frj oss fra all væklage/
O HErre HErre vor stercke hielp/
Beskierm oss oc ey forgiæt/
Din BYRd oc æt/
J stridsens farlige Tid/
DIG nu ey for oss spare.
6.
Ah HErre hør wi bede nu meer/
Du kandt oss oc det vel giffue/
Lad ey den Wgudlig sin begier/
Nu fuldkomlig bedriffue/
Styrckn135 icke hans listig skalckhed/k436
Hand tør sig vel ophøye/
Aff voris møye/
Oc din stor Allmectighed/
Endda daarligen foracte.
7.
HUad ont vor Fiend mon om raadsla/
Naar hand saa hast mon vancke/
DEt lad ham icke selffuer undgaa/
Ræt paa hans Hoffuit men sancke/
Mectlig straaler offuer ham føer/
At hand i Jordens dybhed/
Ræt nu slais ned/
CHriste ved din vredis Jld/
Oc dig saa ey meer spotter.
8.
TIL dig O Gud/ sætte wi vor Trøst
J disse onde tide/
Styrck du voris tro/ slyck hiertens Tørst/
Som her nu haffue quide/
Lad den onde Mund wlycken faa/
Vel stor nu her paa Jorden/
Effter din Orde/
Oc lad den fortrædelig/
Nedslagis oc forjagis.
9.
Ieg veed oc vist at den HERRE sød/
Vil ey den Fattig forgiætte/
Som hannem paakaller i sin nød/
Men den Elendig opretter/
Som her i Verden lider stor spot/
Aff de Wgudelige/ som ere rige/
Oc stole paa deris Prael/
Som de for Verden mon haffue.
10.
Nu skal derfor den rætferdig Siæl/
Den høyistis Guds Naffn prise/
Som hielpte hende til ræt oc skiel/
Met Sang oc aandelig Viser/
DYRckendis ham met de Fromme/
For hans Ansict det blide/
Til ævig tide/
Oc siunge Haleluja,
Haleluja met ære.
AMEN.
Psal. XXXII.
Effter den Melodie:
Huad kand oss komme til for nød/ etc.k437
IEg vil loffue HErren altid/
Min Mund hans loff skal være/
Som oss stedse er mild oc blid/
Sit Naffn til loff oc ære/
Oc i HErren skal steds min Siæl/
Rose sig nu met megen skiel/
Ævindelig uden all ende/.
2.
Effter mit lyfft' skal ieg det giør/
Alle min liffuis dage/
De Ælendig skal det faa at hør/
Oc vorde aff hiertet glade/
Nu vel/ nu vel loffuer met mig/
HERREN vor Gud foruden suig/
Som rætt'lig JEHOVAH kallis.
3.
Rætlig vil wi nu ophøye/
Hans hellig Naffn met ære/
Oc voris Knæ for hannem bøye/
Samptlig i Verden hære/
O Broder O Syster lader oss det giør/
Thi hand oss stedse mon bønhør/
Naar wi hannem hiertlig søger.
4.
Betenck at HERREN allene Gud/
Er den oss steds bevarer/
Oc voris Siæl harn136 frelset ud/
Aff Diefflens alskens Snarer/
Betenck at hand her timelig/
Spiser oc Legomit rundelig/
Oc frelser fra fryct oc fare.
5.
Effter Guds Ord den der bede kand/
J syndsens mørckhed største/
Giffuer hand oc sin hellig Aand/
Som ham opliuser oc trøster/
Ræt aldrig saa mand hans Ansict/
Bliffue beskiemmit som giorde plict/
Oc Christum JEHOVAH søgte.
6.
Til den Elendig HErren oc saa/
Som hannem i nød paakalte/
Oc derfor Verdsens spot forsmaaer/
Thi HERREN ham selff hußvalte/
Saa trøster ALSCHADAI i nød/
Om det end skulde gielde til død/
Alt effter sit ord oc lyffte.
7.
Øglenk438 Sathan met sin vanart/
Vilde oss døde oc skade/
HErrens Engel harn137 sig icke spart/
At frelse oss aff vaade/
Nu slais Englerne i ring/
MAHANAIM lægrer sig omkring/
Alle dem som Aanden frycte.
8.
Mine Venner kommer oc seer/
Kommer met fryd oc glæde/
HErren sig kierlig nu beteer/
Vdaff sit helligheds Sæde/
Ah salig er icke allene Mand/
Men Quind oc Børn i alle Land/
Som til Christ alvegn mon haabis.
9.
Ræt at frycte HERREN er kunst/
Frycter i Aandlig rige/
Det skaffer hoss hannem stor gunst/
Vi ville frycte tillige/
Gierne; Thi huo hannem frycter/
Oc hiertelig stedse dyrcker/
Monne slet intit fattis.
10.
Affguds dyrcker som en Løffve/
Jdelig nu monne skrige/
Gierighed altid behøffver/
Oc haffver sorrig oc quide/
Ræt vel lader den sig nøye/
Met huis got Gud vil tilføye/
Som HERREN hiertlig søger.
11.
Effter Guds ord/ kommer hid min Børn/
Jeg vil eder kierlig lære/
Lader eder icke fortørn/
HErrens fryct eder til ære/
Thi længe leffue skal den Mand/
Oc nyde HErrens gode forsand/
Som Guds ord nu vil adlyde.
12.
All sandhed lad findis hoss dig/
J lærdom oc i orde/
Jmod Gud saa oc din jeffnlig/
Meden du est paa Jorde/
Lad aff det onde giør stedse got/
Holt ingen for din spee oc spot/
Men søg fred uden all ende.
13.
Ia HERRENS Øyen vel anseer/
Den Rætferdigis klage/
Oc den godvillig Øren beteer/
Effter sit Ord all dage/
Aff Christo du rætferdig er/
Naar du din synder bekiender/
Oc aff Troen Guds Ord lyder.
14.
Christus vil selff paa vacten staa/
Naar Dieffuelen vil oss riffue/
Oc hans Lemmers porter nedsla/ 1. Sam. 17.k439
Naar de acter oss at driffue/
Oprycke dennem met en hast/
Met synd met skam met spot oc last/ 1. S. 31.k440
Aff Jorden sit Naffn til ære. 2. Reg. 1. etc.k441
15.
Bønhørt er bleffuen her indtil/
Elias Guds Naffn til ære/
Huis vey wi ocsaa trycke vil/
Effter JACOBS tro Lære/
Saa bliffuer wi hiulpen aff all nød/
Om wi end skiønt ønskte oss død/
Alt effter Guds egen ville.
16.
Den høyist Gud er hart hoss dem/
Som haffuer vel knusit Hierte/
Huis synder slagit Sind oc Lem/
Hand hielper vel aff smerte/
Al Rætvißhed maa megit lide/
Men HERREN hielper dog aff quide/
J sin tid uden all ende.
17.
Thi HERREN skal bevare hans Been/
Om de end bleffue brende/
Oc paa Dommedag ey være seen/
Dem til ære at omvende/
Thi ere wi nu saa glade/
Trotz dennem oss monne hade/
Wlycken skal dem oc vel ramme.
18.
Evig ære være Gud fader/
Som sin tro Tiener frelste/
Met sin Søn saa oss nu bader/
Oc inderligen elsker/
Rætlig ocsaa den hellig Aand/
Aff alle Stand/ i alle Land/
Wi siunge aff hiertit Amen.
Den CXLI Davids Psalme.
Effter det Stemme:
Kom Gud Skaber O hellig Aand.k442
Paa en Klippe som er Guds Ord/
Vil wi nu bygge her paa Jord/
Oc raabe til den HErre Gud/
Som oss harn138 giffuit sin tj Bud.
2.
Effter din Ord raabe wi ræt/
Til dig O HERRE/ du oss ey forgiæt/
Kom snart/ kom snart hør du vor Røst/
Som dig paakaller nu om Trøst.
3.
Ia wi raabe aff hiertens grund/
Til dig allene allen stund/
Jt Røgoffer lad vor Bøn være/
J Christo JEsu vor frelser kiere/
4.
Til dig HErre som oss kiender/
Oplyffte wi nu vor hænder/
Jt Afftensoffer lad det vær/
Som udaff Troen er dig kiert.
5.
Effter dit Ord giff oss din Aand/
Som oss Veyen vel vise kand/
At dømme ræt om Jesu Ord/
Meden wi ere her paa Jord/
6.
Ræt at bruge vaare læbe/
Oc ey vor Næst effterstreffve/
Lær oss Fader fredsens Fyrste/
Som effter dit Rige nu tyrste/
7.
I Naadsens tid borttag vor bryst/
Styrck du vor Tro/ slyck du vor Tyrst/
Fra ont bøy du vor Hiert' oc Mund/
Meden wi ere i din Samfund.
8.
AC HErre hielp/ vær du vor Ven/
Lad oss ey føre syndsens væsen/
Met Mißdeder i denne tid/
Som du oss for synden er wblid.
9.
Optent i oss din Guddoms Jld/
Oc ødeleg/ vor egen vild/
Bevar oss fra hyckleris Raad/
At wi ey samtyck i deris Daad.
10.
SØNlig vil wi anamme din straff/
Huis kundskab du oss i ordit gaff/
Den Rætferdig i Christo selff/
At straffe oss haffuer got skiel.
11.
At ieg aff Guds ord lære kand/
Rætferdig at vær' ingen mand/
Vden Christi død/ det giør mig got/
Som it Balsom paa mit Hoffuit.
12.
Nu vil ieg findis tacknemmelig/
Aff hiertit mit foruden suig/
Oc bede hannem at hand ræt vel/
Vil lade mig vide sin ræt oc skiel.
13.
Nu vil ieg lyde hans hellig Ord/
Berede mig til HErrens Bord/
Fly falsken139 Læreris argelist/k443
Oc tro stadelig paa JESVM Christ.
14.
Aff Guds Ord kand ieg trøste mig/
J korß oc nød frimodelig/
Jeg vil met dig O Christe sød/
Gierne lide den timelig død.
15.
I denne tid kand du met fart/
Obenbare ræt Hyckleris art/
Deris mact/ ved din krafft kuld kast oc vend/n140
Dennem selffuer til en skadelig end.
16.
O Gud Fader kier Fader min/
Bortvend/ affvend/ udslyck vor pijn/
Jorden riffuis oc rodis uden sag/
SATHAN oss truer baad' nat oc dag.
17.
Nu oplyffte wi uden suig/
Vor troens Øyen allen til dig/
HErre/ HERRE vær du met oss/
Jmod Fiendens mact oc traass.
18.
Saa wi stadelig effter dit bud/
Haabis paa dig/ frelß du oss ud/
Forskiud icke vor syndig Siel/
Naar wi aff Døden slagis ihiel.
19.
Du kant det oc mectlig vel giør/
At Snaren oss ey skade paafør/
Som leggis for Guds Ord vel purt/
Oc er oss gantske besk oc suer.
20.
Tag bort/ synderriff/ O JESV/ god/
Som nøgen for oss paa korsit stod/
Mißdederis felder oc skarpe Suerd/
Som oss truer baad' fiern oc ner.
21.
Tag de wgudelig met en faret/
Effter dit ord/ oc dem ey spaer/
Wlycken skal dem sla i ring/
Ræt vel i dig skal wi gaa omkring.
22.
Gud Fader være loff oc hans kiere Søn/
Som oss harn141 giffuit sin kundskab skiøn/
Der til vor trøster den hellig Aand/
Loff priß oc ære i alle Land.
AMEN.
Laus nIte IaurO
Vincam Malum Bono, atque sic superata Cruce corobor.
Anno.
TanDeM patIentIa VICtrIX In pIIs
VIgebIt.k444
Soli Deo Triuni Gloria.
34. En liden ny Poenitentzis Sang
En liden ny
Poenitentzis
Sang/ vddragen aff Esaiæ 1. Cap.k446 vdi huilcken indføris:
1. En gruelig Spaadom/ icke alleniste om Jødernis store forblindelse oc jammerlige wlycke: Men end ocsaa/ om den Christne Kirckis sørgelig Tilstand oc bedrøffuelige Vilkor/ hun nu vdi denne ælendige farlige oc onde Tid er vndergiffuen/ for Syndens skyld.
2. Huad middel oc raad hun der til allerbest kand angribe oc bruge/ nemlig: En sand Poenitentz/k447 en hiertens Omvendelse/ en inderlig Bøn oc Paakaldelse oc it helligt/ reent oc wstraffeligt Liff oc Leffnet/ etc.
Alle bedrøffuede oc høyplagede Christnen142 til daglig Paamindelse/ Lærdom/ Trøst oc Hußvalelse.
Componerit oc Siunget/ vnder den Melodi:
Jeg veed en Vrt baade deylig oc bold/ etc.k448
Aff
E. A. T. L.k449
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aar 1629.
1.
HØrer til i Himl' oc Jord met flid/
Huad HErren monne forkynde:
Ved sin Prophet om denne tid/
At hand der met kand skynde:
Oss til at giøre plict oc bod/
For vore Synder mange:
Som wi huer Dag imod hans Bud/
Frivilligen begange.
2.
Gud har jo aff sin store Miskund/
Oss til sine Børn vdkaaret:
Velsignet oss saa mangelund/
Fra stor wlycke bevaret:
Besynderlig i dette Land/
J disse farlig tide:
Fra vore Fienders blodige Haand/
Som daglig mod oss stride.
3.
Dog wi det lidet skiøne kand/
Men daglig monn' affalde:n143
Fra Gud/ som oss giør dog bistand/
Det glemmer wi met alle:
Hand ligner oss derfor ved Bæst/
Ved Ox' oc Asen dißlige:
Som dog tien deris HErre næst/
Naar hand mon dem tilsige.
4.
Men wi ere forblindet slet/
Aff Satan oc Synden forvildet/
Oc kiender ey hans veye ræt/
Men wi er' ilde besnildet:
Aff Kiød oc Blod oc Verdens List/
Som oss monne bedrage:
Fra Frelseren den HErre Christ/
Som giern' vild' oss ledsage.
5.
Fra Syndsens Træl oc Verdsens Ørck/
Oc hendis stor ælende:
Der til fra Dødsens ævig Mørck/
Som hand vild giern' omvende:
Til ævig Liuß/ til glæd' oc fred/
Hoss sig i Himmerige:
Om wi vild lyd' oc giøre det/
Som hand monn' oss tilsige.
6.
Men nun144 hand seer vor seckerhed/
Oc ondskab mange maade:
Der til oc vor forherdenhed/
At hand kand oss ey raade:
At vende om fra Synd oc Last/
Men lader oss forføre:
Aff Dieffuelen den slemme Gast/
Oc vil Gud icke høre.
7.
Da klager hand med suck oc graad/
Paa vore Synder mange:
At wi hans Ord haffuer forsmaaed/
Oc offte giort ham bange:
Huorfor hand raaber ævig vee/
Der til stor straff oc plage:
Offuer alle dem hannem belee/
J disse sidste Dage.
8.
Huad skal ieg eder lenger slaa/
Som meer' oc meer' affalde:n145
Oc effter Verden monn' attraa/
Oc vil mig ey paakalde?
Jeg vil nu far' aff Landet bort/
Oc eder slet forlade:
Som holder mig for spee oc spot/
Oc mine Tiener' hade.
9.
Ed'rs Hoffuet er siugt oc hiertet træt/
Lemmern' er storligen plaget:
J leffuer steds' i redsel oc fryct/
At i skuld bliffue forjaget;
Aff Land oc Ly/ fra Huß oc Hiem/
Fra Hustru oc Børn tillige:
Oc aldrig see dem meer' igien/
Førend i Himmerige.
10.
Ed'rs Mact er meget skrøbelig/
Nu meest i disse tide:
For ingen vil ræt bedre sig/
Oc paa Guds Naade lide:
Derfor gaff Gud vor Fiende Rom/
J it Land effter andet;
Huor hand far frem met Pib' oc Trom/
Oc har sig stærckt bemandet.
11.
Ed'rs Land oc Byer fordærffuer hand/
Met sine grumme Kriegs Knecte:
Jhielslaar baade Quind' oc Mand/
Som imod ham vil fecte:
Kornet for Heste spiser hand/
Saa de der i monn' ligge:
Der met fordærffuer mangen Mand/
Som her effter monn' tigge.
12.
Huad som endnu forskonet er/
Aff Zions Daatter bolde:
Er som it Huß blant stor' Vijnbierg/
Som ligg'r for frost oc kulde:
Huor holdis vact oc tilsiun sterck/
At Fienderne hin' gromme:
Ey skulde driffue deris verck/
Met liste det omkomme.
13.
Haffd' ey Gud aff sin stor Miskund/
Faa ladet bliffue tilbage:
Som kund' ham tien' aff hiertens grund/
J disse sidste dage:
Da haffd' oss ganget værr' i Haand/
End Sodomæ hin bolde:
Som laa i det Jødiske Land/
Blant stercke Mur' oc Volde.
14.
Som Gud met Suoffl oc Jld saa rød/
Aff Himmelen optende:
Oc lagde den i Ask' oc Glød/
Oc lod den slet opbrende:
For deris Synd oc Ondskab stor/
Som de monne bedriffue:
Den stund de bode her paa Jord/
Oc de vaar' her i liffue.
15.
Saa haffd' oc gaaet met dette Land/
Haffd' ey Gud met oss værret:
Wi haffd' omkommet alle mand/
Oc snart bleffuen fordærffuet:
Thi huad kund' wi saa gantske faa/
Jmod saa mange stande:
Som tit met Mact vild' oss angaa/
Som er' i disse Lande.
16.
Derfor ieg eder raade vil/
Baade gaml' oc vnge til haabe:
Her effter at see flitig til/
Oc fast til HErren raabe:
Oc holde hart ved Jesum Christ/
Som eder kand bevare:
Fra eders Fienders Argelist/k450
Oc deris falske Snare.
17.
Hand er det sterck' oc faste Slot/
Som oss kand best bevare:
Ved ham faa wi saa meget got/
Oc leffuer vden fare:
Hand hielper oss aff nød oc sorg/
Som er vor daglig spise:
Oc før oss til sin hellig Borg/
Til ævig Roo oc lise.
18.
O Gud styrcke de Hierter igien/
Som skal Guds Ord fremføre:
Bevar dem vdi Troen reen/
At de ey andet giøre:
End som Guds Ord paaminder dem/
Om Jesu Christ' vor HErre:
Som ey vil slaa sin Brud i glem/
Men steds' vil hoss hind' være.
19.
At hielpe hind' aff sorg oc nød/
Jcke met Verdslig styrcke:
Men ved sin hellig Pin' oc Død/
Fra skad' oc alt wlycke:
Thi hand har knuset Satans Mact/
At hand sig ey kand røre:
Mod oss/ som hand har fast i act/
Men Gud skal ham omkiøre.
20.
O Gud bevar vor Hoffuet vel/
Vor naadig Herr' oc Konning:
Kong Christiank451 til Liff oc Siel/
Saa oc vor naadig Dronning:
Som er vor Lands gode Forsuar/
J disse farlig tide:
O Gud dem naadelig bevar/
Fra alt skiends sorg oc quide.
21.
Vor naadig Printz Herr Christian/k452
Met sin' Herr' Brødre fromme:
Bevar/ O Gud/ oc før dem an/
Mod vore Fiender gromme:
At stride for Guds Menighed/
Som er bested i vaade:
At den maa leff' igien med fred/
Vdaff den hellig Aands Naade.
22.
O Gud opliuß vor Rigis Raad/
Met din god' Aand oc Naade.
Oc vdfør deris Raad oc Daad/
Vor Land' oc Riger til baade:
Mod Fienderne/ som pucker hart/
Oc vil oss slet omkomme:
Oc ødelegg' oss met en fart/
Gud omvend deris Domme.
23.
Bevar Danmarckis Adel vel/
O Gud i disse tide:
Karsk' oc sunde til Liff oc Siel/
Oc omvend deris quide:
Til glæd' oc fryd/ til fred oc roo/
Her oc i Himmerige.
At de maa stedse bliff' oc boo/
Hoss dig ævindelige.
24.
O Gud bevar vor Kongis Skiff/
Fra Storm oc anden vaade:
Der til beskierm oc deris Liff/
Som dem skal styr' oc raade:
Fra Siugdom sterck oc Fiendens list/
At de ey skull' omkomme:
Men dem bevar O HErre Christ/
Vor' Riger oc Land til fromme.
25.
O Gud giff Lyck' oc gode Raad/
Vor Fiend' at offuervinde:
At stride imod syndsens Braad/
Aff gantske Hiert' oc Sinde:
At wi maa leffue Christelig/
Oc stedse dig tilbede:
Baad' her ocsaa i Himmerig/
J ævig fryd oc glæde.
26.
O Gud bevar din Christenhed/
Hielp hind' aff sin ælende:
Vdaff din Naad' oc Miskundhed/
Oc hindis sorg omvende:
Til glæd' oc fryd oc ævig roo/
Hoss dine Engle reene:
Som altid vdi Himmelen boo/
Oc dig der stedse tiene.
27.
O Gud giff oss din hellig Aand/
Som oss kand styr' oc raade:
Ved Jesum Christ vorn146 Frelsermand/
J alt skiends sorg oc vaade:
Naar wi skal vandre dødsens stj/
Hielp oss/ O Fader kiere:
Ved Jesum Christ stat du oss bj/
Det er vor sidste begiere.
28.
Amen wi her til sætte vil/
Oc der met alting ende:
Oc oss ræt vist forlade til/
At Gud skal alting vende:
Sit Naffn til loff oc oss til gaffn/
Ja ævig lyst oc glæde:
Naar hand skal tag' oss i sin faffn/
Oc før' oss til sit Sæde.
AMEN.
Luc. 1.k453
Denne Dag skal komme hastelig offuer eder. Thi hand skal komme som en Snare offuer alle dem som boo paa Jorden.
Saa værer nu altid vogne oc beder/ at i kunde værre værdige til/ at vndfly alt dette/ som skee skal/ oc at staa for Menniskens Søn/ etc.
En liden Bøn/ gantske storlig fornøden/ at indstille for Guds Ansict/ besynderlige i denne sørgelige/ bedrøffuelige oc farlige Onde tid/ der met at formilde oc vdslycke hans brendendis Vrede/ fortærendis Jld oc wlidelige Straff/ som/ imod Verdsens Ende oc hans Mayestat sidste Tilkomst/ gruelig oc forskræckelig er antend offuer hans egen Moder oc Aandelig Jerusalem den Christen Kircke oc Menighed/ Huilcken ingenlunde kand vdslyckis/ vden allene ved en hiertens inderlige Bøn oc Paakaldelse/ oc en sand alvorlig Pænitentzis modige Taare. Saa oc met it nyt wryggeligt Løffte oc Tilsagn/ om en ny Lydighed oc Tienstvillighed oc it helligt/ reent oc wstraffelig Liff oc Leffnet/ formedelst den værdige hellig Aands tilskyndelse oc forarbedelse.
J. H. S.
O Du trofaste gode Gud/ du Naadefulde oc Barmhiertige kiere Fader/ wi dine arme/ ælendige/ skrøbelige oc høyplagede Børn/ komme nu for din Guddommelige Mayestat/ vdi denne vor store Jammer oc Elendighed med skamfulde Ansicter/ beffrendis Hierter/ skelffuendis oc røstendis Lemmer/ ja met hylen/ suck oc grædendis Taare/ at nedfalde oc bekiender for dig/ vor hierte kiere Fader/ huorledis at wi her til/ tit oc offte med vore wtallige oc offuerflødige fremfarne groffue Synder oc store Mißgierninger/ icke alleniste modvilligen haffuer fortørnet din Guddommelige May. oc tilbørligen opvact dig til denne gruelige Straff oc Landplage/ nemlig denne farlige Krig oc Blods vdstyrtning/ med huilcken/ du nu vdi langsommelige tid/ meget haardeligen haffuer besøct oss (huilcken du/ O Gud/ dog en gang naadeligen formilde/ stille oc forandre igen/ til en god/ lycksalig oc bistandig Fred oc Rolighed/ effter din egen Faderlige oc Guddommelige gode villie oc velbehag/ effter som du selff best veed oc kiender/ huad oss kan være gaffnligt til Siel oc Liff.) Men wi bekiender ocsaa/ at dersom du ville gaa i Rætte met oss/ oc straffe oss/ som wi haffue fortient/ da haffuer wi tilbørligen forskylt oc endnu dagligen forskylder (alt den stund den gamle Adam/ vor syndige Natur boer i oss oc regierer oss) at wi met Legem oc Siæl skulde vdslettis ved Suerd/ druckne oc dø i vort eget Blod oc blodige Synder/ oc der effter gantske forskydis med Krop oc Siel/ fra dit glædelige Ansict oc Himmelske Herlighed til Helffuedis Jld oc den ævige wlidelige Helffuedis Pine/ saa framt du icke/ aff blotter Naade oc Faderlige Barmhiertighed/ effter dit løffte/ ville forbarme dig offuer oss dine arme/ skrøbelige/ forførde oc forlorne Børn. Men effterdi/ du icke alleniste siger selff/ at du vilt ingen forskyde fra dig/ i huor høyelig hand kand haffue fortørnet dig. Men kalder alle arme oc bodfærdige Syndere til dig/ oc loffuer at du vilt annamme alle dem/ som vil lyde samme dit kald/ oc vende om til dig/ ved en sand Poenitentz/k454 etc.
Da komme wi nu til dig/ paa samme dit Faderlige/ wbedragelige oc wryggelige løffte oc tilsagn/ at angre/ fortryde oc begræde/ aff vor inderste Hierte/ saadanne vore groffue Synder oc store Mißgierninger/ bedendis hierteligen/ troendis stadeligen/ haabendis oc forventendis visseligen/ at du/ vor Gud dog en gang/ som en Fader/ effter dit sandru oc wigenkaldelige løffte/ forbarmer dig offuer oss/ oc forlader oss/ icke alleniste alle vore Synder/ men end ocsaa bortvender din brendendis Vrede oc wlidelige Straff oc Plage fra oss/ oc der effter vender dit Faderlige/ milde oc venlige Ansict til oss igien/ at wi icke alleniste her effter kunde nyde Fred oc Rolighed/ saa oc alt andet/ huis wi nødtørffteligen haffuer behoff til Siel oc Liff/ den stund wi leffuer her paa Jorden. Men at wi/ for aling/ maatte faa en glædelig oc rolig Affgang aff denne Verden/ ved en timelige død/ oc der effter/ Himmerig oc det ævige Liff oc Salighed/ ved din elskelig oc enborne kiere Søn Jesum Christum vor HErre/ som leffuer oc regnerer/k455 med dig oc den hellig Aand en sand Gud fra ævighed oc til ævighed/ Amen.
Gud Fader/ Søn oc hellig Aand hør/ Bønhør oc hielp oss her i Naadeligen/ for dit hellige Naffn skyld. Saa ville wi her effter dagligen Elske/ Lyde/ Tiene/ Ære oc Prise dig/ baade her oc i Himmerige/ huor til giff oss/ O hierte kiere Fader/ din værdige hellig Aand oc Naade ved Jesum Christum vor HErre/ Amen.
35. En ny Brøllups Sang
En ny Brøllups
Sang/ som paaminder Brudgom
oc Brud/ om deris Ectestat/ huorledis de sig der vdi Christeligen kunde for holde oc fuldende.
Componerit Aff
N. S. H.k457
Vnder den Thone; Elskowens baand oc byrde svar etc.k458
Erlig oc Velacht Karl/
Niels Madtzsøn Braad/k459 Borger oc Jndvonner i Wisby paa Gulland min kiere Frende/ Sampt Erlig oc Gudfryctig Pige/ Katrin Lauridtzdatter/k460 min kiere Swegerske/ paa deris Brøllups høytid/ som holdtis i Malmøe Hel: 3 foldigheds Søndag/ den 8. Junij 1628/ til æris oc tacknemmeligheds tegn venligen offererit oc tilskicket.
ManD oC HVstrV/ It ere nV
Strax Ectestat/ I ere Isatk461
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Georgio Hantzsch/k462 Aar 1628.
1. NYk463 Brudesang paahør ocn147 merKk464
Om vng' Personer tho/
Som aff Gudfryctig ijd oc werck
J Ecteskab vill' bo
Huor til Gudn148Naaden giff
Oc alt Ont fra dem driff
Med glæde/ indtræde
Ynsker ieg dem for mig/
Brudgommen fin/ med Bruden sin
Giør en huer saa for sig.
2. Ieg vil/ spør du/ ret giern forstaA
Huor monne det komme sig?
At ieg den Person med attraa
Begierer strax til mig/
Oc kand den ey forgiett
Skønt aff wbekient iæt
For ey seed/ Jeg aff veed/
Kommer mig oc langt fraa
Det giør Gud een/ anden ey meen
Saa skalt du det forstaa.
3. Eya saa er derfor min trøsT
Som ieg nu faar her aff
At ieg kand vide det med Lyst
Gud sielff harn149 Ecteskaff
Stifftit i Paradijß
Sit Naffn til Loff oc Prijß
Til Adam/ lidd' Evam
Gaff dem tilsammen der/
Den samme Prest/ er endnu nest
J denn' vors brude fer.
4. Lige som det i Scrifften staaR
Vel langt aff fremmed Land
Seer wi det endnu saa tilgaar
Baade med Quind oc Mand
Aff adtskillig Stæder
Hin anden oplæder
Gudtz forsyn/ icke din/
Er det ret vist oc sant
Saa vnderlig/ tro du ret mig/
Vdretter Gud saadant.
5. Saa kund' oc J see her vdI
Guds god' forsiun oc skick
At det alt gick andre forbi
Der i huer andre fick
Huorfor eder nu bør/
At i Gud Æren giør
Siger saa/ i vel maa
Med Tacksigelß forsand
Nu est du min/ oc ieg er din
Hustru oc Ecte Mand
6. Mand bør oc at see det ret aN
Persons slect oc hærkom
Des Forældr' oc huordann150
Om de var' Erlig' from/
Thi det er saadant werck/
Daatter i Moders Serck/
Men en Søn/ Faders Køn/
Hans skiorte sig i føer
Det onde snart/ artis med fart/
Som mand tit seer oc høer.
7. At du saadant vel mercke skaL
Vilt du dit Ecte skaff
Skal gaa lyckelig til med all
Ey tage skade der aff/
Besku ey enis pracht
Men giff fast meerr' act
Paa Sæder/ end Klæder/
Om hun oc tilvaant er
At giøre gavffn/ du det ey savffn
Huusarbeid veed reger.
8. Den som saadan en Qvind' kand faA
Hun bør at holdis aff
Som veed at see til i huer vraa
Hun er sin Mand en Staff
Weed oc vel skicke sig.
Mod fattig oc Rig
Een god Bøn/ Gud til Løn
Ynskis hind' tit lang fraa
Manden det hør/ ham ret got giør
Vilt du det oc forstaa.
9. Thi saadan en Quind' kandst ey dV
Betale med røt Guld
Som haffuer dett' sind oc hu
Findtz dig baad' tro saa huld
Godtz effter forældre din
Kanst arffve fulde skrin
Men dydig/ oc lydig/
Hustru giffuis aff Gud
Hans gaffv' er den/ tack ham min ven
Skick dig effter hans bud.
10. Zirit ret vell en Quind' eR
Oc prydet allerbest
Naar hun oc disse dyder bær
De hende følger nest
Ey megen pral oc pract
Men holder maaden sact
Gudfryctig/ forsictig
J Ord oc gierning sin
Yndig/ tuctig/ from bluferdig
Den er en Quinden151 fin.
11. Saa maa det være nu sagd frI
Om Erlig Qvinde smyck:
Wi maa det oc ey gaa forbi
Til Manden oc it styck/
At hand ey forglemmer
At giffve Gud sin ær
Slig gaffue/ at haffue
Lyckis ey alle Mand/
Derfor en huer/ sit Korß maa bær
Som slig ey haffue kand.
12. Ønck er det med den Mand forvisT
Som en wdyd monn' faa;
Verr' er en Tirannis thvist
Som en god Qvind' mon' slaa/
Oc for en ringe ting
Kører med hind' omkring
Som Løwer/ der øffuer
Med mact/ styrcke oc Mod/
Sin svag' hustru/ tager med thru
Oc træder vnder fod.
13. Naar en Tiran leng nock harn152 skentZ
Med sin ecte Hustru/
Daa strax aff sine gierning'r kientz
Slet haffue forglemt nu/
Det Paulus oc Petrus lær/
Din Hustru du elsk oc ær/
Ey øde/ men føde
Dit eget Kiød oc Been
Du ey haade/ men skal raade/
Din Ecte hustru ieg meen.
14. Baad' Mand oc Quind' bør hielpis aD
Til Huußfred at hold/
Tage sig vare for vred' oc had
Kierlighed ey blivr kold
Mild thale oc giensvar
All Vrede den betaar
Men Pucken oc suergen
Anstiffter trætt' oc Kjff
Thit hug oc slag foruden sag
Hader mangen sit Liff.
15. Raadene min' ere nu saA
Du Mand/ din Qvind haff kier
Det monn' oc til Qvinden naa
Jt Liff i bleffuen er
Dog Manden harn153 denn' mact
For HErr' oc hoffuit ham act
Ret en Mand/ kaldis hand
Sit huuß kand forestaa
J Gudtz fryct smuct/ sæder oc tuct
Opføde sine børn smaa.
16. At Manden ey skal tencke deT
Qvinden at være skostrugk465
Fordi hand til Herr' er set
Derfor med slag oc hug
Maa Quinden offuerfald
Hind' allerslemmest Kald
Men en mand/ med forstand
Hoess sin Quinde skal bo
Jt skrøbeligt Kar/ du sønderslaar
Aff en Sorg faar du tho.
17. Ach hued er det ret smuct at seE/
Naar Ecte personer kier
Tilsammen baade skempt' oc Lee
Hin anden elsk' oc ær
Mener aff hiertens grund
Det de taler med mund
Tilsamen/ med gammen
Lader sig tit vel nøye
Med ringe brød/ i deris nød/
Til Gud vil mere tilføye.
18. Det ringe Gods sig smuct formeR
Vdaff samdrectighed
Wenighed det stor adspreer
Forfarenhed det veed:
Gud Fader nu forsand
Med Søn oc hellig Aand
Hand giffue' i Liffue
Brudgommen med sin Brud
J Kierlighed oc Enighed/
Leffv' all deris tid vd.
AMEN.
Quædam œconomice Regulæ,
1, Ardenter ora. 2,n154 Diligenter labora
3, Prudenter domum guberna 4, libenter pauperibus da.
Nogle huus Regle
1. Fyrig du bed/ 2. Flittig arbed/
3. Forsictig med/ hold saa huus Sed/
4. Paa fattig tenck/ dem noget skenck.
36. Et Hiertens oc inderlig Klagemaal
Et Hiertens oc inderlig Klagemaal/
som alle Guds Børn/ baade de/ som allerede er vnder Fiendens Tyranni,
Saa oc de/ som endnu (aff Guds store Naade) ere bevarede: Maa giøre til Gud offuer Paffuens oc Tørckensk467 grumme Tyranni/ Vold oc Mact/ imod Christi liden Hiord. Saa oc der hoss Trøst oc Hußvalelsek468 at Gud (naar der ellers er hans gode oc guddommelige villie) kand alle vore Fiender affvende: Met saa skiel/ at wi affstaar Synden/ frycter Gud oc hans Ord/ oc omgaas venlige (som det sig bør) met vor arme Jeffn christen oc Næste.
Vdi en liden Dict sammensæt
Aff
N. S. K.k469
Siungis som den Tydske Vise:
Ach solt ich nicht klagen vber dich.k470
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff Andrea Koch/k471
Aar 1629.
Dk472En som vdi det høye boer/
Huis Sæde er offu'r all Engle Choer/
Hand see oc skue ræt veselig/
Huor Verden nu haffuer rustit sig:
2.
Jmod den arme Christenhed/
Hinde at myrde oc træde ned/
Ja Ødelegge slet i grund/
Det er nu Verdens største fund.
3.
Exempel der paa om wi begier/
Daglig forfarenhed det lær/
Huordan Guds Børns leylighed nu er/
Jblant Dieffuelen oc hans Vlff'unger.
4.
Thi huad høris nu andet tid oc stund/
Aff Guds Børn deris Hierte oc Mund/
En ynckelig skrig oc jammerlig klag'/
For Sathans Tyranni i disse dag'.
5.
Hand som nu haffuer forgiffuit met sig/
Den største part ræt veselig/
Aff Verden met sit horeris vin/
Dem selff til æuig skade oc pin.
6.
Er Tørcken icke met største mact
Vdrystit sig/ oc haffuer i act/
At ødelegge/ brende oc skend'/
Alle/ som JEsum monne bekiend'?
7.
Riger/ Byer/ Stæder oc Land/
Dem tuinger hand vnder sin Haand/
Met Brusen/ Storm oc stor Alarm.
Saa Gud hand sig der offuer forbarm.
8.
Jcke langt fra disse Land'/
Hans Tyranni er skeet forsand.
Huorfor det oss alle fornøden er/
At wi om hielp rober oc siger:
9.
Christe JEsu O Stridsførste god/
Som oss haffuer kiøbet met dit Blod/
Den grumme Tørck tilbage driff/
Lad ham til spot oc skamme bliff'.
10.
Vden du for oss ficte vil/
Da maa wi Liff oc Blod sætt' til/
Der er dog ingen i Verden meer/
Som for oss strider oc ficter her.
11.
Søge oc spørre om wi begier/
Huordan Paffuens villie den er/
Jmod Christum oc hans Lemmer sand?
Dem at vndertrenge studerer hand.
12.
Vor Liff oc Gods hand efftertraar/
Ja effter vor arme Siel hand staar/
Met sig at forfør' til æuig tid/
Det er hans meste idrætk473 oc flid.
13.
J en tidlang er' wi aff Guds naad'/
Vdfrid' oc frelst' fra saadan vaad'/
Ved Guds rene Ord oc salige Lær/
Som oss ved Lutherum førkyndet er.
14.
Lige som en Løffue tro du mig/
Hand derfor mod oss skicker sig/
Met sine Ryter/ Knecte oc Suend'/
Som ham (dißvær) nu mon tiene.
15.
Her er jo Exempel i vor egen Land'/
Som sees jammerlig aff Quind' oc Mand/
Huor Antichristens Soldater vden tal/
Saa mange Stæder mon offuer fall'.
16.
Er icke at øde slet i grund/
J denne Verdsens sidste stund'/
Disse arme Riger oc Lande smaa/
Vor grumme Fiendis stor Attraa?
17.
Lader oss betæncke huad jammer oc vee/
Vor arme Naboer nu monne see/
Vdi Ydland oc Landholsten bold/
Som (dißvær) er vnder Fiendens Vold.
18.
Monne de icke vdi Hunger oc Tørst/
Forfølgelse/ ja der til Alskens brøst/
Deris Liff nu fremdrage? Saa
Gud hand see oc acte der paa.
19.
JEsus Christ vor Stridsførste stærck/
Hand allene acte/ see oc merck/
Huad Fiender oss endnu offuer bleffne vill'/
Om HErren gaff sit minde der til.
20.
Wi derfor dig du hellig Trefoldighed/
Omfaffner met største ydmyghed/
Bedendis: Du oss offuerbleffne vil fri/
Oc vndsætte dem/ som nøden er vdi.
21.
Offuerfal du selff Fienden met hast/
Ja all hans idrætk474 du fra oss kast/
At hand engang maa komme ihu/
At du vor Stridsførste leffuer endnu.
22.
Redde' du oc dit Ord i disse Land/
Ja Sacramenterne met din Haand/
Vor Konning du Seyrvinding engang giff
At wi endnu vdi Freden maa bliffu'.
23.
Men lader oss alle aff Synden staa/
Saa skal det Gud vel skaffe saa/
At Fienden skal rømme met skamm' oc spot/
Naar wi skul haffue hiertens got.
24.
J Guds fryct oc all kierlighed/
Met lidenhed oc samdrectighed/
Met vor Næste wi oc omgaas met skiel/
Om wi vil det skal gaa oss vel.
25.
Vden wi icke som nu sagt er/
Gud frycter/ oc vor Næste haffuer kier/
Da kand vor mact intet vdræt/
Men det er met oss vde slet.
26.
Saa lader oss derfor men dit er tid/
Effter Guds Bud oss skicke met flid/
Saa skal hand endelig fly det saa/
At wi paa alting god ende skull' faa.
27.
Nu vil ieg her paa ende giør/
Huad ieg beder O Gud hand hør/
Vnd' oss at leffue i Verden saa/
At wi alle ærens Krone maa faa.
28.
Saa ville wi loffue oc prijse dig/
Du hellig Trefoldighed tillig/
Først vdi denne her jammerlig Dal/
Oc siden vdi Himmerigs Sal.
AMEN.
37. Tuende smaa daglige oc nyttelige Betænckninger
Tuende smaa daglige oc nyttelige Betænckninger:
Den ene vdi
En hiertens
Suck til Gud/ om Beskyttelse imod de Onde/ som boer i denne bedragelig Verden/ effter Davids egne gyldene oc værdige Ord i sin tredie Psalme/ forfattet.
Kand Siungis som den
Huo vil nu trøste mig/
Saa saare bedrøffuet er ieg.k476
Den Anden.
Er
En retskaffuen Speyel/ huor vdi vor HErris JEsu Christi oc hans Meenigheds Contrafeyk477 oc Omgængelse sees oc vduijsis klarligen.
Kand siungis met den Tydske Tone/
Nu bin ich durch Liebe zu Trauren gebrachtk478
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff Andrea Koch/k479 Aar 1630.
1.
AH Gud min HErre sød/
Hui er saa stor min nød/
Hui ere de saa mange/
Som daglig giør mig bange/
Som daglig imod mig trætter/
Oc effter liffuit sætter.
2.
Nu siger de om min Siæl/
Hand haffuer ingen deel/
Hoss Gud/ ey hielp/ ey Naade/
Alle vil ham forlade;
Men ieg maa sucke oc tie/
Oc effter redning bie.
3.
Du est dog Gud min skiold/
Jmod all offuer Vold/
Oc den som mig skal ære/
Mit Hoffuit høyt opbære/
Ja all min Sag oprætte/
Naar stilt er kiff oc trætte.
4.
End er til dig min røst/
O Gud vdi min brøst/
Du skalt mig dog Bønhøre/
Oc vel min Sag vdføre:
Ja all min Sag oprætte/
Naar skilt er kiff oc trætte.
5.
Naar ieg til Seng mon gaa/
Da vilt du hoss mig staa/
Jgien ieg tryg monn' vaage/
Thi du bort dreffst den taage?
Du holder mig i liffue/
Som styrcke oc trøst kand giffue.
6.
Thi hundrede tusinde Mand/
Mig icke skade kand/
Naar de sin Haand vdrecke/
Da skal Gud den forsuecke/
Jeg frycter ey for fare/
Thi Gud kand mig beuare.
7.
Stat op O HErre Gud/
Ocn155 hielp mig snarlig vd/
Slaa Fienden min paa kinde/
Hans Tænder bryd der inde/
Oc straff ham i din vrede/
Saa vil ieg siunge met Glæde.
8.
Hoss dig all redning er/
O Gud min HErre kier/
Du kanst Velsigne dine/
Naar som de bander hine:
J dig ieg mig forlyster/
Jndtil mit Hierte bryster.
Den Anden.
1. Den Christen Kircke.
AF kierlighed til den trofaste GVD/
Min Hierte/ i Smerte/ nu bryder vd/
Den hellig Aand gaff mig saadan en Krafft/
At vandre/ met andre/ til Naaderens Safft:
Met tancker/ ieg vancker/
Mit Øye/ vil føye/
Til HErren som døde oc kier harn156 hafft.
2. Guds Søn.
En fattig Jomfrue aff fremmede Slect/
Wdydig/ wlydig/ jeg tog mig til Ect.
Jeg maatte vel meget ont lide derfor/
Det vilde/ min kilde/ fuld kierlighed stor:
Sandfærdig/ Bodfærdig/
Forstandig/ Oc Mandig/
En kierist ieg elsker for alle paa Jord.
3.
Det første ieg saa hende i Angist oc nød/
Da tænckte/ forlænckte/ ieg effter den død/
Ved huilcken ieg kunde betale den Sag/
Ey spared'/ forvared'/ for nogen Wmag:
Hun soffuer/ ieg loffuer/
At vecke/ forstrecke/
Den smerte hun bære denne sørgelig Dag.
4.
Ah vilde du saadant betæncke min Brud/
Da sicted'/ oc fictede/ din' øyen til Gud/
Som baade met Ord oc venlige tale.
Forlyster/ beryster/ oc vil dig hußhuale.
Tro denne/ vil ende/
Ælende/ omvende/
Til glæde all Sorg oc vredsens Quale.
5. Den Christen Kircke.
O HErre lad dig min Tienist befalde/
Dig ære/ din være/ ieg vil oc for alle/
Mit liff dig giffue i all min tid/
Met Siælen/ Tag trællen/ O JEsu blid/
Ophøye/ mit Øye/
Din ære/ at lære/
Saa vil ieg dig loffue stedtze effter den strijd.
6. Guds Søn.
Act/ kommer end nogen besuæring dig for
Skalt lide/ oc stride/ paa denne her Jord/
Saa tænck ieg harn157 dig dog hiertelig kier/
J liffue/ vil bliffue/ din Ven som ieg er.
Lad ingen/ saa ringe/
Saa høye/ dig bøye/
Fra mig/ ieg skal dig giffue dit hiertis begier.
ENDE.
38. Sempiternum in mœrore GAVDIVM Eller Trende […]
Sempiternum in mœrore
GAVDIVM
Eller
Trende Aandelige skiøne
Viser/ ved huilcke en bange oc aff Synden saargiort samvittighed sig icke alleniste kand trøste vdi Jesu Christi fyllist giørelse for synden/ men end oc vdaff hans Aands naade oc krafft være frimodig oc tolmodig/ vdi sorrig oc Bedrøffuelse/ ja tapperligen foractendis denne sidste oc onde Verdens forargelig foractelse/ forfølgelse/ løgn/ suig/ oc vnderfundighed/ saa oc største ælendighed oc vselhed/ bliffuendis vdi sin kamp imod Dieffuelen bestandig indtil Enden/ forventendis ærens wforgengelig Krone oc vnder Christo Feltøffuersten Klenodit det ævige Liff oc salighed. De gode Gudfryctige oc Fromme til trøst oc glæde/ de Onde oc forgifftige til advarsel oc lærdom/ verterit, colligerit oc componerit vnder effterfølgende Melodier:
1. Vi tacke dig O Gud vor Fader kierek481
2. O Gud aff Himmelen see her til/ etc.k482
3. Fryd dig du Christi Brud/ etc.k483
Aff
O. L. S. ordinis crucigerorum
Nid-arctandro.k484
Erlige/ Vise/ Velacte oc Velfornemme
Mænd vdi Norlanden.
Peder Jacobssønk485 Kong. M. Fogit offuer Helgeland.
Tomis Rostrupk486 Kong. M. Fogit offuer Vestraalen.
Niels Nielssønk487 paa Dynnes/ Forvalter offner Dynnes Gods.
Lauritz Hanssønk488 Sorenskriffuer paa Helgeland.
Deßligste;
Erlige/ Vise oc fornemme Mænd/ boendis vdi Alstahugs Præstegild paa Helgeland.
Christoffer Nielssøn Tennen k489 | Christen Ogvigen/ k490 |
Jørgen Davidssøn Nippelb. k491 | Jens Rasmussøn Leiret k492 |
Jens Tielssøn Herøø/ k493 | Joen Meitzfiord/ k494 |
Hans Hanssøn Sannes/ k495 | Christoffer Hamnes/ k496 |
Abrabam Nielssøn Sannes k497 | Baltzer Ifuerssøn Lenes k498 |
Mickel Sørøen/ k499 | Niels Pofuelssen Steiro k500 |
Oluff Weffuelstad/ k501 | Peder Anderssøn Sund/ k502 |
Anders Berøen/ k503 | Christen Qualnes. k504 |
Met deris elskelige/ Erlige Gudfrycige Hustruer/ sampt menige Bønder oc Almue i Helgeland Lehn/ mine megit tilforladendis gode Venner/ JEsus Christus tiln158 it lycksaligt nyt Aar/ oc dette liden papirsn159 foræring/ til en ævig Tienistvillig/ kierligheds Hukommelse/ offereris oc forskickis.
Aff
Oluff Lauritzsøn Nid-arctandro,k505
Vincam Malum Bono.
In Nomine JESU.
Purgatorium Christianum.
VEnt fra oss O GVD din vrede den gromme/
Lad icke den blodig suæb paa oss komme/
Straff oss oc icke som wi fluck forskylde/
O Fader milde.
2. Om du vilt straffe oss effter vor brøde/
Huo kand da for dig bestandelig møde/
Thi all Verden kand icke dit Rijß drage/
Naar du vilt plage.
3. Forskoen oss HErre forlad synder alle
Oc aff din Naade lad høyist ræt falle/
Det hører dig til dig Gud at forbarme/
Offuer oss arme.
4. Hui vilt du offuerføer'/ O Skaber vijse
Orme aff jord din store grumheds Rijse/
Huad er wi? støff jord muld skygge oc aske/
J huad wi braske.
5. Oss haffuer besmittet den synd wi ærffue/
Oc kiødet vor skrøblig Siæl mon fordærffue/
Ansee O Gud vor skrøblig Lyck' i tide/
Met andled blide.
6. Jmellem vor synd oc din gromme vrede/
Set din Søns korß/ nagle oc blodig Suæbe/
Spiud/ ræb/ bittre død saa oc torne Krone/
O Naadsens Throne.
7. Lad ey dette verck dit fine forfare/
Oc ey JEsu pine forgieffuis være/
Men lad hans Blod/ oc blodig sued O HErre/
Vor renhed være.
8. At saa skee kunde bede wi dig alle/
Aff hiertens grund oc oss dig nu befalle/
Lad oss stedse i Himmerig det giffue/
Oc met dig leffue.
9. Met dig du Treenige Gud oc HErre/
Som Himmel oc Jord krafftlig mon rigiere/
Huilcken wi ville tacke allesammen/
Aff hiertet Amen.
II.
Spirituale remedium contra calumniæ venenum.
O Gud aff Himmelen see her til/
Oc lad dig det gaa til Hierte/
Huordan Sathan nu driffuer spil/
Oc opvecker stor smerte/
Dine Ord maa wi nu vel giffue mact/
At dine Børn maa lide foract/
Oc væ ja væklage udgyde.
2. Den Gud er naadig mild oc blid/
Det kand ieg nu forfare/
Hand haffuer forfylger allen tid/
O Gud du mig nu forsuare/
Lad løgn oc had ey haffue ræt/
Dit sande løffte du ey forgiet/
Lad sandhed bliffu' obenbare.
3. Naar ieg forfylgis uden skiel/
Oc Diefflene mig hade/
J hiertit glædis ieg ligevel/
Oc mig paa Gud forlader/
Naar Sathan er vred/ da mon ieg lee/
Foracter Verdens spot oc spee/
Huo kand mig det formene?
4. Dieffuelen er en Fader forvist/
Til løgn oc suig hin slemme/
Det harn160 baade Mand oc Quinde frist/
Jeg kand det oc fornemme/
Christus den Titel oc giffuer ham/
Sathanæ Børn til største skam/
Som Sanctus Johannes vidner.
5. Dieffuelen er oc en gammel Tiuff/
Som mand kand høre oc spøre/
Saa mangen hand skiller ved ære oc liff/
Hans Børn det samme mon giøre.
De liuge oc lacke saa mangen paa/
Oc sige sig dog paa sandhed at staa/
O Gud hui tøffuer du saa længe?
6. Joseph bleff ocsaa løgit paa/
J Ægypten met stor kiere/
Hand bleff dog from Gud det ansaa/
Bekom derfor stor Ære/
Hans Fiender finge laster oc meen/
Der Guds tid kom for sin Veneen,k506
Men Joseph bleff en Herre.
7. Enddog Christus wskyldig vaar/
Guds Søn met ypperlig gaffuer/
Dog bleff hand skieldet obenbar/
Belzebub Diefflen at haffue/
Judas oc andre toge gaffuer i løn/
Falske vidne forraadde Guds Søn/
Der motte sandhed ey due.
8. Men sandhed kom til Ords igien/
J huor da Jøderne brammit/
Judas bleff hengt Løgn brugte been/
Oc Jøderne ere beskammit/
Christus nu haffuer dommen i Haand/
Oc visselig skal komme frem/
At frelse sine Affvaande.
9. Bedre er at være løgit paa/
Oc megen wræt lide/
End liuge andre æren fra/
Oc Dommeren besuige/
Thi Gud som elsker sandheds Ord/
Skal vel heffne all løgn oc mord/
Som mod Guds Børn fast brugis.
10. Lige som en Hore er til sind/
Som ey harn161 bevarit sin ære/
Som dømmer hun ocsaa Mand oc Quind/
At de hendis lige mon være/
Thi den som er ved æren skild/
Oc bær Vanærens effterbild/
Skiender mest andens ære.
11. Skarens pack taler lyd oc lack/
Oc holde sig dog vel somme/
Til sin tid faa de skam til tack/
Mand skal ey dømme de fromme/
Vden mand seer ræt siun for saffn/
Ah salig est du ene Mand
Som sandrue vidne bekommer.
12. Vilde huer Ærentiuff forstaa/
Som andre efftertracter/
Huad synd det er en liuge paa/
Huor Gud det hader oc straffer/
Heller skar hand selff Tungen aff/
Oc gick steds met en Betler staff/
End at hand vaar en Klaffer.k507
13. Du skantz Tunge effter Guds Ord/
Jeg siger dig nu sande/
Skal aldrig fange lycke paa Jord/
Met vaarde aff hiertit bange/
De fromme skulle det faa at see/
Oc til din store wferd lee/
At du som en Løgner straffis.
14. Huercken er ieg den først eller sidst/
Som nu lider sorrig oc quide/
Den gamle Slange met Ormelist/
J hælen oc hoffuit bider/
Men Ædel oc Wædel sticker paa bag/
Foruden brøde/ foruden sag/
Oc det met forgifftige Tunger.
15. Gierningen kand mand fri sig for/
Vel tit oc mange stunde/
Jngen saa høyt paa spillit staaer/
At hand sig nogenlunde/
Kand fri fra skiendgiesterens mord/
Tellercke slickeris falske Ord/
Oc holle dennem for munde.
16. Giff act her paa du Løgner stiff/
Det som dig allen anrører/
Du est ligevel en Ærentiuff/
Dog du vil det ey høre/
Guds Bud du est altid imod/
Om du end paa heckenfeld stod/
Din Næste vilt du skamfære.
17. Huad æren er du tæncker ey/
Ac ac si possis fiere,
Din ære hun er løbit sin vey/
Du finder den aldrig mere/
Men æren er det feyiste Træ/
Som du met Øyen kand besee/
Oc Skoffven hun kand bære.
18. Silcketunger oc Blaagarnsk508 hierte/
Det maa ieg vel bekiende/
Mangen wskyldig Mand giør smerte/
Oc hierte sorg til vender/
Men løgnen skal vendis i Løgnerens halß/
J naar Gud vel det skal betalis/
Gud giffue i Verden her Amen.
19. Dißmere du bagtaler mig/
Met suig paa alle sider/
Dißmere giør Gud mig æren rig/
Oc hielper vel aff quide/
Skiendgiester ere vel mange til/
Det gaar mig dog som HErren Gud vil/
Mig glæder mest det allene.
20. Sandhed slaer ned den Løgn saa leed/
Det troer ieg fast i Hierte/
Oc huo at klaffe haffuer til sæd/
Ham rammer vel væ oc smerte/
Gud straffer oc huer dag oc døgn/
Dem ey allene som bruge løgn/
Men ocsaa de dem samtycke.
21. Betænck dog Syrachs Ord met flid/
Som Gud dig trolig befaller/
Hand siger at løgn er dig altid/
Jt skammeligt lyde met alle/
En Tiuff er icke saa ond oc slem/
Som den der farer met løgnen frem/
Oc sin Næste fordærffuer.
22. O Klafferk509 tænck huor dig vil gaa/
Du som nu tuder i Øre/
Naar du for Christi Dom skalt staa/
Rictig regenskab at giøre/
For huert oc it wnyttigt Ord/
Du fremførde her nu paa Jord/
Din Næste til stor skade.
23. Thi den tid skal visselig komme/
Til skamme skalt du da stande/
At Christus vil beløne de fromme/
Som her lide spot oc vaande/
Deris Øyen graad affvasker hand/
Oc skiencker dem aff liffsens Vand/
Evindelig uden all ende.
24. Thi Christus siger at det skal skee/
Jeg troer stadelig hans Lære/
At wi som lide spot oc spee/
J Verden for hans Ære/
Met Ærenskrone beprydis skal/
Jndføris ind i Himmelens Sal/
Oc glædis met alle Guds Engle.
25. De fromme skulle oc see der paa/
Som ieg nu her fremfører/
Huad løn du for din løgn skalt faa/
Som wi aff Skrifften hører/
Den rige Mand i Helffuede fand/
Ja uden suig ræt strax paa stand/
Det hand den fattig giorde.
26. Jeg raader endnu i huo du est/
Oc Christen Naffn vil bære/
Fryct altid Gud/ oc elsk din Præst/
Som dig sandhed mon lære/
Guds Øyensteen hand kallis vist/
Vdi Guds Ord foruden list/
Den maat du ey vanære.
27. Her harn162 du Klafferk510 lærdom fijn/
Som lader dig tit besolde/
Lad huer beholde æren sin/
Saa kand du din beholde/
Men bekommer du Fordærffuerens Naffn/
Dig til vanære oc icke til gaffn/
Det mon din bitterhed vaalde.
28. Nu vender ieg mig til himmelens Gud/
Som er min hierte Fader/
Hand skal mig frelse oc hielpe ud/
Sit Barn hand ey forlader/
Ah Fader ah Fader du hielp nu brat/
Mig som nu er gantske forlat/
Aff alle Menniskens Venner.
29. Menniskene ere omskifftelig/
Det kand ieg nu fornemme/
Den som allerbest loffuit mig/
Monne mig nu oc forglemme/
Oc den ieg beviste megit got/
Hielpte vel ocsaa til min spot/
O Gud lad dig det forbarme.
30. Giff mig O Fader tolmodighed/
Christi Aag nu at drage/
J denne min Gienvordighed/
Giff mig din hellig Aands Naade/
Her haffr du Liff her haffr du Siæl/
Huad du vilt giøre det tør du vel/
Loff skee dig ævindelig/ Amen.
III.
Consolatorius Psalmus.
SOrgen for Glæden gaar/
Giement huert Aar fra Aar/
Dog hun sig altid vender/
Til fryd foruden ende/
Gud kand din sorrig vel stille/
Oc dig met fryd opfylle.
2. Jammer sorrig nød oc qual
Sig først biude til fald/
Siden Lycken frem skrider/
Met fryd paa alle sider/
Gud vil din sorg forvende/
Oc hielpen til dig sende.
3. Giør dig stadig huert Aar/
Naar du nu ræt forstaaer/
At dig wven foracter/
Oc effter din lycke tracter/
Gud mon hans list vel acte/
Oc kand hans greb vel sacte.
4. Forvist den du vel troer/
Oc høyt acter hans Ord/
Hand dig i hiertit hader/
Oc dig met Tungen fatter
Gud kand hans suig vel stille/
Paa ham selff mod hans ville.
5. Raab til JEsum met fart/
J nød hand kommer snart/
Oc skal saa for dig kiempe/
Oc din wven fordempe/
Gud kand Fienden stille/
Oc forkomme hans ville.
6. J sandhed veed ieg det/
Jt haar faller ey ned/
Ey hell'r skeer skaden læde/
Vden Gud mon tilstæde/
Gud kand skaden vel spæge/
Oc dig met sit raad læge.
7. Tal Verden listelig/
Mod dig met falsk oc suig/
Gud kand det oc vel lempe/
Tunger sig selff skal dempe/
Oc du skalt HErren prise/
Som dig slig hielp beviser.
8. Driffuer dig nød oc trang/
Til Gud du stil din gang/
Forvist du det da finder/
At din armod forsuinder/
Gud kand dig hielpen sende/
Oc armoden forvende.
9. Paa Zebaoth alleen/
Sæt dit haab i alt meen/
Sandelig du boer trygger/
Om du paa hannem bygger/
Hand kand din nød forandre/
At du tryglig skalt vandre.
10. Sommerens fryd oc lyst/
Følger det Vinter frost/
Effter stor sorg oc quide/
Hiertens lyst skal fremskride/
Gud kand vel sort huit giøre/
Det harn163 du vel hørt føre.
11. Alt Diuer i skoffven kall/
Paa marcken Blomster all/
Om Vintren ligge øde/
Om Sommeren faaer sin føde/
Gud vil den Vinter ende/
Oc Vaaren til oss vende/
12. Regen har værit føer/
Oc Snee faller for døer/
Nu kommer Solen hæde/
Skinend met lyst oc glæde/
Gud vil den Sne fordriffue/
Oc Solen igien giffue.
13. Est du i fattigdom/
Vær tro oc see dig om/
Naar armod er i høyste/
Vil Gud dig selffuer trøste/
Gud kand din armods effne/
Omvend til rigdoms skiebne.
14. Naar all hielp ude er/
Hoss all verdens Venner/
Guds hielp da først begynder/
Naar all mands hielp forsuinder/
Gud er trofast i hierte/
At borttag' sin Børns smerte.
15. Ja paa din modig Taaer/
Skiencker Gud fryde Aar/
Effter hannem ieg lengtis/
Mig angrer ey ieg trengtis/
Gud kand min sorrig vel stille/
Effter sin Guddoms ville.
16. Sidst beder ieg dig Gud/
Er det dig ey imod/
At sorgen motte vige/
Oc lycken til oss sige/
Thi du kandst vor sorrig vende/
All til en salig Ende.
17. Derfor ieg hiertelig/
Stedse skal prise dig/
O naadig Fader kiere/
Min mund din loff skal være/
Loff priß hæder oc ære/
Skal steds vor Hielper være.
18. Loff priß hæder oc ær'/
Skal stedse Guders Gud vær'/
Aff Rige Arme oc Vnge/
Aff' gamlis Hierte oc Tunge/
Thi slutte wi nu sammen/
Loff skee vor Hielper Amen.
Anno
TanDeM patIentIa vICtrIX In pIIs VIgebIt.k511
Soli Deo Triuni Gloria.
39. En Ny Vijse Om den Slemme Forgifftige Last
En Ny Vijse/
Om den Slemme Forgifftige
Last/ Fradserj oc Druckenskab/ vdaff huilcken kommer mange slags Synder.
Alle Dranckere oc Suermere
til et Speyel oc Exempel.
Oc siungis som den Tydske Vijse/ Ein trewes Hertz in Ehren hab ich mir außerwehlt/ etc.k513
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Salomone Sartorio.k514
ACh Himmelske Gud oc HERRE/ Du Dommer rætuijß oc god/ Aff Hiertet ieg maa kære/ den druckenskabs onde Rod: Fradserj nu frj/ brugis som huer maa see/ hoss oss i disse Lande/ Det siunis oc forsande/ At Druckenskab saa leed/ vil oss slet sencke ned.
Fuld faa ere de der tencker/ huad Druckenskab tilfør/ Dog ligeuel nock Exempler/ Sees dagglig for vor Dør: J denne Verdens færd baade blant Leeg oc Lærd/ som Scrifften oss opregner/ oc Historier antegner/ huor mange det ilde gaar/ aff Drick stor skade faar.
Klarlig vil ieg vdsige/ vdaff den Hellige Scrifft/ At Drick monne mange suige/ beujß Historisk dict Jeg veed hendis sæd/ Der hende følger met/ Guds Vrede oc mange Lyder/ hun siælen fra Gud skiuder/ Gud vil fra Fraatzerj, at Hiertet skal være frj.
Nu merck huad Last oc Lyder/ Druckenskab fører met/ Som Gud monne her forbiude/ at prøffue nogen sted: Perlement oc tant/ Kiff/ Trætte/ Puss oc Gant/k515 De Vise giør hun galne/ deylig ansict at falme/ Oc Øyne bliffue røde/ Det giør alt Vijn hin søde.
Vel er her mange flere/ Huer mann til stor forgifft/ Vellyst oc Ond begiere/ Ja verck i Hoffuet oc Bryst: Ved sig dagglig/ Kand huer forfare slig/ straffen giffuer Gud tilkiende/ der hand oss mon paaminde/ Hoerfolck oc Drancker dislige/ skulle ey arffue Guds Rige.
Den Mand skal visselig være/ Vijser end Salomon/ Sig selff skal vel regere/ i Druckenskab tencke sig om: Ach vee Nohe/ lod sig først trucken see/ Samsom sin Styrcke solde/ Loth skende sine Døttre bolde/ De vaare fast mere end du/ min ven kom det ihu.
Gud i Scrifftenn164 forbiuder/ at dricke Vijn hin stercke/ Hans Ord aluorlig liuder/ ocsaa til sine Klercke: Aron min Ven/ baade du oc min Søn/ fra drick i eder holde/ At i ey dø saa bolde/ ey mere i disse Dage/ end drick kand mig mißhage.
O ynckelig vee oc Jammer/ Elendighed oc stor nød/ som Mennisken tit paakommer/ aff drick/ der til brad død: Det maatte met spaat/ Ammon ret klage hart/ der hand saa hastig oc fage/ i druckenskab togs aff Dage/ aff Absolonis drenge/ for hand Thamar monne skende.
Recker det ey til flere/ Ja visseleg min ven/ baade til Suend oc Herre/ met megen stad oc meen: Oui/ Symmi/ sin Herre slog i Krig/ Kong Elam slet til døde/ der hand drack Vijn hin søde/ Holofernes sit Hoffuet miste/ i drick aff Quindeliste.
Ræt Hiertens vee oc qujde/ det er oc stor Wro/ Naar nogen monne fortryde/ Druckenskab/n165 oc bliffuer Edru: Nabal bleff gal/ den tid Abigail/ Monne hannem Edru laste/ der ved Liffuet forkaste/ Saa kand oc mange Fromme/ aff drick Wlycke bekomme.
J lærer nu Venner alle/ vdaff den hellige Scrifft/ Huor mange der ilde falde/ Som Druckenskab haffuer samtyckt: Nu seer end meer/ aff forfarenhed fleer/ huor daglig monne gange/ met Haanduercksfolck vel mange/ den Drick tager alting hen/ huad de met Arbeyd tien.
Saa siger Gud den HERRE/ til huer Arbeyder sijn/ Dem at paaminde oc lære/ at holde sig fra Vjn: Min ven/ du giem/ huad du om Vgen tien/ Arbeyder som dricker gierne/ forarmis nær oc fierne/ Omsier met staffuen gaar/ slig Løn huer Drancker faar.
Sig skulle Leeg oc Lærde/ ja Quinde saa vel som Mand/ Bespeyle i den Herre/ en Konning aff Persiæ Land: Cambyses hand prijses/ stor ære aff alle beujses/ Der hand lot sig befinde/ ædru/ da monne hand vinde/ stor bytte oc megen prijß/ saa fick den Herre vijß.
Ynckelige det monne ham hende/ i Jammer oc Wlycke/ den tid hand sig omuende/ fra Edruhed til at dricke: Elende lod brende/ sin Syster hand oc skende/ Wskyldig Børn lod myrde/ sin Broder som sig ey burde/ Derfor den Herre til straff/ Sit hierte blod vdgaff.
Naar nogenn166 Venner ere/ huer anden tro oc huld Alexander Magnusn167 dem lærer/ at de ey dricke sig fuld: Thi hand den Mand/ som haffde god forstand/ en Ven aff sine vdualde/n168 Clytumn169 i Druckenskab qualde/ Eya den vee oc smerte/ gick mest den Herre til hierte.
Wlycke maa ieg aff sige/ ocsaa men ieg er til/ At ieg skulde saa nedbryde/ Det Kaarß Gud reyse vil: Min Ven er hen/ ieg leffuer her igien/ Bedrøffuit oc Elende/ huor skal ieg mig henuende/ J Mørckhed dag oc nat/ skiulis min Krop saa brat.
Elendig maa ieg aff sige/ Mig Lycken at være wblid/ at ieg saa skulde bortuige fra Fæderneland oc By: Huor bort/ saa kort/ skal ieg mig vende bort/ Oui huort ieg mig vender/ ieg dog baade seer oc kiender/ at Gud oc Menniske alle/ met Gunst de fra mig falle.
J Scrifften thi ieg finder/ Guds low baad streng oc stiff/ mod alle som begynder/ hoer oc Mandrab bedriff: mine been/ vden meen/ derfore ere tunge som Steen/ min krop aff redsel ryster/ mit hiert jo vist maa bryste/ min sandtz vil mig forgaa/ Døds redsel kommer mig paa.
Ligerujß som vilden Hare/ oc andre Diur wtamme/ frycter sig oc ere i fare/ naar Jeger oc Hundene komme: Jeg fange er bange/ lige saa huort ieg monne gange/ frycter huer fugl paa quiste/ oc huer den busk der ryste/ det giør Guds vredis bue/ der hand mig met mon true.
Eya derfor ieg synder/ ieg Synder slem oc leed/ huad skal ieg først begynde/ effter Gud er mig vred? Jeg maa fremgaa/ oc bange for Gud staa/ min Synd begræde saare/ oc felde modige taare/ aff hiertens suck oc graad/ min Seng maa være vaad.
Jeg veed dog Gud haffuer loffuet/ naar nogen synder vil/ for synden være bedrøffuet/ hans naade hart fly til: Saa snart/ met fart da vil hand slette bort/ de Synder groff oc lede/ giøre dem alle snehuide/ et Angerfuldt hierte helbrede/ Guds Engel sig der ved glæde.
Effter verdslig hielp forlange/ ieg ingenlunde vil/ thi hiertet det er bange/ Guds naade maa her til: HErren er fiern/ oc nær hoss alle giern/ Som hannem vil paakalde/ Dem vil hand hielpe alle/ Thi hand er naadig oc sød/ at hielpe synder i nød.
Lader derfor vdaff vrede/ met Forræderj oc suig/ Mennisken sig flux berede/ at bruge falskelig: meget ont de bedriffue/ oc skære som Ragekniffue/ Deris falske Hierte oc Tunge/ skal bliffue dennem saa bundne/ naar Gud vil rætujß dømme/ deris suig vil hand ey glemme.
Enddog i Verden ere mange/ som bruge Falsk oc Suig/ ville stedse gribe oc fange/ Oc handle wmildelig: Naar de saa frj/ met deris Finantzerj/k516 deris Næbbe sammenstinge/ ville saa Freden tuinge/ Altid de søge orsage/ huor de een kunde forjage.
Nu haffue de deris villie/ deris Vrede er vdøst/ De ere ved mig skilde/ ieg dømmis at være Fredløß: en huer vel seer/ at det met rætte skeer/ J skal ey gaffuer vinde/ siger Gud til den blinde/ Som vende rætferdige Sager/ Det Leeg (diß verr) nu klager.
Dig JEsu lille skee Ære/ Som vaar et Barn saa fin/ Vilde dog Landflyctig være/ at giøre oss Arffuinge din: Der til met skel/ du mange fødde vel/ J fremmede Land met ære/ David/ Jacob oc flere/ Joseph giorde du til Herre/ der hand forjagt monne være.
Jeg mig ey nock kand glæde/ dog Sorrig for Synden er stor/ at du est alle til rede/ som stadig paa dig troer: Esaias/ Elias/ ja oc den vnge Tobias/ Den ene bleff fordreffuen/ den anden fødde Raffne/ den tredie Raphael/ din Engel ledsagede vel.
Gantske elendig ieg vddrager/ aff Danmarck ey vden skel/ Din Engel lad mig ledsage/ Huort du mig sende vil: Fra Venner oc Frender/ oc alle de mig kiender/ O JEsu du mig beuare/ fra druckenskab oc fare/ saa lenge ieg leffue maa/ skalt du tacken aff mig faa.
Her frem i vnge Knaber/ Jeg eder sige vil/ en part som pucker oc sprader/ seer eder i speyl paa mig: Mundvenner/ onde Quinder/ saa mangen de tit ombringer/ Giør mangen vijß til Daare/ for saadant tager eder vare/ paa dennem ieg klage vilde/ Vaar det mig ey forsilde.
En huer huo heldst kand være/ venlig ieg raade vil/ Druckenskab lader ey regiere/ som alt Ont fører til: Aff saadant/ oc vel snart/ kand hendis met en fart/ Aff drick som huer maa kiende/ kom ieg i dette elende/ Jeg beder at huer ved sig/ til Gud giør Bøn for mig.
Du Gud som alting rader/ vilt lade dig beuege/ mig Synder tage til Naade/ mit Legom vil ieg spæge: Til Løn din Søn/ ocsaa den hellig Aand/ Met dig aff mig skal prjsis/ Loff/ Ære oc Tack beujsis/ Du værdig Trefoldighed/ skee loff til euig tid/
AMEN.
40. Sielens Frydesang
Sielens Frydesang/
Offuer den herlige
Skat som Christus JEsus haffuer hende forhuærffuet.
Aff den 84. Davids Psalm.k518
Skenckit/ Erlig/ vijß oc vel fornumstig Karl:
Niels Oluffsøn/k519 Foget paa Vallø.
Sampt
Raßmus Jenssøn/k520 Keldersuend Samesteds.
Til it tacknemmeligheds Tegn/
Forbeviste Velgierninger.
Aff
Jens Jenssøn Mariager.k521
Oc kand siungis som:
Aff høyheden oprunden/ etc.k522
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Andrea Koch/k523 1627.
1.
EJa HERRE Gud Zebaoth/
Huor megen lystighed oc got/
J din Bolig monn' være/:/
Min Siel længis ræt inderlig/
Oc begærer saa hiertelig/
At skue saadan Ære:
Lijff oc Siel/
Met god skel/
Glad monn' være/
J den HErre/
Som er leffuend/
Thi hand min hielper er bleffuen.
2.
Jt Huss er nu funden snart/
Vdaff en Fugl met en fart/
Jt Rede aff en Suale/:/
Som er dit alter Zebaoth/
Min Gud som mig beteer all got/
Huorom ieg bør at tale:
Salige/
Ere de/
Som monn' bo/
Met stor Ro/
J dine Huse/
Jngen Storm kand dem nedbruse.
3.
Ja megit Salige ere de/
Som bruge din Guddoms styrcke/
Oc effter dig monn' vandre/:/
Som oc vdi denn' Jammerdal/
Mon giøre Kilder vden tal/
Ja de som lære andre:
Bliffue prydet/
Met mang' Dyder/
Sejr met alle/
Dem tilfalder/
Saa de kand vide/
Den stercke GVd for Zion strider.
4.
Er nu derfor til dig min Bøn/
O Jacobs Gud min Fader skiøn/
At du vist vilde høre/:/
Det som ieg monn' bede aff dig/
Oc mercke det ræt flittelig/
Met din mißkundheds Øre:
Gud vor skiold/
Sterck oc bold/
Skue flittelig/
Din Salveds Rig'/
Som dig elsker/
At du det fra Nød vil frelse.
5.
Ræt sandelig ieg sige kand/
Oc bekiender for alle Mand/
Baade met Fryd oc Ære/:/
At en Dag i din Forgaard/
Er bedre end tusend vden for/
Jeg helder vilde være:
Vecter der/
End længe her/
J Verdens glæde/
Siung oc quæde/
Hoss de Onde/
Blant deris wgudelige Munde.
6.
Vdaff deris snaris List/
Vdredder du mig/ der er vist/
Som mig imod monn' stande/:/
Thi du vor Gud er Soel oc Skiold/
Dit Naffn vær' Ære tusendfold/
Som er hoss mig i Lande:
Naad' oc Ær'/
Giff'r du HErr'/
Allhaand' got/
Vden spot/
Ey fattis de fromme/
Som til din Forgaard vil komme/
7.
O HErre Gud/ O Zebaoth/
Huad giffuer du dem megit got/
Som sig paa dig forlader/:/
De faa ingenlund' at see/
Eller at føle nogen vee/
Som dem paa Sielen skader:
Loff ske/
Christe/
Som oss elskte/n170
Oc oss frelste/
Fra all fare/
Ham skee loff i Engle skare.
AMEN.
41. Enn Ny Vise Om den Yderste Dommedag
Enn Ny Vise/
Om den Yderste Dommedag/ som er en aluerlig formaning oc paamindelse til alle Menniske/ At mand skal effter Christi befalning oc raad/ tage sig vare for Synden/ oc vandre it Gudeligt leffnet/ Saare nyttig i denne sidste tid.
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Matz Vingaard.k525
1583.
1.
I Jesu Naffn forkynde wi/k526
Den rette vey at vandre/
Oc om de tegn som daglig skeer
Vor dødelige synder at angre/
Den yderste dag er nu forhaand/
Huer bede Gud aff hiertens grund/
At hand maa Salig bliffue:
O HERre vær oss naadig oc blid/
At wi icke bortkastis til euig tid/
Bønhør oss O kiere Jesu.
2.
De Tegn som nu for Dommen skeer/
Christus oss dennem før spaade/
For sine Discipler oc Børn saa kier/
At kunde vndfly den vaade/
For Dommedag skeer it ynckelig mord/
Som skal offuerspredis den gantske Jord/
All Siels føde bortryckis:
O HERre vær oss naadig oc blid/
At wi icke borkastis til euig tid/
Bønhør oss O kiere Jesu.
3.
Der vil opstaa mod Christi nafn/
Mange som skulle foruende/
Den Christelig Kircke met Siels gaffn/
Som Sathan skal vdsende/
Met falske Lærdom oc Jertegen list/
Siger dennem at være den Herre Christ/
Huilcken ‹…›n171
16.
Jmod som Christi Dom skal staa/
Oc Verden skal haffue at ende/
Soel oc Maane skul da forgaa/
Deris skin de icke mere vdsende/
Oc wi dem ey mere skulle see/
Men mørck oc molm skal huer betee/
Som Verden skal foruendis:
O Herre vær oss naadig oc blid/ etc.
17.
Saa ringe som Jesus til Jorden kom/
For vor skyld at ville lide/
Saa ypperlig skal komme met streng dom
En Kong/ saa det huer skal vide/
Bassuner/ Trometerk527 skulle lyde fast/
Staar op i Døde oc kommer met hast/
For Guds Dom i alle skulle møde:
O Herre vær oss naadig oc blid/ etc.
18.
Guds Engle skulle da forsamle Guds folck/
Oc dennem til Dommeren sende/
Saa gladelig komme de som en Taalck/
De dennem til Christum vende/
Dieffuelene samle de onde ocsaa/
Met grædendis røst de monnen172 fremgaa/
Forskreckis saa mangelunde:n173
O Herre vær oss naadig oc blid/
At wi icke bortkastis til euig tid/
Bønhør oss O kiere Jesu.
19.
De skulle sig vene oc ynske foruist/
O kunde det mueligt være/
At Gud vilde skicke it Bierg met list/
Saa stor som Verden mon være/
Oc lade en Ful der til flue kort/
Jt Sands korn daglig at føre bort/
Da maatte wi en gang leskelsse haabis:
O Herre vær oss naadig oc blid/ etc.
20.
De aldrig da den glæde monne faa/
Men i euig Pine regære/
De skulle forbande den dag ocsaa/
Paa huilcken de føder mon være/
Men stedse at pinis i Dieffuelsens snare/
Oc de skulle græde der blodige taare/
Guds naade de aldrig skulle nyde:
O Herre vær oss naadig oc blid/ etc.
21.
Wi ville nu fly til Jesum Christ/
Lader denne Vise haffue at ende/
Tro hannem at være vor Salighed vist/
Oc oss sin naade sende/
O naadige Gud som oss haffuer skabt/
Vnd oss din hellig Aands naade oc krafft/
Saa gladelig siunger wi Amen:
O HERre vær oss naadig oc blid/
At wi icke bortkastis til euig tid/
Bønhør oss O kiere Jesu.
FINIS.
42. CONIUCIUM MYSTICUM, Det er Christi […]
CONIUCIUM
MYSTICUM,
Det er/
Christi Hemmelige Troloffuelse med sin Aandelige Brud
Den Christelige Kircke oc Menighed/
J Sangvis effter den Melodie/
Jch Danch dir lieber HErre etc.k529
Befattedt
Aff
Matz Mouritzøn K.k530
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Georgio Hantzsch 1625.k531
In solemnem festivitatem
Nuptiarum
Viri humanitate, prudentiâ et
Probitate præstantiß.
MICHAELIS SEVERINI F.
SPONSI,
Nec Non
Lectißimæ et pudicißimæ virginis,
MEDÆÆ NICOLAI F.
SPONSÆ
decantatum et dedicatum.
COnjugij nobis formam MYSTERION ornat,
Quod notat arcanum Convenienter opus.
Nam Sponsæ junctus cev sponsus adbæret amatæ,
Ne junctos vitæ dividat ulla dies:
Sic et Patre Deo, et natali virgine natus
Vnitur Sponsæ Christus amore suæ.
Hæc vi, sive dolo non unio rumpitur unquam;
Vel si rumpantur Mors et averna simul:
Verum, qui Sponsi profiteris nomina Christi,
Cura premat mentem non moritura tuam.
Vt pestem fugias securæ somnia Carnis,
Quamque crepas, tantum ne sit in ore fides.
Stas? operam dederis, ne planta superba labascat,
Atque ruensjaceas pondus inane solo.
Non ratio nostræ Capit hæc mysteria carnis
Stulta, vel omniò fruge carere putæns:
Lustratum sed aquâ divini numine flatus,
Quod visum est vivam pectus habere fidem.
Sponse tuæ turbæ sponsæ bis nate Redemptor,
Fac semper membro te Caput esse mihi!
Fac tibi morigerer sponso tua jussa secutus,
Sponsa Velut Sponsi pendet ab ore sui.
Erlig/ Velact/ oc Forstandig
Mickel Seuerinsønk532 Prior oc Forstander vdi Vartou/ min kiere Frende/ Sampt hans kiere Festemøe/ Erlig/ Dydig oc Gudfryctig Mette Niels Daatter/k533
Paa deris Høytids Dag/ som stoed vdi Kiøbenhaffn 27 Novembris, ANNO 1625;
dedicerit oc forærit.
1.
MJnk534 Gud/ min borg/ min feste/
Min Skiold/ mit høygste Torn/n174
Mit slaat/ min klippe beste/
O min Saligheds Horn/
O HErre Gud/ Mink535 Styrcke/
Mit haab oc min tillid/
Dig vil ieg stedtze dyrcke
J all min Liffuis tid.
2.
Ickun aff Naade/ HErre/
Oc luter Kierlighed/
Er ieg vdwald at være/
Oc til din Brud bered:
Jeg stoed Arm oc Elendig
Med Blusel oc met Skam/
Til ingen ting behendig/
Førend du mig annam.
3.
Christe/ du veedst alleene/
Huor hart ieg Plaget vaar/
Min' Been de vaar' wreene
Aff Bulder oc aff Saar;
Fra Foedsaal oc Til Jssen/
Offuer min gandske Krop/
Vaar ieg Siug/ Tør oc Vissen:
Men du harn175 reist mig op.
4.
Huad vil ieg mere sige?
Skrifften oss lærer vel/
At wi er' all' tillige
Arme vdslebte Træl:
Jeg vaar slæt sort; Thi Vreden
Mod mig vaar hesselig;
Du stoedst mig dog til rede/
Du Hialpst mig Veldelig.
5.
Ey skal mand mere kalde
Mig slæt at vær' forladt/
Ey heller gandsk' met alle/
Mit Land vær' ødelagt:
Men ieg altid Er kaldet
Din Fryd din Øyens lyst/
Oc icke offuerfaldet
Til grund' aff Syndens bryst.
6.
Lyst til mig harn176 du HErre/
Min Siæl harn177 lyst til dig/
For ieg din Brud maa være/
For du Troloffuer mig:
Dit Hiert' i dig Nu bryder
Til mig/ min HErr' oc Gud
Som sig en Brudgom fryder/
Aff Hiertet ved sin Brud.
7.
Samson den stercke Herre/
Den Helt met tapffert mod/
Vdualde en Brud at være
Aff de Philisters Blod:
Moses vaar Viiß/ Ia mæctig/
Forskød ey Hustru sin/
Dog hun ey vaar saa Præctig/
Dog hun ey vaar saa fin.
8.
Emmanuel/ O HErre/
Du haff''r oss ey forkast/
Der det oss burd' at bære
Din Vred' for Synd oc Last.
Huor kunde (sig) En Blaamand
Omskiffte Huden sin:
Alting vaar oss til modstand/
Hialp oss ey Naade din.
9.
Vist loffuer du/ O HErre/
At ieg i Evighed
Skal dig Troloffuet være
J din Retfærdighed:
Hos Vreden du Lodst Naade
Oc stor Barmhiertighed/
Oc det offuer all maade
J Troe oc Kierlighed.
10.
Ey skal min Naade vige
Oc Miskundhed fra dig/
Min freds forbund ey skride
Fra dig Evindelig.
Biergne skulle Slet vige
Oc Høyen' bucke ned;
Huo vilde icke sige
Aff min Barmhiertighed?
11.
Ræt inderlig ieg glæder
Oc fryder dig min Brud/
Jeg fører dig i Klæder/
Effter min' Ord oc Bud:
Met Ære ieg Dig Pryder/
Som en Brudgom sin Brud/
Met mange skøne Dyder/
Jeg din trofaste Gud.
12.
It Naffn vil ieg dig giffue/
Jeg heder JEsus Christ/
Der ved skalt du oc bliffue
J all din Nød oc bryst:
Jeg siger dig At hede
En Christen effter mig/
Er det ey Hiertens glæde?
At ieg saa kalder dig.
13.
Nøgle ieg paa din Side
Til Troskab henge vil/
Vaer derfor paa i tide/
Lad op/ oc slut kun til:
De gode du Annamme
Som giøre Pænitens/
De onde lad til Skamme
Faa Dom oc streng Sententz.
14.
See herlig Tractamente
Jeg Daglig for dig bær
J Ord oc Sacramente/
Din Siæl saadant begær:
At hun ey slæt Tillige
Met Legem quællis skal;
Men mættis i mit Rige
Met fred i Frydens Sal.
15.
Sion/ min Brud/ sig glæder/
At hun oc Blomstres skal/
Aff alle Land oc Stæder
Fremkomm' i haabe tal:
Oc Priselig Tiltage
Vdi Guds sande fryct/
J disse sidste Dage/
Som før vaar vndertryct.
16.
Orenk536 du din' nedbøye/
Oc hør grandgiffuelig/
Huor HErren aff det høye
Er mild oc blid mod dig;
Du som før vaarst Elendig/
Ja som et knuset Rør/
Dig Læger hand behendig/
Oc aff all far' vdfør.
17.
Naar nu den Brudgom fromme
Saa mild sig harn178 beteed/
Vil hand til sin Brud komme
At Leed' hind' hiem i fred/
Oc rigelig Rantzonek537
Fra Verdens Wselhed/
Aff Naade hende Krone/
Met evig Herlighed.
Saa ynsker ieg oc beder
Aff dybste Hiertis grund:
Ledsage HErren eder
I dette Liff huer stund;
Gud siden ed'r Ledsage
Herfra til Himmerig;
Eder skal ingen Plage
Der rør' Euindelig.
AMEN.
VOTUM.
O Qvam jucundum! quam dulce!
Maritus et vxor
Vna in carne duo corda ligata toro
Vno cum vivunt, uná versantur in unis
Ædibus, alternant basia mista jocis.
Dulce! ut utrinque viget flagratque reciproca flamma;
Lætificant ipsum gaudia tanta Deum.
Inter honor andos, qvem sum Culturus amicos,
MICHAEL salve, vide valeque diu.
Hunc ignem ex animo tibi gratulor ipse, quod ipsum.
Numinis auspicio dexterioris alis
METTA tibi Venus hæc stans in testudine, vitis
Sit tibi fructifera, et sit tibi grata quies:
Vsque sit Ambrosiæ, sit dulcis Nectaris instar;
Quò tandem tecum cælica regna Colat.
43. En Erlig Siug Dannequindes ynckelige Klagemaal
En Erlig Siug Dannequindes ynckelige
Klagemaal oc
Bøn til Gud/ befattet vdi denne Vise/ Som kand siungis vnder de Noder:
Ey vilde du O HErre/ etc.k539
Screffuen Aff
M. N. J Haasløff.k540
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Salomone Sartorio/k541 B.
ACH Jammer/ Vee oc Smerte/
Trenger mit arme Hierte/
Saa meget haardelig/
At ieg ey veed min Lige/
Vnder Kaarsset maa ieg sige/
Oc troer det visselig.
2.
Min Sundhed er forjagen/
Min Velfart slet borttagen/
At ieg nu ey kand meer/
O HERRE aff din Naade/
Løß mig aff denne Vaade/
Der til ieg mig forseer.
3.
Jeg er din arme Fange/
For mine Synder bange/
Det ieg bekiende maa/
Om du vilt met mig kiffue/
Kand ieg ey bliffue i liffue/
Men maa i grunde gaa.
4.
Straff mig ey i din Vrede/
For mine Synder lede/
Men giør Ende her paa/
Min krafft forgaar oc suinder/
Min Marg i Beenen rinder/
Jeg kand ey meer formaa.
5.
Som Hiorten aff Gifften brender/
Oc derfor skriger oc render
Did som hand finde kand/
Blant Skoffue/ Bierg oc Dale/
Det som ham kand husvale/k542
Som er rindende Vand.
6.
Jeg vdi lige maade/
Sted vdi største Vaade/
Tørster alt effter dig/
Ah/ Ah/ HERRE huor lenge/
Skal Persenk543 mig saa trenge/
Vilt du det sige mig?
7.
Monne ieg den eniste være/
Blant alle Menniske here/
Saa vederstyggelig?
At du mig ey vild høre/
Eller nogen Bjstand giøre?
Der til troer ieg ey dig.
8.
Jeg derfor søger oc leder/
Jeg bancker oc ieg beder/
Lad op O HERRE sød/
Din Hielp du ey forhale/
Men mig naadelig husuale/
For Christi Blod saa rød.
9.
Du maat ey lenger slumme/k544
Som andre Guder dumme/
Der ey vor Nød forstaa/
Du er min Gud oc HErre/
Saa oc den Fader kiere/
Mig lagde Kaarsset paa.
10.
Det ieg oc haffuer taget/
O met stor Møde draget/
J flere end femten Aar/
Alt met stor Vee oc Pijne/
J arme Lemmer mine/
Meer end nogen forstaar.
11.
O JEsu mig begaffue/
Taalmodighed at haffue/
J min Elendighed/
At ieg ey skal fortuile/
Om din Naade: Men huile
Paa din Barmhiertighed.
12.
Kand det skee dig til ære/
Vil ieg endnu begære/
Aff dig O Gud min Ven/
Du vilde mig forlene/
For mine Børn saa klene/
Min Førlighed igen.
13.
Skal Dødsens Skaal oc drickis/
Da skee det dig selff tyckis/
Det er mig kier foruist/
Jeg vil dig lydig være/
J Liff oc Død min kiere
Brudgom O JEsu Christ.
14.
Gud lønne Venner alle/
Som mig ey ville vndfalle/
Vdi saadan min Nød/
Du dem Naadelig beuare/
Fra saadan Kaarß oc Fare/
Oc fra den euige Død.
15.
Mine fattige Børn saa mange/
Som for mig ere bange/
Ah Gud du trøste vel/
Saa oc min Mand oc Mage/
Som i Hiertet bær stor Plage/
Bevar til Liff oc Siæl/
AMEN.
44. Det elendige Magdeborg
Det elendige
Magdeborg/k546
Det er/
Jammers vijse/
oc Kummers Klage/ offuer den gode Evangeliske Stadt Magdeborg/ hendis ælendige/ sorgefulde oc ynckelige Tilstand: Huorledis hun vdaff Greffue Johan Tylli/k547 med stormer Haand er bemectiget/ oc jammerlig stucken i Brand/ den 10. Mayk548 1631.
Vnder Thonen:
Veed Floderne i Babylon/ etc.k549 Ps. 137.k550
Prentet/ Aar 1631.
1.
ACh/ Jammer/ Vee oc hiertesorg/
Guds Kircke lider Smerte/
Ach/ du elendig Magdeborg/
Det finder du til Hierte/
Brand/ Mord oc død er dig paaført/
Som neppelig tilforn er hørt/
De Leffuendis er fangen/
Mand kand oc ey begribe sligt/
Thi det er wrandsageligt/
Huordant det til er gangen.
2.
Dine Fiende giør sig nu glad/
Har Frydsens Fane suinget/
Hans Speculatzk551 oc gamle Had/
Har hannem nu gelinget/
J hannem er en brennend' Flam/
Det kand oc intet slucke ham/
Blod/ Blod/ det er hans vedske/
J Magdeborg fick hand en Drick/
Der aff en liden Lindring fick/
Kunde sig dog ey ledske.
3.
Ach Ach du allerkierist' Mø/
Din Skatt er fra dig tagen/
Dit Folck for Jld oc Suerd er dø/
Du bleffst oc sielffuer slagen/
Ach haffde Paffuen giort det sielff
Slagt dig oc dine Born ihiel/
Vaarst du ey at beklage/
Fordi/ du veedst/ hand er dig gram/k552
Du har for Gud oc suorit ham/
Wvenskab all din' dage.
4.
Men nu er det gaa'd selsom til/
Judas vaar med i Dantzen/
Oc rettet an det Jammerspil/
Vaar først oc sidst i Skandtzen/
Hand laa oc soff vdi dit Skød/
Slisked' oc gaff dig Orden' sød/
Oc du giordst ham til gode/
Ach/ at du arme tienste Mø/
Skuld' saadan for din Troskab dø/
Oc ey komm' meer paa Fode.
5.
O skønne Stad/ O ædle Land/
Huad seer du Hiertens ilde:
Formedelst Fiendens mord oc brand/
Gickst du til Dødsens Gilde/
Mand skoned ey din' skønne Huss/
De fløy der op vdi en Suss/
Som de vaar aldrig funden/
Wnaadig handlet de med dig/
Oc ingen vild' forbarm sig/
Der de haffd' Spillet vunden.
6.
O Babylon/ hiuh icke saa/
Om Zion fælder Taare/
For det gick an/ som du slog paa/
Puck derfor ey saa saare/
Din Tid er icke kommen end/
Dog din Bedrifft er Gud bekiend/
Din Daatter skal det skønne/
Det du har giort aff din Fortred/
Jmod den arme Christenhed/
Skal HErren dig belønne.
7.
Oc herforinden er det best/
Det skal dog en gang være/
J JEsu Naffn at faa sin Rest/
For Guds Ord dø med ære/
Med frisk Gemyt/ oc stadig Mod/
At miste Frihed Gods oc Blod/
Klinger Gud bed'r i Øre/
End søge Fordeel oc Practick/
At giffue dennem Stick for Stick/
Oc Krig mod dem at føre.
8.
Giff dig til freds/ du Jomfru skøn/
Om Krandtzen end er vunden/
De faar i sin Tid deris Løn/
Glasset er ey vdrunden/
Gud vil ey haffue dem det skenckt/
At de har saa din Mødom krenckt/
O du wskyldig' Pige/
Men Krandtzen den du miste her/
Skal bliffue til en Krone der
J Himmerigis Rige.
9.
O Tyskland/ see dig nu i Speil/
Lad dig det Mord fortryde/
Ellers vil det ey sla dig feil/
Du samme Dom mott nyde/
Det Glass er skenckt fult i igien/
Gud giffue huor det føris hen/
Det er en bitter Galde/
Det gielder hen ihuort det vil/
Jomfruen drack sin Syster til/
Ach/ motte det omfalde.
10.
Jndbyrdis Tuist oc Traatzighed/
Giord' Magdeborg den Smerte/
Der fandtz oc Staal/ oc stor Fortred/
J mange deris Hierte/
Tyskland vaag op i JEsu Naffn/
Fald HErren ind vdi hans Faffn/
Før end du slet forvildis/
Løfft Øynen op/ om du est vijss/
Bed Gud at dette skarpe Rijss/
Aff Naade maa formildis.
11.
Holt an om Resolution,
At frj dit Fædern' Rige/
Staa fast paa din Religion
Act ey huad de dig sige/
Det er dig nu det beste Raad/
Ver ydmyg oc bed Gud om Naad'
At hand vil stille Striden/
Har hand tilladt at plage saa/
Hans egit Huss/ huad meenst du da/
Der vil bliffu' aff med tiden?
12.
Soff du i Fred i midler tid/
Du Magdeborgske Pige/
Som lodst dit Liff vdi den Strid
Med dine Folck tillige/
Det kommer dennem vel igien/
Huad her i Verden skiulis hen/
Gud har saa langt it Øre/
Men du oprictig Sachsisk' Mod/
Din Jammer oc wskyldig' Blod/
Skal dig til Himmels føre.
13.
O JEsu CHrist/ tag dig dem an/
Som end er spart i Liffue/
Holt dem paa dit Ords rette Ban/
Lad dem bestandig' bliffue/
Vdøss din Naade rigelig/
Du kiender dem der elske dig/
Oc paa din bistand haaber/
Hielp Encken oc det arme Barn/
Som ligger slagen ned i Skarn/
Oc aff det Dybe raaber.
14.
Raad Gud/ huor det nu gielder vd/
O HErre ram vort beste/
Staa bj med din trohiertig Brud/
Frj hend' fra onde Gieste/
Forfriske det/ som er forsueckt/
O HErre hielp din arme Knect
Som nu er exulerit/k553
Sanck sammen den forjagde haab/
O JEsu CHriste hør vort raab/
Vor Synd er depræcerit/k554
AMEN.
45. Prægustus vitæ æternæ Det er: En liden Forsmaag […]
Prægustus vitæ æternæ
Det er:
En liden Forsmaag
paa det euig Liff oc Salighed:
Aff den hellige Skrifft/ vnder den hellige Lærfadris/ Innocentij dyrebar/ oc megit trøstig Sententz/ om samme Liff/ nogenlunde vdsat/ oc vdi en liden Vijse forfattet.
Oc
Erlig/ Vijs/ oc Velforstandig Mand/
Niels Rasmussøn/k556 Raadmand oc K. M. Tolder vdi Viborg/ (med sine bedrøffuede kiere Stiffbørn) vdi sin store Sorrig for sin Allerkieriste Hustruis/ Erlig/ Dydig oc Gudfryctige/ nu salig hoss Gud/ Mette Sørens Daatters Hegelund/k557 henders dødelig Affgang/ til nogen ringe Trøst/ Disligeste
Til bemelte Matrones/ som altid pleyede vdi samme Sprog i atskillige Bedrøffuelse sig at forlyste/ Henders ihukommelse/ til en ringe tacknemmeligheds Tegn tilbørligen for atskillige Velgierninger stillet oc dedicerit
Aff
Peder Hanssøn Thran.k558
Oc kand siungis saa:
Mit Haab oc Trøst oc all Tillijd/ etc.k559
Kiøbenhaffn/ Aff Henrich Kruse/k560 1631.
INNOCENTIUS.
DEr er euig Liff oc ingen Død/ der er euig Lius oc ingen Mørcke/ der er det euig Tryghed oc ingen Fryct/ der er det euig Fryd/ oc ingen Sorrig/ der er det euig Rolighed/ oc ingen Arbeit/ der er idel Deylighed/ oc ingen vanske/ der er idel Styrcke/ oc ingen Affmectighed/ der er idel Oprictighed/ oc ingen Ondskab/ der er Christus/ oc intet Ont/ der er idel Sandhed/ oc ingen Bedregerj/ der er idel Velfært/ oc ingen Jammer.
Serm.n179 3. Dom. Lat.k561
ERit vita sine morte,
Dies sine nocte,
Securitas sine timore,
Jucunditas sine dolore,
Tranquillitas sine labore,
Pulchritudo sine deformitate,
Fortitudo sine debilitate,
Rectitudo sine perversitate,
Christus sine malitia,
Veritas sine fallacia,
Felicitas sine miseria.
1.
ETk562 vdaff Skrifften lære wi/
Ret vist i alle Sinde/
Int got at Verden skencker i/
Til Mand saa vel som Quinde/
Vijt nock det sees/ huad oss betees/
I mangen yncklig maade/
Thi siunis mig/ ret visselig/
At hun fast int kand baade.
2.
Saa lader oss en huer for sig/
It andet Liff optencke/
Nu sand er det/ vill dun180 tro mig/
Er den ey langt at hente/
Men JEsus sød/ hialp aff den Nød/
Oss Døden ey meer kand skade/
Roe wi nu faar/ som ey forgaar/
Traadtz dem som oss vil hade.
3.
Eja betracter det paa stand/
Den Liff som wi der eyer/
Intet ved lignis bør ell'r kand/
Ey Verdens Pract oc Feyer/
Som Solen huid/ om Sommers tid/
Som Stierner oc Planeter,
It huer for sig/ saa lystelig/
Nu skinner som Cometer.
4.
En dag Guds Børn der kommer for/
Nock aldrig som harn181 værit/
Oc all vor Tijd den offuergaar/
Christus oss den beskerit.
Tack inderlig/ bør Gud aff dig/
Ey nat nu meer paakommer/
See skøn oc bold/ saa mangefold/
Er kommen den blide Sommer.
5.
Calamitetk563 som bliffu'r oprørt/
Udi de Jordisk' Lande/
Raab oc stor skreg som bliffuer hørt/
Intet er der forsande/
Til euig tid/ wi bliffuer frijd/
All Graad Gud da borttører/
Som øyn' med rand/ ja dem paa stand
Skarpsictiger hand giører.
6.
Intet wtryg der bliffue maa/
Nogen gang i vor' Dage/
Ey Redsel skal oss føris paa/
Traadtzlig som oss nu nage/
Et mandig Hiert/ oc wforfert/
Meer aldrig skal forsage/
Oc modgangs nød/ med alskens stød/
Rum skal der ey kand tage.
7.
Endog her er Himmel oc Jord/
Io smuct prydet i liffue/
Vi dog til Dom effter Guds Ord/
Citerit naar wi bliffue/
Vist skee skal det/ aff Guds forset/
Ny bolig Guds Børn at skenckis/
Det med stor flijd/ all vor liffs tijd/
Idelig bør at betenckis.
8.
Teckelig skal bliffue Jerusalem/
Alt hendis folck til glæde/
Saa ingen meer/ skal sørg' aff dem/
Saa skal Guds Søn det ræde/
I Fryd oc Sang/ med lystig Klang/
Nyt Rige wi skal begynde/
Euindelig i Himmerig/
Det samme wi stedtz forkynde.
9.
O vist huor herlig er den statz/
Lyst der til all' skal recke/
Oc dyrebar henders Pallatz/
Rettelig som mon opvecke/
En knuset Aand/ paa samme stand/
Til frels at hun sig giffuer/
Ret idel Lyst/ vdi vor Bryst/
Aldrig bedrøffuelse bliffuer.
10.
Naar Verdens End betenckis skal/
Quind oc Mand da sige/
Vi er vdi en Jammerdal/
Imod all Ont mon krige/
Leffuer saa kort/ oc Døden fort/
Liffuet fra oss bortriffuer/
I Jorden leed/ wi ligges need/
Til Orme Mad strax bliffuer.
11.
Alt anderleds i alle maad/
Sig vist hoss Gud der haffuer/
Som vel imod den store vaad/
Io det ret trøstlig laffuer/
Nu at hand giør/ som raadnit før/
Ey raadnels' at fornemme
Lifflig i Mact/ herlig i Krafft/
At ingen skal sig meer gremme.
12.
Bort skal da vær ælendighed/
Oss Nød ey skal wmage/
Roe/ Fred/ oc god Samdrectighed/
En huer sig skal tiltage/
Paa euig huil/ skal wi der stijl/
Uden begyndels oc ende/
Lad sig det vær'/ nog'n vil besuer'/
Christ skal det selff forvende.
13.
Her faar da vist it Christi Barn/
Respitk564 sig at husuale/k565
I mod sin Fienders Strickek566 oc Garn
Til deris suigactig Tale/
Uden tuil saa/ naar hand skal staa/
De hellig' Engler lige/
Oc loffue den Gud/ som frelste ham vd/n182
Saa hand vndgick all quide/
14.
Ia Hiertens trøst mod sorgen sin/
Naar hand vdi Guds Rige/
Er lediget fra Verdsens Pin/
Der strax hoss Frelserens side/
Er nær tilstæd'/ i fryd oc glæd'/
For Thronen oc for Lammet/
Oc all sin tijd/ Guds Ansict blijd/
Ret skuer wforskammet.
15.
Med skinnende dract som hand da er/
Iført saa offuermaade/
Tacker hand Gud sin Frelser kier/
At hand sig skaffet den Naade/
Til Gud hand gaar/ for Gud hand staar/n183
End'lig med hannem regnerer!k567
Frisk/ prectelig/ oc mectelig/
Offuer Verden Triumpherer.
16.
Ret Menniskens hiert aff lyst saa kand
Til Himm'rigs Rige springe/
Ierusalem vor Fæderne Land/
Tøckis mig for Ørnen klinge/
Vor Siæl er skøn/ vor Leg'm er køn/
De der fuldkommelig prydis/
O Siæl vær glad/ det er Guds stad/
Som du vdi skal frydis.
17.
Ingen det dog beskriffue kand/
Nu her i dett' Elende/
Enten det vær sig Quind ell'r Mand/
De maa vel saa bekiende:
Ey huad er dog/ i denne sag/
Blinde vor Øyene saare/
I vor Forstand/ ey komme kand/
Lett'lig de Vunder suaare.
18.
Ia idel glæd' offuer all' glæd'/
Thi den fult ing'n ting skatter/
Ah fryd offuer all fryd oc kæd/k568
Thi den ey nog'n sind fatter.
Eja mit Hiert/ som lider smert/
Ret vel maa du jo stunde/
Effter den roe/ at nyd' oc faae/
Christ dig dett selffuer unde.
19.
Tagen saa an du aldrig est/
I nogen dine Dage/
Thi her alt huad dig er best/
Vel dig i alle maade/
Du alting faar/ all prydels' naar/
O glæd dig/ glæd dig saare/
Som lædis skall/ ind i Guds Sall/
I de Vdvaldis Skaare.
20.
Nu Verden med sin Deylighed/
Ey kand Guds Børn behage/
Paa ingen anden Herlighed/
End Gud de sig forlade/
Ret sindelig/ oc idelig/
Vi all oc huer begære/
En Dag mott komm'/ Guds Børn
til fromm'/
Ret lystig de kund' være.
21.
Saa bede wi dig saa mangefold/
Iesu Christ oss bevare/
Til enden oss i Troen ophold/
At wi ey skal vildfare/
Thi Fienden vil oc laffu'r sig til/
End'lig oss at bedrage/
Christe stat bj/ giør oss dog frj/
Hielp oss wi dig behage.
22.
Regeerr oss oc den stacket tijd/
I Modgang men wi leffue/
Saa at vor Sind oc all Tillijd/
Til dig i samme preffue/
Visselig kand staa/ i huor det gaa/
Saa faa wi Himm'rig alle/
Som din Ord lær/ det skal saa vær/
Iesu dett dig befalle.
23.
Naadefuld Gud saa bliffuer wi løst/
Endog fra Helffuedis Pine/
Mod henders angist saa faa wi trøst/
Alt effter Vilien dine/
Lad Satan suuß/ oc Verden bruuß/
Iintk569 Ont de kand paaføre/
Thi Drøffuelse/ Fortuilelse/
Jammer slet int kand giøre.
24.
All' din Tilkomst/ (dog giff bistand)
Vi vil saaled's paa vare/
End med din Arm du kanst en gang/
Ret faffn'/ oss ret forklare/
I Guds Søns Rig'/ saa til oss sig'/
Til oss du saa kand tale/
Alt i din Ord/ som skreffuit stor/
Som wi oss med husuale.k570
25.
See/ her O i Velsignede/
Indtager all' de Gaffuer/
Nu som eders Gienløsere/
Eder forhuerffuet haffuer/
Frilig at nyd' oc eder fryd'/
Altijd i denne glæde/
Lyst i god mag/ nu kommer for dag/
Lader derfor aff at græde.
26.
Ad den oplatte Liffsens Dør/
Christum til ærens Rige/
Indtager nu som det sig bør/
Allkierist' min' tillige/
Lyst/ fryd oc glæd/ vden all kæd/
Eders mangfoldige møde/
Lofflig nu har/n184 ret aabenbar/
I Himmerig lagt øde.
27.
Christe din Loff vor Broder kier/
Ija saa vil wi siunge/
Til med din Fader vor hielp som er/
I Hierte/ Mund oc Tunge/
Som Aanden bør/ wi lige giør/
Stor Glori/ Mact oc Ære/
I Himmerig/ fuldkommelig/
Naar wi med dig skal være.
28.
End oc forkynde Naffnen din/
Med oss skal vore Fædre/
I Liffuet der for velgiort sin/
Samm'steds jo meere oc bedre/
Englen der til/ oc loffue vil/
Ret dig derfor vor HErre/
Idel Loff Prijß/ vor Gud saa vijß/
Alt et/ skal skee/ oc være.
Soli Deo gloria.
46. En Hiertelig tilbørlige Tacksigelse
En Hiertelig
tilbørlige Tacksigelse/ for
den ynskelig oc meget dyrebare Gylden Fred/ som os saa gandske naadeligen ved vor Freds Første oc HERre JEsum Christum/ vden all Menniskelig Forordning i alle maader/ aff Faderlig Medynck oc blotte Miskund skencket oc gifuen er.
Korteligen udi Sangviis befattet vnder den Melodi:
O Danmarck hør oc merck.k572
Aff
N. C. W.k573
Prentet i Kiøbenhaffn/ hos
Melchior Martzan.k574
1630
Psalm. 66. v. 11.k575
Du lodst Menniskene fare of uer vort Hofuit/k576 vi ere komne i Jld oc Vand/ Men du udførde oc vederquægede os.
1.
O Danmarck tenck nu ret/
O Norge ey forgiet/
J Holsten Mand oc Quinde/
Drager nu vel til minde/
Den stor' Naade oc Gaffue/
Som vi aff Gud mon haffue.
2.
Den samme Gaffue skøn/
Det er FRED megit køn/
Som Christus os for sande/
Har send til vore Lande/
Gud giffue at vi kunde/n185
Den elske alle stunde.
3.
Jntet er bedre til
End FRED/ jeg sige vil/
Aff all den timlig Ære/
Som os forleent mon være/
Det kiender de for sande/
Som Wfred dreff aff Lande.
4.
Haffue vi Peng oc Guld/
Kister oc Skrine fuld/
Har vi Klæder oc Smycke/
Effter vor gode Tycke/
Dertil Skow oc Marck grønne/
Steenhuse stor' oc skønne/
5.
Om vi harn186 Korn oc Vjn/
Baad' Øxen/ Faar oc Suin/
Harn187 vi Foler oc Heste/
Oc heldst vdaff de beste/
End ocsaa Gunst til Hofue/
Vi kand ved vaag' oc soffue.
6.
Harn188 vi Venner i By/
Som afgaar ryct oc ry/
Harn189 vi Døttre oc Sønner/
Der til mange Daglønner/
Huad kand der os befalde/
Naar FRED er bort' med alle?
7.
Derfor/ O FREDEN kier!
O FRED vi dig begier!
O Gylden FRED met alle
Vi dig rettelig kalde!
O ynsklig FRED dislige/
Huer nu veed aff at sige:
8.
Saadan Velsignelse/
Saadan Beprydelse/
Saadan Zirath at eje/
Kand Wfred snart vdfeje/
Huad FRED kand os indbære/
Kand Wfred slet vdtære.
9.
Vi vaar' nu i stor Nød/
Huer Dag lid' store stød/
Vi vaar' i Angist bunden/
Vaar næsten offuervunden/
Mens Gud som vist at sende
FRED/ kand saadan afvende.
10.
Krig/ Wsamdrectighed/
Mod FRED oc ænighed/
Vaar opset met stor Velde/
Saa vi ey kunde melde/
Andet end Væ oc Klage/
J disse farlig' Dage.
11.
Slotter oc Fæst er skøn/
Lunde oc Skoffue grøn/
Høye steenhuse røde/
Ligger nu nesten øde.
Low oc Ræt motte oc vijge/
Herud aff Land oc Rige.
12.
Vor Øffrighed saa from/
Met Fare oc bortkom/
Som skulle for os træde/
Mod Findens Mact oc vrede/
O gode Gud os giffue/
At de hos os maa bliffue.
13.
Vi tør ey vndre paa/
Huor det met os vil gaa/
At Wfred mon os møde/
Oc Finden os omstøde/
Naar Gud saa gandske faage/k577
De Vijse fra os tage.
14.
Vor Findis Mact oc Vold/
Offuer os mangefold/
Hans Grumhed oc hans Vrede/
Hand stedse mod os teede/
Hand fengslet os oc plaget/
Oc aff vor Huse jaget.
15.
Høyest sad hand til Bord/
Tald forargelig' Ord/
Guds Gaffue hand foracte/
Effter vor Blod hand tracte/
Penge oc Gods dislige/
Mon hand fast effterfige.k578
16.
Naar vi i simpelhed/
Lod fald' it Ord aff sted/
At hand vild' lade sig nøye/
Met huad Gud os tilføye/
Hand vist flux at fremkalde/
Hagel/ Blitz/ Donner alle.
17.
Reitel/k579 Becken oc Skrue/
Hand os oc met mon true/
J Fengsel hand os sende/
Huort kund' vi os henvende?
De grumme Løwers Munde/
Os fledde allen stunde.
18.
Vi vaar' ey fri i Gaard/
J By ey vden faar/
Paa Marcken de os drebte/
Oc effter Heste slebte/
De mon os pucke oc true/
Oc i vor Hoffuit knue.
19.
Jomfrur oc Mør er skent/
J Nød oc Banghed vent/
Vng Karl' aff Land er' jaget/
Gamle pryglet oc slaget/
Matroner oc ærlig' Quinder/
Kunde taare paa Kiender.
20.
Huad vill' vi sige her til?
Huad dreff saadan it spil?
Huem sende os slig Grande/
J vore fredsam Lande?
Huorfor mon vi saa plagis?
At Gylden FRED bortjagis.
21.
Haffue vi det fortient?
At vi saa ere omspent/
Paa alle fire side/
Sorrig oc Angist lide/
At Findens vijdek580 Strubbe/k581
Vilde os slet opslugge.
22.
Forraad hafde vi nock/
Øxen oc Faar i flock/
Oc andet meer Guds ære/
Som nogen vild' begære/
Men Findens sulten Hunde/
Reff det aff vore Munde.
23.
Der paa jeg suare vil/
Huad Aarsag her er til/
At Gud os saa forsøger
Met straf vor Baghed øger:
Det er vor slemme Synder/
Som hannem dertil skynder.
24.
Guds Ord den ædle Skat/
Vaar af os slet forlat/
Guds ære at forfremme/
Slog vi slet udi glemme/
Vilde dem icke høre/
Som os til Gud vild' føre.
25.
Vor Næste vi oc saa/
Huor hand i Angist laa/
Det gick os ey til Hierte/
At hand lid væ oc smerte/
Begynt hans Vogn at helde/
Vi skud effter met velde/
26.
Lidde hand offuervold/
Aff andre mangefold/
Vild' hand sin Klagmaal føre/
For os/ vi ey vild' høre/
Dog hans Sag ræt mon være/
Gick hand bort met vanære.
27.
Wkyskheds slemme Last/
Elskedis oc vel fast/
Den whørsom sedvaane/
Gantske faa vilde skone/
Kierlighed kalt mand hinde/
Baade blant Mand oc quinde.
28.
Hoffærdig Praln190 oc Pract/
Met offuerflodig Dract/
Ny Monster paa vor Klæder/
Frantzøsk oc Tydske Sæder:
Gud kand det ey fordrage/
At vi god skick forsage.
29.
Huad vil jeg sige meer?
Huad vil jeg tegne fleer?
Til denne Straff Aarsager/
Oc til saadanne Plager:
At FRED aff Land er jaget/
Oc Wfred er inddraget.
30.
All Synd oc ond Anfang/
Vaar i sin største suang/
Guds Ord vild' vi ey lyde/
Det Onde at fortryde/
DERFOR Gud til os sende/
Huis Maal vi icke kiende.
31.
Mens at vi ere frj/
Fra Findens Tyrannj/
Oc fra den store Vaade/
Det mon Gud eene raade/
Vor egen Mact oc Velde/
Kunde slet intet gielde.
32.
Lader os komme frem/
Samptlig met Røst oc Stem'
For Fredsens Først oc HErre/
Hannem at lofue oc ære/
Met Hierte/ Mund oc Tunge/
Baade Gamle oc Vnge.
33.
Som hafuer os forsand/
FRED skicket i vort Land/
Som hafuer Finden slaget/
Oc ud af Landen jaget/
At hand ey skulle meere/
Ofuer os dominere.n191
34.
Vdaff din Guddoms skiød/
Saasdun192 til os i Nød/
Vdaff Faderlig Hierte/
Formildte du vor smerte/
Du est den HErre alleene/
Som vi bør ret at tiene.
35.
Du lagd' os Byrde paa/
Du togst oc den os fra/ Ps. 66 v. 9. 10. 11k582
Din Plage du vdsende/
At vi skull' og omvende/
Du vil dog ingenlunde/
Os øde slet i grunde.
36.
O Gud huor vnderlig!
Oc saare prectelig/ Ps. 66.k583
Mon du din Gierning øfue/
Endog du noget tøfue/
Jngen kand dig forbyde/
Naar du met mact frembryde.
37.
Amalechiterne/k584
Til skamme bleffue de/ Exod. 17.k585
Som met Jsrael stride/
Du kunde det ey lide:
Din Haand maa dennem døde/
Saa de er' bleffuen øde.
38.
Pharaonis Mact ocsaa/ Exod. 14.k586
Mott' gandske vndergaa/
Ont hafde hand i Tancke/
Guds Folck at sla oc bancke/
J Hafuet mott' hand bliffue/
Du kand saaden Verck drifue.
39.
Jericho Mure all/ Jos. 6.k587
Monne oc nederfæll/
Bleff Landet icke vunden?
Oc Jsrael befunden/
Ved Mact/ oc vden fare?
Du kand din' vel bevare.
40.
Som du i gammel Tid/
Dit Folck haffuer befrid/
Fra deris Finder grumme/
Som vilde dem omkomme:
Saa vilt du ocsaa vende/
Vor Nød oc stor ælende.
41.
Haffsens store Vandslus/
Som offuer os fast brus/
Bølgers Bulder met alle/
Folckens gallenskab falde/ Ps. 65. v. 7.k588
Du stiller den tillige/
Huorfor vi dig nu sige:
42.
Loff/ Ære/ Prijs oc Krafft/
Heder/ Størcke oc Mact/
Som Wfred vild' bortdriffue/
Oc FREDEN igien giffue/
Blant Guderne O HERRE/ Ps. 86. v. 8.k589
Jngen dig lig kand være.
43.
Vnge Børne oc smaa/
De Gammel lige saa/
Aff Hiertet sig maa fryde/
Oc met din Loff udbryde/
Som os af blotte Naade/
Frelste af saadan Vaade.
44.
Vor Hiertis Offer her/
Vi for dig nu frembær/
Vor Gud oc HErre milde/
Som os ved Finden skilde/
Dig prijse vi allesammen/
Nu oc æviglig Amen.
45.
Gud Fader hiertelig/
Saa vel som ydmyglig/
Cristo Guds Søn vor HErre/
Siunge vi Lof oc ære/
Den Hellig Aand dislige/
Wi oc det samme sige.
47. En Aandelig Ny Jule Sang
En Aandelig
Ny Jule Sang/
Om vor HErris
JEsu Christi naaderige
Fødtzel til denne Verden/ Ved huilcken det gantske Menniskelige Kiøn/ som vaar fortabt oc fordømt/ kunde bliffue forløst.
Dediceret oc foræret/
Erlig/ Dydig/ from oc Gudfryctig Quinde/
Catharinæ Stagnæte/k591 Borgemester Clement Søffrensensk592 Hustru vdi Wedle; Til dette tilkommende Nyt Aars lyck'salig ynskende/ oc til en liden Tack'nemmeligheds Tegn for beviste Velgierninger.
Aff
Berent Falenkamp.k593
Vnder de Noder:
Hertzlich thut mich erfrewen/ etc.k594
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Henrich Kruse/k595 Aar 1632.
Luc. 2.k596
See/ Jeg forkynder Eder en stor Glæde/ som skal vederfaris alt Folck: Thi Eder er i Dag en Frelsere fød/ som er den HErre Christus/ i Davids Stadt.
Ære være Gud i det høye/ Fred paa Jorden/ oc Mennisken en Velbehagelighed.
1.
Christe dig være ære/
Nu oc Euindelig/
For du vild' komme here/
Til oss i Jorderig/
Wi vil dig prise alle/
O søde JEsu Christ/
Oc dig vor Frelser kalde/
Thi du est den forvist.
2.
Wi maa vel alle quede/
Oc loffue Gud allen stund/
Springe aff Lyst oc Glæde/
Tack hannem aff Hiertens grund/
Thi wi nu frelset ere/
Aff vor Fienders Haand/
Ved JEsum Christ vor HErre/
Som er vor Frelser Mand/
3.
Der Gud hand saa oss arme/
Vaar sted i saadan Nød/
Da ville hand sig forbarme/
Oc frelse oss aff Død/
Hand lod sig sielffuer føde/
Aff en Jomru fin/
At hand der med aff møde/
Ville frelse Børnen' sin'.
4.
Ret vnderlig maa det være/
Ja wbegrandskelig!
Christus vor Gud oc HErre/
Oss Mennisken er vorden lig/
Hand er fød aff en Jomfru/
Baade reen oc klar/
Thi glæder oc fryder sig nu
Alle Engle Skaar.
5.
Du Christen Kircke fromme/
Løfft nu op stemme klar:
See nu/ din Brudgom kommer/
Med Gaffuer obenbar/
J reene Jomfru Liffue/
Hand er vndfangen vijst/
Oc vil fra oss bortdriffue/
Den falske Slangis List/
6.
Den gamle Hugorms Rencke/
Førd' oss i største Nød/
Men Quindens Sæd det krencket/
Oc friede oss fra død/
Oc Gud sielff aff sin Throne/
Ydmyget sig her ned/
At hand oss vilde skone/
Oc giffu' oss Salighed.
7.
Huo harn193 hørt glæden større/
End oss harn194 giort Guds Søn/
Hand obnet Himmerigs Dørre/
Alt for det Menniskelig Kiøn/
Helffuedis Porte suare/
Tilforne oben stod/
At wi skulle der indfare/
Den lucte Gud med sit Blod
8.
Wi vill nu være glade/
Oc tack Gud allen tid/
Hand kand oss ey forlade/
Hand er oss mild oc blid/
Lad Sathan fnyse oc pucke/
Alt med sin gantske Mact/
Hand maa alt vnderbucke/
Thi Gud harn195 ham nedlagt.
9.
Jeg dig O Frelser lille/
Vil tien' altid med Tro/
Oc effter dig mig stille/
At ieg hoss dig kand bo/
Du her hoss oss oc bygge/
O du vor Frelser sød/
At wi kand være trygge/
Fra Sathans stor' anstød.
10.
Gud vild' oc sandru være/
Effter sit Ord oss giffu'/
Sin eniste Søn kiære/
At hand hoss oss skull' bliffu'/
Oc oss altid bevare/
Ja oss fra Dieffuelen fri/
Oc fra hans falske Snare/
Oc altid staa oss bi/
11.
O huilcken en stor Glæde/
O huilcken en Arffue skøn/
Du HERre oss beredde/
Alt ved din kiere Søn/
At Engle alle siunge/
Med Glæde i Himmels Chor/
Med høye Røst oc Tunge/
Dig Loff oc ære stor.
12.
O du allerkieriste HERre/
O du Emanuel/
Til oss du kommen ere/
Som sagt harn196 Gabriel/
Hielp du oss ved din Naade/
O du sand Gud oc Mand/
Forny i oss det gode/
Giff oss din hellig Aand.
13.
Christe dig loffue nu alle/
Dig loffue Engle Chor/
Dig loffue Vnge oc Gamle/
Dig loffue Smaa oc Stor'/
Fordi du lodst dig føde/n197
Vdaff en Jomfru reen/
Oc frelste oss fra møde/
Oc fra den Euig Meen.
14.
Nu vil wi alle loffue/
Dig søde JEsu Christ/
Aff Hierte/ Sind oc Hue/
Du skønne Davids Quist/
Oc tacke dig for din Naade/
Oc for din Fødtzel god/
Lad oss her alle Dage/
Beholde dit salig Ord
AMEN.
48. Quid tua? Det er: Huad kommer det dig ved?
Quid tua?
Det er:
Huad kommer det dig ved?
Skreffuen alle
herudinden Wskyldige til Tieniste oc Tidsfordriff/ oc dem som kiender sig skyldige/ til en snar oc sand Omvendelse.
Ønskendis der hoss/ at ingen vilde det anderledis optage eller interprætere, end eenfoldeligen/ som det er meent/ oc en huer sig det alvorligen lade angaa/ som hannem her udaff med rætte til falder/ fløtte saa de offuerbleffne leffninger til sine Naboer.
Kand siungis: Vnder Pickelhærings Melodi.k598
Prentet Aar/ 1631.
L. S.
JEg formaner dig/ min Ven oc Broder i Christo/ i huo du est/ som læser dette effterskreffne/ at du da strax/ (førend du dømmer nogit wbesindelig der om/) vilde trine ind i din samvittigheds Cantoer/k599 oc der igiennem leede det vidløfftige Register/ om dit liff oc leffnit.
Dersom du da finder noget der iblant/ som er gemæßk600 eller offuereenstemmendis med denne Skrifft/ oc dig tyckis i dit Hierte/ at hun rører dig nogit paa.
Saa formaner jeg dig paa ny igien/ at du herudinden vilt haffue mig gantske uden din Mistancke/ thi/ det veed Gud/ at jeg icke haffuer meent dig (i huo du est) udi besynderlighed der med. Oc dersom du jo vilde tage dig sagen paa/ oc protestere imod mig/ i den meening/ at jeg skulle hafft nogen tancke om dig/ saa viser jeg dig kun hen til Titelen/ oc lader den forsuare mig. Saa haffde du jo giort verre imod dig selff end imod mig/ i det du wpinek601 haffde gaait til Bekiendelse/ oc aabenbarit for huer mand/ det som tilforne vaar skiult oc forborgen/ Oc maa skee du kunde komme i en evig Mistancke der offuer.
Derfore raader jeg dig/ som en Ven oc Broder/ at naar nogit udaff dette støder dig for Hoffuedit/ eller opererer nogen Væmmelse for dit Hierte/ oc siunis at vilde med gevalt bryde ud/ Saa holt Tænderne hart tilsammen/ Jmens den onde Dunnk602 gaar offuer. Det er: Tie quær/k603 oc lad saa for Mennisken/ som det kommer dig slet intet ved/ Men dersom du vilt skamme dig/ saa skam dig lidt for vor HErre i dit Hierte/ oc bekiend indvortis at du ocsaa heder Peder i denne sag.
Giør du det icke/ men indbilder dig/ at du vilt være reen oc skier baade indvortis for vor HERRE oc udvortis for Mennisken/ saa gaar det der med/ lige som med det mand skiuler under Snee om Vinteren. Thi/ naar Sommeren met Solens opstigelse oc varme sticker der paa/ saa smeltis Sneen der fra/ oc det dagis op igien/ saadant som det er. Lige saa kanst du ocsaa vel forborge dine Gierninger hoss dig selff indtil din samvittighed opstiger/ bliffuer varm oc smelter den kaalde formørckelse oc forstockelse fra dit Hierte/ saa kanst du icke skiule det længer/ Oc maa skee/ det bliffuer dig da forsilde at bekiende dig/ thi dine Gierninger haffuer ligget for længe skiult/ oc ere bleffune raadne oc stinckendis for vor HErre.
Men/ dersom du bekiender dig i tide at være skyldig/ saa kand dette være giort dig til en Omvendelse/ oc den Omvendelse bringer dig fra Vanen/ som du hid indtil haffuer øffuit dig udi/ oc paa den rætte Bane til din Frelsere JEsum Christum. Det ønsker jeg dig oc alle mine Brødre oc Systere i Christo/ udaff mit inderste Hiertis grund.
Erlige/ Velbyrdige oc Mandhafftige
Ridder Mænds Mænd.
Niels Krabbe til Skiellinge/k604
Kong. May. Oberskenck/ met de andre samtligen K. M. Adelige Opvarter oc Hoffjunckere/ ydmygeligen tilskreffuen oc dedicerit, Aff
Søffren Hansen Tuilling/k605
K. M. Sanger.
[KOm hid Fattig oc Rige/n198
Kom hid oc hør din heer/
Hør til/ huad ieg vil sige/
Det nu om stunder skeer/
Dog bed'r ieg dig ieg rammer/
Om du fornemmer vee/
Tie stille med de skrammer/
Lad in'gen faa dem at see.
2. Det er nu huer mands klage/
J huort man vender sig/
Ah/ Ah/ i gamle Dage/
Gick alting lystelig/
Da vaar her fred oc leide/
God tid i alle Land/
Nu har dyrtid oc feide/
Faa't mact til Land oc Vand.
3. Da stod lycken oc grode/
Bar Blomster dag for dag/
Fordi Her Simplex boede/
Hoss dem i ro oc mag/
Men der hand bleff fordræffuen/
For Lycken slet aff Land.
Spørsmaal.
Huor monn' hand være bliffuen/
Den smuck' eenfoldig Mand?
Suar.n199
4. Jeg tald' med ham i Skaane/
Den arme stackels Mand/
Kund' ey faa Huss at laane/
Vdi det gandske Land/
Der fangd' de an at maale/
Oc skenck' ham Hasselmost/
Det kund' hand icke taale/
Det vaar for haard en Kaast.
5. Omsi'r kom hand til Norge/
Hans Pung vaar hartadt tom/
Jngen vild' hannem borge/
De elskt' ham huor hand kom/
Simplex lod hand sig kalde/
Vaar derfor ilde lid/
Saa foer hand bort med alle/
Kom siden aldrig hid.
6. Saa kom her en Compane,
For en Sudnorden Vind/
Hand haffd' en Fandens Vane/
Oc hand vaar suar gesuind/Hand lod sit Naffn udraabe/
At vær en Renckenist,
Vaar hans Disciple tilhaabe/
Ti tusinde vaar de vist.
7. Hand lærde først Ped'r Skriffuer
For V. at skriffue X.
Jeg ham det røcte giffuer/
Hand lærd' ham Kunsten fix/
Derfor/ det Ordsprock bliffuer/
Huis er den store Gaard?
Veedst du at ey Ped'r Skriffuer/
Lod bygge den i Aar.
8. Der effter kom Ped'r Fogit/
Haffd' ey sit Regenskab klar/
Ped'r Fogit.
Kier' Broder lær mig nogit/
Eller a vord hengd i Aar/
Ped'r Skriffuer.
Gaat taar faar du Bror/n200
Det kaaster kun din Hest/
Ped'r Fogit.
Ja en til om du vilde/
Har ieg for dig til best.
9. Ped'r Skriffuer og Ped'r Fogit/
De gaar nu først i dantz/
Huem tør beskyld' dem nogitz/
De har jo rictig quitantz.
Tack Gud at du kanst tie/
Sig heller kaart ud ney/
Ell'r laff dig til at rie/
Om du veedst Landstings vey.
10. De tacker Renckenisten,
Hand lærde dem den Kunst/
At de for Simplicisten,
Har deris Junckers gunst/
Gack du ocsaa i skole/
Oc lær densamme streeg/
Det gaffn dig Hest oc Fole/
F‹o›r Harald gaar af leeg.
11. Den arme Peder Kremer/
Bar med sig Huss oc Gaard/
Løb om med Naal' oc Remer/]
J fulde femtenn201 Aar/
Hans Hierte vaar oprictig/
Hans Alen vaar for lang/
Oc hand vaar ey forsictig/
Derfor bleff vey'n ham trang.
12. Omsi'r kom denne Mester/
Oc lærde ham en Kunst/
At lure Bønd'r oc Præster/
Flyd' ham til Hamborg gunst/
Strax bleff hand kiæd at vandre/
Gick i Skol' i Amsterdam/
Sid'n lærde hand de andre/
Hand fick en lemp'lig Skam.
13. Saa kom Ped'r Rentenerer/
Oc spurde sig til raad/
Ped'r Rentenerer.
Her/ Mester Renckenerer/
Huor skal jeg bære mig adt?
Siu hundret speci Daler/
Har jeg udi den Gaard/
Næst op til Peter Maler/
Met Rent' i otte Aar.
14. Nu er vel Gaard oc Grunde/
Tolff hundret Daler verd/
Dog/ vild' jeg om det kunde
Gaa/ effter min begiær/
At jeg kund' den bekomme/
Der haffd' jeg lyst at bo/
Enddog min Rent' oc Summe/
Naar ey til/ vil jeg tro.
M. Renckenerer.n202
15. Ho/ ho/ du est en Taabe/
Det hør'r jeg paa din' Ord/
Regn først din Summ tilhaabe/
Oc Renten/ den har giord/
Oc siden skalt du kræffue/
Rente paa Rente til/
Vilt du da der om stræffue/
Saa gaar det som du vil.
16 Ped'r Guldsmidt gick i krædsen/
Hans Næring vaar suar slet/
For hand vaar ey til Drædsen/
Oc lærde Kunsten ræt/
Min Mester Pe'tr har vandret
J Tydskland sid'n i fior/
Derfor har hand forandret/
Alt det Ped'r Guldsmidt giord'.
17. Næst ham bod' Ped'r Speckhøckern203
En smuck samvittigheds Mand/
Hans Flesk/ det gick paa Krycker/
Hans Hummel oc Salt forsuand.
hans Sild krøb aff hans Tønder/
J Skab't laa døde Muss/
Derfor vild' Baulse Bønder/
Ey søge meer hans Huss.
18. En Dag sad hand for Dørren/
Satt' Haanden under Kind/
Oc tænckte paa hans Børn/
Mens slab Her Wr'ank606 ind/
Hand raabte Ped'r i Stuen/
Lærd' ham en Fandens streeg/
Siden fick Ped'r formuen/
Men Fanden fick en steeg/
19. Før tu Aar gick til ende/
Bleff Ped'r fan Speck saa gild/
At hand sig selff ey kiende/
Hans Kielder laa fuld aff Sild/
Saa fangd' hand an at skreppe/
Oc faa it andet Sind/
NB.
Mens saa'st du til hans skieppe/
Huor den vaar krøben ind?
Spørßmaal.
20. Huad meenst du om Ped'r brygger/n204
Oc hans træd led paa Straa/
De brasker suart oc bygger/
Slar skreck'lig stort oppaa/
Det er kun tu Aar siden/
Hand tiente for sit Brød/
Da gick hand nøg'n oc skiden/
Kund' ilde kaage en Grød.
Suar.
21 Hand har jo Brynd i Gaarden/
Hui skuld' hand ey være rig/
Den præctig' Brygger Orden/
Skal hold' sin stad ved lig'/
Hun har oc lært at pine/
Den arm' wskyldig' Mask/
Saa/ dine Suin oc mine/
De klager paa den Task'.
22.n205 Jeg veed Ped'r Pugis hierte/
Huor til hand flar sin lid/
Hand længis met stor smerte/
Effter den dyre tid/
Det vaar all hans begiære/
Kund' Korn sla feil i Aar/
See dog til kiere HErre/
Huor stutskk607 Ped'r Puge gaar.
23. Lad Pugen gaa tilbage/
Læng' nock har hand gaa'd fort/
Sla ham/ saa det kand knage/
For dyr tid hand har giort/
Gud giff Kornet sin giænge/
Som det lad'r sig betee/
Saa gaar hand hen at henge
Sig selff/ det skal mand see.
24. Gud glæd din Siel Ped'r Bager
Du vaarst en hiertens Mand/
Du bagde Danske Kager/
Oc degned' dem i Vand/
For Verd'n vaarst du en Pracker/
Men Gud vaar dog din Ven/
Gud bedr' oss/ Johan Backer/
Hand leffuer nu igien.
25. Hand kand sit Brød forsætte/
Med Giær oc saadant meer/
Giør Simlerk608 smucke lætte/
Faar fir' oc tiuff' diß fleer/
Det er en lecker Smule/
Siunis oss paa vor Maneer/
Jndvortis er de Hule/
See/ huor Jan Backer leer.
Spørßmaal.
26. End/ Jan fan Banckorotsken/
Huad siunis dig om ham/
Hand haffd' ey femten Grosten/
Der hand i Danmarck kam?
Da vaar hans Klæd'r med ladsker/
Bebremmit/ for oc bag/
Nu praler hand oc brasker/
J Flægelsk609 Klæd'r huer dag.
Suar.
27. Saa kund' jeg oc vol prale/
Om jeg kund' skriff''n' som hand/
Lad Skoffl oc Spad' betale/
Det giør saa mangen Mand/
Hand kand faa tusind' Daler/
For en skillings Pappir/
Det er ey under hand praler/
Oc er en Gavalli'r.
Spørßmaal.
28. End Ped'r snap op aff Kiøge/
Hand seer suar høyt i sky/
Saa giør oc hun den skiøge/
Sid'n hun kom hid til By/
De har ey and't at bruge/
End tapp' oc snapperie/
Oc der gaar mangen Vge/
De faar ey Giest at sie.
Suar.
29. Veedst du ey hans Prackticker?
Hand skriffuer vel med Krid/
Naar du oc jeg wi dricker/
Saa søger hand sin profit/
Hand passer ey paa hans Kone/
Hun leger Suderspil/k610
Alt men hun raaber pone,k611
Saa hør'r hand gierne til.
30. Hand kand oc artig tappe/
Aff it Fad to slax Vin/
Derfor har hand Sølffknappe/
Langs op at Trøyen sin/
Spørßmaal.
Huor fick hand den skiøne Kappe/
Oc herlig' brede Hat?
Suar.
Der om spør kun hans Trappe/
Hun veed huor det er fat.
31. Var dig for saadann' Ræffue/
Jeg kiender deris Nick/
Hun har to Rappe Næffue/
Oc hand raab'r altid Drick/
Saa længe du har Penge/
Saa skaffer de frisk op/
Sid'n har de ingen Senge/
For saad'n en Dudendop.k612
32. Gud bedre dig Ped'r Badsker/k613
Du leffuer hen i suss/
Huor mange Kruck'r oc Flasker/
Staar tomme i dit Huss/
Du praler vel met Stangen/
Oc bruger den store Kniff/
Oho min Ped'r huor mangen/
Har du skild ved sit Liff.
33. Sku mig Ped'r Skreder oc Mette/n206
De kom først samm'n i fior/
Da vaar der's Skrin suar lette/
Formuen vaar icke stor/
Nu bær de deris Klæder/
Alt/ paa den ny Maneer/
Sku mig til Ped'r Skreder/
Huor Alla mod'sk hand seer.
Suar.
34. Huad tal du om hans Klæder/
Hand skal jo hold' sig vel/
Derfor er hand en Skræder/
Slar mangen en ihiel/
Du hielper ham til Trøye/
Snorer faar hand aff mig/
Der met lad'r hand sig nøye/
Hans Kon' forsørger sig.
35. Ped'r Suderk614 bor i Nibe/
Fra Pryss'n faar hand sin Lær/
Men naar det gaar i knibe/
Saa hielp'r god jydemær/
Ved Rumpen sidder det stercke/
Det knaser under hans Tand/
Dog lad'r hand sig ey mercke/
Men to'r sin' hænd'r i Vand.
36. Du kiender vel Ped'r Hueege/
Den Veffuer i Kaarsør/
Hand har fem Brødr' i Stege/
Oc fem i Helsingør/
J Randers/ Veil oc Skiuffue/
Der bor de andre Ni/
De er' beregnit Tiuffue/
Oc ærlig' Mænd er' di.
37. Ped'r Smid oc Ped'r Rotgieter
Ped'r Byssemag'r gaar med/
Ped'r Kniffsmid oc M. Peter
Kann'støber i Nested/
De har all' samm'n it lyde/
Dog de er wfortænckt/
Der's Lung' vil gierne flyde/
For di arbeyder strengt.
38. Ped'r Slacter drog paa Bøiden
Oc kiøbt' en gammel Ko/
Ved Rumpen tog hand Høiden/
Det gaffn'd ham to Sko/
De Danmænd i Landskrone/
De aad hend' for en Stud/
Tro mig/ Ped'r Slacters Kone/
Vist' vel at pin' hend' ud.
39. Huer mand veed aff at sige/
Ped'r Møller har ingen nød/
Suar.
Sæcken kand jo icke skrige/
Hun mist'r til mangt it Brød/
Men kund' hun sig beklage/
Da vee Ped'r Møllers hals/
Jeg frycter den vild' knage/
O skarn' hand er ick' falsk.
40. Ped'r Vognmand bod' i Kiøge/
Haffd' selff baad' Hest' oc Vogn/
Hand holt sig til en Skiøge/
Vdi en anden sogn/
Hand skøtt' ey om hans Præster/
De sagde ham sin breck/
Der sprang baad' Vogn oc Hester/
For hundret Dyffuelk615 veck.
41. Sla dig nu selff til rætte/
Du/ som est her forgiætte/
Tænck den som viste dette/
Veed dine pusser med/
Kast ingen sit i Næsen/
Det komm'r dig inted ved/
Men sku dit egit Væsen/
Du løber i samme Red.
42. Kiender du dig da skyldig/
J det som skreffuit staar/
Saa holt dig kun geduldig/
Tie stille huor det gaar/
Oc dersom du haffuer staalit/
Saa stiel nu aldrig meer/
Gud kand ey længer taalit/
En Perlament der skeer.
43. Far vel/ min Ven oc Broder/
Far vel/ i huo du est/
Forlad din' slemme Noder/
Det er dit egit best'/
Oc sla paa Renckenisten,
Sla hart/ sla slet ihiel/
Effterfølg Simplicisten,
Saa skal det gaa dig vel.
44. Saa faar du Korn oc Kierne/
Saa faar du Ro oc Fred/
Saa giffuer Gud dig gierne/
All din Nødtørfftighed/
Saa vil din Gud bevare/
Sit Ord/ din Siæl til gaffn/
Lad Renckenisten fare/
J JEsu Christi Naffn.
AMEN.
49. En bedrøffuelig Samtale
En bedrøffuelig Samtale/
Eller:
Et høyt bekymrit oc beengstiget Christen Menniskes Hiertelig ja Siæls Væklage/ offuer sit Fædernelands oc Kirckenis bedrøffuelig Tilstand: Huilcken Fornufften først/ dernest Troen (dog forgeffuis oc omsonst) sig vnderstaar at trøst oc hußvale. Oc i midler tjd kommer Christus at straffe først hans Wtaalmodighed/ dernest viser hannem Aarsagen til slig skræckelig straff/ fratager ham smerten tilsiger hannem timelig oc ævig Forløßning. Huilcken er meget nyttelig at bruge i nærverende oc ynckelig tids tilstand.
Tilforne aff Tyske/ i Danske Sprog vdsat/ oc nu i Sangvijß kortelig befattet. Aff
C. O. H. W.k617
Oc kand siunges vnder de Noder/ som:
Mit hierte hui gremmer du dig/ etc.k618
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff Andrea Koch/k619 Aar 1629.
1. Den bange Siel.
AH væ/ ah væ/ O jammer oc nød/
Lycksalig er den som er død/
J HErren soffuit hen/
Fra Sorrig/ Drøffuels'/ Fiendens Jid/k620
Som øffuis nu i denne tid.
2.
Ah væ offuer væ/ huad skal mand giør'/
Bedrøffuelsen bliffr jo' altid størr'/
Huor skal mand nu vende sig?
Ah huor er hielp/ huor er nu raad?
Wi maa ræt græde hiertens graad.
3.
Ah varn207 det mu'ligt at mand kund'/
Bortfly bag Haffuet nogen stund/
Forsticke sig i en Graff.
Ah vild' dog Døden giør en end'/
Paa Drøffu'lsk621 Jammer/ oc slig ælend'.
4. Fornufften.
Huad er det for wmad'lig klag'?
Hui vilt du nu saa flet forsag'?
O Menniske sig det frem:
Aarsagen lad du mig forstaa/
Maa skee/ ieg kund' dig hielpe saa.
5. Siælen.
At hielpe mig du icke kand/
Ey eller nogen anden Mand/
Ah væ mig lidelse min!
Huad skal ieg wsle nu sla paa/
Fra huem skal ieg nogen hielp faa?
6. Fornufften.
Det er formeget klageligt/
Det er ocsaa forskræckeligt/
Vilt du fortuile saa slet?
Huad skaader dig du sig det frem/
Dig raad at giffu' vil ieg ey glemm'.
7. Siælen.
Ah vel skaff raad oc icke glem/
Jeg harn208 saa offte søct om dem/
Men det er alt omsonst/
Min sorg/ min pin' langt offuergaar
J tallit all' min' Hoffuit Haar.
8.
Paa alle sider ild' tilgaar/
Thi Paffuens blodig Suærd nu slaar/
Vor kiere Fæderneland/
Baad' Slot oc Stæder Quind' oc Mand/
Tuinger hand med sin grusom Haand.
9.
Sckoler oc Kircker bliffr forbrend/
Guds sandhed bliffr oc ilde skend/
Aff de Barbariske Folck/
Kirckens Zirat/ Guds Tiener' bold/
Henrættes som der vaare sold.
10.
Andre for gru'lig Tyranni/
Aff fryct kand ingensteds være fri/
Men maa nu forborge sig;
J skow oc skiul ælendig oc arm/
O Gud du dig der offuer forbarm.
11.
Wi raabe vel oc skrig' til Gud/
Om hielp effter hans hellig' Bud/
Met Faste ocsaa met Bøn:
Men hand vil oss dog icke hør'/
End sig' hand skull' oss hielp tilfør.
12.
Wi er' paa all' sider forlat/
Oc maa alle fordærffuis plat/
J vore ælendighed:
O Død du kom oc vær ey seen/
Oc tag oss liffuit fra huer en.
13. Fornufften.
At du dig offr slig sørg'lig stand/
Bekymrer kand slet ingen mand/
Nogen tijd fortencke dig.
Thi huo som det kand tage læt/
Maa vær' en Stock oc Steen til met/
14.
Dog kand ieg icke loffue dig/
At du begræder bitterlig/
Dit Fædernelands ælend/
Lig' som'sligt haffd' ey fleere hend'/
Oc lycken sig ey kund' omvend'.
15.
Det beste raad ieg derfor' ved/
Til huer som i bedrøffu'ls er sted/
Er et bestandigt haab/
Thi Haabet er en Læg'dom god/
Om skiønt døden for Øyne stod/
16. Siælen.
Ah huilcken en sørg'lig Lægdom!
Befinder wi aff haabet komm'/
J det wi haabede got/
Dißmidler tid wlycke stor/
Tilslaas oss wsle paa denn' Jord.
17. Fornufften
Saa maa ieg derfor giffue tafft/
Din' Ord disligest giffue mact/
Det er dog visselig sant/
At Haabet er en wbestandig ting/
Som giern' feyler Verden omkring.
18.
Oc naar det ey begrundet er/
Huor kand mand da taalmodig vær'/
J slig bedrøffuels oc nød:
Vor jammer oc sorg offuer andres gaar/
Paa tusind binding den voris ey naar.
19.
Haabet paa Gud saa haffue wi/
Oc oss forlat paa hannem fri/
Er dog beskemmet plat/
Jeg veed sand'lig i sandhed at sig'
Ey huor med ieg skal forsickre dig.
20. Troen.
Om Haab hoss Mennisken ey findis kand/
Saa er den dog hoss Gud forsand/
Saa siger den HErre sød/
Jsräel vilt dun209 omvende dig/
Da kom strax vent dig om til mig.
21. Siælen.
Ah ney wi harn210 det daglig erfart/
At HErren harn211 oss icke spart/
Men vaar oss haard oc streng/
Hand harn212 oss skiult met vreden sin/
Oc oss forfult met Fiendens pin/
22. Troen.
Vilt du da ey lad' trøste dig/
Med tancker dig quæl' wnytt'lig/
Er Gud ey Naadig meer/
Harn213 hans Barmhiertighed da en end'/
Kand HErrens Haand ey alting vend'.
23. Siælen.
Den kand vel men den icke vil/
Raab' wi hand suarer ey der til/
Om wi for hans Ansict staa/
Saa acter hand dog slet ingen mand/
Men harn214 oss giffuit i dødsens baand/
24. Troen.
Tuil ey saa saar' O kiere Siæl/
Thi Gud er trofast oc vil ey vel
Offuer øffne friste dig/
Men naar wi lid' en stacket tid/
Skal hand oss styrck' fuldkommelig.
25. Siælen.
Ah at det maatte nu saa skee/
Wi for hans Thron' oc høye Sæd'/
Kund' høre aff hannem selff/
Om hand vild' sig bevege lad'/
Til miskund offuer vor nød oc skad'/
26. Christus.
Huo sætter sig op mod den mæctig Gud/
Oc opblest fører Ord her vd/
Hui seer du da saa stolt:
Hui kommer der slig Ord fra dig/
Vilt du i rætte gaa met mig?
27.
Vilt du oc vær' Raadgiffuere min/
Forstandens Vey mig lære fin/
Den enniste ieg dog er/
Som giffuen er i Himlen mact/
Oc Jorden er mig vnderlact.
28.
HErren alt Kiøds Gud ieg oc er/
Skull' noget mig wmueligt vær'?
J raad saa er ieg stor/
Gierning er ieg mæctig vdi/
Oc kiender Menniskens Vey oc Stj/
29.
Du Ask' oc Støff du tie for mig/
Din Mund lad bliffue taugs aff slig/
Huo vil lære mig forstand/
Vilt du trætte du Potteskaar/
Med Skabere din/ du skade faar.
30. Siælen.
Ah HErr' min Skaber' hør du mig/
Din' Hænders Gierning er oc ieg/
Du haffuer alting giort/
At du est vnderlig mectig oc stor/
Bekiender ieg paa denne Jord.
31. Christus.
Jeg harn215 saa leng' formanet dig/
Min ville forkyndet rigelig/
Ja venlig alle paamint/
J vild' afflad' ondskaff oc suig/
Oc ey fortørne meere mig.
32.
Jeg lod oc see mang' vnderlig' Tegn/
J Himlen oc paa Jordens egn:
Blod/ Jld/ Cometer oc Røg/
Med Naad' harn216 oc besøct eders sted/
Med Regn/ med brynd Wfructbarhed.
33.
Ah hadn217 mit Folck da ladet sig raad'/
Saa hadn218 det ey nu vært i vaad'/
Men i god roelig stand/
Oc ey effter de vaar' hiemsøct/
Skull' ydermeere Straffen nøt.
34.
Men huo tager sig i hiert' til/
Huo trorn219 at ieg saa vredis vil?
Oc huo frycter grumhed min?
Folckit det meener at ieg ey hør/
Det meget onde de mon giør'/
35.
Forgieffs harn220 ieg formanit dem/
Jeg harn221 oc slaget dem huer en/
Dog annammit de ey min tuct/
Derfor vil ieg til rætte gaa/
Vdrødd' oc dennem vil ieg slaa.
36. Siælen.
Ah du iffrig' oc vrede Gud/
Vilt du feye aldelis vd
Dit Folck oc menighed/n222
Er Zion dig væderstyggelig/
Oc Juda Slect vdskut fra dig?
37.
Vor Ondskab oc Synd bekiend' wi/
Oc vor Fædris Mißgierninger fri/
O Gud oss den forlad/
Betænck dig/ bryd ey det Forbund/
Med oss du giorde mangelund.
38.
For det Naffns skyld forbarme dig/
Vor Synd fortryder wi hiert'lig/
Ah HErre du Israels trøst/
Vor Frelser' oc i nødsens tid/
Hui stiller du dig saa gantsk' wblid.
39. Christus.
Sand'lig Sand'lig eder siger ieg det/
Andre skal giffuis Naffnit mit/
At de skal holde min Bud/
Men eder vil ieg slet forlad'/
Om i skiønt beder mig om Naad'.
40. Siælen.
Ah væ huad er ieg hiert'lig bang'/
Huad skal ieg nu for graad anfan'/
Raab væ mit gantske liff/
Ød'leggels' offuer en anden grum/
Vdrobis offuer onde oc from.
41. Christus.
Om ieg tilskicket eder størr' Blar/
Oc sønderslog som Potteskaar/
Oc giord' eder Sodomæ lig/
Mon i da lid' nogen wræt/
Som all paamindels' harn223 forgiet.
42.
Mens for mit Naffn tolmodig er/
Ja for min prijß ieg offuer bær/
At i ey skal røddis vd/
Ja harn224 ieg noget taltn225 mod dig/
Saa harn226 mit hiert' dog strax vent sig.
43. Siælen.
Wi tack' dig Gud du som varst vred/
At du din grumhed vild' senck' ned/
Oc nu saa trøste oss/
O HErr' det er din miskund god/
At du oss ey fortære lod.
44.
Saa vil wi da taalmodelig/
Som harn227 leffuet wskickelig/
Nu HErrens vrede bær'/
Thi Naade oc Barmhiertighed/
Bliffuer offuer hans Kirck' i ævighed.
45.
Men allerkierist' JEsu Christ/
Det er vor største sorg forvist/
At du harn228 oss forlat/
Ey giffuer oss det ringest' tegn/
Om du est med oss i vor egn.
46. Christus.
Ah ney ey saa Vdvaalde min/
Slig tancker skal ey være din'/
Ligesaa wmueligt/
En Moder forglemmer sin Søn oc Barn/
Oc kaster det i Dyndk622 oc Skarn.k623
47.
Saa er det oc wmuelig/
At ieg ey skull' forbarme mig/
Offuer dig min Arffuedeel/
Jeg harn229 dig tegnet i min Haand/
Der aff du aldrig slettis kand.
48.
Jt Øyblick vaarer kun vred' min/
Om Afften er graad/ siden glæde fin/
Vel vige Biergene maa/
Men miskund min skal bliff' hoss dig/
Oc Freds Forbund ey bucke sig.
49.
See ieg vil tage dig mig an/
Ja Kalcken tage aff din Haand/
Du skal ey dricke den meer/
Din' plagere vil ieg giff' den hen/
Den Wgud'lig skal vdslick' den.
50.
Jeg vil nu vis' oc lær' eder meer/
Den stund i end min Reffsels' bær/
Da bed' waffladelig/
Om Naade min/ oc Miskundhed/
Med hiertens største ydmyghed.
51.
Der nest sand Poenitentz'k624 at giør'/
Oc altig Christ'lig leffnit før/
Forvist saa skal i faa/
Her effter ynskelig Seyr oc Lyck/
Oc det skal gaa effter eders tyck.
52. Siælen.
Haff tack/ haff tack O JEsu kier/
Bevar vor Naadig Kong oc HErr'/
Baade til Land oc Vand/
Giff Lyck'/ giff Seyr/ giff Kongen Moed/
Regier ham met din hellig Aand god.
53.
J Himle fryder eder nu/
Du Jord blig ocsaa glaad i hu'/
J Bierge loffue met fryd/
Thi HErren hußvalet Jsrael/
Oc vil bevaar' sin Arffuedeel.
54.
Vor' Hierter harn230 hand forsickret vel/
Wi maa oss glæd' til Liff oc Siæl/
Derfor dig ævige Gud/
Vdi den wendelig høyhed/
Skee loff oc tack i Evighed.
AMEN.
50. En Kort dict
En Kort dict/
Vdi huilcken
er at beskue alle gudelige oc Christelige dyders jammerlig bortgang/ derimod vor store Synds oc ondskabs igienkomst oc offuerhand/ huorfor Gud i sin vrede foraarsagisn231 at straffue oss; Men mit vdi vreden Naar vy oss i tide omuende tencker hand paa sin Barmhiertighed; Enfaaldig sammenskreffuen.
Aff
Christopher Graa/ S.k626
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Georgio Hantzsch/k627 1629.
O Naadig' Gud effter din' bud/
vy haffue ilde leffued/ dem
offuertraad/ din Naad' forsmaad/ j tide
oss tilskreffued.
2.
Sit Ansict blid
J rætte tid/
Hand til oss Naadig vende/
Men Synden gram
Aarsaget ham/
At hand oss vreden sende.
3.
Vor Synd paastand
Harn232 offuer haand
Ey meer for Onskab actis/
En Vaane er
Som nu (dißvær)
Med glæde efftertractis.
4.
Slet er Nærlagt
Foruden act/
All' Christelige Dyder/
Huos ingen mand/
Siger for sand/
Sin platz oc stæd nu nyder.
5.
Thi HErrens fryct
Er nu bortryct/
J dise Sidste tide/
Aff Guds ord kæd/
Det er oss leed
Ey gierne det vil lide.
6.
Tro oc Venskab
Huor bleff det aff?
Staar ey meer til at finde/
Huos Gammel oc vng
Er bleffuen tung
J hierted fast at binde.
7.
Jaa neppelig
Troer visselig
Bland Brødre nu omstunde/
At findis Kand
Kierlighed Sand/
Vden all falsk' grunde.
8.
Auind oc haad
Klaff oc bagtaal
For Kierlighed regierrer/
Aff Trofasthed
Er Verden ‹k›æd
Med falsk oc Suig sig nerrer.
9.
Den dyd Kyskhed
Oc Tuctighed
Er moxenk629 vorden øde/
Huos stor' oc smaa
Vii ey opstaa
Men stunder fast til Døde.
10.
Vor Hiert' aff tørst/
Til Kiødsens lyst
Sin største atraa Sætter/
Wtuct oc skam
Med flid gaer fram
Mand ær' oc dyd forgiætter.
11.
Sactmodighed/
Oc ydmyghed
Er slet foract aff alle/
De erre faa
Som vil fremgaa
Den dyd nu til sig Kalde.
12.
Hoffmod oc pract
Med Klededract
Lader mand inted fare/
De arm' foractis
Paa Liffued tractis
Naar rætten dem forsuare.
13.
Gud ey derfaar/
Som abenbaar
Saadant nu seer oc kiender/
Med ræt' nogen tid
Kand verre blid
Naar vy hans bud saa skende.
14.
Nu giør Gud vel
Oc burd' med skel
Oss ingenlunde Kiende/
Hand er dog goed
Aff Hierte roed
Naar vy oss til hamn233 vende.
15.
Hand er vel vred
For Synden leed
Huor i vy slemlig søle
Men naad' forgaar
Rætten bagstaar
Som vy nu daglig føle.
16.
Derfor altid
Slaa ey din lid
Til Broder eller Frende/
Paa HErren tryg
Fæst du din ryg
Hand dig i nød best Kiender.
17.
O Gud giff til
Vy loffue vil
Dig nu oc alle tide
Effter Regnen suaar
Giff Soelskin klaar
Med Freden dig at nyde.
18.
Saa er vor Trøst
Til dig HErr' Christ/
Som vdaff Naaden sender
Din veldig' haand/
Der frelse kand
All dem som dig ræt Kiender.
51. En høytidelig Dict
En høytidelig Dict/
Til ære dictet oc dedicerit
Erlig oc Velbyrdig Mand
PAlle Rosenkrandtz til Glimminge/k631 Kong: May: Befalningsmand paa Vorinborrig Slot/
Sampt hans elskelige Brud/
Erlig/ Dydig oc Gudfryctig Frue/
Fru Elisabeth Rosenspar til Krenckerup/k632
Sine gunstige oc megit mæctige Beforderer/ til en Tacknemmeligheds Jhukommelse/ for mange oc wtallige bevijste Velgierninger/ paa begge deris Velb. Høytids Dag/ som den 30 Julij 1622 bleff celebrerit/ paa det ydmygeligste
Aff Jørgen Nielssøn.k633
Prentet i Kiøbenhaffn/
AN. M. DC. XXII.
1.
PRectighedk634 er i Dag at seEk635 k636
To Rosener lade sig her betee/
Oc ville hin anden Troloffue/
At det motte skee dennem til gaffn/
Bede wi Gud i JEsu Naffn/
Som haffuer det i formuffue.
2.
ALtingist skicker sig saare veL
Her glædis mangen til liff oc siel/
At saa er for sig gangen/
Nu træder frem oc glæder sig/
J Hierte oc Sind ræt inderlig/
Som længe haffuer ligget fangen.
3.
LJge Børn søge hin anden friI
Den ene staar den anden bij/
To Rosener ere oprunden/
Deris Farffue er deylig oc bold/
De haffue hin andens Hierte i vold/
Ah nu er Spillidt vunden.
4.
LAd dig du deylige RosenkrandS
Jcke forsømme i denne Dans/
Træd nu her frem met Glæde/
Beskue den Rose som hoss dig staar/
Huilcken dit Hierte hart attraar/
Nu er hun dig til rede.
5.
EN Rosen ieg dig kalde maA
Ja det lader du oc kiende paa/
Din Krandtz bær du met ære/
Met Ridderlig That oc Mandelighed/n234
Met ære/ tuct oc prectighed/
Monn' du din Krantz staffere.
6.
REt offuer alt er nu et raaB
En Rosen hafuer til en anden sit hob/n235
Stor glæde er nu paa færde/
Den ene er sæt vdi en Krandtz/
Den anden gifuer fra sig en glantz
Oc fører sit Spær met ære.
7.
O Rosenkrandtz lad dig nu seE
Lad nu din Prectighed betee/
Lad nu din Fane suinge/
En Rosen du begærit fast/
Hun blomstredis til dig met hast/
Dit forsæt dig gelinger.
8.
SKal ieg opregne alt den TucT
Som hende følger oc lader smuct/
Tiden forlænge vil vare/
Gudfryctighed er hendis ijd/
Hun søger Guds ord met største flid/
Der paa ingen wmag sparer.
9.
EN ydmyg Rose hun oc eR
Alle de Dyder hun met sig bær/
Som er hoss nogen at finde/
Trofast er hun oc hendis Eedt/
Gud hafuer hoss hende intet forgæt/
Det onde maa forsuinde.
10.
NV Rosenkrandtz vær glad oc frO
At Rosenen vil hoss dig bo/
Som er beprydit met ære/
En Rosen est du deylig oc bold/
En anden haffuer du i din Vold/
Huo kand Liffsaliger være.
11.
KVnde ieg som Syrach klog oc vijS
Giffue en deylig Quinde Prijß/
J det hand saa monn' sige/
Der er ey kosteligere til/
End naar en Quinde kysk være vil/
Oc ey sin Mage suige.
12.
REt saadan en kand du nu seE
O Rosenkrantz/ oc der at lee/
Som nu monn' for dig stande/
Annam hende met Venlighed/
Hun dig igien met Kierlighed/
Befaler sig i Hande.
13.
ACt paa Solen deylig oc skiøN
En Beprydelse paa Himmelen/
Huor kostelig den skinner/
Saa er en Quinde met Tuct oc dyd/
Vdi sit Huß en Lyst oc Fryd/
All Wkyskhed bortsuinder.
14.
NEy' dig du prectig' RosenkrandS
Besee den deylige skinn oc glantz/
Som Rosenen fra sig giffuer/
Suing dig i Dantz/ spring frisk her om/n236
Met glæde kyß den Rosen from/
Som du nu mæctig bliffuer.
15.
DV gode Gud ieg løffter oP
Mit Hierte Sind/ oc gantske Krop/
For tuende Rosener at bede/
Vnd dem her saa at bygge oc boe/
At Glæde/ Fryd oc euig Roe/
Kand være dem til rede.
16.
SKick dig her effter du RosenspAR
Holt Krandtzen vdi act oc ær/
J ere hin andens lige/
Guds Søn ieg eder befale vil/
Der met vil ieg nu slutte til/
Hand ey fra eder vige/ AMEN.
52. Alle Christelige oc troende Siælis Triumph Vogn
Alle Christelige oc troende
Siælis
Triumph Vogn/ paa huilcken de/ effter at de ere bleffne erlediget oc befrjet fra dette dødelige Corper/ met fryd oc lyst maa fare op til Himmelen/ der at bliffue hoss Gud i fryd oc glæde til euig tid. Alle dem som inderlige oc aff Hiertet ynsker at bliffue Salige til stor Trøst oc Hußualelse.
Erlig/ Gudfryctig oc Dydig
Quinde/ Jngeborge Jenß-Daatter/k638 Erlige oc Velbyrdige/ nu Salige Henrick Rothkirchsk639 Effterleffuerske i Slagelse/ til et lidet Nyt Aars Gaffue/ oc til et ringe tacknemmeligheds tegn/ for mange beujste Velgierninger dedicerit oc forærit.
Denne Sang kand siungis met den Thone/ Som:
Jeg vil mig HErren loffue/ som alle mine Synder/ etc.k640
Sammenskreffuen
Aff
M. C. S.k641
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aar 1625.
Psal. 33. vers. 18. 19.k642
HErrens Øye er til dem som hannen frycte/ oc som haabe paa hans Miskundhed. At hand skal vdfrje deris Siæle fra Døden/ oc holde dem i liffue i hunger.
Psal. 34. v. 7. 8.k643
Den Elendige raabte/ oc HErren hørde oc frelste hannem aff all hans Nød. HErrens Engel leyrer sig omkring dem/ som hannem frycte/ oc hielper dem vd.
Psal. 86. v. 11.k644
Vijß mig HErre din Vey/ at ieg kand vandre i din Sandhed: Opholt mit Hierte/ at det gantske holder sig til dig/ at frycte dit Naffn.
1.
ITk645 gammelt Ordsprock det lyder saa/ Ordsprock/ Vaar icke Haabet maatte Hiertet brøste.
Vil wi ræt giffue paa act;
Vaar icke Haabet kand wi forstaa/
Bleff Hiertet slet ombract.
Saa haabis wi oc visselig troer/
At denne vor stor ælend/
Effter dette Liff en god ende faaer/
Oc bliffuer til glæde omuend.
2.
Naar wi vor Leffnit vil ræt anskue/
Som wi fremdrager her/ Exempler.
Til Fædrene wi oss vende mue/k646
De giffuer oss god lær:
Vil wi effter Døden Himmerig naae/
Oc glæde foruden end/
Maa wi huer dag bedrøffuelß vdstaa/n237 Act. 14. v. 22.k647
Fra glæde vor hue slet vend.
3.
Gaar det end her bedrøff'lig til/ Forfarenhed.
Som huer forfare kand/
Derfor wi Gud da tacke vil/ Exemp.
Ellers ingen vden hand; David Psal. 119.k648
Hand døder der hoss oc leffuendig giør/n238
Oc fører til Helffuede ned.
Alle de som hannem vil opspør;
Maa hannem i Aanden tilbed.
4.
Effter døden wi den glæde faar/
Som Skrifften monn' omtal/ 1. Cor. 2. v. 9.k649
Naar wi for Guds Ansict bestaar/
Hand vil den ey forhaal: Apoc. 2. v. 7.k650
Derfor wi oss vel glæde maa/
Oc frydis foruden end/
At wi kand ærens Krone naa/ 1. Tim. 4. v. 8.k651
Huilcken Gud oss naadelig send.
5.
Bør wi derfor at bede Gud/
Den ære acter at faa;
At hand sin Aand vil sende vd/ Huorledis wi saadant kand bekomme.
Som kand vor Hierter beslaa/
Der kand oss ret indgiffue/
Oc i vore Hierter roedfest/
Huad middel wi effter skal fige/k652
At wi kand naae det best:
6.
Oc middelet wi skal flit' oss paa/
At wi bekomme kand/
Er Vognen den skal du forstaa/ Vognen huad den er.
Huilcken din Siel forsand;
Op til de høye Boliger/
Huor Christus med Faderen sin/
Opfører/ huor oc den hellig Aand er/
J ære oc Herlighed fijn.
7.
Retlig den Vogn her talis om/
De troendis Siele forsand/
Fremfører for Guds strenge Dom/ Suar: Christi fortieniste oc verdskyld.
Huor de bestaa vel kand:
Den er vor Herris Christi/
Hans dyre oc bittre Død/
Vdstaaet for dem den rette Stj
Vandrer/ oc bliffuer dem sød.
8.
Giff du det Blod aff Christi Side/ 1. Joh 1. v. 7.k653
Vdrand med ræt den mact;
At alle som der paa lide/ Hebr. 9. v. 14.k654
Bliffuer salige aff denne Krafft/ 1. Pet. 1. v. 19.k655
Jcke noget at findis krafftiger/
Rætferdig giøre kand/ Apoc. 1. v. 5.k656
Ey heller til Salighed mectiger/
Maa wi beslutte forsand.
9.
Er oss der ey i Skrifften vduijst/ Den vdvjsis først met Affmalninger.
Først med liffactig Affmalning;
At Jacobs stjek657 er JEsus Christ/
For vor Synd en Betalning/
Hand er den rætte Ledsager/ Gen. 28. v. 12.k658
Som Jacobs Børn leeder vel/
Vdfrjer fra alle plager/
Alt baade til Liff oc Siel.
10.
Ia vist er hand den Josua/ Jos. 4. v. 11.k659
Der det Ebræiske Folck/
J Canaans Land indleder da/
Oc vil der være deris tolck:
Hand er den rætte giennembryder/ Mich. 2. v. ult.k660
De Rætferdige til ære/
Giennem skyerne for sig skyder/
Den glæde de ey kand vndvære.
11.
Er det dernest met klare Sprock/ 2. Met klare Skrifftens Sprock.
Oss aff Skrifften beuist/
At alle de reyser ræt nock/
Som søge JEsum Christ/
Hand er den Vey forsande/ Esa. 30. v. 2.k661
Paa huilcken der vandrer ræt/
Ledsagis giennem Dødsens Lande/
At hand ey bliffuer træt. Esa. 40. v. ult.k662
12.
Naar nogen ved hannem giennem Dørren gaar/n239 Joh. 10. v. 9.k663
Blifuer vden tuifl salig/
Thi ingen hoss Faderen vel bestaar/
Vden hand hafuer sønnen hoss sig; Joh. 14. v. 6.k664
Hand er den rætte Arckens Dør/
Ved huilcken Noe indgick/ Gen. 7. v. 13.k665
Som oss aff fristelse fører/
Frjer oss aff Satans Strick.k666
13.
Saa bliffuer der ydermeer kundgiord/ 3. Met visse Exempler.
Met Skrifftens Exempler:
Enoch oc Eliasn240 efter Herren spord/
Som deris Historier oss lær. Gen. 5.k667
De Døde vdaff Graffuerne gick/ 2. Reg. 2. v. 21.k668
Der Christus opstod aff døde/ Matt. 27. v. 53.k669
Offuer sine fiender seyruinding fick/
Frelste oss aff all vor møde. Apoc. 1. v. 18.k670
14.
Den Røffuer som paa Korset hengt/
Christi Naade for hand begierde/ Luc. 23. v. 43.k671
Bleff ham for døden liffuet skenckt/
Huor met oss alle hand lærde;
At vil wi komme til Paradjß/
Oc Guds Naade der faa/
At leffue der i ære oc prijß/
Denne Vogn maa ey vndgaa.
15.
At wi ydermeere vjde kand/ Hiulene. Det første/ Guds Ord.
Hiulene Vognen fremfør:
Det første er Guds Ord forsand/
Som oss til Guds Børn giør/ Joh. 1, 1.k672
Det er det oss vdueeler/ 1. Joh. 2,1.k673
Til Guds Rige foruist/ Prov. 8. v. 22.k674
Huor Gud oss glæde meddeeler/ Col. 1, 5.k675
Oc fryd vden Argelist.k676 Hebr. 1, 2.k677
16.
At Gud haffuer oss vdvelet/
J sin Søn JEsu Christo/
Ved ham sin Naad' oss meddeelet/
Oc det vel meget fro/
Før Verdens grunduold bleff lagt/ Ephes. 1. v. 4.k678
Mon Gud en huer beskeere/
Effter som wi ham vel behagt/
Skulle blifue hans børn vel kiere.
17.
Til met haffuer at acte/
Der andet hiul foruist/
Skrifften vil wi betracte/ Det andet/ Guds dyre oc sande Eed.
Den vjser det vden tuist:
Det er Guds dyre oc sande Eed/
Som ingen harn241 soret for ham/
At alle de ræt betracte hans Sued/ Esa. 54. v. 9. et 10.k679
Skulle aldrig bliffue til skam.
18.
Tage wi frem Propheterne/
De lære det gandske vel/
Der hoss oc Evangelisterne/ Ezech. 33. v. 11.k680
Til skamme bliffuer ingen Siel;
Det onde vil afflade/
Oc giøre huad Gud er kiert/ Johan. 5. v. 24.k681
Flye det som hand mon' hade/
Den bliffuer alt got beskeert.
19.
Er her hoss at betencke/ Det tredie Hiul/ Daaben.
Detn242 tredie Hiul forsand/
Som frjer aff Satans Lencke/
Det lærer Skrifftens forstand.
Det er den hellige Christi Daab/ Joh. 19. v. 34.k682
Som aff hans Side vdflød/
Der frjer oss vdaff Helffuedis gab/ 1. Joh. 5. v. 6.k683
Befrjer fra Satans anstød.
20.
Retlig Gud ved sin Naade/ Tit. 3. v. 6.k684
Aff idel Miskundhed/
J sit Blod lader oss baade/
Effter sin Barmhiertighed/
Den hellig Aand der oss saa fornyer/
At wi bliffue Guds Børn/ Johan. 3. v. 5.k685
Oc at wi synd oc ondskab flyer/
Ja Gud icke fortørn.
21.
Saa kommer frem det fierde Hiul/ Det fierde Hiul.
Som er en dyrebar Skat/
Det hugger offuer synden stiul/
Met glæde griber det fat:
Det er den HErris Testament/
Wi Christi Nadvere kalde/ Christi Nadvere.
Huilcken er alle wformeent/k686
Som hannem i Troen paakalde.
22.
Aldrig findis nogen bedre Spjse/
Der Mennisken kand opholde/
Derfor wi maa Gud stedze prjse/
Det kand vel JEsus volde;
Hans Lægem er det sande Brød/ Johan. 6. v. 35.k687
Hans Blod den sande Dricke/
Som oss befrjer fra helffuedis glød/
Oc vdaff Dieffuelens stricke.
23.
Lader oss den spjß met glæd' anamme/
Som saa bespjser vor Siæl/
Saa kand wi vel mod Helffuede bramme/n243
Oc da bestaa oss vel/
Hans Lægem huo æder/ oc dricker hans blod/n244 Loco supra notatio.k688
Hungrer ey euindelig/
Men skal fremføris for Gud hans foed/n245
Der bliffue ham teckelig.
24.
Iesus er oc den rætte Vijnstock/
Oc wi hans Greene smaa/
Met den wi kand mod Satan puck/ Joh. 15. v. 5.k689
Gandsk' ellers intet bestaa/
J hannem huo er indpodet/
Hand bær den beste Fruct/
Aff hannem bliffuer Satan fodet/
Oc leffuer i ære oc Tuct.
25.
Giffuer oc act paa Lijgheden/ Lijgheden er Christi Naade som hand meddeeler alle.
Som Vognen er medfød/
At den kand gaa beskeden/
Oc icke velte i stød:
Den er foruist den Naade/
Der Gud offuer alle Folck/
Tilljge øser offuermaade/ Rom. 2. v. 2.k690
Vden Anseelß/ oc er deris tolck.
26.
Hans øyne hand vil vende/ Act. 10. v. 35.k691
Til dennem som giør ræt/
Der hoss paa dennem skende/
Som leffue i kijff oc træt/
Hand vil alle Menniskers salighed/ 1. Tim. 2. v. 4.k692
Som sig mon dyrck' oc ær'/
Oss der om skrifften giffuer beskeed/
Vil dem alt got beskeer.
27.
Er her ocsaa til stede/ Hestene. Den første.
Heste/ Vognen skal drage/
Blant huilcke først er rede/
Troen/ at lade sig antage/ Troen.
Som er den rætte stercke Helt/ Rom. 1,17.k693
Ved huilcken de rætferdige lefuer/ Gal. 3,11.k694
Der trenger sig giennem dødsens telt/ Heb. 10,38.k695
Met oss offuer alt ont sueffuer. Rom. 4,5.k696
28.
Naar wi seyrvinding beholde vil/
Mod vore Fiender tilljge/
Synden/ Døden/ oc Dieffuelen til/ 1. Joh. 5. v. 4.k697
Skal wi effter Troen fige/k698
Den kand met sin gesuindighed/
Oc aff sin egen Krafft/
Offuervinde deris spitzfindighed/
Gandske nedlegge deris mact.
29.
Retlige er denne den anden Hest/ Den anden Haabet.
Som wi mon' Haabet kalde/
Den fører vor Siele allerbest/
At wi kand Gud befalde;
Den lader oc bliffue ingen Siæl/ Rom. 5. v. 4.k699
Til skamme euindelig/
Men redder aff bedrøffuelsen246 vel/
Beuarer den flittelig.
30.
Ia den er ræt vor Ancker/
Der hoss vor faste Borg/
Der oss i onde Tancker/ Hebr. 6. v. 19.k700
Opholder/ saa oc i sorg/
Hun lader ingen bliffue til spot/
Som hende beuarer vel/
Men giør dem fra all ondskab blot/
Oc det til Liff oc Siæl.
31.
Christ wi kunde betencke/ Foermanden.
Huem her skal være Foermand/
Der til vil Gud oss skencke/
Sin værdig Hellig Aand/ Den hellig Aand.
Som oss skal ræt ledsage/ Joh. 16. v. 13.k701
Oc vel anføre met fljd/
At forbigaa all plage/
Met fryd til euig tid.
32.
Huor kand wi da Guds Aand bekom/
Til voris Styrißmand?
Naar huer i Troen leffuer from.
Hand oss ocsaa forsand/ 1. Cor. 6. v. 11.k702
Vdtoer oc giør ræt duelige/
Derhoss Rætferdig giør/
At wi kand denne Vogn ræt stige/
Oc oss til glæden hiemfør.
33.
Ryterne her skal være til stede/ Ryter.
Denne Vogn at tage vare/
Vor Vey altid vel at berede/
At wi ey kommer i fare Englene.
Er de hellige Engler/ Ps. 91,11.k703
Som oss beuocte skal/ Matt. 4,6.k704
Dem naar wi vore Veye befaler/ Act. 12,11.k705
Forbjgaar wi mørckheds Dal/ Esa. 37 v. 36.k706
34.
Opvacterne som her talis om/
Ere tienstactige Aander/
Ere huert it Christet menniske from/
Tienlig i alle Stander/
Oc alle dem til Tienstbarhed/ Hebr. 1. v. ult.k707
Aff denne Jammerdal/
Vdreiser fra all Farlighed/
Til glæde i Himmerigs Saal.
35.
Troer wi at komme aff Farlighed/
Oc forbjgaa all stød/
Aff denne Verden i god fred/ Luc. 2. v. 29.k708
Henføris i Abrahams skød;
Skal wi de samme Aander antage/ Luc. 16. v. 22.k709
Som Lazarum til den sted
Henførde/ huor wi skal Gud behage/
Oc det met redebonhed.k710
36.
Huad vil wi tale ydermere/ De som holder Vognen.
Om dem som Vognen skal holde/
De ere Tre oc icke flere/
Som Alting haffue at volde:
Nemlig/ den hellig Trefoldighed/ Den hellig Trefoldighed.
Som bange Siæle trøster/
Ja vdi all forderffuelighed/
J Syndsens fald opstøtter.
37.
Kiendis ey David hoss mange/
Huorledis hand sig forholt/
Der hand vaar blefuen guds fange/
Vaar ydmyge oc icke stolt:
Gud tacket for bedrøffuelse sin/ Psal. 119. v. 21.k711
Loffuet ham aff gantske mact/
Huorfor hand fick befrjelse fijn/ Psal. 91. v. 15.k712
Allene vdaff Guds Krafft.
38.
Ingen Drøffuelse kand de Siele naa/
Gud haffuer i sin Haand/
Hand vil dem icke vige fra/
Men være deris styrcke sand/ Esa. 41. v. 10.k713
Vil dem ved sin Rætferdigheds Haand/n247
Vdredde aff all nød/
Bode fattig oc rjge/ quind oc mand/
Frelse dem fra Helffuedis glød.
39.
Regiære oss Gud i Verden her/ Beslutning.
Den stund oss Liffuet vindis/
Wi aff hans Naade kunde skeer/
Fra synd oc ondskab findis/
At wi kand bliffue værdige til/
Vognen her at erlange/
O Gud du naadelig skencke vil/
Den euig glæde at fange.
40.
Christ giff du oss din Hellig Aand/
Som oss kand vel ledsage/
Giennem dette bedrøff'lig Verdsens land/n248
Erledig fra all plage/
At wi maa bliffue værdige til/
J Vognen at opstige/
Saa vil jo Gud vden all tuil/
Oss ære meddeele tilljge.
41.
Hellig Aand vor Trøstermand/
Regiær vore Hierter vel/
Det ynske wi bode quinde oc mand;
Du vilt vdi vor Siæl/
Din Bolig saa berede/
At wi kand der befinde/
Du oss din Naade teede/
Vaaner oc boer der inde.
42.
Saa vil wi nu beslutte/
Du hellig Trefoldighed/
Helffuedis Dør tillucke/
Lad den bliffue oss leed/
Før oss ræt til din Bolig fijn/
Der tacke dig prjselig/
Oc leffue effter vilien din/
Loffue dig euindelig/
AMEN.
53. En ræt Gudfryctig Hiertis Lengsel
En ræt Gudfryctig
Hiertis Lengsel/ effter sin Frelsermand
JEsum CHristum/ at hand snart ville see til sit Folckis Elendighed imod disse siste Dage/ vdi Sangvise kortelig forfattet oc Skenckt.
Erlige Velacte Borgemester
oc Raad/ sampt menige Borgerskab i Hallemstad/k715 til en ringe Tienstactighed.
Aff
Suend Jensøn Trelløffborg/k716
Oc siungis met det Stemme/ Som
O Jesu Christ Guds Søn.k717
Prentet i Kiøbenhaffn/
Aar 1625.
1.
Komk718 snart O JEsu kier/
At hielpe din Kircke her/
Effter dig den saare forlængis/
Thi den mon' fast fortrengis/
Kom snart oc tøff ey længe/
Wor Sorig til glæde wende.
2.
Om det skulle længe waare/
Daa stode Guds Børn i faare
Oc snart forføris kunde/
Aff Verden mange lunde/
Kom snart oc hielp oss Arme/
Oc dig offuer oss forbarme.
3.
Men tiden stunder nu til/
Wi dig snart vente wil/
Paa Verden at giøre ende/
Det giffuer Scrifften tilkiende/
Kom snart O JEsu fromme/
Oc lad oss til dig komme.
4.
Om Mand wil tuile her paa/
Da kand mand det forstaa/
Aff Ord oc Tegen baade/
Som Christusn249 selffuer spade
Kom snart O JEsu kiere/
Løß oss aff Fengselet here.
5.
Mange gruelig Tegen ere sked/
Som alle oc huer vel veed/
De Prædicker for oss here/
Guds Dom for handen at være
Kom snart lad dig befalde/
Dine Fattige Børn/ oss alle.
6.
I Soel oc Maane klaar/
Forfærdelige Tegen staar/
J Stiernerne oc dislige/
Mod Dommen oc Guds rige/
Kom snart lad oss indtagis/
J Himmerig/ som her plagis.
7.
Liud til huor Haffuit bruser/
Wandbølgerne oc saare Suser/
Vel mange mon' Haffuit tage/
Besynderlig i disse Dage/
Kom snart oc ey forlange/
Dine Børn ere møgit bange.
8.
Det Folck opreyset staar/
Huer andre at drage i haar/
Mand hører nu forsande/
Om Krig i alle Lande/
Kom snart/ dine Christne længis/
Som her paa Jorden trengis.
9.
End spørgis nu forvist/
Pestilentz giffuer neppelig frist/
J vore Land oc Stæder/
Wel den der sig nu bedrer/
Kom snart oc lesk vor Plage/
Wi bede dig alle Dage.
10.
Iaa Dyrtid oc stor Hunger/
Med anden Plage oc Kummer/
Lade sig oc nu fast høre/
Som ey før vaar at spøre/
Kom snart giør paa Ende/
Dit Folckis store Elende.
11.
Effter Penning oc Gods nu tractis/
Guds Ord moxenk719 foractis/
Huem nu Falskhed kand lære/
Den prisis her for en HErre/
Kom snart lad oss ey mere/
Besee deris Ontskab here.
12.
Stor offuerflødighed/
Mand daglige affsige ved/
Huor offuer Gud forgættis/
Oc megen Synd vdrættis/
Kom derfor JEsu lille/
Offuer oss du dig Formilde.
13.
Vist er fra alle Mand/
Ræt Kierlighed rømpt aff Land
Fra Slect oc Byrd dislige/
Som offte hin anden Suige/
Kom mild met din Dom/ HErre/
Offuer dine Børn saa Kierre.
14.
Letfærdighed stor mand seer/
Hofferdighed med (dis veer)
Paa Klædedract oc i facter/
Enfoldighed mand foracter/
Kom snart oc meget Fige/k720
At føre oss til dit Rige.
15.
I Kiødelig Sickerhed
Wi leffuer/ Gud til fortred/
Store Huse wi bygge here/
Lige som wi skulle Her værre/
Kom snart oc lad hen komme/
Til Himmerig alle Fromme.
16.
Legemed mand kreßmerk721 mest/
Mod Dommen som mand kand best
For Nering størst om Sorg bære/
Mindst dog der aff skal fortære/
Kom snart oss Naade bevise/
Dig ville wi altid prise.
17.
Længer Creaturet ey kand/
Være saadant Vnderdan/
Det sucker offuer vor Væsen/
Offuer vor Vellyst oc Kresen/
Kom derfor JEsu CHriste/
Din Gunst lad oss ey miste.
18.
Ey JEsu lille Hiord/
Du som est hellig giord/
Skal dig icke mistrøste/
Hans Blod det dig forløste/
Hand skal snart dig vdriffue/
Aff alskens Nød oc Quide.
19.
Taalmodighed være vil/
Saa længe du her er til/
Om du end her skal lide/
Baade Angist oc megen Quide/
Saa vil Guds Søn den bolde/
Snart redde sine Vdvaalde.
20.
Oynene dine lad op/
Du Onde oc wgudelig Krop/
Du est nu i Dieffuelens snare/
Bed Gud du vndgaar den faare
Saa skal Guds Søn forglemme/
Din Synd/ dig oc ey fordømme.
21.
Forlad Ondskab leff from/
Det gielder dig/ see dig om/
At du ey slett til grunde/
Nedsenckis paa Helffuedis bonde
Naar HErren met stor Vrede/
Fordømme vil alle Leede.
22.
[E]llersn250 den straff oc saa/
Dig vil oc offuer gaa/
Som alle Vgudelige/
Maa føle naar de skal suie/
J Pølen oc altid brende/
Hues Onde faar aldrig ende.
23.
Indfald fordi met flid/
Til din Gud allen tid/
Naade aff hannem begierre/
Saa skal din Synd ey mere‹…›
Paa-tænckis/ naar hand kommer‹…›
Som met retfærdighed Dømm‹er›n251
24.
Lad dig fortryde nu/
Din Synd aff Hierte oc [Hu]n252
Lad den oc ey regære/
Dit Hierte oc Tanckern253 me[re/]n254
Saa kommer den der dig Trøster/
Oc dig aff Synden løsser/
25.
Er Guds Ord allentid/
din Hiertis største fryd/
Daa skal du Trøst her finde/
Naar Dommen mon begynde/
Hand kommer da du paa kalder/
Aldrig hand dig Wndfalder.
26.
Nu oc i allentid/
Guds Ord det bliffuer ved/
Baade Himmel oc Jord forfalde/
Guds Ord staar end met alle/
Naar hand da vist vil komme/
Som Trøster alle Fromme.
27.
Gud Fader i Euighed/
Hand giøre oss alle bered/
For Christi skyld alleene/
Hannem ræt at dørcke oc tiene/
Ach at den tid maatte komme/
Du ville oss snart anamme.
28.
[Ey]an255 huor gladelig/
Wi wille Tage imod dig/
Naar du vor Brudgom kommer/
Som teer dig mod oss frommer/
O JEsu Tag oss tilsammen/
Kom snart det ynske wi Amen.
54. En sørgelig Dict
En sørgelig Dict/
Om Erlig/ Velbyrd. oc salige Mands/
SIGVORT BECKSk723
til Førßløff: Fordum K: May: Rentemester/ hans ihukommelse oc salige Hiemfart aff denne wsle Verden/ som skeede den 2 Janu:
Anno 1623.
Screffuet oc i Sangvijß befatted/
Aff
Hans Jenssøn Nestelsø.k724
Oc siunges som den Psalme: Naar Tegn er skeed i Maane oc Soel/ etc.k725
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Salomone Sartorio/k726 1623.
1.
ACh Ach huor Døden er vnderlig/
Hand tager bort baad' fattig oc rijg/
Hand vil slet ingen spare:
Hand fører met sig stor Sorg oc Vee/
Som mand nu oc huer Dag kand see/
Mand kand sig for hannem ey vare.
2.
Hand vancker nu baade fiærn oc nær/
Med sine Pijle skarper end Suærd/
Mand maa for hannem bucke/
Her hielper ey Læg' eller Badskerk727 til/
Thi hand tager med sig huo hand vil/
Mand maa for saadant sucke.
3.
Her hielper ey penning/ sølff eller guld/
Thi Døden hand er Affvindsfuld/
Hand skøtter ey om Gaffuer/
Hand tager oss bort med vold oc mact/
Enddog hand tier oc kommer vel sact/
Oc før oss til vor' Graffuer.
4.
Hand haffuer borttaget vore Fædre all'/
Endog det kunde dem ey befald'/
De maatt' dog med ham dantze/
Det samme giør hand paa denne Dag/
Derfor maa mand vel paa ham klag'/
Som før oss paa sin Skandtze.
5.
Hand tag'r med sig baad' Konger oc Førster/
Hand tager med sig huo hand lyster/
Hand haffr oss lige kiere/
Hand tag'r med sig huer ædel Mand/
Som mand i dag nock grandske kand/
Hand maatt' vel kaldes en Herre.
6.
Det samme klager ieg arme Vijff/
Det hand haffr lagt min Kierist i Lijg/
Mig til stor Angst oc vaande/
Ach vee/ Ach vee/ du min Hiertens trøst/
Mit Liff/ min Siæl/ min Øyens lyst/
Hui slapst du aff min Haande?
7.
Du vaarst mig huld oc meget god/
Det maa ieg klag' med sorg'fuld Mod/
Mit Hierte oc min Lille/
Du stod mig bj i Angist oc Nød/
Jndtil dig fatted den haarde Død/
Oc dig ved Liffuet skilde.
8.
Ach vee/ Ach vee huor vil ieg hen/
Jeg veed mig ingen Raad igien/
Min Trøst den er nu borte/
Jeg maa med ham med smerte stor/
Med sorrig oc meen oc stor attraa/
Nedleggis i Jorden sorte.
9.
Men huad siger ieg som er støff oc Leer/
Jeg taler som ieg viste ey bedr/
Hand er ey død/ men soffuer/
Hui klager ieg da paa Dødsens braad/
Hand haffuer hannem intet skad/
Men giffuet at hand leffuer.
10.
Den vaar ham en indgang til lifu't sand
At hand vdi sin Frelsermand/
Det euige Liff nu nyder/
Huor hand met Engle i EngleChoer/
Oc all' Vduaald' for HErren stor/
Sig vdi Aanden fryder.
11.
Den giord' ham som vaar Jord tilforn/
At hand er bleffn vor HErris Korn/
Med Christi Blod bestencket/
Saa dog hand er nedlagd i Graff/
Skøn Skuebrød bliffuer der dog vdaff/
Velsmaged oc wforkrencket.
12.
Ah Øy' holt derfor op med Graad/
Det er det beste ieg kand raad'/
Ah Hiert' sørg ey saa saare/
Som Hedning' naar deris Venner døer/
Sanct' Pauli Ord dig følge bør/
Oc lad' det derfor fare.
13.
Du haffd' vel der til god beskeed/
At du huer Time veened oc græd/
Det maa ieg med dig bekiende/
Men dog bør dig der tæncke paa/
Du maat til hannem selffuer gaa/
Hand kand til dig ey lende.
14.
Holt derfor op/ oc maadelig sørg'/
Det raader ieg oc raadden256 før/
Det dig slet intet baader/k728
Om du end græd baade Dag oc Nat/
Oc tog dig intet andet fat/
Du der med dig meere skader.
15.
Thi hand som før laa i dit Skiød/
Nu soffuer hand saa sactlig sød/
Vdi sit inderste Kammer/
Lad hannem derfor ligge i mag/
At soffue stille i sin Graff/
Oc giør hannem ingen klammer.
16.
Far derfor vel min Hiertens kier/
Gack ind i Kamret huil dig der/
En liden stund du der bliffuer/
Til Gud hand dig met Siæl oc Krop/
Naar sig behager reyser op/
Oc Siælen i Kroppen indliffue.
17.
Saa haabis ieg wi findis skal/
Med all' Vduald' i Himmerigs Sal/
J euig Glæde oc gammen/
Som Gud vor Himmelske Fader kier/
Vdi sin Søn oss haffuer beskærd/
Det vnde oss Gud Fader/ Amen.
55. En liden Dict
En liden Dict
Vddragen kortelig aff vor Frelseris JEsu CHristi ærefuld Opstandelsis Historie.
Dediceret oc Skenckt Erlige Vise oc Velforstandige Mend Borgemestere oc Raadmend med deris Hustruer/ i den Kongelige Stad Kiøbenhaffn/ sampt alle Erlige oc Velacte Borger oc Borgersker der sammesteds/ Til en ringe æris beuissning.
Nu i Prenten stillet den 14. Aprilis
Anno 1625.
Aff
Jens Pedersen Krabbe Falstring.k730
Siungis som den Psalme:
Jeg vil mig HErren loffue/n257 etc.k731
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Georgio Hantzsch/k732 Aar 1625.
Actor: 13. v: 29.k733
MEn der de haffde fuldkommet alting/ som er skreffuit om hannem/ da toge de hannem aff Træet/ oc lagde hannem i en Graff. Men Gud opuacte hannem fra de Døde/ oc hand obenbaredis mange Dage for dem/ som ginge med hannem op aff Galilæa/ til Jerusalem/ huilcke som ere hans Vidne til Folcket.
Rom: 4. v: 35.k734
CHristusn258 vaar giffuen der hen for vore Synder/ oc er opstanden for voris Retferdig giørelse.
1.
O Christen HERREN loffue/
Vng Gammel Stor' oc Smaa/
Oc icke slumm' oc soffue/
J tid' men til ham gaa/
Oc tack' ham for sin Naade/
For sin Barmhiertighed/
Som hand aff idel Naade/
Faderlig harn259 beteed.
2.
Der CHristus haffde stridet/
Med Kaarsens bittre Død/
Ja Liff oc Aaand vdgiffuet/
Giord' som Faderen bød/
Da lod hand sig begraffue/
Vdi en nyer Graff/
Frelst' oss fra euig Plage/
Skaffit oss Guds Venskaff.
3.
Hand opstod Paaskemorgen/
Aarle/ før Soel gick op/
O Synder bortkast Sorgen/
Reyss op din syndig Krop/
Søffnen riff aff dit Øye/
Gack Ærens Kong' imod/
Din' Knæ du for ham bøye/
For Synden er raad bod.
4.
De Quinder alle søgte/
Den Apotecker fast/
Velgierning der med øgte/
Til Husit gick med hast/
En Salffue mon de tinge/
For Penning Sølff oc Guld/
Som de strax med sig finge/
Dog de vaar Sorgefuld.
5.
Før Dagen vaar oprunden/
Til Graffuen mon de gaa/
En tom Sted er der funden/
Som JEsu Lægem laa/
Stor Sorrig mon de fange/
For JEsus ey vaar der/
Bedrøffuit mon de gange/
For hand vaar dennem kier.
6.
Der de den Sorrig haffde/
To Mend før dem mon staa/
Ny Tidend dennem sagde/
Quinder huor vil i gaa?
Huem søger i saa fage?
Det ærind siger brat/
Den i meen her at tage/
Er opstanden i Nat.
7.
Sin' Ord lod hand her stande/
Som i det sielffuer veed/
Til Galileam gange/
Der lader hand sig see/
Hastig der hen i figer/
Forkynder tidne ny/
Ordene for dem siger/
Naar i seer dem i By.
8.
Maria gred saa saare/
Aff Hiertet beskelig/
Hoss Graffuen vden faare/
Dog saa hun mildelig/
To Engle skinnend klare/
J CHristi Graff de sad/
Hindis komm' obenbare/
De hinde sige bad.
9.
Der hun den Engle tale/
Hørde saa sødelig/
Der aff fick hun Husuale/k735
Suaret sactmodelig/
Borttaget er min HERRE/
Aff Steden som hand laa/
Bedrøffuit maa ieg være/
Jeg hannem icke saa.
10.
Neplig k736vaar Orden talet/
Førend hun JEsum saa/
Hiertet bleff da husualet/
Til hannem mon hun gaa/
Dog JEsum hun ey kiende/
Paa Kaarsit taalde Død/
Ja Siel oc Aand vdsende/
For Adam mod Gud brød.
11.
CHristus suaret behende/
Din Tilkompst sig mig aff/
Hun strax den HERRE kiende/
Mester Naffn hannem gaff:
Rør ey ved mig du Quinde/
Suarede CHristus brat/
Diss' Ord drag du til minde/
Beuar i Hiertet hart.
12.
Ny Tidne du forkynde/
For mine Brøder all/
Saa skal du faa god ynde/
J Himmerigis Sal/
Jeg er igien opstanden/
Fra Døden er de fri/
Dieffuelen hand er fangen/
Med sit Finantzeri.
13.
Lader oss fryd' oc glede/
J denne Naadsens tid/
Med Hiertens Mund wi quæde/
Loffue vor Frelser blid/
Den onde tid er borte/
Med sig førd' vselhed/
Oc Dagene saa kaarte/
Den klare Soel skin heed.
14.
Den Paaskefest wi holde/
Med stor Andactighed
Liller vdspringer bolde/
Som Tuang oc Trengsel leed/
JEsus den sødist Lille/
Oprand aff Jordsens Muld/
Gleden hand føre vilde/
Sathans Mact er omkuld.
15.
Gud Fader dig skee Ære/
Som Lyfftet harn260 bract fram/
Dig oc HErr' JEsu kiere/
Du rette Paaskelam/
Som bleff paa Kaarsit steget/
For allis Salighed/
Den store Brech er leget/
Syndsens slemme Fulhed.
16.
O Hellig Aand vor Trøster/
Beseyl det i vor Bryst/
Huad oss feyl eller brøster/
At wi der aff faar Lyst/
Giff Naad' at wi betencke/
Vor HErris Pjn' oc Død/
Siden Himmerig skencke/
At leffu' i Gleden sød.
AMEN.
Rom: 14. v: 9.k737
Thi der til er CHristus baade Død oc Opstanden/ oc bleffuen Leffuendis igien/ at hand skal herske baade offuer Døde oc Leffuendis.
56. Bedrøffuede Enckers Ny Aars gaffue
Bedrøffuede Enckers
Ny Aars gaffue
Vdi huilcken
findis Leskelse imod den store Hiertesorg/ som Gud vdi sin Vrede haffuer paalagt mange Mennisker/ i denne forgangne forgiftige oc Pestilenske tid/ vdi huilcken mangt it Kierligt Ecteskab/ som ellers gierne haffde leffuit tilsammen er bleffuen atskild.
Siungit aff Søffren Hansen Tuilling/k739
Vnder den Thone/
Ah Himmelske Gud oc HErre du dommer etc.k740
Prentet i Kiøbenhaffn Aff
Andrea Koch.k741 1630.
1. Encken.
NAar ieg den lyst besinder/
Som er i Ecteskaff.
Oc dragis saa til minde
Huor snart hun far i Graff/
Mit mod/ mit Blod/
Fra Hoffuid oc til Fod/
Aff Hiertesorg forryckis/
Saa mig ey andit tyckis/
End Hiertet mit ret nu/
Skal briste mit i tu/
2.
Huad er dog Verdsens glæde/
At mand slar lid der til?
Mand sidder fast i Sæde/
Meen mand har vundet spil/
Men naar/ mand staar/
Oc best i fryden gaar/
Jt Øyeblick kand komme/
Saa maa den god' oc fromme/
Med den wgudelig'/
Til Jorden skynde sig/
3. Dicteren.
Lad saadant dog passere
Oc sla de tancker bort/
Du veedst Gud vil regiere/
Hans villie skal gaa fort/
Hand vil/ det spil/
Saaledis skal gaa til/
J Dag er lyst oc glæde/
J Morgen kand wi græde/
Jngen saa fast kand staa/
At hand jo bucke maa.
4.
Der Adam haffde Syndet/
Oc atliud Slangens sang/
Da bleff ham strax forkyndet
Veyen skuld' vord' ham trang/
Dit Brød/ i Nød/
Med mangt it farligt stød/
Vil ieg din Gud dig skicke/
Bedrøffuels' skalt du dricke/
Siden skalt du her fra/
Naar Døden bancker paa/
5.
Siden hialp ingen Velde/
Jngen kunde bliffue quit/
Rigdom kund' intet gielde;
Det fant en huer til sit/
All mact/ oc pract/
Vord' der veed ødelagt/
Styrcke hun offuervinder/
Forandrer deilig' Kinder/
Pass' ey paa nogen ting/
Gaar Verden slet omkring.
6.
Om Rigdom' oc formue/
Kund' haffue giort modstand/
Haffd' Abr'ham ey tord grue/
Hand vaar en hiulpen Mand/
Jacob/ oc Job/
Haffd' oc en gantske hob/
De haffd' oc deris Kiere/
Holt dennem vdi Ære/
Der hialp dog intet til/
Døden fick vundet spil.
7.
Sal'mon med all sin snilde/
Kund' icke bliffue fri/
Hand mott' oc til det gilde/
Som Døden skencktis i/
Elias/ Tobias/
Drack oc det samme Glass/
Propheter smaa oc store/
Huor megit gaat de giorde/
Maat oc bekiende det/
Det naadde til dem med/
8.
Absolons deilig' Kinder/
Kand ey staa der imod/
Døden dem offuervinder/
Vdsuer deris Blod/
All Krafft/ oc safft/
Som David haffde hafft/
All Rigdom oc formue/
Kunde slet intet due/
Der Døden kom ham paa/
Maatt' hand fra Rigit gaa.
9.
Samson bedreff it stycke/
Huis lige ey er skeed/
Gud gaff ham raad oc lycke/
At hand lagd' Tusind' ned/
Det Verck/ vaar sterck/
Oc høylig verd at merck/
Her hialp dog ingen styrcke/
Der Døden kom i mørcke/
Samson formotte ey.
At sige en gang ney.
10.
Lad derfor aff at græde/
Befal kun Gud din sag/
Hand skicker dig vel glæde/
Effter sin velbehag/
Hør op/ hør op/
At plage saa din Krop/
Wi skal dog en gang vandre/
Oc dette Liff forandre/
Derfor skick du dig saa/
Du Himmerig kanst naa.
11.
Nu/ ieg vil dig befale/
Den Gud som trøster best/
Hand trolig dig husuale/k742
Oc vær' din huer dag giest/
At du/ ret nu/
Slar Sorgen aff din hu/
Sa wi kand om dig sige/
Baad' Fattige oc Rige/
Du togst Taalmodelig/
Det Gud paalagde dig.
12.
Siden maae du forvente/
At naa it bedre Land/
Thi HErren skal dig hente/
Til din Alkierist' Mand/
Ja der/ skal vær'/
Alt det du vilt begier'/
All Sorg skal da faa ende/
Bedrøffuels' oc Elende/
Skal der staa vden faar/
Ah HErre huem der vaar.
AMEN.
57. Det himmelske Veck op
Det himmelske Veck op.
Det er:
HErrens trohiertige Atvarsel/ Formaning/ Trusel oc endelige hans rætferdige vredis timelige oc ævige Straff/ som visseligen lige som it wforvarendis hastigt oc forfærdeligt Skud/ nu snarlig vil treffe paa alle haardnackede oc wbodfærdige Mennisker. Aff huilcke (Gud bedret dißver) mestendelen den gantske Verdens kreds/ nu i hendis sidste tid er opfylt.
Tilsammen skreffuit.
Aff
Søffren Hansen Tuilling.k744
Oc kand siungis som:
Naar ieg betæncker den tid oc stund.k745
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Andrea Koch/k746 1630.
NAar ieg betænck'r den Daarlighed/
Som Verden nu begynder/
Met wtuct oc hofferdighed/
Oc mange tusind' Synder/
Da maa wi vel/
Forundr' met skel/
At Gud oss ey kuldkaster/
Met Liff oc Siæl/
Til ævig Træl/
For saadann' slemme laster.
2. Ah jammer offuer jammer stor/
Huad wi er' slemme Gieste/
Gud haffuer sagt oss først met Ord/
Hand vil vort gaffn oc beste/
Barmhiertighed/
Oc ævig Fred/
Har staa'd oss aaben faare/
Men wi har tred/
J Diefflens fied/
Oc ilde ladt oss daare.
3. Trusel kund' oc ey bide paa/
Gud lod oss tit paaminde/
Hans vredis Tegn wi hørd' oc saa'/
Men lod som wi vaar' blinde/
Wi aad oc drack/
Sagd' det er snack/
Holt ved vor gamle vaane/
Tog' pick oc pack/
Kast' met vor nack'/
Oc bleff paa syndsens baane.
4. Saa skickede Gud da Suerdet ned/
Det mangen fick at finde/
Lod Menn'sken see at hand vaar vred/
Oc haffde ont i Sinde/
Da bad' wi hart/
At Gud met fart/
Vild' vreden sin omvende/
Men see/ saa snart/
Det spil bleff klart/
Fick Guds fryct oc en ende.
5. Dyr tid tog ocsaa offuerhaand/
Giord' mangen Mand stor smerte/
Da raabt' wi/ Gud løß op det Baand/
Strax gick det ham til hierte/
Hand bleff saa god/
At Jorden stod/
All fuld aff Korn oc Grøde/
Strax fick vort Blod/
Sit gamle Mod/
Wi lagd' det ilde øde.
6. Nu kommer frem den grumme Pest/
Oc slar ihiel for fode/
Blodsot er oc vor huer dags Giest/
Ah/ huad giør det dog gode/
Wi følger hen/
Vor gode Ven/
Lad'r ham i Jorden sætte/
Gaar hiem igien/
Saa tryg som Sten/
En Dag wi det forgiætte.
7. Huor est du dog som bedrer dig/
Ah/ huor skal Gud dig finde?
J synd oc last huer øffuer sig/
Met all sin Hussgesinde/k747
Det gaar paa rad/
Den gantske Stad/
Saa/ det er ynck at sige/
Hoffart oc had/
De følgis adt/
Omkring det gantske Rige/
8. Huem trøster den Elendige/
Oc rætter ham paa fode/
Huem hielper nu den Fattige?
Suar faa giør ham til gode/
Wi bancker paa/
Sig'r hand skal gaa/
Vor Nabo' giør det samme/
Wi lade ham staa/
Oc intet faa/
Ah/ huad maa wi oss skamme.
9. O Kierlighed huor drogst du hen/
Men wi dig ey fornemmer/
Om du ey kommer snart igien/
Verden dig slet forglemmer/
Mißgunst oc had/
Er huer dags Mad/
Det klager mest den Arme/
O Gud kom bradt/
Oc skil dem adt/
Ah/ lad dig det forbarme.
10. See Vibens top huor høyt hun groe/
Jngen vil hende stecke/
De Vanskabs Foster wi ey troe/
Lader oss oc ey forskrecke/
Men holder ved/
Lætferdighed/
Om Gud end selff vild stige/
Aff Himm'len ned/
Met klar besked/
Wi lod oss dog ey sige/
11. Huor er den Mand som gierig vaar/
Oc nu sin Synd fortryder?
J Verden/ sig'r ieg obenbar/
Fant Gud ey slige dyder/
Wi vord ey fuld/
Aff Peng' oc Guld/
Før Døden paa oss bancker/
Slar oss omkuld/
Til Jord oc Muld/
Huo bliffr da det wi sancker?
12. Tredskhed er actet for en Kunst/
Den wi met flid studere/
Den staar nu fast/ i huer mands gunst/
Sin' Ord kand vel staffere/
Om hiertet end skønt/
Er galde grønt/
Det er dog ingen lyde/
Var dig din mønt/
Vord ilde lønt/
Din Kunst vil dig fortryde.
13. Huad vil ieg sig' om Laster flere?
De staar ey til at regne/
Wi finder paa jo mere oc mere/
Oc her for andre vegne/
Jerusalem/
Vaar oc vel slem/
Aff sligt hun dog ey viste/
Gud slog dog dem/
Wi komm'r oc hiem/
Om wi vort Mod ey miste/
14. Vaag op/ vaag op i JEsu Naffn/
Stat op aff dine Synder/
Gud staar endnu med udstract faffn/
Din skebne dig forkynder/
Rætferdighed/
Har giord ham vred/
At hand skal endelig straffe/
Hand vil her ned/
Met iffrighed/
Det onde Folck affskaffe.
15. Luck Øynen op/ O Christendom/
Vær snart oc tøff ey længer/
Vaag op aff søffn oc see dig om/
Huad offu'r dit Hoffuit henger/
Trusel oc Ord/
Du icke tror/
Derfor er Suerdit dragit/
Wlycke stor/
Er alt i flor/
Du bliffuer aff Sædit jagit.
16. Ah Verden/ Verden tænck dig om/
Gud vil dig dog ey ilde/
Hand giffuer dig respitk748 oc rom/
At gaa fra Sathans gilde/
Stryg ned din Top/
Kast aff din Krop/
Dine wnoder slemme/
Løfft hændern' op/
Bed Gud oc raab/
At hand det vil forglemme.
17. Lad ey den Arme trøstløß staa/
Naar du paa Rigdom trodtzer/
See/ huor det vil i lengden gaa/
Tænck paa den rige Fraadser/
At du ey skal/
J Helffv'dis qual/
Met hannem skrig' oc græde/
Men gaa i val/
J tusindtal/
J Himmerigis glæde.
18. Glem ocsaa din Finantzeri/
Gud see vel dine suencker/
Met troskab stat din Næste bi/
Brug ingen listig' rencker/
Sku' Achab vel/
Oc Jesabel/
Huor det gick dennem ilde/
De for til Hell/
Met Liff oc Siæl/
De det saa haffue vilde.
19. Ah/ tænck nu paa/ huad dig er sagt/
Vendt om i Naadsens dage/
Thi Sathan har sin Garn udstragt/
Hand vil nu til at jage/
Tag vare paa/
Du kanst undgaa/
Hans jact skal ey gelinge/
Skick sagen saa/
At du kanst faa/
Din fluct/ under Guds Vinge.
AMEN.
58. En Nye Vise At Siunge til at betencke oc affstaae Synden
En Nye Vise/
At Siunge/ til at betencke oc affstaae Synden/ som foraarsager straffen.
Effter det Stemme/
Fryd dig du Christi Brud/
Jmod din HErre oc Gud.k750
Dictet Aff
H. Hans Nielssønk751 i Kornerop.
Prentet i Kiøbenhaffn/
Aff Andrea Koch/k752 1628.
Velbyrdig oc Dydig Frue/
Frue Agnethe Thot/k753 Velb.
Gabriel Krusesk754 til Hiulebierre/ Kongl. Mayest. LeensMand paa Roeskilde Leend/ kiere Hußfrue/ til it tacknemmeligheds tegen/ ydmygeligen dedicerit,
Aff
H. Hans Nielssønk755 i Kornerop/
6. Januar. Anno 1628.
1.
O Danmarck hør oc merck/
Vden i Bønen sterck/
Du vilt dig altid øffue/
Mens Gud dig nu vil prøffue/
Dit haab til hannem sætte/
Hand vil dig ey forgætte.
2.
Ellers det gaar med dig/
Som Gud truer haardelig/
Hand vil sit Suerd vddrage/
Oc dig met det fast plage/
Det giør din Synd den slemme/
Som du vilt ey forglemme.
3.
Huordan acter du Gud?
Eller holder hans Bud?
Hans Bud du ey vil lyde/
At du kandst Naaden nyde/
Men storlig mod dem synder/
Endog hand straffen kynder.
4.
Hoffmod den Dieffuels last/
Driffuis nu i dig fast/
Dertil lønhoerk756 hin slemme/
Vil du aldrig forglemme/
Oc Druckenskab den lede/
Er altid i dig rede.
5.
Klammer/ Trætte oc Mord/
Gerighed den ond' Rood/
Aagger oc styld/ som alle
Fromme kand ey befalle/
Det monn' alt saadant vende/
Som nu er dig i hende.
6.
Wret/ Falskhed oc Suig/
Bruges nu idelig/
Huo dem kand mest bevise/
Den vild du gierne prise/
En Frommer Herr' at være/
Som visest kand Regære.
7.
Jngen er anden huld/
Men meget skadefuld/
Jngen vil Tiener være/
Men Herre Naffn vil bære/
Jngen vil anden vige/
Men heller anden suige.
8.
Troskab nu lider tuang/
Kierlighed er i suang/
Gudfryctighed er øde/
Miskundhed vil ey møde/
Oc andre Dyder flere/
Som icke øffues mere.
9.
Den dig giør best imod/
Treder du vnder Fod/
Det gode du snart glemmer/
Det onde du mest nemmer/
Oc giør effter dit tycke
Offte med paslig lycke.
10.
Din kiere Øffrighed/
Est du baad' hask oc led/
Hand giør dig ey til maade/
Thi du dig selff vil raade/
Dig tratzlig mod ham sætter/
Oc mod ham ont forrætter.
11.
Huo sandhed sige vil/
Dricker du glufferk757 til/
Din Præst som dig skal lære/
Beviser du vanære/
Oc sticker med Bagtalen/
Som Bien giør med halen.
12.
See her/ O Danmarck fin/
Saadan er Dyden din/
Din Gud du haffr ey actet/
Oc ey hans Bud betractet/
Derfor vil hand nu trætte/
Oc gaae med dig i rætte.
13.
Sit Suerd hand skerpe vil/
Oc bruge mod dig spil/
Dig vil hand legge øde
For Synden oc slet døde/
At du skalt vislig vide/
Hand Synden ey kand lide.
14.
Din gammel Synd saa stor/
Giffuer slig Brand oc Mord/
Som Gud dig nu monn' sende/
Oc er dig plat i hende/
Saa du seer nu hans Vrede/
Med plagen mod dig rede.
15.
Paffuen/ hand streffuer suart/
Oc bruger sig met fart/
Hand haffuer fast i Sinde/
Danmarckis Rig' at vinde/
Du bliffr aldeles øde/
Naar du skalt Muncken føde.
16.
Derfor raader ieg dig/
Betenck sligt inderlig/
Giør Poenitentzk758 i tide/
Du ey skalt plagen bide/
Din Synd du skalt fortryde/
Om du vilt Freden nyde.
17.
Dit Haab sæt til din Gud/
Oc altid hold hans Bud/
Saa vil hand dig bevare/
Oc fri dig fra all fare/
At du skalt vislig kiende/
Hand vil dig Hielpen sende.
18.
Hand vil det vende saa/
Det ond' skal ende faa/
Oc effter Sorrig/ Glæde
Giffue i Himmrigs Sæde/
Det bed' wi allesammen/
Oc sig' aff Hiertet/ Amen.
59. En Aandelig Samtale effter lang skilßmis
En Aandelig Samtale/
effter lang skilßmis/
imellem
Erlig oc Velbyrdig Mand/
OVE GEDDEk760 til Tommerup/ Kongelig May: Befalningsmand offuer Brunlauglehn oc Numedal:k761 Brudgom/
Oc
Erlig oc Velb. Jomfru
DOROTHEA URNE,k762 Brud/
Til en liden tacknemmeligheds Tegn/
for mange beujste Velgierninger/
Jndskicket tienistacteligen/ den
1 Sept. An. 1622.
Aff
Hans Thomissen Thisted.k763
Effter den Melodi oc Thone: Ah GOtt mein HErr steh du mir bey/ etc.k764
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Salomone Sartorio.k765
SPONSUS.
Conjugij nunc tempus adest, en porrige dextram,
DOROTHEA ecce tuam, quo simus una caro.
SPONSA.
Non saltem dextram, sed cor tibi porrigo totum,
Præ reliquis cunctis tu mihi Sponse places.
I. Brudgommen.
VVEllank766 ieg saa/
Paa Marcken staa/
En Roß' blant skarpe Torne/
Bladen' der paa/
Om Morgen laa/
Det vild' ieg før forsorit/
Paa Middags tid met fryd opstod/
Den samme Rose bolde/
Met fryd vdgaff et lystigt Mod/
Oc sagd' huad det kund' volde.
II. Bruden.
Ok767 HErre god/
Du est min Mod/
Ja trøst oc glæd' til fromme:
Thi der det stod/
At ingen troed/
Wi skuld' tilsammen komme:
Da haffuer du det vnderlig/
J Gierning vild fremstille/
Saa ieg aldrig fuldkommelig/
Kand prjß' din gode Vilie.
III. Brudgommen.
Vaar Gud ey blid/
J saadan Strid/
Da maatt' wi gaa til grunde:
Thi all min tid/
Vaar hand min lijd/
Aff Naade mangelunde:
Hand drog mig hid aff mørcke Land/
Stack mig vdi sin Kaager/k768
Met Suck oc Bøn til dig Gud sand/
Giff at ieg stedse vaager.
IV.
Er det ey ræt/
Aff god forsæt/
For Land sit Liff at voffue?
Gud giord' det læt/
Jeg bleff ey træt/
At hold' min ære oc loffue:
Jeg tacker Gud hand vaar mig god/
Bod' frem ocsaa tilbage/
Enddog mange vaar mig imod/
Vild' hand mig ey forsage.
V. Bruden.
GVD veed ræt vel/
Til Liff oc Siæl/
Oss rijglig at fornøye/
Satan hand stiel/
Dog huer sin deel/
Mon Gud naadlig tilføye:
Huor met skal ieg betale dig/
O HErre JEsu lille?
Jeg vil dig tacke inderlig/
Morgen oc Afften silde.
VI. Brudgommen.
Eja min Ven/
En Aandelig Green/
Est du vißlig indliffuit
Den Vijnstock reen/
Jeg vißlig meen/
Gud haffuer det indgiffuet/
Du est i Gud besmycket vel/
Det er mig megen glæde/
Ja lige som ieg vild' min Siæl/
Drog paa Saligheds Klæde.
VII.
Det er til red/
Paa denne sted/
For huer mand at bekiende
Thi Ydmyghed
Oc Trofasthed/
Kunde saadant hid vende:
Jeg drog langt hen/ Du sad igien/
Maa skee det vaar stor smerte/
Dog giør skilßmis langt kierer Ven/
Oc sammenknytter Hierter.
VIII. Bruden.
Det maa mand tro/
Huad for en ro/
Her kund' paa færde være/
Thi naar som To/
Der vilde bo/
Tilsammen met stor ære/
De skillies ad/ huem er da glad?
At mand skal sin forlade?
Om den mand ellers høylig bad/
At holde sig til raade.
IX. Brudgommen.
Endlig ieg maa/
Met stor Attraa/
Her til min Villie sætte/
Din Haand her paa/
At ieg kund' faa/
Oc mig der effter rætte/
Det skal nu vær' aff all min act/
Met Gud mig dig at giffue/
J ham haffue wi alting lagt/
Som holder oss i liffue.
X. Bruden.
Jeg maa bestaa/
Oc slutt' her paa/
Min Gud vild' saa beskære/
Frem til dig gaa/
Raade mig maa/
VEnner her staar met ære/
Den Trofasthed her hører til/
Jeg dig nu vil frem recke/
Aff tuende/ Gud met glæde vil/
Et Hierte reent opvecke.
XI.
Det som er giort/
Oc sluttit fort/
Skal ingen mand vdslette/
Den Dieffuel sort/
Helffuedis Port/
Skal sig ey mod oss sætte/
Asmodeusk769 met sin Skalckmod/
Skal oss nu icke rifue/
Thi wi haffue den leffuer god/
Som hannem kand fordriffue.
XII. Brudgommen.
O Du Vijßdom/
Hid til mig kom/
Som dette veed at sige/
Thi den er from/
Som giffuer rom/
Den hellig Aand tilljge/
Met Gaffuer sin' at boe i sig.
O du ædle Guds Gaffue/
Ved Naffnet ieg beskriffuer dig/
Met alt det du mon haffue.
XIII. Bruden.
ROeß/ Loff oc ær'/
Skal altid vær'/
Den Gud som saadant laffuer/
At wi nu her/
J Hiertet bær/
Disse store Guds Gaffuer:
Hand haffuer nock at giffu' en huer/
Altid som de behøffuer/
Thi met sin haand hand hielp frembær
All' dem hannem fortøffuer.
XIV.
Om ieg i Pæn/
Min kiere Ven/
Vilde lade fremkomme/
Da hørde det
Til Skriffueren/
At dicte ja til fromme/
Huad Gud ved dig nu haffuer giort/
Paa de fremmede Steder/
Det bleff mig en Arbeyd forstor/
Vndskyldis derfor beder.
XV.
Thi vil ieg dig/
Ydmygelig/
Aff Hiertet gierne skencke/
Dyder for sig/
Forstandelig/
Saa mang' ieg kand optæncke/
Vdi en Krantz dem binde saa/
Hoss Vrter oc Rosen røde/
Siden vil wi i Haffuen gaa/
Oc see huad oss vil møde.
XVI. Brudgommen.
Haff tack for den/
Min Hiertens Ven/
Alt Ont Gud fra dig vende:
En Kost igien/
Met Aandelig Green/
Vil ieg dig gierne sende/
Forstandighed oc Tuctighed/
De ere i sat allrede/
Den euige Liff oc Salighed/
Giff Gud at vær' til stede.
XVII.
Eja den Dyd/
Som dig bepryd
Huor deylig mon den smycke/
Lad mig den nyd/
Som aff dig flyd/
Met Kierlighed oc Lycke/
Da kand min Krandtz først lucte vel/
Den du mig haffuer giffuit/
Ocsaa gladlig forlyst' min Siæl/
Oc holde hend' i Liffue.
XVIII. Bruden.
Ah Gud min Trøst/
Hør du min Røst/
Oc lad mig dig beholde/
J all min brøst/
Vær du min lyst/
For den Død JEsus taalde/
Beuar ocsaa denne min Ven/
Mig til stor glæd' oc ære/
Jndtil wi komme til dig hen/
Huor der er lyst at være.
XIX.
Vendt dig til mig/
Jeg beder dig/
Oc lær mig ræt at kiende/
Huor inderlig/
Du elskte mig/
At du vild' mig tilsende/
Saadan en Mand at leffue met/
Som inderlig forlyster/
Sig vdi Gud/ oc høylig veed
Der met sig at vdryste.
XX. Brudgommen.
Raad giff Gud ind/
J Hierte oc Sind/
Til din ære at forfremme/
Vor Hu oc Sind
Tilsammen bind/
Oc haff vor Siæl i giemme/
Met Vijßhed oc Forstandighed/
Lad mig mit Liff saa laffue/
Saa ieg kund' kiend' met all sandhed/
Den mig giffuen Guds Gaffue.
XXI. Bruden.
Naar mand saa ræt/
Aff god Forsæt/
Ecteskab vil begynde/
Da er det læt/
Oc icke træt/
All sorg at offuervinde/
Saa haffuer mand den rætte Vind/
Huilcken kand hannem føre/
Oc her hoss hans Hu/ hiert' oc Sind/
Til gode Tancker røre.
XXII.
Endlig oc naar/
Hand fra Gud faar
Bud/ Regenskab at giøre/
Huad hand formaar/
Ved Christi Saar/
Kand hand gladlig indføre/
Derfor giff raad/ O HErre Gud/
Vort Liff saa at fremdrage/
At naar vor Siel fra oss gaar vd/
Det Euig kund' indtage.
AMEN.
60. Tuende Ny Vijser
Tuende Ny Vijser/
Den Første:
Danmarckis Syndespeyel/ Det er: Een klage vijse for Gud/ offuer de vederstygelige Synder oc laster Danmarck haffuer ligget nedsiuncket vdi/ bekiender sig derfor billigen at vere hiemsøgt med adskillige Landeplager/ Oc nu allermest med den forskreckelig oc forderffuelig Krig/ huilcken dog Gud naadelig affvende til en god fredelig Ende. Kand siungis med den Thone:
Ach Himmelske Gud oc HErre/ Du Dommer retvijß oc god.k771
Aff
N. S. H.k772
Justus erit prius accusator sui ipsius.
Den retfærdig/n261 skal anklage sig førstn262
Førend hand aff Gud kand bekomme trøst/
Den som det ey vil giøre i tide/
Hand faar omsier baade lide oc svide/
En huer sticke haanden i sin egen barm/
Skal vel fornemme Gud er bleffuen harm/
Offuer vor Synd oc store Ondskaff/
Derfor er oss offuer gaaet denne straff/
Gud sig igien naadelig forbarme/n263
Vende sin straff fra oss Synder arme.
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff Georgio Hantzsch.k773
1628.
1.
ALmectigste Gud oc HErre
Stoer oc forfærdelig
Huis domme wrandsagelig ere
Wi kiende oss skyldig
Oc nu/ besku
Aff Angerfuld hiert' oc hu
Vore Synder slemme oc lede
Haffuer tit opvact din vrede
Ach huort vill' wi henfly
Oc for dit Ansict sky.
2.
Ach HErre wi haffue Syndet
Oc for dig ilde giort
Din straff harn264 sig der for skyndet
Til Danmarck vide spoert
Fordi/ at wi
Med gamble Synder oc ny
Monne dig med fortørne
Derfor er' Vlffu' oc biørne
J vore Grentzer Komn'
Oss til fuld liden from.
3.
Wi haffue ligget nedsiuncket
J Syndsens Dynd oc puedz
Der i haffu' wi oss luncket
Jndtil wi har faaet rueß
Foract/ saa sact
Guds Ords embit oc mact
Som oss radde tilbode
Det har wi trad vnder fode
Oc farit saa fort frem
J Guds bespottelser slem.
4.
Troens fruct burde oss øffue
Jmod huer Christen mand
Oc ingen at bedrøffue
Men hielper naarn265 wi kand
J Nød oc Død
Andre flere anstød
Naar sorg begynder trenge
Bør oss ey tøffuek774 lenge
Med hielp trøst oc raad
Gierning oc med Daad.
5.
Men vor JeffnChristen oc neste
Som wi skuld' haffue kier
Oc altid vide hans beste
Haffue wi baade fiern oc nær
Bedrøffuit/ øffuit.
Brød oc næring røffuit
Med vold oc Aager vdsuet
Andet som intet harn266 duet
Saa Gud sig det forbarm
Huor gaaet er den arm.
6.
Den det aff oss vilde straffe
Haffv' wi ilde medfart
Monne ham strax affskaffe
Hannem ingenlund spart
Finantz/k775 fuchsswantz
Harn267 følgd hver anden i Dantz
Hær i Danmarckis Rige/
Som huer veed aff at sige
Den fattig sette til
Den Rige vant alt spil.n268
7.
De blodige æder oc bander
Haffue wi gruelig brugt
Falskhed oc løgn tit for Sanden
Skalckhedk776 haffu' wi opslugt.
Fradzeri/ Horeri.
Blodskam bedreffuit fri
Pral pracht hoffærdige Klæder
Ny noder oc fremmet Sæder
Er brugt flux aff huer mand
Offuer enis Stat oc Stand.
8.
Gud kund' det ey lenger lide
Eller haffue i fordrag
Men Synden Straff' i tide
Som for Ham er Nat oc Dag
Der for vdføer
En Krigsmaet saare stoer
Oss i Danmarck at beringe
Beengst' oc betuinge
Bedrøffue mangen mand
Baade til Land oc Vand.
9.
Gud harn269 baade truet oc locket
Kallet til Poenitentzk777
Som Hønen for Kylling Klocket
Wi gaff ey audientz
All' mest en Prest
Bleff nu medhandlet verst
Med ham Kiørt sagen til tinge
Saa hand fraa Kald mott' springe
Lige som en Tienist dreng
Der mand ey vil haffu' leng.
10.
Gud haffuer det dog forbødet
At giøre hans Tiener ont
Wi haffue det ey omskødet
Dem derfor intet skont
Aff Kald/ i fald
Sat hardelig offuer ald
Til Bønder ere bleffn' Preste
Det er ey for Dannemarcks beste
Gud giff det ey saa gaar
En Munck i stæden wi faar.
11.
Gud lade den Hunger ey recke
Til oss som Amos harn270 spaaed
At den oss ey skulde forskrecke
Som mangesteds er tilgaad
Ey nød for Brød
Men for Guds Ord sød/
Huor ved mangen nu kædis
Det længer høre lædis
Som i Ørcken med Man
Saa med Guds Ord paastan.
12.
Wi er' advarede lenge
Aff exempler gamble oc ny
At det gick vor' Naboer strenge
J Stæder Land oc By
Der aff følg' straff
Offuer voris Ondskaff
Det kund' oss ey bevege
Synden at bespæge/
Men tencke det haffd' ey nød
Frycted' ey for anstød.
13.
Hvad troer du Gud monne mene
Med de mangfoldig tegn
J Himmelens Lufft rene
Harn271 ladit seet allevegn
Hiertegn/ Blodregn
J Huse Marck oc Egn
Vanskabte fødsel wlige
Aff folck oc queg mon figek778
Seelsomme fisk i flod
Rædde oss nock til bod.
14.
Her er' oc gaaet offuer Landet
Suare plager oc straff
Fisken' forsvundne i Vandit
Diur Fugle oc Boeskaff
Hunger/ Kummer
Vinter harn272 naaet nær Sommer
Der aff er formindskit grøde
Til Folcks oc Quegs føde
Næringen slet affslaat
Dyr tid offuer Landen gaat
15.
Farlig' oc adskillig' Siuger
Haffue ocsaa følgd med
Jeg det oc ey nu ret liuger
Det naade til huer Sted
Meßling/ Sprinckling
Med hold oc side Sting
Blodsot monne mangen krencke
Pestilentz saa wi maa tencke
At Lufften mange Steds
Er forgifftig ieg reds.
16.
Dyr tids oc Pestilentz broder
Krig den skadelig gest
Hand oss for Synden anmoder
Som oss Guds Ord for lest
Gods Liff/ børn viffk779
Mister mand i saadan Kiff
At wi ey miste det bolde
Guds Ord wi motte beholde
Med Sacramenter to
At bestyrcke vor tro.
17.
O Gud mod dig haffv' wi Syndit
Derfor oc lid din Straff
Din vrede haffuer sig skyndit
Offr folck quæg Landskaff
Men nu/ kom ihu
Huad er' wi/ huad est du/
Wi er' ickon suage Synder
Du vor Skaber oss dog ynder
For din Kieriste Søn/
Som forskylt giff ey Løn.
18.
Men holt op med din Vrede
HERre Gud Zebaoth
Vend dig fra vor Synder læde
Fri oss fra Findens Spott.
J din Hand/ forsand
Er bedr' at falde paa stand
Thi du straffer med maade
Hoess Mennisken' er ey naade
Wer oss naadig oc blid
J denn' bedrøffued tid.
19.
Gud for din stor' naade
Barmhiertig oc en' vijß
Hielp oss aff denne vaade
Vendt bort din straff oc rijß
formild/ oc stild
Fiendernis grumm' vild
Dem kand nu ingen dempe
vden du som est en Kempe
For Christi Pine oc Død/
Hielp oss aff denne nød.
20.
Giør oss bistand O HErre
Beskerm din Christenhed
Din Kirck' oc folck mon' vere
Lider Elendighed
Nu tuang oc trang
Er bedrøffued oc bang
Gud hende naadelig trøste
Ved Jesum hende forløste
Oc med sin hellig Aand.
Lædske baad quind' oc mand.
21.
Bevar vor naadige Konge
Til med den vnge Prindtz
Fra deris Fiender mange
Wskadde begge findtz
Christian/ Krigsman
Fierde oc femt aff navn
Slaa omkring dem din Leyer
Land' oc Riger de eyer
Vent fra dem din Vredis straff
Beuar oss fra fremmit herskaff.
22.
Wi oss allene forlade
Paa Gud vor HErre kier;n273
All Synd oc Ondskab hade
Oc tiene ham altid nær/
Det giffv'/ i liffv'
Hoess Gud altid bliffv'
Siden i fryd oc glæde
Der at siunge oc quæde
Forny' voris hiert oc Sind
Send oss din Aand der ind.
AMEN.
Den Anden Vise:
En alvorlig bede Sang imod all Christendoms Fiender/ som er:
Paffuen med sin store anhang/ at siunge med den Thone:
Jeg veed en Vrt baade deilig oc bold/
som staar paa Marcken hin reene/ etc.k780
N. S. H.k781
Forstør dem med din veldige haand
alle som dit ord ville giøre modstand
Fri oss fra Paffuens mørck oc mord
Opholt din Kircke her paa Jord
Vnder Korssit hun lider her
Thi det for dig behageligt er
Det er det Suerd som treger sig
Jgiennem hendis Siel ret visselig
Paa det der kand daa for Verden klar
Mange Hierters tancker bliffue obenbar.
Aar 1628.
1.
O Min Gud huad ere de mangefold
Som sig imod dig bemande
De veldige retnu med Herreskiold
Jmod din Søn Christum stande
Hui ere dine Fiender nu?
Saa mange alleuegne?
Kom nu din lille Hiord i hu
Vor Synd du ey tilregne.
2.
De sætte sig op imod dine Ord
Mene dem at ville dempe
Affguderi igien med Siele mord
Acte indføre med lempe
Oc Practicerer saa der paa;
Huorledis de kunde omkomme/
Guds bekiender som stadig staa
Oc Predicanter fromme.
3.
De haffu' Ont det baad' i sind' oc mod
Oc gaa siunlige med wlycke
Træd du deris Fødzel vnder fod
Oc Halsen der paa vdi stycke
Lad deris forsæt dem feil slaa
Det onde de haffu' i sinde
Til din Kircke lad det ey naa
Thi de ere siunlige blinde.
4.
Den Wgudeligis store hoff
Guds Kircke effterfiger
Lige som Løwen effter Roff
Brøler raaber oc skriger
De oplade deris Kieffter vijt/
Oc oss slet opfluge ville
Ret som en oben graff fuld tijt
Gud kand dem dog snart stille.
5.
O Gud offuergiff oss nu ey
J deris Onde villien274
Thi see de vandre den vrange vey
Acter oss fra dig at skillie
Oc sige saa i hiertet sit
Du haffuer oss forgiettet
Oc for oss skiult dit ansict
Vil ey holde det du jættet.
6.
Derfor O HErre staa nu op
Opløfft din haand oc redde
Vor Hustru/ børn oc Vsle Krop
Huor om de nu monn' vedde
Lad dem ey offuer oss faa mact
Som de lade sig flux høre
Vaag op oc giff du paa oss act/
Vor nød oc trang lad dig røre
7.
Giør dig rede oc hielp nu oss
For din Godhed allene
At Fiendern' ey med ders trodtz
Kand skaffe som de mene:
Befri oss fra Belials Børn
At de oss ey skade kunde
Ey riffue oc slide oss som Ørn
Eller som galne hunde.
8.
Redde oc vdfri oss vor Gud
Fra de Fremmedis hender
Huis lærdom er ey dine Bud
Deris hyckleri fremvender/
Paa dine Ord giffue de lit act
Ey stole paa dig med trygge
Nedbryd dem derfor med din mact
Oc dem ingenlunde opbygge.
9.
HERRE vor Gud oc Zebaoth
Strid mod dem/ mod dig stride
Lad din Kircke ey bliffue til spot
Nu i disse sidste tide
Giff Siyer mact oc offuerhaand
Mod dit Naffns Fiender alle
At de baade til Land oc Vand
For din haand motte nedfalle
10.
Seyer kommer fra Himmelen ned
Bekommis ey veed mange
Stoer Skaare oc folck tør Gud ey ved
Kand dog giør fiender bange
Derfor sønderbryd de ondis arm
Deris anslag tilbage driffue
Betal paa dem den store Harm
Lad dem til skendsel bliffue.n275
11.
De tencke at vdslette dit Ord
Lad dem som Avnerk782 forødis
Aff veyer/ oc falder om paa Jord
Aff dine Engle bortstødis
Lad dem ey berømme sig stort
Jmod dig traadzelig sige
Vor haand haffuer saadant giort
Men lad dem med blusel tige.
12.
Dit Ord beuar din Kircke oc styrck
Med dine reene Lære
Fri oss fra Paffuens mord oc myrck
Som acter det om at kære/
Straff ham nu snart med din munds rijß
Oc lad ham det fornemme
At du alleene beholder prijß
Vil dine oc ey forglemme.
13.
Derfor leg du selff ære ind
For dit Naffns skyld paa Jorden
Giff vor Konning baade mod oc sind
Din Kirckis forsuar vorden
Meddeel ham Raad oc styrck hans daad
Dem altid lempe oc lage/
Glæde igien maa komme for grad
Med Fred i All vore Dage.
14.
Saa ville wi som oss oc bør
Jgen dig derfor prise
At du est den som vors bøn hør/
Med sand oc andre vise
Skal baade Mend Quinder ocsaa
Alle som Guds Aand rører
Med Børn Tiund stor' oc smaa
Saa mange der om hører.
15.
Gud Fader Søn oc hellig Aand
Oss naadelig bønhøre
Husualek783 baade Qvinde oc Mand
Det hand ret vel kand giøre
Thi her er baade suck oc grad
Oc mangt bedrøffuet Hierten276
Afftør de Øyne før vaar vaad
Til glæde vend all Smerte.
AMEN.
61. En Enfoldig Forandring
En Enfoldig Forandring/
Effter denne
Bedrøffuede Tids leylighed/ Offuer en velmeent Dict/ som tilforn vdaff en hederlig Mand vdi Malmø haffuer værit sammenskreffuen. Alle fromme oc Gudfryctige Christne til lindring oc Hußvalelse/ i Bedrøffuelsen. Oc de Wgudelige/ Forhærdede oc vdi Synden varactige/ til Trusel oc stor forfærdelse/ Alvorlig sammenskreffuen.
Aff
Søffren Hanssen Tuilling/k785
Ford: K. M. Sanger.
Oc kand Siungis som:
Jerusalem du hellige Stad/ etc.k786
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Andrea Koch/k787 Aar 1628.
Erlig/ Velvise oc Fornemme/
Borgemestere oc Raad. Saa oc K. M. Byfogit/ sampt det gantske Gemeene erlige Borgerskab vdi Helsingør/ mine gunstige Venner oc forfremmere/ til it Tacknemmeligheds Tegen for megit bevijst gode/ ydmygelig dedicerit.
Jeremiæ Begræd. 1. Cap.k788
Huorledis ligger den Stad saa øde/ som vaar fuld aff Folck? Hun er som en Encke/ Hun som vaar en Førstinde iblant Hedningene oc Dronningen i Landene maa nu tiene.
O Dannemarck huor bleff din lyst/
Huor er din' gode Dage/
Du sangst tilforn met klingend's Røst
Jngen giør Danmarck wmage/
Du sadst som Blommen i et Æg/
Kund' icke hør' din Næstis veg/
Begynte hart at knage.
2. Du haffde Fred i huer en Vraa/
Jngen dig ild' tiltalde/
Guds Ord haffd' du at lide paa/
At du vaarst hans Vdvalde/
Men Hiertit vaar saa hart som Steen/
Din' gode Dag' oc raske Been/
Lodst du dig bedr' befalde.
3. Guds Salved' holde du for spot/
Det de for Gud bekiende/
Den Fattig' giordst du intet got/
Oc vdjogst den Elende/
De arme Encker klagde oc/
Med deris Børn i store flock/
At du dem ey vild' kiende.
4. Gud lod dig see/ at hand vaar vred/
Send' dig Propheter mange/
Vijst' dig sit Rijßk789 aff Himm'len ned/
Meent' hand vild' giør' dig bange/
Men du bleffst ved dit gamle paß/
Drackst vd til bond/ det syndig glaß/
Meent' Gud skuld' dig ey lange.
5. Skoffuen fortrød/ hun vaar dig god/
Det lod hun oc tilsiune/
Din Agerjord stod fuld aff Blod/
Du saa'st forfærd'lig liune/
Solen bleff mørck oc gremde sig/
Ja Maanen klagde offuer dig/
Oc miste kraffter sine.
6. Fisken i Floden skiød sig hen/
At hun dig ey skuld' føde/
Den vilde Fugl vaar din wven/
Oc hadede din grøde/
Torden slog Hesten for din Fod/
Din Ko gaff Melck/ som Vand oc Blod/
Din' Suin oc Faar bleff døde.
7. Lufften sagd' dig sit Venskab op/
Vild' ey vær' dig til føye/
Haffuit tog mangen tapper Krop/
Oc lucte mangt it Øye/
Jlden tog By'r oc Stæder hen/
Du saa'st at Jord'n vaar din Wven/
Dog lodst du dig ey nøye.
8. Det vaar jo oc forfærdeligt/
Din Hustru fød' met smerte/
Hend's foster vaar ey Menniskligt/
Det gick dig ey til hierte.
Barnet skreg høyt i Moders liff/
Dog bleffst du altid lige stiff/
Dit Hierte vaar forhærdet.
9. Huor bleff den deylig Sommers tid/
Som alting skulle styrcke/
Du saast at Vinter'n vaar wblid/
Oc vild' din Jord ey dyrcke.
Alting saa'st du forandre sig.
Men du haffd' saa forblindet dig/
At du gick slet i mørcke.
10. Dig bleff vel sagt/ huor det vild' gaa
At du skuld' tag' dig vare/
Men du gaffst ingen act der paa/
Lodst det i veyrit fare/
Du voffde der paa Liff oc Siel/
Sagd' Haffuit det befrier oss vel/
Lad andr' kun tage dem vare.
11. Naar Regna firmat pietas,k790
Vaar Kongens daglig Tale/
Da drackst du aff det store Glaß/
Oc glemte icke at prale/
Huor offte tald' du store Ord/
Det Rig' vaar ey paa verdsens Jord/
Danmarck jo kunde betale?
12. Her gaffuis vd/ streng Loff oc Ræt/
Dog faa vaar' de det actet/
Den fattig' Mand bleff vde slet/
Hans næring bleff forpactet/
Skalckenk791 gick fort vdi sin Synd/
Oc søled' sig som Suin i Dynd/
Guds fryct vaar mox'nk792 foractet.
13. Aff Guds Ord vaar du leed oc kied/
Oc haanlig det forsmaade/
Hans Tiener' giordst du stor fortred/
Dem vnd'r din' Føder traadde/
Gud lod vel som hand det ey saa/
Lod dig kun frem i Synden gaa/
Det bleff dig ey til baade.
14. Den tid du hørd' den Krig gick an/
Vdi det Bøhmisk' Rige/
Kongen bleff en Landflyctig Mand/
Maatt' Land oc Folck vndvige/
Da sadst du her/ tænckt aldrig paa/
At saadan straff kund dig oc naa/
Jngen vaar da din lige/
15. Naar Ridd'r oc Suenne i det Land
Maatt' sig i Marcken forføye/
Naar de bleff slagen Mand hoss Mand/
Oc luctis mangt it Øye/
Da sadst du her/ oc giord' dig glad/
Lodst haandt oc smiled' kun der at/
Oc speckede din Trøye.
16. Naar de løb hen i Skoff oc skiul/
Med Quind'r oc Børn vel bange/
Da sadst du her oc drackst god Jul/
Met din' Canuterk793 mange/
Om Natten soff du som en Stock/
Naar de raabt' ynckelig vee O vock/
Huad er' wi hiertlig bange.
17. Naar deris Døttr' bleff tag'n dem fra
Oc ført i fremmed' Lande/
Da saatt' din Møe sit smycke paa/
Oc smincked' hendis Pande/
Naar Slot oc Fest' bleff tagen ind/
Slogst du det hen i vejr oc vind/
Meent' ing'n kund' dig bemande.
18. Nu sidder du i Kniben met/
See nu huad du kandst vinde/
O Danmarck Danmarck saa'st du det/
Huor Gud vist' dig at finde/
Huor giordst du aff dit store Mod/
Eja huad fickst du snarlig Bod/
Du drag's det vel til minde.
19. Nu veedst du vel du har fortient/
At straffis met all rætte/
Ja Jlden har du selff optendt/
Oc nød Gud til at trætte/
Hand vared' dig at skaden din/
Men du vaarst blind vdi dit sind/
Vild' ey slaa dig til rætte/
20. Nu haffuer HErren dig opvact/
Kund ey giffu' længer stunder/
Nu maat du giffue Orden mact/
At Gud kand sla dig vnder/
O ædle Danmarck see nu vd/
Lad Piben faa it andet liud/
Mens du endnu har stunder.
21. Fald ned for JEsu Christi Fod/
At hand for dig vil bede/
Leg aff dit farlig' stolte Mod/
Lad Dieffu'len dig ey leede/
Bekiend din Synd oc Ondskab stor/
Som du bedreffst vdi din flor/
Aff hiertet dem begræde.
22. Siung Dag oc Nat ræt hiertelig/
O Gud wi det forskylde/
Wi handlet ilde imod dig/
At wi din Loff fordylde/
Wi saa vor Naboe lide straff/
Alligevel lod wi ey aff/
Før wi din vred' opfylde.
23. Gud see dog til barmhiertighed/
Straff ey vdi din Vrede/
Tænck ey paa din Rætferdighed/
Oc vore Synder leede/
Du veedst vor skrøbelig Natur/
Wi er' dog dine Creatur/
Som dig om Venskab bede.
24. Giff til for Christi Pine oc Død/
Lad oss ey vndertryckis/
Hielp oss at Paffuens hitzig' Glød/
Nu snarlig maa vdsluckis/
Saa vil wi siunge dig din Loff/
At du staar bi/ naar giør's behoff/
Lad'r ey din Rod opryckis.
ENDE
62. En Ny Aandelig vise
En Ny Aandelig vise
Forærit Erlig/
vijß/ oc Velforstandig
Mand JVER POVELSØNk795 Borgemester vdi Kiøbenhaffn/ min gunstige fromme oc Tilforladendis beførdrer/ til it Ydmygheds oc hukommelsis Tegn: oc paa Naffnet dictit oc skreffuen saa Enfoldeligen;
aff
Pe: Ti: Landskrone.k796
Oc kand siungis met den Stemme:
HErr' JEsu Christ/ Min Frelser du est/ etc:k797n277
Anno 1620. den 1. Februarij.
Prentet i Kiøbenhaffn/ aff
Georgio Hantzsch.k798
1.
IEgk799 dig altid on278 Herre blid/
Vil paa fast tro oc bygge/
Som lidde Pine
For Synderne mine Iohan: 1. cap.k800
Oc ey for dine/
Vær min Trofaste brygge.
2.
Vist verden her/ min Frelser Kier/
Giffuer kun Sorrig oc Møde; Augustinus-Psal. 89.k801
Men i dit Rige
Der glædis tillige
Wtalig at sige
Gudsbørn/ med JEsu min Søde.
3.
Eya did komme/ Lad mig Herre fromme/
Som dine Børn offuer maade
Mon' tiene dig trolig Psal. 84k802
J Himmelenß Bolig
Oc leffue Rolig
Ja ere Euige glade.
4.
Riget dig hør/ oc æren Bør/
O gud min Fader Kierre; Iosue 2.k803
Al styrcke al Mact
Er vdi din Act
Som du haffuer sagt:
Sligt mon' du offuer Rigiere.
5.
Propheten Elias/ Ja oc Zacharias/
Diße guds Prester Tuende Luc. 1. cap.k804
Begierde guds Rige
Som ingen kand Suige
Euindelige
Oc skilließ fra dette Elende.
6.
O huilcken en skat/ er der oß lat/ Cori. 2. cap.k805
Som aldrig Rust kand fortære/ Esai. 64.k806
Oc Tencke ey Kand Greg: Huad tungen279 kand vdsige den glæde.
Enten Quind' eller Mand.
Den glæde for sand
Som Gud sin' Børn giffuer dere.
7.
VEL leffue skal/ det vdualde tal
Som ere Guds Børn alle/
Oc faa til Løn Salomon 5. cap.k807
En Krone vel Skøn
Met JEsu Guds Søn/
Som kand dem euig Husuale.k808
8.
Sandelig/ vist/ on280 HErre Christ/ Marcus 9.k809
Hoß dig er bedre at være
En Tim' eller To
J glæde oc Ro
Oc være fro/ Apoc. 21.k810
End ellers Tusind Aar herre.
9.
Øffuerste ven/ Naar Jeg skal hen
Fraa dette her Elende/ Psal. 31.k811
Da Tag min Aand
Vdi din Hand/ Luc. 23.k812
At Dieffuelens baand Sap. 3.k813
Skal mig ey skade oc skende.
10.
Naadige HErre/ oc Fader Kiere
Til Løn for dine gaffuer/ 2. Reg. 7.k814
Vil ieg Louff siunge
Med Hierte oc tunge Iudic. 5.k815
For vden Lunge/ Ephes: 5.k816
Som du mig beuist haffuer.
11.
Gud Fader oc Søn/ som skabte vort Køn/n281 Sjrach. 35.k817
Effter sit Billed' at være:
Du mig for suare Psal. 146.k818
For vret oc fare Exod. 22.k819
Her oben bare
Ja fra dem mig vil besnære.
FINIS.
Symbolum Authoris:
Durum patientia Frango.
63. Jt Christeligt Skrifftemaal
Jt Christeligt
Skrifftemaal/
Huor vdi indeholdis/
om en Salig Pænitentze oc Omvendelse til Gud/ Aff Skrifften:
alle Gudfryctige Mennisker/ som haffue Lyst til Bod oc Bedring/ Til Hußualelse/ Trøst oc glæde imod Synden: Vdi Sangvijß kortelig forfattet.
Skenckt.
Erlige oc Velbyrdige {Otte Eyler}n282
Krause/k821 Sampt deris Dydige Syster W. Jomfrue Hildebore/k822 Velb: oc Salige Christopher Krause til Egholm/k823
effterladne Børn/ Sin gunstige Fordrere
til et ringe Tacknemmeligheds tegen.
Aff
M. P. K.k824
Ezech. 33. v. 18. 19.k825
Naar en Retfærdig vender sig fra sin Retfærdighed/ oc giør vræt/ da skal hand døe derfore Siger HErren: Men naar en wgudelig vender sig fra sit wgudelige Væsen/ oc giør ræt oc Rætfærdighed/ da skal hand Leffue derfor.
1.
O JEsu Christ min Frelser god
Som død på Kaarsit taalde/
Oc der vdgaff dit dyrbar Blod/ Gal. 2. v. 20.k829
Huilcket min Synd mon' volde/
Met huilck' ieg harn283 fortørnet dig/ Psal. 38. v. 4. 6.k830
Der ieg Leffde wgudelig/
Mod dig min Skaber' bolde.
2.
Jeg beder dig ret inderlig/ Psal. 86. v. 1.k831
At du vilt mig Bønhøre/
Oc Naadelig vende til mig/
Dine Miskundheds Ørne/
Oc sende mig din hellig Aand/ Joh. 4. v. 23.k832
Som mig at bede i Troen Sand/
Rettelig kand oplære/
3.
Thi mit Hierte er hart som Steen/ Ezech. 36k833
Det mon' ieg for dig klage/
Som daglig dag giør' mig stor meen/
Ach viltu det bort tage/
Oc paa det ieg aff Hiertens grund Joel. 2.k834
Til dig mig ret omvende kand/
Jt Kiødeligt giff tilbage/
4.
Met Suck oc graad ieg bekiender/ Contritio.k835
Min Ondskabs store Smerte
Som sig ret aldrig bort vender
O HErre fra mit Hierte/
Thi der intet got i mig boer/ Psalm. 51k836
Vden Synd oc Ondskab stor/
Ah! Huor skal ieg mig vende?
5.
Fleere min' Synder mon' være/ Manasse Bønk837
Som ieg begangne haffuer/
End Sandtzkorn der i hauffuet ære/
Huorfor du billig Lawer/ Psalm. 7. v. 13. 14.k838
Din skarpe Pijl' paa din Bue
Met huilcken du dem mon true/
Som sig ey bedre ville.
Men du est den som fuld vel veedst
Huad min formue mon' være
Til at imod staa Syndsens List/
Min Gud oc kiære HErre/
Derfor flyer ieg hen til dig/
At du god Raad vild' kiende mig
Huor ieg mig skal om kierre.
7.
Thi dersom du vilde strenge/
Oc for Synd met mig trætte/
Ach huor skulde ieg da blegne! Psal. 18.k839
Naar ieg skulle staa i rette/
For dig: Derfor Gud vær mig mild/
Ocsaa vdsluck din Vredis Jld/
Som mine Synd' optende.
8.
Du haffuer jo sagdt oc soeret/ Ezech. 18 v. 21.k840
At du vilt ingen lunde/
Der skulle bliffue forlaaret/
Vdi Helffuedis grunde/
Den mindst' som i Verden er til/
Met saa skel hand omvende vil/
Sig fra sin' Synder onde.
9.
Ach derfor kommer ieg til dig/
Gud i min store Ælende/
Bedendis at du ville mig
Fra min Ondskaff omvende/
Wed din mæctige høyre Haand/
Som saadant best vdrette kand
Hoß mig/ som du selff kiende.
10.
Jeg veed O HErre at du est god/ Fides.k841
Mod dem som sig forlade/ Joh. 3. v. 16.k842
Paa den som du aff Jesse Roed/k843
Emanuel lod kalde/ Esa. 11. v. 1. 7. v. 14.k844
Her neder til Verden sende/
At hand din Vred' skuld aff vende/
Oc opsøg det fortabte/ Matt. 18.k845
11.
Thi det er jo visselig Sandt/ 1. Tim. 1. v. 15.k846
Som Skrifften monne Lære/
Oc et dyrt værdigt Ord oc Pant
At JEsus Christus vor HErre
Til Jorden at giøre Salig
Syndere/ oc i Himmerig
Kom hid/ dem at indføre.
12.
Derfor vil ieg icke tvile/ Rom. 4. 20. 21.k847
Paa din Miskund oc Naade/
Min Gud. Men fast i Troen huile/
Oc Trøst mig mod min skade/
Met Christi haarde Døds Pine/ Esa. 53. 1.k848
Som bort tog Synderne mine/ Job. 1. v. 7. 9.k849
Huilcke mig slet for raade.
13.
Jeg er oc gandske visse paa/ Rom. 4.k850
At min Gud kand vdrette/
Oc giøre effter min Atraa/
Det hand aff Naade forjette/
At hand aff sin Barmhiertighed/
Vilde vdslette Syndens Slemhed/ Psal. 51. v. 3.k851
For JEsu Død oc Smerte.
14.
Afftoen284k852 mig met Jsopk853 grøn/ Psal. 51. v. 9.k854
Som er Christi Blod røde/
At ieg kand bliffue reen oc skøn
For mine Synders Brøde/
Paa det/ naar ieg er bleffuen quit
Kunde met dig HErre vær' eet
J den Evig Glæde.
15.
Jeg mig ret gierne bedre vil/ Nova obedientia.k855
Dersom du Gud min HErre/
Vil giffue Lycke oc Naad' dertil/
Men ieg i Liffue mon' være/
Oc et reent Hierte mig forleene/ Psal. 51.k856
At ieg dig rettelig kand tiene/
Vdi Sand Fryct oc Ære.
16.
Jeg vil oc gierne forlade/ Tit: 2. v. 12.k857
Synden som mon' dig mißhage/
Oc alle min Liffsdage/
Stadelig paa dig haabe/
At ieg i Naaden kand bide
Din hielp/ oc en god Strid stride 1. Tim: 4. v. 18. 19.k858
Oc en fast Tro beholde
17.
Alt saa vil ieg holde mig tæt/ Psal. 38. v. 22. 23.k859
Tit dig min Gud oc HErre/
At du ey skal forlade mig slet/
Men stedtze hoß mig være/
At ieg kunde hielpes paa Fod/
Aff min' Forderffuelige Rod.
J huilck' ieg er vndfangen.
18.
Saa ieg i Sandhed kunde fast staa Psalm. 25k860
Oc denne stie Lære/
Paa det ieg icke vild skuld' gaa
Paa dine Veye HErre/
Men hielp oc Trøst bekom alltijdt
Aff dig min Gud oc Skaber blidt/
Naar ieg skal hedenfare/
19.
Her paa vil ieg vær' glad oc fro/
Oc ingenlunde grue/
Thi den som er Alpha oc O.k861
Skal ieg faa at beskue/
J Euig Fryd med Hiertens Lyst/
Derfor skee dig Loff JEsu Christ/
Nu oc Evindelig AMEN.
Nogle andre Rim: Om Guds Kiærlighed/ vdi huilcken en Sand Omvendelse er befattet.
Kand siunges som:
Gud Fader vdi Himmerig/k862
sin villie/ etc.
1. HVok863 Offuerk864 alt vil Elskek865 dig/
O Christe Liffsens HErre.
I Troen skal hand Inderlig/
Alltid bereder være:
2. Lang Tijdt paa det at Liff oc Aand/
Met alle Guds Vdvalde/
Lycksalig Hoß Gud Evig kand
Være/ oc ey fra falde.
3. Eja Er det ey Raadeligt
At mand i saadan glæde:
Bliffue Kand oc Evindelig/
Til den være berede/
O Gud giff' Raad oc Lycke til
Det bede wi alle stunde
Rettelig at wi AF Syndens Spil
Daglige opstaa kunde/
Retfærdighed oc Salighed/
At wi hoß dig kunde nyde/
Effter din Sand' Eeds Trofasthed/
Oc oss i dig stedtze fryde.
O HErre kIære/
Du oß RegIere/
Met HILLIg Aand/
Vor Trøster Sand/
At VI kund Være/
Hoß Gud I Ære/k866
AMEN.
64. Bøn oc paakaldelse til Gud
Bøn oc paakaldelse til Gud/ at hand vil
formilde Straffen som oss Truis med for Synden skyld Skenckt Erlige Vise Velacte Mend
Nicolaus Hansønk868
Jørgen Helstk869 Borgemester
Villum Andersønk870 Kong. May.
Tolder oc Byfogit.
Dines Mouridsøn.k871
Christian Stub.k872
Marten Jacobsønk873 Raadmand/
Sampt alle Borgere oc Borgerskers i Nykiøbing til en Tienistactigheds oc Æris beuissning.n285
Aff
S. L. K.k874 Borger Ibidem.
Kand Siungis som Preste Visen.k875
Prentet i Kiøbenhaffn/ aff
Georgio Hantzsch/k876 1626.
1.
Nuk877 lader oss alle Samdrectelig
Gudsn286 hellige Naffn paakalle
Hand vil affuende Vreden slig
Som wi Fortiener alle
Gud bønhører vel sine Børn alle.
2.
Ynckelige Tiende i alle Land
Som mand huer Dag maa hørre
Det volde wi Synder alle Mand
Som Mund oc Haand kand røre
Gud Naadelig offuer oss forbarme.
3.
Kom oss til hielp O JEsu Christ
Som alt Ont kand affuende
Du haffuer tolt Døden for oss vist
Du Straffen fra oss vende
Bønhør oss dine Børn alle.
4.
Øyne oc Mund haffuer Gud oss giffuet
Oc andre Lemmer dißligen287
Dem bruger wi til huer andre at suige
Baade Vng oc Gamle tillige
Gud Naadelig offuer oss forbarme
5.
Beuiser Gud huer Tid oc stund
Straffen at verre forhaande
Oc vil nedsiuncke Verden i grund
Vden wi aff Synden vende
Gud Røde dine Børn alle.
6.
Ieg Raader eder alle store oc smaa
Baade Rjg oc Fattig tillige
Afflegger Falskhed/ Hoffmod oc Pral
Ellers ville det gaa eder ille.
Gud hielper sine Børn alle.
7.
Naadens Dør endnu oben staarn288
Huem der vil nu indgange
Forlade det Onde oc det gode Atra
Saa kand hand Himerig fange
Det vnde Gud sine Børn alle.
8.
Gud sender oss bud huer Tid oc stund
At wi skulle Synden offuergiffue
Wi foracte hans Bud saa mangelund
Oc bliffuer mere Tradse oc stiffue
Gud Naadelig offuer oss forbarme
9.
Ingen vil nøis med Skabning god
Som Gud haffuer Skabt oc giffuet
Vanskaber dem sielff met hoffmod stor
Baade Mand oc Quind tillige
Gud Naadelig offuer oss forbarme.
10.
Fromhed oc Dyd er ødelagt
Det maa Guds Børn vel klage
Had oc Affuind i steden opdagt
J disse sidste Dage
Gud hielpe dine Børn alle.
11.
Aff hiertens grund Raaber wi til dig
O Gud du oss bønhøre
Affuende din straff see Mildelig
Lad dig Miskundhed Røre
Bønhør Gud dine Børn alle.
12.
Lad op lad op din Naadis Dør
At wi maa der ingange
Oc arffue Himerig som dine Børn
Oc Glæden med dig fange
Bønhør Gud dine Børn alle.
13.
Slet vd vor Synd oc Regenskab nu
vor Synd ey mere paa tencke
Oc kom den nu ey lenger ihu
Lad Synden oss ey nedsencke
Bønhøre Gud dine Børn alle.
14.
Tag bort vent om din Vrede nu
Oc paa din godhed tencke
Kom nu Straffen ey lenger i hu
Med Kierlighed oss belencke
Det vnde Gud dine Børn alle.
15.
Euige Gud O Fader blid
Wi inderlige til dig Raabe
Affuend din Straff oc vær oss mild
Wi storlig paa dig haabe
Bønhør Gud dine Børn alle
16.
Retuise Gud O Fader Sand
Wi alting dig befale
Baade Liff oc Siæl vdi din Haand
Lad oss ey mere Vilfare/ Amen.
AMEN.
65. En Liden Trøstelig Ny-Aars Sang
En Liden Trøstelig
Ny-Aars Sang
Om Messiæ oc vor Frelseris JEsu Christi Naaderige Fødsel; met inderlig Bøn oc Begiering/ hand vilde drage ind til oss sine fattige Børn/ oc besynderlig/ vdi denne farlig oc bedrøffuelig sidste Verdens tid/ vilde holde vor Øffrighed oc Naadigste Herren289 oc Konge ved sin høyre Haand/ hannem naadelig beuare/ oc met god ynskelig Fred hiem igien til oss ledsage.
Siungis som/
Guds Godhed ville wi/ Prise.k879
Peder Lauritzsøn Krabbe/k880 Pastor til Oure Prestegield paa Normør.
Prentet i Kiøbenhaffn aff Georgio Hantzschk881
Aar 1627.
1.
LAd'r eder vnderuise
J Christne huer oc een/
Met Aandlig Sang at prise
Vor Gud oc Frelser reen:
Ham loffue eders Siel'/
Som aff sin Gunst oc Naade
Harn290 frelst oss fra all Vaade/
Oc giort mod oss saa vell.
2.
Til Trøst lod Gud fremkomme/
Ja/ til vor Salighed/
JESVM den Herre fromme/
J vor Elendighed/
Aff Jesse ringe Rod:k882
Propheten det beretter/
Guds Engel det bekreffter/
Vor Frelser er hand god.
3.
Den Herre allermæctigst'
Som alting harn291 i Vold/
Den skønist oc den præctigst'
Føddis i Asne-Stold:
J Fattigdom forsand/
Hand ligger svøbt i klude/
J krybben er hans Pude/
Alles vor Skabermand.
4.
Saa ringe er hans Fore
Der vdi Asen-Stold/
Hand bær ey Silcke-Snore/
Som alting harn292 i Vold;
Sactmodig/ Mild er hand:
De Stolte hand nedbøyer/
De ydmyg' hand ophøyer/
Som baad' er Gud oc Mand.
5.
Mand finder ey hans Lige
Blant dem paa Jorden boe/
De Fattig' giør hand Rige/
Oc skicker fred oc Roe/:
Kom derfor JEsu sød'/
Huil dig vdi mit Hierte/
Forlest min Sorg oc Smerte/
Fri mig fra Angst oc Nød.
6.
Annam den dyrbar' Gaffue
Met Fryd oc Engle-Sang/
Som du kandst stedse haffue
Vdi din Nød oc Trang:
Den Gaffu' er JEsus Christ;
Ham skull' wi altid prise/
Tilbørlig Ær' beuise/
Vden all Falsk oc List.
7.
Lad oss dit Venskab nyde/
O Christ' som Macten har/n293
Vor Synd kast i det Dybe/
Du Værdens Synder bar/
Som giorde dig wmag.
Lad dit Ord vide springe/
Jndtil du lader klinge
Til yderst' Dommedag.
8.
All Tyranni oc Trætte
Affuerg/ O Frelser mand;
Met Fred vor Gud oss mætte/
Reck oss din Vældig Haand/
Vor Finders Argelistk883
Driff langt bort fra oss Arme/
Dig offuer oss forbarme!
O milde Jesu Christ.
9.
Vor Øffrighed fra Vaade
Beskærme oc vdfri/
Frels Kongen aff din Naade/
Met din Mact stat ham bi/
Neddæmp hans Finders List/
At de tilbage vende/
Gud Kongen vell hiemsende
Met Fred foruden tvist:
10.
At wi maa all' tillige
Met Freden leffue god/
Din Loff oc Priß vdsige
Met Frydfuld Sind oc Mod:
Oc sid'n i Engle-Chor
Kund' AMEN siung' til Ære
Gud Lammet oc vor Herre/
Som i det høye boer.
FINIS.
66. En Hiertekiere Ny aars Sang
En Hiertekiere
Ny aars Sang/ om det honnigsøde JEsu navffn/ oc des fruct nytte oc gaffn.
Siungis med den Thone.
Aff høyheden oprunden er etc.k885
Bernhardus Serm. 15. sup.
Cantica.k886
Si scribas non sapit mihi, nisi legero ibi IEsum, IEsus n. mel in ore, melos in aure jubilus in corde.
D. e.
Scriffuer du noget/ huad det er/
Behager mig int vden der/
Jeg strax læser i sammestund
JEsum/ en ret honnig i mundn294
J Ørit oc en lifflig Klang
J hiertet en ret søder Sang.
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Georgio Hantzsch/k887 Anno
IesVs ChrIstVs hanDn V er
En sanD GVD Vor broDer kIer.k888
En ny Aars skenck/ her paa tenck.
Erlig oc Velbyrdig Mand Jens Høeg til Wong/k889
Kong. Maytt. Befalings mand paa Wißborg oc offuer Gulland/ min gunstig Øffrighed/ sampt hans kiere huesfrue/ Erlig oc Velb. Frue Marine Holck/k890 med begge deris Velb. Kiere Børnk891
min tilforladendis gode Venner:
Disligeste
Hederlige høy/ saa oc Vellærde mend/ general/ saa vel som Specialer Provister/ Præster paa Gulland/ mine Patroner/ befordrer/ medbrødre/ ja oc Brødre Suogre: sampt deris dydige Gudfryctige Hustruer oc Kiere Børn.
Ynsker ieg den høy HErris JEsu
høypriseligtn295 navffn til Siels oc Liffs nytte oc gavffn/ aff Hiertet/ Amen.
In te Iesu spero, quam diu heic viuo et fero.
NVk892 begynder ieg Ny Aars Sang
Med Søder melodi oc Klang
Jeg kand det icke lade;
Gud giff/ ieg kund ret sinde paa
Gud giff/ min sang maatt' fremgaa
Ret lifflig offuermaade
Fromme/ Christe
Broder kiere/ dig til ære
Giff mig styrcke/
At ieg dig altid maa dyrcke.
2. Ieg vdbytter Ny Aars skenck stoer
Oss er tilførd aff Engle Choer
Det er JEsus vor Frelser;
Som Gabriel en Engel god
Sagde Mariæ med it frit mod
Der hand saa hende helser/
Hil dig/ Salig/
Hand er med dig/ som giør salig
Dig blant Quinder
Ved din sæd wi Liffuet finder.
3. En Qvist est du aff Jesse rodk893
Maria/ JEsu moder god
HERren dit Liff monn' bære:
Den ene skønne lifflig fruct/
JEsum Christum i ære oc tuct
All Verden til stor ære/
Ver du/ JEsu
Vor forfremmer at/ wi nemmern296
Dig at prise/
Oc dig all Lydighed bevise.
4. Liffligt oc yndigt er dit navffn
Alle dig kiender til stort gavffn
Wed det de halte gange;
Det borttager Syndsens mørchhed
Renser Spedalske fuell oc led
Trøster dem som er' bange/
Os lær/ reger
At vor tunge/ dig kand siunge
Evig ære
At du ærens Konning monn' være.
5. Saa er JEsus vor Klip oc Skiold
Forløst oss arm' som vaar fold
Hen til den gamle slange;
Oc nu med sin fødtzel saa pur
Renser vor syndige natur
Oc glæder hierter mange/
Endnu/ JEsu
Kandst oss trøste som du løste.
Ved din wunder
Saa wi dig pris' alle stunder.
6.n297 Styrck giffuer JEsu Navffn oc mod
J sist' thime Lægdom god
Naar Døden vil oss gieste;
JEsu Nayffn Synder oc afftoer
Hvad hun er liden eller stoer
Naar Satan vil oss friste;
Daa du/ Jesu
Som en Kempe/ kand neddempe
All wlycke/
Oc Fiendens pile vdslycke.
7. Ønskeligt lad det ver' for dig/
J sit Navffn kalder til sig/
Arme fortrengde Synder;
Loffuer dem trøst i modgangs tid
Beder for dem sin Fader blid
Om hielp/ dem oc sielff ynder;
Hand er/ dem nær
Ham behager/ oc forsager/
Verdsens glæde/
Oc til Ærens Krone mæde.
8. Fromme JEsu dit navffn er en trøst
For de fattig i deris brøst
En fast Stad oc tryg borge;
JEsu Navffn er oss i voris nød/
En trøst imod den bittre Død
Affvender hiertesorge;
Hans navffn/ vort gavffn
Hand vor Hyre/ kand oss styre
Oc Ledsage
Saa wi hans Sødhed maa smage.
9. Ret ingen den dyd JEsu kier
Som dit navffn JEsus med sig bær/
Tilfulde kand vdsige;
Om end all' Trær som staae paa Joer/
Alle folck baade smaa oc stoer/
Ja Løff oc græß tillige;
Om de/ haffde
Engle tunge/ med at siungen298
Jngenlunde
Kunde dog Jesum vdgrunde.
10. En ret Balsom Jesu navffn er
Vdvalt kosteligt Olie skeer
Som læger væ oc smerte;
JEsus i Ørit Lifflig klang
J munden JEsus søder sang
JEsus er sød i hierte;
Derfor/ huor stor
Som dit hierte/ lider smerte
Dog ey brøster
Det giør JEsus dig trøster
11. Nu er JEsus vort Ny Aars skenck
J modgang JEsu paa oss tenck
Lad oss ey Faderløse;
Men vend fra oss vor Fiends List
Lad oss trøsten O JEsu Christ
Aff Naadsens Kilde øse
Dit blod/ den flod
Som vdvelde/ Naadsens Kælde
Til de arme
Dig Oss JEsu forbarme.
12. Send oss din hielp bistand oc Fred
O fredsens Først' aff Euighed
See nu til oss Elende:
Dit Ord bevar/ Kongen oc spar
Mod Ordsens Fiend ham forsvar
Gunstig til oss dig vende/
At de kand see/
Som oss hader huad det bader
Dig at elske
Oc tro Jesum oss frelste.
13. Ørckenn299 igiennem Jsraels folck
Førde Moses/ oc var ders Tolck
Fra Ægyptiske Lande;
Hand for dem offuer vandit gick
Hunger oc tørst de siden fick/
Begynte der at bande/
Men du/ JEsu
Vaarst det Vand/ aff Klippen rand
Dem daa trøster/
Trøst all' effter dig tørster.
14. Nu der Josua Guds ret tro mand
Aff Ørcken ind i Canaans Land
Med mact Jsrael førde/
For hans haand fulde Konger ned
Stadsens mure reffnede ved
Naar hand Basuner rørde;
Hand var/ en stor/
Mectig Herre/ der regerde/
Aff din naade/
JEsus alting mon raade.
15. HAAbis wi at vor Frelsermand
Skal før' oss i det foriett Land
Nedstøde Fienders mure;
Til intet skal giøre Satans mact
Forstyre all Paffvens mod oc act
Som effter vor Siel lure;
Nu giør/ som før
At de bliffue her i liffue
Til widvunder
Som mod dit Rige grunder
16. LIG med din Fader JEsu sand
Oc med den værdig hellig Aand
Dig til euig tid prise:
At du haffuer all Jorderig
Vnder din haand ret veldelig
Oc giffr Ro oc lise;
Oc du/ est nu
Ærens Konning/ wi din Dronning
Her i Liffue
Lad oss stedtze hoss dig bliffue
17. BOde Gud Fader oc Guds Søn/
Oc hellig Aand hør nu vor bøn
Vor skenck' oc Ny Aars gaffue/
Giff din Naade JEsu from
Vor Frelser oc vor Eyendom
Wi dig kund' altid haffue
Tillig/ med dig
J Himmerig/ Evindelig
Bliffue sammen
Det giffue JEsus Amen
67. Det Høybenedidede Allerhelligste IESU Naffns beskriffuelse
Det Høybenedidede Allerhelligste IESU
Naffns beskriffuelse/ at i Guds oc Mariæ Søn er Guddommelig oc Menniskelig Natur/ aff den hellige Skrifft Gam. oc Ny Testament/ met flid tilsammen dragen/ Oc vdi Sanguiis befattit/ effter den Melodi/ som den 6. Davids Psalme Siungis met.k895
Erlig oc Velbyrdig Jomfrue/
Jomfru
SOPHJE RANTZOW/k896
Erlig oc velb. Mands Caji Rantzows til Rantzowsholm/k897 Kong: Maitt: Befalningsmands paa Kiøbenhaffns Slot/ oc Erlige oc velbyrdige Fruis/ Frue Annæ Lyckisk898 H. Kiere Daatter/
Til ære oc en ringe Nytaarsgaffue tienstvilligen forærit
aff
Hans Nielß.k899 Sogneprest til Søllerød.
Prentet i Kiøbenhaffn/ aff Georgio Hantzsch/k900 Aar 1620.
Philip. 2. v. 9. 10. 11.k901
GVd haffuer Høyt op høyet hannem/ oc haffuer giffuit hannem itn300 Naffn/ som er offuer alle Naffn/ at i det Jesu Naffn skall huert Knæ/ deris som ere i Himmelen oc paa Jorden/ oc vnder Jorden bøye sig/ oc huer Tunge skall bekiende/ at JEsus Christusn301 er en HErre till Gud Faders ære.
Col. 3. v. 17.k902
OC (derfore) alt det som i giøre/ i ord eller gierning/ ja alle ting/ skulle i giøre i den HErris JEsu Naffn/ tackendis Gud oc Faderen formedelst hannem.
1.
IESUk903 Christe Saligheds Horn/ Luc. 1.k904
Som er offuer alle Engle Chor/ Psal. 18.k905
Dit Sæd' i Himmelen er: Ebr 1.k906
Din fodskammel Jorden ieg mener/ Matth. 23.k907
Du met din føder træder Esa. 66.k908
Enbaarne Guds Søn Kier. Psal. 132.k909
Ioh 1.k910
2.
En ret quist aff Jesse roed/k911 Esa. 11.k912
Est du on302 HErr' JEsu god/ Ierem 23k913
Du est den stercke Gud: Esa 9.k914
Huo dig i verden vil frycte/ Psal. 119.k915
Oc Vandre effter din lycte/ Psal. 91.k916
Aff Nød hand hielpis vd. 50.k917
3.
See oc sku' Kiere Siæl/
Huor Sød oc Hiertelig' Vel/ Psal 34.k918
Smager JEsus Liffsens brød/ Ioh. 6.k919
Alle till hannem komme/ Matth. 11k920
Aldrig skulle tomme/
Ey see den euig' Død. Ioh. 8.k921
4. Luc. 1.k922
Udaff det høye oprunden/ Malach. 4k923
Aff Davids quist vdsprungen/ Esa. 11.k924
Er Jacobs stierne klar: Act. 13.k925
En Kongelig' Spier Jeg neffner/ Rom. 1.k926
JEsum Christum meener/ Num. 24.k927
Verdens Liuß obenbar. Gen. 49.k928
Ioh. 8.k929
1. Ioh. 1.k930
5.
Silohk931 maa wi dig Kalde/ Gen. 49.k932
Den sterckiste Kempe for alle/ Esa. 9.k933
Det Hellig' i Jsrael: Ierem. 51.k934
Aff dig maa mand vel sige/
Oc i Hiertet skriffue/
Som giør mod oß saa well.
6.
Christ du Retfærdigheds Soel/ Malach. 4.k935
Som sider paa din naadis Stoel/
Huad ær' skal Jeg dig giffue/ Ebr. 5.k936
Dit Naffn saa wil ieg Huetze/k937 Deut. 6.k938
Paa det tencke stetze/
Den stund Jeg er i Liffue.
7.
Hosianna Davids Søn/
Siunge wi dig JEsu Lidle Køn/ Psal. 118.k939
Aff Juda Stam' en Løwe: Matth. 21k940
Dit Naffn vi loffue oc prise/ Apo. 5.k941
Met Sang oc Aandelig vise/ Ephes. 5.k942
Hosianna i det Høye.
8.
Regenter Kong' offuer alle/ 1. Tim. 6.k943
Lader du dig Kalde/ Esa. 4.k944
En HErre Zebaoth:
Du varst den Mand paa Loffue Ierem. 31.k945
Som David sig tord' Voffue 1. Sam. 17.k946
Goliath giøre till Spot.
9.
Israels Gud oc Liffsens Først'/ Ezech. 44.k947
Effter dig min Siæl mon' tørste/ Act. 3.k948
Du est den store Gud: Psal. 4. 2.k949
Du est den Leffuendis Kilde/ Tit. 2.k950
Der rinder Aarle oc silde/ Ioh. 4.k951
For dem der hold' din' Bud. Ierem 17.k952
10.
Sandru est du for alle/ Matth. 22.k953
J gierning Ord oc tale/
O JEsu Davids Søn: Matth. 15.k954
Din godhed haffuer ingen ende
Det Lader du paakiende/
O HErre hør vor Bøn.
11.
Tilbeder i Hellig prydelße/
Tiener HErren i Veldige/ Psal. 29.k955
Loffuer hannem altid/
J Konger oc Førster paa Jorden Psal. 148:k956
Guds Søn er Menniske vorden/ Luc. 2.k957
Vor Kong' euindelig. Psal. 146.k958
12.
Udaff godhed oc Naade
Fri mig JEsu aff Vaade/
Du Himmelske Adam: 1. Cor. 15.k959
Det Naffn bør dig at bære/ Iohan. 1.k960
Du Aandelig' Adam met ære/
Guds Vskyldige Lam.
13.
Skynd' min Siæl red dig till/ Matth. 25.k961
JEsus din Brudgom komme vill/
Gud Faders Herligheds skin: Iohan. 3.k962
Oplad din' Lyck' oc giemme/ Ebr. 1.k963
At ærens Kong' maa komme/ Psal. 24.k964
Vdi dit Hierte skrin.
14.
Glædens tid oc Naadsens Aar/ Esa. 61.k965
Den sande Morgen stierne Klar/ 2. Pet. 1k966
Oprunden er foruist/
Det er Guds Søn den reene/ Iohan 1.k967
Opliuser Mennisken ene/ Luc. 2.k968
Den Sande HErrens Christ.
15.
Udi ringe gestalt Føder er/ Luc. 2.k969
Den alle Konger fiern oc Neer/ Psal. 72.k970
Tillbede skall met fliid: Esa. 49.k971
Hedninger vden Fare/ 60.k972
Vandre i dit Lius Klare/
Fra nu till euig tid.
16.
Du Jacobs Gud oc Davids Søn/ Matth. 1. 22.k973
Som oß forhuerffuit euig Løn/
Du rette Quindis Sæd: Gen. 3.k974
O milde JEsu bolde/ Iohan. 14.k975
Som allting haffuer at vollde/
Giff oß din euig fred.
17.
Send din Trøster den Hellig Aand/ Iohan. 14. 6.k976
Obne mit Sind giff ræt forstand/
Du Kempe oc Konge god;
Min tunge en snaer pen bliffue/ Psal. 45.k977
Mit Hierte lad dict' oc skriffue/
En Sang deylig oc fro.
18.
O Euig Fader Liffsens ord/ Esa 9.k978
Som aff godhed oc Naade stoer/ Iohan. 1.k979
Haffuer besøgt dit Folck:
Dig bede vi JEsu HErre/ Luc. 7.k980
Du vilt hoß Faderen vere/
For oß en Euig Tolck. 1. Tim. 2.k981
19.
Christe du est deylig oc Skøn/ Psal. 45.k982
For all Menniskelig Kiøn/
Din' læbe er Naadefuld:
Huo dig vill Kyß' oc Fauffne/ Psal. 2.k983
Aldrig skall hand sauffne/
Euig din tro oc Huld.
20.
Mit Hiertis mod du Edle Roed/ Zacha. 9.k984
Min hielpere oc min Frelser god/
O HErrens HErlighed: Esa. 60.k985
Jngen din Naad' vdsige
Kand her i Jorderige/
Mod oß altid beteed.
21.
Alle Guds Engle tilbede Ebr, 1.k986
Dig met Hiertelig glæde/ Matth. 4.k987
Din Loff siunge met fliid:
En Euig Fader dig Prise/
Vdi dit Kongerige/
Alltid Euindelig.
22.
Retfærdighed du elsker/ Ebr. 1.k988
Vgudeligt væsen haader/ Psal. 45.k989
Du Kempe fredegod:
Dit Naffn maa mand vel Pryde/
Vidløfftig det vdtyde/
Allt met saa friit it mod.
23.
I Hellig' Folck Guds eyedom/ Amos 3.k990
Till eder en HErre mild oc from/ 1. Pet. 2.k991
Spagfærdig kommer her: Exod. 19.k992
HErrens Arm sterck oc mectig/ Deut. 7.k993
J sine gierninger Krefftig/ Matth. 21.k994
Jsraels Hellig hand er. Esa. 53.k995
Iere. 51.k996
24.
Ærens Krone oc salighed/ 1. Pet. 5.k997
Giff oß her fra en god affsked/
J Troen fast till dig:
Jndtil den sidste Pricke/
Døden met sin stricke/
Oß fanger endelig.
25.
Salems Kong Melchisedech/
Gud Faders allerhøyeste Prest/ Gen. 14.k998
Du søde JEsu Bold: Ebr. 7.k999
Du klare Morgenstierne/ 2. Pet. 1.k1000
Vi ville dig tiene gierne/
Fri oß fra Sathans vold.
26.
Ønsker all' aff Hiertens grund/
Christo JEsu baad' tid oc stund/
Lycke oc Salighed: Esa. 42.k1001
Den elskelig Guds vdualde/ Matth. 3.k1002
Som ham mon' vel befalde/ Mar. 1.k1003
At høre i verer bered. Luc. 3.k1004
27.
Nu ville vi met Engle skare/
Siung' oc Leege Obenbare/ Ephes. 5.k1005
Aff all vor ganske Mact:
Hans Majestet til ære/
Sand Mennisk' Gud oc HErre/
Aff Siæl styrcke oc Krafft.
FINIS.
Gloria in excelsis Deo!
Ere være Gud i det Høye.
Ad autorem cantilenæ.
WEl den som frycter HErren sin/
Oc frycten smuckt beviser
Met haand oc mund met gierning fin:
Thi Guds ord saadant priser.
Wel dig du Christi Tiener' god/
Aff huem den Dict udgiffuis.
Du tien din HErr' aff sind oc Mod/
Huoraff slig gierning Driffuis.
P. N. G.k1006
68. En liden Trøstesang
En liden Trøstesang.
Med Formaning til alle Danske Mend/ at de icke for Fiendens grusom hob skulle forskreckis/ men tage mod til sig at møde hannem paa halffveyen/ effterdi wi haffue en Woffueruindelig Høffding paa voris side/ som macten haffuer oc Konsten veed hannem at nedfelde.
Erlig/ vijß oc fornemme Mand
Hendrich Nielsøn/k1008 Kong. Mayst. Ridefogit paa Frederichsborg Lehn/ Min gunstige Ven oc Fordrer til it ringe dog velmeente Tacknemmeligheds tegn for mange beuiste veigierninger Dedicerit oc tilskreffuit.
Aff
Mads Jacobsøn Holdst Riber.k1009
Oc siungis som:
Ach Gud min Herr stat du mig bi/ etc.k1010
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Georgio Hantzsch/k1011 Aar 1628.
1.
HErrek1012 Gud huad Fienden er suar sterck
Som oss hart mon bespende/
Bruger treesk raad oc Herreverck
Huor hand oss kand berende;
Men wi er faa dem at bestaa
Som ere saa megit tycke/
Christus kand dog alting formaa/
Volder baad Seyr oc Lycke.
2.
Ene hand sig beholde vil
At deel de lodder til maade/
Oc huem Lycken skal falde til
Vil hand en HErre raade/
Hand veed oc ene at giffue trøst
Naar tid oc sted er inde/
At hielpe sine i nød oc brøst
Lader hand sig villig finde.
3.
Naar hand har som en fremmit gæst
For oss lang tid anstillet/
Skeed er da det for voris bæst
Hand oss met Korßit drillet/
Modgang maa frist den Gud er nest
At giffue troen en prøffue/
Hand bliffuer oss paa sidkastenn303 best
Om wi met taal ham tøffue.k1013
4.
Det Gud saa vel ved sma oc faa
Som ved hin store oc stercke
Kand hielpe/ naar ham tyckis saa
Kund Gideon vel formercke/
Hand stridde met try hundret mand
Mod en wtallig skare/
De bleffue nedlagde ved hans haand/
Hans vden skade oc fare.
5.
Ringer end de om wi end er/
Kand dem ey passen formene/
Wi bede om hielp HErrernis HErr/
Fra ham kommer hielpen ene/
Naar hand vil være vdi vor færd/
Oc giffue frit mod at stride/
Er Fiendens dad en bøne ey værd/
Som de monne mest paa lide.
6.
Intet er styrcke at driste paa
Ey mange Folck oc Heste/
Kemper tit Seyrløß falde maa/
Guds Naffn er taarn den beste/
Huo der til flyer met tro oc bøn
Hand lycken vist mon fange/
Offuer Fienden en Seyrvinding skøn
Maa ham til haande gange.
7.
Kand derfor huer god Danske Mand
Vær fri oc trøst til sinde/
Gud giør bistand i jammerstand
Oc hielper sine at vinde/
Den som mod Christum før orlog/
Med skendsel mon hand Klæde/
Glepskern304 er hand oc icke Klog
Som vil mod brodden træde.
8.
Nu meen Fienden vnder Heste been
At ville oss legge øde/
For wi haffue saa ring anseen/
Tør dem ey fuldvel møde:
Men lad du Erlig Danske blod
For sligt dig icke forskrecke/
Deris spodsk ord oc store mod
Veed Kempen din at vrecke.
9.
Ihuekom din Færnlands ær
Oc gamle Krigsmends forde/
Som sig beuijste tro at vær
Oc sig vel verje torde/
De slog sig sammen met vebnet haand/
Vild sig ey lade fordriffue/
Stod fast oc torde vel træde an
Fienden Krogstødk1014 at giffue.
10.
Erlig huad de ders Konning jet/k1015
Det vild de festelig holde/
Baade liff oc gods met ham opset/
Sligt kunde deris ære volde/
Thi staar ders ryct oc erlig Naffn
Saa vel hoss Mand som quinde/
For saadan dad met stort affsaffn
Fra tid oc tid til minde.
11.
Leed spot oc haan met stor vanryct
Skal de til graffue føre/
Der tager for Fiendens komm' paa fluct/
Tør ey ham Momskandtzk1016 giøre/
Langt bedr er det sit Færne land
Met tro oc loffue at mene/
End leffv met spaat oc stor forhaan
Oc fremmit Herskab tiene.
12.
Som HErren stod Jsrael bi
Der de vaar Hiertens bange/
For Pharaons grumme tyranni
Som flux dem effter mon lange/
Hand mecter endnu Fiendens Hob
Vijt oc bret at bortsprede/
Oc træde dennem ned i quob/k1017
Sig mod hans ryste oc rede.
13.
ENd see men til i Danske bold
Dristig oc sterck i hende/
At huer sig ret kand tee oc hold
Oc lad sin troskab kiende/
Saa naar i visse Kundskab faar
At Fienden er forhaande/
Huer til sit Harnskk1018 oc veriek1019 gaar
Ham mandelig mod at stande.
14.
Ret met frit mod indsetter fort/
Jngen hin anden suige/
Thi wi ere her paa denne ort/
Huor ingen med ær kand vige;
Du Adel god din tro oc eed
J glembog oc ey skriffve/
Beuijß din Styrck oc modighed
Oc Fienden Spølvand giffue.
15.
I fordum tid vist er det skeed
Aff vise Mend met rette/
For troskab/ dyd oc Mandelighed
Er Hielm oc Skiold indsette/
En føye roeß aff Adels blod
Oc Kostelig byrd at være/
Den dyder har oc tappert mod
Adels Naffn maa hand bære.
16.
Dristig i Guds Naffn ladr edr find'
At tag' mod Fiendens komme/
Hand ey derved skal silcke spind
Oc ey med spodsk ord bramme/
Forsøger huad hand før i Skiold/
Før i ham vunden giffue/
Hand nogit kand tilside hold
Oc ey sin villie driffue.
17.
Et stort Naffn kand hand komme til
Som teer sig tro at være/
Oc prøffuer met Fienden Rytterspil
Sit Fæderneland til ære;
Den som sin Herre tien met tro
Hans troskab ham vel røner;
Men huo som er sin HErr wtro
Hans falskhed ham oc løner.
18.
FOrtuiler ey paa Guds Miskund/
Jt øyeblick var hans vrede/
Om Afften skeer graad mangelund
Om Morgenen fryd oc glæde/
Christus staar bj en Kempe god/
Naar hans mest monne quide/
Met tro oc Bøn falder ham til fod
Saa bliffuer hand paa vor side.
19.
GIffue Gud det gaar vor Konning vel
Oc lade hans Anslag lyckis/
Giffue Gud ham lycken oc fordeel/
Fienden kand vndertryckis/
Holt ham vdi din heffd oc haand
Oc til det beste regere/
Ah signe oc Gud huer Christen Mand
Sit Færnland meen met ære.
20.
Tack ville wi dig siunge her
Oc hiertelig loffue oc prise/
Naar du saa nadig vil i vor feer
Vor hielpere dig bevijse
Tack ville wi saa dig siunge der
Met waffladelig stemme/
Naar wi den varendis Krun skal bær.
Oc all wro forglemme:
AMEN.
69. En gantske trøstelig Aandelig Sang
En gantske trøstelig Aandelig Sang oc Vise
Om den yderste Dag/ oc om de Vdualdis Glæde/ etc.
Oc siungis med den Thone:
Hertzlich thut mich erfrewen/ die liebe Sommer zeit/ etc.k1021
Prentet i Kiøbenhaffn/
Aar 1624.
1.
HJertlig monne mig glæde/
Den deylige Sommers tid/
Gud skal forny oc berede
Alting/ met største fljd/
Baade Himmel oc Jord met ære/
Fornyer Gud aabenbar/
Alle Creatur skal være
Gantske herlig/ høffuisk oc klar.
2.
Solen bliffuer ny oc reene/
Baade Maane oc Stierner all/
Skal tusind gang klarer skinne/
At mand sig forundre skal/
Det deylige Firmamente
Skal Gud oc smycke met fljd/
All Glæde maa wi oss vente
Guds Børn til euig tid.
3.
Gud vil da nyt berede/
Altingest saa vnderlig/
For skønhed skal sig da glæde
Alting/ oc fryde sig/
Aff Guld oc ædel Steene/
Bliffuer Verden smycket ræ‹t›/
Met Perler skøne oc reene
Som det vaar stucket oc sæt.
4.
Jngen Tunge kand vdsige
Den Zirighed saa ræt/
Mand kand oc ey tillige
Ved noget ligne det/
Thi maa wi saadant spare/
Jndtil den yderste Dag/
Da ville wi vist forfare/
Huad Gud kand i sin Sag.
5.
Gud vil nu snart oss alle
Som fødde ere forvist/
Ved sin Basun henkalle/
J sin Søn Jesu Christ/
Vort Kiød igien opvecke
Til største Herlighed/
Oss siden skencke oc recke
Den euige Salighed.
6.
Vore Legemer skal hand oss giffue
Jgen/ met Hud oc Haar/
Som wi vaare vdi Liffue/
Dog met andre vilkaar/
Vort Legem oc Siæl forklare
Som Solen deylig oc huid/
Oss siden hoss sig beuare/
J lyst oc glæde altid.
7.
Sine Engle vil hand vdskicke/
Christus vort Haab oc Trøst/
Oc oss met sig hiemrycke/
Som hand haffuer gienløst/
Saa kierlige mod oss tage/
Met alle Helgens Skare/
Omfavne oss saa fage/
Met sin Arm aabenbare.
8.
Da skulle wi met Glæde/
Beskue vor Frelser god/
Oc Himmerige til rede/
Forhuærffuit met hans Blod/
De fromme Patriarcher/
Propheter offuer all/
Apostle oc andre Martyrer/
Hoss Gud saa stort et tal.
9.
De skulle oss saa annamme/
Som deris Brødre kier/
Sig icke ved oss skamme/
Men altid være oss nær/
Wi skulle oc alle træde/
Til Christi høyre Haand/
Hannem som vor Gud tilbede/
Oss frelste aff Dieffuelens Baand.
10.
Hand skal til Høyre Side/
Oss venlige tale til/
Kommer hid i Benedide/k1022
Jeg eder ære vil/
J skulle nu alle arffue/
Min kiere Faders Rige/
Huilcket ieg monne eder forhuærffue/
Mine Arffuinge at bliffue tilljge.
11.
Ræt Dom skal Gud da skaffe/
Denne Verden wgudelig/
Met Helffuedis Jld dem straffe/
Som leffuit haffue syndelig/
Thi Dieffuelen oc hans Skare/
Mammonister oc Hycklere met/
De skulle til Helffuede fare/
Oc pijnis i Euighed.
12.
Saa vred skal hand sig stille/
Mod dem ved venstre Haand/
Alt effter hans Dom oc villie/
Siger hand til dem paa stand/
Gaar hen i Forbandede alle/
Til Helffuedis Jld oc Pjne/
J Sathan til Fod monne falde/
Oc foractede Budene mine.
13.
Forløse vil Gud da sine/
Fra Sorg/ fra Angest oc Nød/
Fra Dieffuelens oc alskens Pjne/
Fra Drøffuelse/ Spot oc Død/
Fra Gremmelse/ Suck oc Klage/
Fra Kranckhed oc Hiertens Quid/
Fra Modgang/ Vee oc Plage/
Fra all deris onde tid.
14.
Christus vil oss da føre/
Som hannem vel betroer/
Met største Jubileren/
Til Gud i Engle Chor/
Sin Brud vil hand da pryde/
Oc lee hende venlige adt/
All Ære skal hun da nyde/
Oc bliffue euindelige glad.
15.
Sin Brud skal hand da smycke/
Oc klæde hende op aff ny/
Met Silcke oc Gylden stycke/
Vil hand hende statelig fly/
En Guldring paa hende sætte/
Til Kierligheds visse pant/
Hendis Blusel vil tiltecke/
Fordi hand hende vel andt.
16.
Christus vor Gud oc HErre/
Skal strax da til oss gaa/
En Gylden Krone met ære/
Skal hand oss sætte paa/
Op til sit Bryst oss trycke/
Aff Kierlighed Broderlig/
Paa Liff oc Siæl oss smycke/
Met Gaffuer mangfoldelig.
17.
Saa glædelig vil hand indlede/
Oss alle i Paradjß/
Strax Brylluppet berede/
Til sin Loff/ Ære oc Prijß/
Der bliffuer da Lyst oc Gammen/
J Tro oc Kierlighed/
Hoss Guds Børn allesammen/
J euig Salighed.
18.
Der skal mand høre klinge/
Den rætte Strengeleeg/
Et Hierte der aff maa springe/
Aff Musica glæde sig/
Guds Engle deylige siunger/
Oc alle Guds Helgen med/
Met skøne Himmelske Tunger/
Prjse Gud i Euighed.
19.
Jntet Øre haffuer hørt til pricke/
Jntet Menniskis Øye seet/
Den Glæde Gud vil tilskicke/
Dennem der til er forseet/
Da skulle de Gud beskue/
Ansict fra Ansict klar/
Det deylige Liuß oc Lue/
Som hand er obenbar.
20.
Gud skal fuldkommelige giffue/
Oss alting ved sin Krafft/
Alting i alle bliffue/
Formedelst sin Aand oc Mact/
Sig selff met alt hand haffuer/
Fuldkommelig giffue vil/
Oc alle Himmelske Gaffuer/
J Christo legge oss til.
21.
Met Gud skulle wi da holde
Det euige Afftenmaal/
Den Spjse skal icke forolde/
Paa HErrens Disk oc Sal/
Wi skulle aff Fructen æde/
Paa Liffsens Træ altid/
Oc dricke met Lyst oc glæde
Aff Liffsens Kilde met fryd.
22.
All Vellyst stadig oc stille/
Alt huad vort Hierte begær/
Huad wi mon ynske ville/
Det skal strax være oss nær/
Der skulle wi oss glæde/
Oc loffue Gud allen tid/
Huer anden Kierlighed vede/
Oc Troskab met stor fljd.
23.
Met deylig Røst oc Stemme/
Skulle wi for Christi Trone/
Hans Velgierninger ey glemme/
Men siunge hannem Viser skøne/
Loff/ Prjß/ Krafft/ Styrcke oc Ære/
Skee Gud Fader allen stund/
Hans Søn Christus vor HErre/
Den hellig Aand sammelund.
24.
Denne GlædeSang skal vare/
Hoss de Vdvalde altid/
All Hiertens Sorg bortfare/
Oc tacke Gud met fljd/
Denne Fryd skal euig bliffue/
Oc aldrig meere forgaa/
Meget større end nogen kand scriffue/
Eller nogen vdsige maa.
Besluttelse paa denne
Sang oc Dict.
1.
Saa glædelige monne ieg quæde/
Naar ieg her tæncker paa/
Jeg springer aff Lyst oc kæde/
Mit Hierte fryder sig saa/
Mit Sind saa høyt monne svinge/
Fra denne Verden met mact/
Oc længis effter de Tingest/
Paa Verden giffuer ieg ey act.
2.
Thi skulle i icke forsage/
Som nu haffue Sorgen stor/
Oc J der Verden plager/
Paa denne arme Jord/
Eders Korß met Glæde drager
J Fred taalmodelig/
Paa Guds Ord eder forlader/
Oc trøster eder mandelig.
3.
Huo Christi Rige oc Gaffuer
Met Guds Søn arffue vil/
Hand maa her Drøffuelse haffue/
Forfølgelse oc der til/
Sig trøste dog met de Fromme/
Det varer en føye tid/
Thi HErren vil snarlig komme/
Giøre oss aff all Sorge qujt.
4.
Lad du men Verden grønne/
Oc løbe redelig an/
Hand sider i Himlens Trone/
Gud Loff en stercker Mand/
Opvogne skal hand saa fage/k1023
Der euig straffe kand/
En Dommere offuer alle Sager/
Offuer alle Riger oc Land.
5.
Brudgommen skal snarlige kalde/
Kommer hid i Bryllups Gest/
Gud hielpe oss Syndere alle/
Fra Syndsens Søffn da best/
At wi maa fatte i Hænde/
Vore Lamper/ Olie oc Bluß/
At wi oss ey taare vende/
Fra Guds Ansict oc Liuß.
6.
Naar Kongen da monne indkomme/
Sine Bryllups Gæster at see/
Huo for hannem monne forstumme/
Hand faar den euige Vee/
O Gud hielp at wi haffue
Vore Bryllups Klæder paa/
Oc Troen Guds gode Gaffue/
Met huilcken wi kunde bestaa.
7.
O HErre for din ære/
Før oss paa den rætte Stj/
Beuar oss O JEsu kiere/
Ellers vildfare wi/
Holt oss i Troen trøste/
J denne ælendige Dal/
Hielp at wi oss vel ruste/
Til den euig Himmelske Sal.
AMEN.
Her effter følger en aabenbarlig Bekiendelse/ som alle wrætferdige Dommere/ oc andre wmilde oc wgudelige Menniske/ skal giøre oc giffue offuer sig selff paa Dommedag/ naar de haffue hørt deris sidste Sententz/ etc.
O Vee/ HErre Gud i Himmerig/
Wi haffde Velde i Jorderig/
Der oss vaar forlænt HErre aff dig/
Men Rætten sparede wi skendelig/
De Arme haffue wi fortruct saare/
Thi haffue de tit grædt modige Taare/
Met Vold/ mod Gud/ mod Ræt oc Ære/
Saa de tit monne offuer oss klage oc kære/
Rætten haffue wi offte forvendt/
For Venskab oc Gaffuer Lowen skendt/
Hoffmodighed oc Pract førde wi saa stor/
Wi leffde i Vellyst offuer vor Bord/
Til Wræt at straffe haffde wi ey Mod/
Vore Hænder vaare selff fulde aff Blod/
Encker oc Fattige Faderløse Børn/
Giorde wi tit stor Sorg oc Fortørn/
Jngen Møye eller Wmage/
Vilde wi nogen tid for dem drage/
Smiglere oc Forrædere haffde wi kiere/
De monne mest i vrdning hoss oss være/
De store Tyffue ginge wstraffede hen/
De smaa hengde wi ved Halß oc Green/
Mange falske Domme wi falde lode/
Baade blind oc stum vaar Rætten hin gode/
De Arme lode wi slet fortryckis/
Thi ville de Dieffle nu met oss ryckis/
Jngen metlidelse vdi oss vaar/
Offuer de Fattigis haarde kaar/
Kunde wi ickun deris Sued oc Blod faa/
Wi vaare tilfreds huor det dem kunde gaa/
Dit Ord kaste wi bag Dørren hen/
Nu gielder saadant oss ilde igien/
Wi vende bag for paa alle Sager/
Thi staar her saa mange der offuer oss klager/
Ah haffde wi fuld vor Prædickeris Røst/
Da haffde wi nu en bedre Trøst/
Wi haffue soret mangen falsker Eed/
Thi er nu Gud oss euig vred/
Oss forestaar huercken Naade eller Ro/
Hoss Dieffuelen maa wi euindelige bo/
O vee/ O vee den ynckelige stund/
Wi maa nu ned til Helffuedis grund/
De sorte Dieffle ville oss betale/
Med euig Marter/ Pjne oc Quale.
Atuarsel oc Paamindelse.
TEncker her paa i Dommere alle/
Lader saadan Atuarsel i Hiertet falde/
Haffuer Gud for Øyen/ dømmer vden vild/
Vden i wille dømmis til Helffuedis Jld/
Vdaff den øffuerste Dommere met skel/
Huorledis i dømmer/ det veed hand vel/
Paa Mennisken kand i vel lycke et Øye/
Oc Rætten for den Fattige bøye/
Men den tid skal komme/ tæncker der paa/
At alle Sager baade store oc smaa/
Som her i Verden ere dømt falskelig/
Skal dømmis igien rætferdelig/
Huo da vel haffuer giort/ hand faar god Løn/
Den Wgudelige napper oc der aff røn/
Euigt er langt/ ville i det kiende/
Det varer altid/ oc faar aldrig ende/
Kommer du til Helffuede/ du maat der bliffue/
Sølff oc Guld hielper intet for dig at giffue/
Gud giffue wi det betencke vilde/
Oc icke saa slemmelig vor Salighed spilde/
Oc for denne Verdens lille Baade/
Miste Himmerigs Rige oc Guds Naade/
Gud hielpe oss alle til Salighed/
For sin store Barmhiertighed/
AMEN.
70. En liden Jule Sang
En liden Jule Sang
Om vor HErris
JEsu Christi naaderige Fødzel til denne Verden/ det gantske Menniskelige Kiøn til Salighed.
Dediceret oc foræret
Hæderlige oc Høylerde Mænd/
M. Anders Arøeboe/k1025 Sogneprest i Wordingborg.
M. Søffren Povelsenk1026 Skolemester.
Erlige/ Velacte oc Velforstandige
Eyler Jacobßønk1027 Borgermester.
Erick Nielßønk1028 Raadmand.
Sine kiere beførdrer oc tilforladendis gode venner/ til en Nyt Aars gaffue oc tacknemmeligheds tegn/ for beviste Velgierninger.
J Sangvjß forfattet
Aff
I. H. D.k1029
Vnder de Noder: Aff Høyheden oprunden er/ etc.k1030
Prentet i Kiøbenhaffn/ 1634.
O
Amor
Ingens
O! Desiderium
Dei flagrantis
O!
Amore
NOSTRI.
Ecquid conspicio! Domus
Splendidæ cœli minimè prehendunt
Quem præsepe capit, teguntque; panni
Stramina quem pungunt, frigora dura præmunt
Eheu! deciduo cur schemate nascitur? Eheu!
Quo feror? Hic SOTER borealia flamina perfert
Hospitium durum pauperiemque gravem.
Salve Nate Dei propago David
Vera, Tu stirps de Deitate salve,
Gratari meritò tibi Siloah.
Et laudare tuum tenemur
Nomen in ævum
Dicite Jo
Pæan
Jo
Ter nunc
Dicite Pæan.
Omnes Christicolæ novo
Regi jam pretiosa ferte dona
Ipsique; hymnisonas sonate laudes
Rex enim adest vestro sangvine, carne caro.
Tempore solemni jubila danda tubis
Sed claudit Phœbus perfectis mensibus annum,
Corde precor toto, cum jam novus incipit annus,
Principium, medium, metaque; grata fiet.
1.
VElan i JEsu Christi Naffn/
Gud til ære oc os til gaffn/
En ny Sang vil' wi siunge/
O Gud giff oss din Hellig Aand/
At wi dig nu ræt prjse kand/
Med Hierte Mund oc Tunge:
Eya/ mand maa/
Nu tillige alle sige
Fred paa Jorden/
Oc stoer Glæde all' er vorden.
2.
Thi huad er meer' behageligt/
Ja huad er mere lysteligt?
End at Guds Søn den fromme/
Forlat sin kiere Faders Skød/
Anseet vor stoer Elend' oc Nød/
Her ned til os vild' komme:
Dermed/ frelsed/
Allesammen/ som vaar fangen/
Gantsk' elende/
Oc til evig tid fortrængde.
3.
See her huor hand i Asne Staald
Fødis/ som harn305 alting i vold/
Oc offuer alting raader/
Prectig er ey hans Herrefærd/
Men i en Krybbe trang ligger/
For Oxn oc Asen baade:
Ey rjg/ fattig
Vil hand fødis/ at os mødis/
Store Gaffuer/
Som wi skal evindlig haffue.
4.
Hos hannem findis ey stor Pract/
Thi hand paa Fløyel er ey lagt/
Aff Silck' er ey hans Pude/
Men hand som er en Konge Søn/
Hues Herredom er meget skøn/
Huiler paa arme Klude:
At de/ alle/
Evig rige/ skulle bliffue/
J hans Rjge/
Men hannem til evig tide.
5.
Løfft op dit Hoffued O Sion/
See/ til dig kommer din Brudgom/
Vndfang ham med stor glæde/
Hand elsker dig ret hiertelig/
Oc gierne vil troloffue dig/
Om du est ham til stede:
Venlig/ Kierlig/
Hand indtræder/ oc bereder/
Alle huile/
Som ville til hannem jle.
6.
Thi der du vaarst i største Nød/
Ja vaarst fordømt til euig Død/
Formedelst Slangens Rencker/
Da haffuer Gud hørt din Elend/
Sin kiere Søn til dig vdsend/
Som Diefflens mact harn306 krenckit/
J det/ Helffved/
Harn307 tilstopped/ igien obned/
Himrigs Dørre/
Huo haffuer hørt glæden større.
7.
Den mectig Kempe aff Sion/
Den allersterckeste Samson/
Harn308 nu sin Fann309 vdslaget/
Thi hand som vaar der til vdsendt/
Haffuer sin Fiender slet ned dempt/
All Macten fra dem taget:
At wi/ slet frj
Skulle være/ oc ey meere/
Offuerjlis/
Aff Sathans gloende Pjle.
8.
Fryd dig derfor du Christi Brud/
Tag vel imod din HErr' oc Gud/
Med Gaffuer ham omfauffne/
Oplad dit Hiertis Liggendfæ/
Frembær dit Offr met bøyed Knæ/
Det skal dig meget gauffne:
Kysse/ Grysse/
Ærens Konning/ du hans Drønning/
Met Tronsn310 Facter/
Andet hand slet inted acter.
9.
O Naade stoer/ O stoer Rjgdom/
Ja Siælens beste Lægedom/
Er nu til os fremkommet/
Thi wi som sad i mørckheds Dal/
Ere opliust i Christi Sal/
Nu Liuset er opkommen:
Glæder/ eder/
Allesammen/ met stor gammen/
HErren loffuer/
Oc alt got til ham forhaaber.
10.
Huad kand os skade Synd oc Død/
Wi er forløst fra alskens Nød/
Formedelst Christi Vunder/
Traatz nu Sathan med all sin mact/
Som vild' os gantske nederlagt/
Hand maatte dog her vnder:
Ære/ være/
Jesu lille/ som os ville/
Jgienløse/
Oc sin Naad' offuer os øse.
11.
Loff siunger Gud med Engle Choer/
Loff siunger Gud baad' smaa oc stoer/
Loff siunger alle Dage/
Hand harn311 sin Søn den Naadsens Thronn312
For voris synd en fuld Randtzon/k1031
Skenckt os til Nyt Aars gaffue:
Derfor/ os bør/
Hannem prjse/ oc beujse/
Allen stunde/
Prijß oc ær' aff Hiertens grunde.
12.
O du Josva Christe Guds Søn/
Som indførde Jsraels Køn/
J Canans Land at huile/
Ledsag os til vort Fædern Land/
Huor intet Ont os møde kand/
Ey Sorg skal offuerjle:
At wi/ med dig/
J Himmerig/ euindelig/
Bliffue sammen/
Det vnd os Gud Fader/ Amen.
71. En lystig ny Stierne-sang: Om de Hellige Tre Konger
En lystig ny Stierne-sang:
Om de Hellige
Tre Konger/ som reyste fra den Stad Susa aff Persie Land/ til Jerusalem/ oc Bethlehem i Jødeland/ ved 232. Tydske Mile/ at dyrcke/ offre oc tilbede det lille Barn Jesum.
Vnder den Melodj: Wir träten daher ohn allen spot/ Ein guten Abend etc.k1033
Authore:
AH DEUS ILLUD CONSERVA.k1034
Prentet i Kiøbenhaffn/
Aar 1624.
[1.
n313 GOd Afften/ god Afften baade Mand oc Qvind :/:
Hußbonden med all hans Hußgesinde :/:
2.
GUD giffve Eder et Lycksaligt Nyt Aar :/:
Fra ald U-lycke eder GUD bevar :/:
3.
Vi ville Eder en Vise qvæde :/:
Som kommer ald Verd'n til Trøst oc Glæde :/:
4.
Der Christus var Fød i Bethlehem Stadt :/:
De H. tre Konger baade Lystig oc Glad :/:
5.
Aff Susa den Stad i Persier Land :/:
De reyste oc drog med Hest oc Mand :/:
6.
Til de kom til Jerusalem :/:
Blefve siden henviste til Bethlehem :/:
7.
De Vise for Herodes mon' gaa :/:
De neyet oc bucket med stor attra :/:
8.
Herodes adspurde oc sagde saa :/:
J ædle Herrer huor kommer i fra :/:
9.
De H. tre Konger med stolten ær :/:
Suared aff Østerland komme vi her :/:
10.
Herodes suared som hand vel tord :/:
Huorfore er da den ene saa sort? :/:
11.
Sort er hand/ oc vel bekiend :/:
En Herre oc Konning i Morenland :/:
12.
Herodes spurd/ huad er eders begier :/:
At i saa lang veys er kommen her :/:
13.
De suarede/ den ny fød Jøde Kong :/:
Søge vi effter oc spørge os om :/:
14.
Thi vi hans Stierne i Østerland :/:
Haffve seet oc fornummet/ er vist oc sand :/:
15.
Herodes forfærdis offver de Ord :/:
Hand kalled de Høylerde strax paa Fod :/:
16.
Saa mange som i Jerusalem var :/:
At de skulle sig ham aabenbar :/:
17.
Paa huad sted deris Messias oc Ch‹rist› :/:
Skulde Fødis oc komme til Verden vist :/:n314
18.
De suarede hannem/ J Bethlehem Stad :/:
Som Micheas Prophete haffver Spaad :/:
19.
Herodes fremkalled de Vise paa ny :/:
Sagde drager bort til Bethlehems By :/:
20.
Der leder oc spørger med ganske flid :/:
Finde i Barnet da kommer igen hid :/:
21.
Oc vider mig Tiding at jeg forvist :/:
Kand oc besøge den samme Christ :/:
22.
Oc der de komme for ofven den By :/:
Den Stierne vaar skiult oc saaes paa Ny :/:
23.
Som ledsaged' dennem aabenbar :,:
Til Huset frem som Barnet var :,:
24.
De ginge i Huset med Glæde og Lyst :,:
At de havde fundet det Barn saa trøst :,:
25.
De nejed' og bukked' de Konger saa fro :,:
Paakalded' og hilsed' det Barn der laa :,:
26.
De ofrede hannem det røde Guld :,:
Bad, han vilde være dem naadig og huld :,:
27.
De ofrede ham Virak og Myrra saa skjær :,:
At han skulde være deres Gud og Herre :,:
28.
Saa droge de hjem til Østerland :,:
Og prisede Gud deres Frelsermand :,:
29.
Gud give, vi maa det ogsaa gjøre :,:
Hans Ord gjerne lyde og høre :,:
30.
Dernæst bekomme den evige Ro :,:
J Himmerig hos hannem at bo! :,:
31.
Hvo det begjerer sig til Gavn :,:
Sjunge Amen frit i Jesu Navn :,:]
72. En Ny Lystig oc skøn Elskowens Vise
En Ny Lystig
oc skøn Elskowens Vise/ huor vdi en god Ven oplader sit hierte for en anden/ Om Morgen tilig i Rosens Lund/ etc.
Oc siungis som den Tydske Vise:
Jch hab mir im Hertzen erkohren/ ein zartis Junckfräwelein/ etc.k1036
Prentet i Kiøbenhaffn/
Aar/ 1618.
1.
OM Morgenen tjlig i Rosens Lund/
De Fule de siunge saa søde/
Den Jomfru gaar sig i samme stund/
Sin Kieriste der at møde.
2.
Den Ven ieg elskte i fordum tid/
Aff gantske Hiertens grunde/
Til hannem saa sætte ieg all min Ljd/
Det lyckedis mig ingenlunde.
3.
Fangen vaar ieg met Elskowens baand/
Mit Hierte vaar tvunget saa saare/
Ræt lige som Dwen paa huiden sand/
For Magen sin felder hun Taare.
4.
Saa gick det mig der ieg vaar vng/
Min Kierist' mon fra mig drage/
J Orlog oc Krig met Brynen tung/
Som mig mon' ilde behage.
5.
En Jomfru stod malet i hans Skiold/
Saa saare fijn met alle/
Hun haffde hans Hierte vdi sit Vold/
Diana mand hende mon' kalde/
6.
Saa Ridderlig rider den Kæmpe bold/
Alt vnder Hielmen hin lucke/
Alt vnder sin skøne forgylte Hielm/
Hans Fiender monne for hannem bucke.
7.
Hans Banner saa høyt i Lufften fløy/
Der hand begynde at stride/
Alt vnder sin skøne forgyldte Tield/
Hans Fiender tør hannem ey bide.
8.
De huasse pile oc store Skud/
De giorde den Herre stor vaande/
J det hand holder sit ridderlig Bud/
Met ære at komme til Lande.
9.
Skudt da bleff den Ridder bold/
Sit Liff mon' hand der lade/
Gud hand haffuer hans Siel i Vold/
At vocte fra allen skade.
10.
O Verden du est en skadelig Giest/
Mod dennem som dig mon' dyrcke/
Naar du løffter dennem paa Hiulet best/
Saa sidde de snarist i mørcke.
11.
Lycken leger alt met sit Hiul/
Hun kand det ey lenge fordrage/
Hun ligger saa længe for hannem i skiul/
Det monne hannem ilde behage.
12.
Min Ven er borte/ ieg elskte i Løn/
Wlycken monne mig det volde/
Ræt aldrig elsker ieg nogen Menniskens kiøn/
Vaar ieg end fangen i Bolte.
13.
Nu ligger den Ridder i sorten muld/
Oc Sorgen mon effter sig lade/
Thi Døden hun slar saa mangen omkuld/
Saa mange til megen skade.
14.
Den Jomfru igien met sorgen sad/
Bedrøffuit mangelunde/
For Ridderen selff hun altid bad/
Baade nu oc i allen stunde.
15.
Far vel all Verden met din Pract
Jeg elsker dig intet mere/
Den mig vel vndte oc haffde i act/
Offuer Wlycken maa ieg vel kiære.
16.
n315 Far vel all Hiertens Kieriste min/
Gud haffue din Siel i giemme/
[Mit Hierte haffuer set i klemme.]]n316
En Anden Vise.k1037
KAster ieg paa Gud min Sorrig/
Som ieg haffuer forborgen/
Jeg haabis ieg faar vel trøst/
Jeg haabis ieg skal foruinde/
Huad ieg haffuer i mit Sinde/
At alle skulle det kiende/
Jeg bliffuer aff Sorgen løst.
2.
Bær ieg ved mig alleene/
Huad ieg hemmelig meene/
Mod den som mig vnder vel/
Det skal mig intet besuære/
Thi ieg vil lade det saa være/
Som Lycken haffuer mig beskæret/
Oc Gud det haffue vil.
3.
En Ven haffuer ieg vdkaaret/
Dog det vaar aff mange forsoret/
Det ey saa skulde gaa/
Dog kunde hans dydelig Sinde/
Mit Hierte offueruinde/
Det maa ieg vel bekiende/
At ieg skulde være hannem god.
4.
Lycken monne sig icke saa giffue/
Wi maatte tilsammen bliffue/
Men snarlig skillis adt/
Nu vil ieg hannem Gud befale/
Hand kand oss begge hußuale/
Trotz den der vil omtale/
Christ vnde oss at findis glad'.
5.
Christ vnde mig det vel at bære/
Om det nu skal saa være/
Effter din Villie best/
Jeg sætter det i dine Hænder/
Thi du mit Hierte kiende/
Jeg beder du vilt det vende/
Oss begge til glæde oc Trøst.
6.
Effter alt maa ieg mig klage/
Det icke mange behager/
Wi skulle tilsammen komme:
Men dog huad Gud vil giffue/
Oc Lycken vil sig tilføye/
Der met lader ieg mig nøye/
J huad de tale der om.
7.
See/ den paa Gud fast haaber/
Oc aff Hiertet til hannem raaber/
Om Trøst i Liff oc Død/
Den vil hand visselig høre/
Met sin Miskundheds Øre/
Oc vil oc dem vdføre/
Fra alskens sorrig oc Nød.
8.
Er her nogen saa onde/
Det oss vil haffue forvunde
Met deres daarlig Ord/
Huad kunde de andet sige/
Wi ere hin andens Lige/
Det vil ieg icke tie/
Aff ærlig Stamme oc Blod.
9.
Met alt maa det saa bliffue/
Jeg vil icke mere skriffue/
Huad mig er gangen i Haand/
Vil nogen det forfare/
Hand skal sig icke aabenbare/
Men tage sig fuld vel vare/
For Klafferek1038 i allen stund.
FINIS.
73. [Ein schöne Tageweiß/ Von eines Königs Tochter]
[Ein schöne Tageweiß/n317
Von eines Königs Tochter.
Jm Thon:
Es wohnet Lieb bey Liebe/ etc.
Getruckt zu Bern/ bey
Jacob Stuber/ 1626.
1.
O Das ich könd von Hertzen/ singen ein schöne Tageweiß: Von Lieb vnd bitterm Schmertzen/ nun mercket auff mit fleyß. Wie es eins Königs Tochter ergieng/ mit einem jungen Grafen/ nun hört hüpsch wunder ding.
2.
An jhres Vatters Hofe/ manch Edler Ritter was: Noch liebet jhr der Graffe/ auff Er‹d› für alles das. Was Gott durch sein Weißheit erschüff/ heymlich aus betrübtem Hertzen/ thet sie so manchen ruff.
3.
HErr Gott send mir das Glücke/ das er mein Hertz erkenn: Löß mir auff band vnnd stricke/ der Edlen Fraw Venusin. Wie der Jungfraw im Hertzen was/ also was auch dem Graffen/ allzeyt ohn vnderlaß.]
4.
Keins durfft dem Andern öffen/k1040 was in jhrem hertzen lag/ ein jder thete hoffen/ ein frölichen reichen Tag/ der doch zu letzt mit Jammer kam/ eins thet dem andern schreiben/ vnd legten hin jhr Scham.
5.
Ein Tag der ward gemeldet/ zu einen Brunnen kalt/ der lag fern in dem Felde/ für einem grünen Wald/ wer ehe keme zu deß Brunnen fluß/ der solte deß andern warten/ also war jhr beschluß.
6.
Die Jungfraw thet sich zieren/ in einem Mantel weiß/ Jhr Brüste thet sie inschnüren/ vermachts mit gantzem fleiß/ auch sprach die Edle Jungfraw schon/ kein man sol mirs auffreissen/ denn eines Graffen Sohn.
7.
Da sie kam zu dem Brunnen/ sie fand viel frewd vnd lust/ sie gedacht ich hab gewunnen/ mein Trawren ist vertuscht/ auß aller noth bin ich erlöst/ O das ich sehe herreiten/ mein hoffnung vnd mein Trost.
8.
Zu hand lieff auß dem Walde/ ein grimmige Löwin her/ die Jungfraw sach es gar balde/ sie floch von dannen fern/ vnd kam so fern denselben Tag/ jren Mantel ließ sie liegen/ darauß kam noth vnd klag.
9.
Die Löwin gebahr jhr Jungen/ wol auff den Mantel gut/ der Mantel ward besprenget/ mit schweiß vnd rothen Blut/ darnach die Löwin wieder ging/ zu wald mit jhren Jungen/ da kam der Jüngling.
10.
Da er den Mantel fande/ besprenget mit Blut so roth/ da schrey er laut zu hande/ O weh mein Lieb ist Todt/ da sie mich nicht gefunden hat/ hat sie sich selbst ertödtet/ O weh der grossen noth.
11.
Nu muß es Gott erbarmen/ thet er so manchen Ruff/ O weh/ O weh/ mich Armen/ seid das mich Gott erschuff/ sein Schwerdt das zog er auß der Scheid/ kum mir zu meinem ende/ O Jesu warer Gott.
12.
Wie hastu mein vergessen/ wo ist das Edle Weib/ haben sie die Thier gefressen/ so kost mirs meinen Leib/ ist sie durch mich gestorben hie/ Jhren Leib wil ich bezahlen/ er fiel auff beyde Knie.
13.
GOTT gesegne dich Monn vnd Sonn/ deßgleichen Laub vnd Graß/ Gott gesegne dich frewd vnd wonne/ vnd was der Himmel beschloß/ sein Schwerd das stach er durch sein Hertz/ es sol kein Weibesbilde/ vmb mich mehr leiden schmertz.
14.
Da es ward vmb den Abend/ die Jungfraw wieder kam/ wol zu dem Brunnen gegangen/ ein Tödtlichs Hertz vernam/ gar bitterlich klagt sie fürwar/ Sie wand jhre Schneweisse Hende/ rauffet auß jhr gelbes Haar.
15.
Die Jungfraw fiel darnider/ gar offt jhr da geschwand/ wenn sie auffblicket wieder/ viel ohnmacht sie empfand/ das trieb sie also lang vnnd viel/ biß kegen den liechten Morgen/ jhr klag ich kürtzen wil.
16.n318
Die Jungfraw thet sich neigen/ wol auff den Graffen schon/ Gott gesegn dich Erb vnd eigen/ vnd Köningliche Kron/ deßgleichen Fewr/ Wasser/ Lufft/ vnd Erd/ Jn dem thet sie auffspringen/ vnd zog auß jhm sein Schwerdt.
17.
Das Schwerdt begund sie zu stechen/ durch jhr betrübtes Hertz/ HErr Gott thu jhn nicht rechen/ die ding zum bittern Schmertz/ so es warlich am Tage liegt/ das die Liebe vberwindet/ alle ding in dieser zeit.
18.
Hastu durch mich auffgeben/ Land/ Leut/ auch Ehr/ vnd Gut/ verzehret hie dein Leben/ vnd auch versehert dein Blut/ du hast gemeinet ich sey ermord/ drumb wil ich bey dir bleiben/ Ewiglich hie/ vnd dorth.
19.
Damit wil ichs beschliessen/ die schöne Tageweiß/ HErr durch dein Blutvergiessen/ gib vns das Paradeiß/ diß Lied schenck ich einer Jungfrawen rein/ durch sie wolt ich auch sterben/ auff Erden möcht es gesein.
74. Vier Weltliche Schone Lieder
Vier Weltliche
Schone Lieder:
Das Erste Lied/
Auff mein Gesang vnd mach dich ring.k1042
Das Ander/
Jungfraw wolt jhr nicht mit mir ein Täntzlein thun/ ich bitt jhr wolt mirs nicht/ etc.k1043
Das Dritte.
Frisch auf mein Hertz sey wollgemut/ Jm Thon.
Jch gieng mir nechten Abend spad/ etc.k1044
Das Vierdte.
Schwing dich Fraw Nachtigall geschwind/ etc.n319k1045
Das Erste Lied/
AVff mein Gesang vnd mach dich ring/ vber Berg vnd Thal dich schwing/ :/ füg dich für jhr Fensterlein/ grüß sie freundlich in geheim/ sag jhr daß ich sey bereit/ jhr zu dienen allezeit.
Sing von deines Hertzen Grund/ ach schönes Lieb werd jhr gesund/ :/ das brecht Frewd dem Hertzen mein/ solt ich nur heut bey euch seyn/ wens geschecht in Zucht vnd Ehr/ was köndt mich erfrewen mehr.
Gegen euch bin jch entzünd/ das macht Venus vnd jhr Kindt/:/ die mich in solch Lieb mit Macht/ ohn erbarmen han gebracht/ werdet jhr nicht Hülffe thun/ für Leid ich in Todt muß gahn.
Behüt euch Gott mein Tausentfrewd/ auf mein Gesang vnd von jhr scheid/ :/ sprech ich wil in kurtzer Zeit/ von der Liebsten seyn nicht weit/ wünsch mich jhr hiemit allein/ in jhr junges Hertz hinein.
Das Ander/
JVngfräw wolt jhr nicht mit mir ein Täntzlein -thun/ ich bitt jhr wolt mirs nicht für Vbel han/ frölich müß ich seyn/ frölich muß ich sein/ dieweil ichs haben kan.
Ewer zarter junger Leib/ hat mich in Lieb verwundt/ ewer Euglein klar/ darzu ewer rother Mund/ schliest ewer Ermlein ein/ feins Lieb in die mein/ so wird mein Hertz gesund.
Proportio.
So tantzen wir den lieblichen Reyen/ vnd mit einander jtzt frölich seyn/ weil es geschicht/ weil es geschicht/ in Ehren allein.
Wer wil vns wehren ein frölichen Muth/ weil vns solchs das Glüch gönnen thut/ schöne Jungfraw/ [schöne Jungfraw/]n320 nehmt also für gut.
Das Dritte/
FRisch auf mein Hertz/ sey wolgemut/ was thustu dich viel krencken/ du must gewohnen böß vnd gut/ nicht allzeit dran gedencken/ kömpt dir diß oder das in Sinn/ sey wolgemuth laß fahren hin/ die Zeit bringet noch wol Rosen.
Wiltu dich fressen auff für Leyd/ vnd dich zu todte gremen/ vnd sterben ehe denn kömpt dein Zeit/ deß magstu dich wol schemen/ sey wolgemuth/ ein Sprichwort heist/ der Teuffel ist ein trawrigr Geist/ dem muß man widerstreben.
Ein Centener schwern321 Melancholey/ nicht ein Quentin kan bezahlen/ darumb sey wol gehertz dabey/ ob man dich groß thut mahnen/ sey wolgemuth vnd schweig nur still/ laß murren wer nicht lachen wil/ du kansts nicht besser machen.
Kein grösser Frewd auff Erden ist/ denn nur ein gutt Gwissen/ ein Junges Hertz/ ein Kann mit Wein/ darzu ein guten Bissen/ dabey die Hertzallerliebste mein/ wolt Gott daß ich mocht bey jhr seyn/ möchte freundlich mit jhr schertzen.
Auff Erden lebt jhrs gleichen nicht/ sie ist gar kewsch vnd schöne/ wen ichs anseh/ erfrewet sie mich/ sie ist meins Hertzen Krone/ sie hat mein Hertz tödlich verwundt/ darumb jhr rosenfarber Mund/ löst mich aus schweren Banden.
Wen ich jhr Zucht vnd Ehr betraecht/ mein Hertz thut sich erfrewen/ allzeit jhr rothes Mündlein lacht/ jhr Euglein lieblich außsehen/ Jhr Wort sind süß/ freundlich vnd gut/ jhr Hertz ist frisch vnd wolgemuth/ mit Tugend wol geziert.
Sie trägt ein krauß gehl gewunden Haar/ rosenfarb sind jhr die Wangen/ darzu zwey Eugelein die seyn klar/ sie hat mein Hertz vmbfangen/ jhr Mündlein leucht wie ein Rubin/ wolt Gott daß ich möcht bey jhr seyn/ das wer meins Hertzen Frewde.
Darumb ist billich recht vnd wol/ das mann322 sich nich betrübe/ die Jugent ist der Frewden voll/ vnd braucht ehrliche Liebe/ wenn mir das trawrige Alter kompt/ vnd mir mein Lust vnd Frewd benimpt/ so hab ich gnug zu trawren.
Wolt GOtt daß ich mir wündschen solt/ vnd möcht mir widerfaren/ wolt Gott ich bey jhr wohnen solt/ daß ich würd graw von Haaren/ bey der Hertzallerliebsten mein/ in Lieb vnd Leyd/ vnd frölich seyn/ vnd möcht auch mit jhr sterben.
Hernegest zusammen in ein Grab/ stets bey einander liegen/ darnach wol in das Himmelreich/ gegen einander fliegen/ recht wie zwey liebe Engelein/ denn ich bin jhr vnd sie ist mein/ in Lieb vnd auch in Leyde.
Das Vierdte.
SChwing dich auff Fraw Nachtigal geschwinde/ für meiner Liebsten Fensterlin dich finde/ sing jhr das Lied welchs ohn Beschweren/ new erdacht mein Schatz zu Ruhm vnd Ehren.
Jch kom her von meiner schönen Zarten/ welche mich aus jhrem Rosengarten/ send zu euch sampt einen Krantz geringe/ den ich euch von jhrent wegen bringe.
Glück vnd Heil sie wünskt aus Hertzengrunde/ seinen Schatz zu jeder Zeit vnd Stunde/ jhr zartes Hertz ist zu sehr besessen/ sie kan jhres Liebens nicht vergessen.
Je lenger ie lieber ist ein Blümlein/ daraus sie hat gemacht das Ehrenkräntzelein/ Augentrost ist auch mit eingemenget/ Vergiß nicht mein ist auch darunter gesprenget.
Auch so ist viel Ehrenpreiß darunten/ so werdet jhr deß Wolgemuths wol innen/ der Krantzbiegel ist mit Ehren gewunden/ ein kleins Hertzelein hat jhn gebunden.
Merckt noch mehr was sie mir hat befohlen/ das sag ich euch gantz frey vnverholen/ ohne Antwort sol ich nicht widerkommen/ drumb merckt wol was jhr von mir vernommen.
Fleissig hab ich dein Botschafft verstanden/ Antwort soll auch seyn bey mir vorhanden/ schwing dich auff mit deim zarten Gesieder/ vnd grüß mir mein tausent Hertzlein wider.
Nichts liebers hette sie mir können schicken/ dadurch sie thet mein junges Hertz erquicken/ als das Kräntzlein mit der schønen Blumen/ die man sonsten selten thut bekommen.
Von mir sag dem allerschönsten Hertzen/ eytel Frewd vnd Wonn ohn allen Sehmertzen/ thut jhr vor den Præsens groß Danck sagen/ frölich bin ich weil sie mir gewogen.
Spricht ich wil jhr wider nicht vergessen/ ob ich mich gleich nicht kan hoch vermessen/ schwing dich auff sag jhrem rothen Munde/ gute Nacht/ Glück/ Heyl zu aller Stunde.
75. Zwey gar newe Soldaten Lieder
Zwey gar newe
Soldaten Lieder:
Das Erste Lied/
Landsknecht Leben/ hat Gott gegeben/ etc.k1047
Das Ander Lied/
Mansfeld du Edler Held/ bleib mir getrew/ etc.k1048
Gedruckt zu Wulffenbüttel/
1627.
Das Erste Lied.
LAndsknecht Leben/ Hat GOTT gegeben/ All die nach Ehren streben/ den wil Gott geben viel Glück vnd Heil/ Er wil sie bewahren/ für des Feindes Tück/ falla/ falladrida.
Jch hab mir ein feins Mägdlein außerwehlt/ sie schwebt daher in weitem Feldt/ derselbigen hab ich geschworen ein Eyd/ bey jhr zu lassen all Ehr vnd Trew/ falla/ falladrida.
Als mir die Jungfraw ward fürgestellt/ davon ich allen Dingen vermeldt/ derselbigen wil ich wohnen bey/ mein junges Leben lassen frey/ falla/ falladrida.
Soldaten seyn aller Ehren werth/ bey Fürsten vnd Herren hochgeehrt/ vnd wenn ich kein Soldaten wolte seyn/ so wolt ich verreden den besten Wein/ falla/ falladrida.
Soldaten seyn aller Ehren wehrt/ das hat vns König Carl verehrt/ von Gold ein schöne Krone gut/ die auff tausent Fendlein schweben thut/ falla/ falladrida.
Was meinst/ was ein junger Soldat muß haben/ ein Hur/ ein Hund/ ein jungen Knaben/ ein Körblein in jhr rechten Hand/ damit wir ziehen auß Dennemarck/ falla/ falladrida.
Wer ist der vns diß Lied erdacht/ das haben sie auff einer Schiltwacht gemacht/ von wegen aller Soldaten gut/ die da wagen jhr Leib vnd Blut/ falla/ falladrida.
Das Ander Lied.
König Friederich.
MAnsfeld du Edler Held/ bleib mir getrew/ ich hoff es sol vnd wird dich nicht gerewen/ mein GENERAL zu seyn sey nur frisch auff/ gegen den Bäyerfürsten/ schlag wacker darauff/ vnd vehr dich frisch vnd ritterlich/ wie eim Soldaten gebühret sich/ auff das der Feind weder mich noch dich mit seinem Schwerd berührt.
Manßfeld.
Ach König Friderich es hat kein Noth/ dein getrewer Diener bleib ich biß in Todt/ das wil ich mit Leib Gut vnd Ehr beweisen/ so fern dich Cassion vbereylen/ mit meinen Reutern vnd Landsknechten/ die allzeit seyn bereit zu fechten/ vnd sterben auch gantz ritterlich/ für dich König Friederich.
Manßfeld.
Jhr Teutschen Reuter vnd Soldaten gut/ seydt vnversagt vnd habt ein frischen Muth/ so war ich bin Graff Ernst gebohren/ aus Mansfeldischem Geblüt erkohren/ so wil ich bey euch setzen auff/ Leib Leben/ Gutt vnd Blut zuhauff/ wolt jhr dergleichen bey mir thun/ sprecht Ja vnd sagt mirs zu.
Soldaten.
Mansfeld du Edler Ritter dein Tapfferkeit/ ist nunmehr in der gantzen Welt weit vnd breit bekant/ an allen Orten vnd Enden/ wo man von dir hört zu dir thut wenden/ bey dir so wolln wir lebn vnd sterbn/ dadurch viel Gutt vnd Ehr erwerben/ König Friederich schreibt Pro tertio, wiewol in ein Person.
Manßfeld.
Jhr Teutschen Reuter vnd Soldaten gut/ seyd vnverzagt vnd habtn323 ein frischen Muth/ wird noch einmal kommen die liebe Zeit/ daß man ausspricht den Pfaffenkrieg. Jch gräß euch lieber Domine, steigt ab so ehut euch das reiten nicht weh/ Friede mit euch/ das Pferd mit mir/ so reite ich vnd geht jhr.
Manßfeld.
SPINOLA werst du zu Hause geblieben/ vnd hettest deine Kauffmanschafft getrieben/ als daß du mit deinen Spanischen Mücken/ in die Pfaltz vnd Römisch Reich thest rücken/ CORDUA was wilt du richten auß/ wenig Spanier wirst du bringen zu Hauß/ hette jhr den Käyser zuwor gemeldt/ man hett euch viel besser gestellt.
Jhr Jesuiten vnd jhr Pfaffen gut/ weil dahin nur stehet ewer Sinn vnd Muth/ wie jhr mögt Volck zusammen rücken/ die Evangelische Lehr vnter zudrücken/ so wißt das GOtt für die Seinen streit/ drumb werd jhr nicht erlangen die Zeit/ daß solches wird besser gehen fort/ wie geschehn an manchen Ort.
Ach Obertraut der tapffer Held/ hat sich offtmalen Præsentirt im Feld/ mit seinen Reutern vnd Landsknechten/ die allzeit willig warn zu fechten/ woll vmb das liebe vaterland/ zu reissen auß der Pfaffen Hand/ wolt jhr desgleiehen bey mir thun/ sprecht Ja vnd sagt mirs zu.
Jhr Teutschen Reuter vnd Soldaten gut/ ergreifft einen vnverzagten Löwen Muth/ vnd seyd behertzt vnd dapffer zu streiten/ auff deß Königes Friederichen Seiten/ er wirds euch reichlich thun belohnen/ mit Jacobsstücken/ Ducaten vnd Kronen/ Gott geb daß es geschehe heut/ GOtt geb eine frölich Zeit.
ENDE.
76. Drey Schöne Außerlesene Newe Geistliche Lieder
Drey Schöne
Außerlesene Newe Geistliche Lieder.
Das Erste/
Peinlich wil mir mein Hertz im Leib zerspringen/ etc. Jm Thon/ Wo ist mein Edler Fürst vnd Herr hinkommen.k1050
Das Ander/
Reich vnd Arm sol frölich sein/ auff diesen heutigen Tag.k1051
Das Dritte/
All mein Trost vnd Zuversicht/ etc.
Jm Thon/ Es war ein fröyreichs Bürgers Kindt.k1052
Gedruckt im Jahr 1622.
Das Erste Liedt.
PEinlichk1053 wil mir mein Hertz im Leib zer- springen/ Weil ich anfang ein Trawrliedtlein zusingen/ Manch frommes Hertz/ Das wird für Schmertz/ sein Thränen auß den Augen rauß erzwingen.
HErtzog Philippen den man nent den frommen/ hat vns der grimmig Todt hinweg genommen/ Ach Pommerlandt/ merck Gottes Handt/ ist mit der schweren Straff vber dich kommen.
ICH muß doch forthin meine zeit vertreiben/ wie die Torteltaub/ von der so man thut schreiben/ daß sie ohn Gesang/ Vnd lautern Tranck/ nach jhres Gatten todt allein thut bleiben.
Löblich hat vnser Seliger Fürst Studiret, viel frembder Lande durch peregriniret, wust Sprachen viel/ ohn maß vnd ziel/ welchs ein solchen Fürsten löblich zieret.
IN gutem Fried sind wir bißher gesessen/ vnd vnser Brodt mit Ruh genossen vnd gegessen/ vnter Fürstlichem Schutz/ dem Teuffel zu Trutz/ wer kan die grossen Wolthaten all ermessen.
PRacht/ Hofart/ thet der Selig Herr vermeiden/ möcht die auch an seinem Fürstlichn Hoff nicht leiden/ Demuth vnd Zucht/ hat er gesucht/ Sein Regiment führt Er lindt vnd bescheiden.
PErsönlich hat er manche Klag vernommen/ wenn die zu Hoff für seiner Gnaden seindt kommen/ welche hat gedahn der bedrengte Mann/ die mit Fürstlichem ernst fein vnternommen.
VJel tausentmahl hat er für seinem Ende/ geseufftzet vnd gewunden seine Hände/ Wenn Pommer Landt/ in fremde Handt/ gerathen solt/ wir würden sein gar Elende.
SAnfft vnd Sehlig ist seine Gnad verschieden/ Lebt nun bey Gott dem HErrn in ewigem friede/ im frewden Saal/ ohn Angst vnd Qual/ lest manch betrübtes Hertz im Jammer hie nieden.
Sein Fürstlich Gnad war ein recht Vater der Armen/ jhr noth vnd klag thet Jhm im Hertzen erbarmen/ manch trawrigs Hertz/ wird jhm mit Schmertz/ mit Ach vnd Weh bejammern vnd bekarmen.
SOphia von Schleßwigk Hollstein entsprossen/ auß Königlichem Stammen hergeflossen/ hat vmb jhr Gemahl/ im Trawrigen Saal/ Jhr bitter Thränen hauffenweiß vergossen.
OB schon manch steinern Hertz solches nicht thut achten/ thut hertzlich Lieb im Ehestandt nicht betrachten/ doch wissens Ehleut/ was scheiden bedeut/ dem bleibenden theil/ möcht offt sein Hertz verschmachten.
PHJLJP der fromme liegt jtzundt begraben/ ach möchten wir von diesem Herren haben/ ein Zweiglein schon/ des Landes Kron/ das wehr gewesen ein hoch erwünschte Gaben.
HErr vnser GOtt wir befehlen dir von hertzen/ vnser Gnedigst Fraw/ tröst sie in jhren Schmertzen/ denn solch groß leidt/ in kurtzer zeit/ leicht zu verseufftzen lest sich so nicht schertzen.
IN vnserm Landt woldt vns Gott widerumb geben/ ein frommen Herrn der nach Fried thut streben/ jhr Fürstliche Gnad/ bewahren für schadt/ schencken Jhr Gnaden ein gesegnete Ehe darneben.
AMen/ Amen/ So singen wir all zugleiche/ hol vns HErr Christ ins ewig Himmelreiche/ in Wonn vnn Frewd/ da vns kein leidt kein Kummer/ kein Creutz/ kein Trübsal mehr erschleiche.
Das Ander Liedt.
I.
REich vnd Arm soll frölich sein/ auff diesen heutigen Tag/ Vns ist geboren ein Kindelein/ das alle ding vermag/ darzu auch heilig ist/ Sein Nahm heift JEsus Christ/ vmb vnser Armuth willen/ vom Himmel gekommen ist.
2.
Von einer Jungfraw rein vnd zart/ Jhr nahme Maria heist/ wie dann solches ist offenbahr/ als vns geboren ist/ dasselbige Kindelein/ ohne alle Schmertz vnnd Pein/ vom Himmel heraff entfangen/ von des heiligen Geistes schein.
3.
O Mensch gedenck das JEsus Christ/ so gar ohn allen schein/ zu Bethlehem geboren ist/ in einem alten Gebew/ wart in eine Krippe gelegt/ wie vns die Schrifft anzeigt/ Welchs doch der höchste Könick war/ in der gantzen Welt weit.
4.
Den Hirten wart solches kundt gethan/ im Felde zu Mitternacht/ JEsus Christus der Junckfrawen Sohn/ auß Göttlicher Macht vnd Krafft/ vom Himmel kommen war/ der aller Welt ein HErr/ des frewen sich die Engelein sehr/ vnd alle Himmels heer.
5.
Orient war doch nicht zu weit/ als das war offenbahr/ die heiligen drey Könige zu dieser zeit/ mit Opffer kamen dar/ das Kindelein namen sie wahr/ vnnd brachten jhm dar/ Golt/ Weyrauchn324 vnd auch Mirrhen/ war jhr Geschenck vnd Gab.
6.
Darumb last vns jtzt mit schallen/ dem Kindlein sagen preiß/ welches vns auß Adamsfall/ erlöst mit gantzem fleiß/ von des Teuffels macht vnd gewalt/ Ja beydes Jung vnd Alt/ denn es hat Todt vnd Teuffel/ vberwunden mit Gewalt.
7.
Frölich wir jtzundt enden/ das Liedlein von newen erdicht/ zu Gottes Lob vollenden/ vom newen zugericht/ Das sag ich euch fürwar/ vnd bittet Gott jtzt zwar/ das vns JEsus das Kindelein/ Wolt geben ein Newes Jahr.
Das Dritte Liedt.
1.
ALL mein Trost vnd zuversicht/ meines hertzen Frewd vnd wonne/ hab ich auff JEsum Christum gericht/ er ist der gnaden Sonne/ er leuchtet mir mit seinem Wort/ vnd weiset mir die Strassen/ das ich mag frölich gehen fort/ vnd meinen Fuß nicht stosse.
2.
Die Strasse ist der schmale Weg/ darzu die enge Pforte/ wol dem der in einfeltigkeit/ bleibt vnverruckt im Worte/ der breite Weg ist Menschen bloß/ er thut gar viel betriegen/ Gottes Wort ist wahr zu aller frist/ das kan gegen Gott nicht liegen.
3.
Der wahre Glaub an JEsum Christ/ pflegt nicht zu disputiren/ Gottes Wort ist wahr zu aller frist/ man darff nicht Jubiliren/ in Gottes Wort da liegt der Schatz/ der schatz zum ewigen leben/ den wünscht mein Hertz ohn vnterlaß/ den wolstu Gott mir geben.
4.
Für solche erkentniß danck ich dir/ vnnd preise dich Vater im Himmel/ mit Lobgesang vnd Seitenspiel/ die fein zusammen klingen/ das wil ich pflegen weil ich leb/ zu ehren deinen Nahmen/ vnd welcher ist ein frommer Christ/ sprech mit mir frölich Amen.
77. Dre schöne nye Leeder
Dre schöne nye
Leeder/ Vth Wertlykem in Geistliken Vorstandt gebracht.
Dat Erste.
Vam Geistlyken Jeger/ Mit lust na Adams Falle/ dem Sathan quam in Sinn. Jm Thone: Mit lust vor wenich Dagen/ einem Jeger quam in Sinn/ etc.k1055
Dat Ander.
JEsulin/ du bist myn/ wil ick leue.
Jm Thone: Annelyn/ du bist myn/ wyl ick leue/ etc.k1056n325
Dat Drüdde.
Van grundt des Herten myn/ hebb ick my vtherkaren/ Jesum den HEren myn
Jm Thon: Van grundt des Herten myn/ etc.k1057
Gedrücket im Jahre/ 1623.
Dat Erste Leedt.
MJt lust na Adams Falle/ dem Satan quam in Sinn/ wo he möcht döden alle/ vnd mit sick ryten hen/ all Minschen van der Erden/ de yuwerl geschapen syndt/ vp dat nicht salich wörde/ ein einiges Minschen Kindt.
Na Seelen dede he stellen/ na Seelen was em Jach/ he leep herümme brüllen/ wo Hüdt noch alle Dach/ dat Holt darin he stellet/ dat ys de gantze Werlt/ de Seelen de he fellet/ der synt veel vngetellt.
Gar ylend vnnde geschwinde/ sende Godt ein Kindelin/ de nam vp sick all Sünde/ dat brocht dem Satan Pyn/ he vormath sick tho der stunde/ he wold nicht laten aff/ bet he ydt hed auerwunnen/ he auerst vnden lach.
Gar trurich was de Jeger/ dat he nicht auerwandt/ ydt spranck vth synem Leger/ dat Kindelin ehrenholdt/ den Vyendt dede ydt schrecken/ was em ein schware pyn/ syne Thene dede he blecken/ wedder dat Kindelin.
Vpmaket sick mit vnwillen/ de Jeger gar geschwindt/ leep in der Werlt vmme brüllen/ he weckt syn Hoffgesindt/ dat Kindelin dede he hetzen/ dat ydt wort sehr vorwundt/ jdt leth sick int Graff setten/ am drüdden Dage erstundt.
Schafft aff den Jäger balde/ mit synem Hoffgesindt/ leth syne stemme erschallen/ de gy beladen synt/ kamet her ick wil yuw lauen/ vth den vyff Wunden myn/ de my de Vyendt geschlagen/ vmme juwent willen allein.
He ys nu auerwunnen/ de alle Seelen myn/ gejagt mit synen Hunden/ gestöt in de hellische pyn/ syn Gewalt ys gar verstöret/ dörch myne demödicheit/ gy syn nu hoch geehret/ durch my in ewiger fröuwd.
Lath yuw nur nicht vorschrecken/ des Satans grimmicheit/ syn Thene wert he wol blecken/ he auerst kan neen leydt yuw dohn/ ock vp dem Koppe neen Härlein tasten an/ he ys ein armer Troppe/ moth erst mynen willen han.
HERE Christ doh my erholden/ in den vyff Wunden dyn/ vör vnfall mennichfolde/ in disser Welt vnrein/ beth an myn latestes ende/ dat bidde ick hertlick dy/ by dy lath ick my finden/ vnde blyue in ewicheit.
Och lath my bald anschouwen/ na mynes herten lust/ wat ick allhyr nicht glöuen/ gekont hebb edder gewüst/ doh my vnder des lauen/ vth den vyff wunden dyn/ so bliue ick ane schaden/ an Lyff vnd Seele myn/ Amen.
Dat Ander Leedt.
JEsulyn/ du bist myn/ wyl ick leue/ sterue ick denn/ so bin ick dyn/ by dy ick stedes blyue vnde bin/ ick denck ock anders nergens hen.
Help GOdt my/ baldt tho dy/ dorch dat Lemmelin/ welckes vor my syn düres Blodt/ hefft vorgaten my tho gudt/ vnde genoech vor alle myne Sünde doth.
Höchgester schatz/ lath my platz/ by dy finden/ in der ewigen Salicheit de du allein heffst bereidt/ welckeren ere Sünde synt leid.
Du sprickst ye/ wollest de/ nicht vorlathen/ de sick vast holden an dy/ schölen by dy ewichlick/ wahninge hebben sekerlick.
Du haddest lust/ de syne Borst/ schloech mit rüwen/ Badd/ HERE sy my gnedich/ tradt achter de Döer/ den tögestu mit ehren heruör.
Jck holde fast/ du bist de best/ kanst wol helpen/ efft my gelyck de Dodt nempt hen/ so ys steruen myn gewin/ ick fahr mit freden jümmer hen.
HERE nim vp/ wenn myn loep/ hefft ein ende/ myne Seele in dyne Hende/ dynen Geist tho trost my sende/ steh my by beth an myn ende.
Adde O Werlt/ my nichts gefelt/ mehr vp Erden/ ys by dy doch ydel leidt/ in der ewigen Salicheit/ hebb ick jümmer ydel Fröwd/ Amen.
Dat Drüdde Leedt.
VAnk1058 grundt des Herten myn/ hebb ick my vtherkaren/ JEsum den HEren myn/ tho lauen en/ mit heller stemm/ bin ick alltydt bereidt/ denn he myn Hert erfröwt/ by eme ys trost tho finden/ yümmer vnde alletydt.
Richt du O HERE myne Sake/ by dy bin ick erhört/ mit my thom ende ydt make/ Du weest ydt wol/ wenn ydt geschehen sol/ dy ys de stunde bekandt/ ydt steith allent in dyner Handt/ du werst mich nicht vorlaten/ sy wor ick bin im Landt.
Solckes tröst ick my im Leydt/ wenn ick an Godt gedencke/ so wert myn Hert erfröuwt/ vp glück nicht buwe/ sondern Godt vortruwe/ de kan wol helpen my/ tho em steyt myn begehr/ wol by em deyt ankloppen/ den vorleth he nümmermehr.
Veel vngunst/ hohn vnde spott/ moth ick jtzundes lyden/ doch hebb ick dy myn GODT/ du werst myn leidt/ wenden in Fröuwd/ du weest de tydt vnde stundt/ darümme lauet dy myn Mundt/ du bist de rechte helper/ vnde ock de beste grundt.
Jck late van Godt nicht aff/ So lange ick hebbe dat Leuendt/ beth men my drecht int Graff/ dar rouwe ick fyn/ sampt alle den myn/ nemandt my vp wecken mach/ denn Godt am Jüngsten Dach/ tho der ewigen Fröuwden/ denn nimpt ein end myn klag.
Allein Godt Ehr vnd Pryß/ dem Vader aller Gnaden/ schencke vns dat Paradyß/ na disser tydt/ de ewige Fröwd/ dat help vns allen thogelyck/ GODT Vader im Hemmelryck/ dat wy dy alltydt lauen/ hyr vnde dort Ewichlick/
Amen.
ENDE.
78. Vier schöne newe Lieder
Vier schöne newe Lieder/
das Erste:
Wie wirdt mir denn geschehen/ wenn ich dich meiden sol.k1060
Das Ander:
Freyen ist wol gethan/ Jm Thon: Venus du vnd dein Kindt.k1061
Das dritte:
Nun grüß dich Gott mein Mündlein roth.k1062
Das vierdte:
Mir geliebt ein Frewlein zart/ etc.k1063
WJe wirdn326 mirn327 denn geschehen/ wenn ich dich meiden soll/ vnd ich dich nimmer sehen/ viel lieber ich sterben wolt/ schön/ Adelich vnd from/ meines Hertzen eine Kron/ du hast mein Hertz vmbfangen/ ich kan nich abelan.
Dein thu ich jmmer gedencken/ alle Augenblick vnd stundt/ du thust mein Hertze krencken/ dein rosenfarber Mundt/ wenn ich dich sehe an/ groß Frewd hab ich daran/ Du hast mein Hertz vmbfangen/ ich kan nicht abelahn.
Wenn ich des Nachtes thu schlaffen/ deucht mich ich were bey dir/ vnd wenn ich thu erwachen/ so find ich niemands bey mir/ Erst hebt sich jammer an/ wenn ich gedenck daran/ du hast mein Hertz vmbfangen/ ich kan nicht abelahn.
Jch lese/ schreibe oder dichte/ oder was ich hebe an/ Wenn dich siht mein Angesichte/ groß Frewd hab ich daran/ wenn ich deine schöne gestalt/ sihe so manigfallt/ kömpt das Vnglück zu handen/ mein Hertz im Leibe erkalt.
Leucht heller denn die Sonne/ jhr beyde Eugelein/ bey dir ist Frewd vnd wonne/ Du zartes Jungfräwlein/ du bist mein Augenschein/ were ich bey dir allein/ kein leidt solt mich anfechten/ wolt allzeit frölich sein.
Dein gang ist aus der massen/ gleich wie der Pfawen art/ wenn du gehst auff der Gassen/ gar offt ich deiner wart/ ob ich gleich offt muß stehen/ im Regen vnd im Schnee/ kein müh solt mich verdriesen/ wenn ich dich Hertzlieb sehe.
Jch sehe auff breiter Heyde/ gar manches Blümlein stahn/ sie sind gar wol bekleidet/ gros Frewd hab ich daran/ du vbertriffst sie weit/ mit aller deiner schönheit/ Kanstu mein eigen werden/ so wird mein Hertz erfrewt.
So sag ich doch fürware/ du zartes Jungfrewlein/ wart mir doch nur ein Jahre/ du solt mein eigen seyn/ wils Gott vnd auch die zeit/ die mich vnd dich erfrewt/ Kein Mensch auff dieser Erden/ vns von einander scheid.
Wils haben der getrewe Gott/ so mus gescheiden sein/ vnd vns hin nehme der bitter todt/ soll man vns alle beidt/ mit aller vnser Haab/ zusammen in ein Grab/ legen vnd lasen ruhen/ biß an den Jüngsten Tag.
So bitt ich all die Freunde mein/ Hertzlib vnd auch die dein/ daß sie vns vom Vergiß nicht mein/ auffsetzen ein Kräntzelein/ Vnd legen einen Stein/ auffs grab mit diesem Rheim: Allhie ligen begraben/ zwey Hertz ohn falschen schein.
Wer ist der vns diß Liedlein sang? Dem Mägdlein ist er holdt/ von seinem Bulen lest er nicht ab/ wenn er gleich sterben solt/ sein Hertz im Leibe lacht/ der das Liedt hat erdacht/ der hübschen vnd der zarten/ zu tausent guter Nacht.
Das Ander Lied.
FReyen ist wol gethan/ man fah es nur recht an/ man thu sich wol bedencken/ ehe man giebt Trew vnnd Hende/ Es mus sein wol besonnen/ ehe mans hat fürgenommen.
Deines gleichen du dir nim/ da dich hin trägt dein sinn/ fälschlich laß dich nicht spüren/ eine rechte Lieb thu füren/ Erstlich so thu Gott bitten/ auff daß dirß wol gelücke.
Geldt/ Guth so groß nicht acht/ Ehr/ Tugend vielmehr betracht/ Geldt Gut manchen verblendet/ welchs wird bald verschwendet/ es können viel tausent Taler/ die rechte Lieb nicht zahlen.
Schönheit steht auch wol an/ ist meist nicht gelegen dran/ es kan ein Kranckheit kommen/ die schönheit wird genommen/ Ein frommes Hertz kan wären/ kein Kranckheit kans verzehren.
Frömmigkeit du edler Schatz/ du behelst allzeit den Platz/ ehrlicher Leute Kinder/ nicht zu verachten sind/ laß dir Armuth nicht wehren/ Gott kan das wenig mehren.
Noch eines auch darbey/ auff den Abend ja nicht frey/ spahr es biß auff den Morgen/ So schleffstu ohne sorgen/ spät sihestu durch die brillen/n328 auff den Morgen hastu grillen.
Diß Liedlein sey erdicht/ böß ists gemeinet nicht/ alln Jungfrawen vnd Junggesellen/ die nu mehr freyen wollen/ daß sie nicht nach dem wehlen/ jhr Hertzigen möchten quelen.
Das Dritte.
NV grüß dich GOtt mein Mündlein roth/ mein höchster Schatz auff Erden/ Du bist vnd bleibst die Liebste mein/ die mir zu theil mag werden.
Ob ich schon viel/ ohn maß vnd zil/ muß deinet wegen erdulden/ Hoff ich fürwar/ Jch wils heur diß Jahr/ mit Frewden wieder erschulden.
Mit Venusn329 Pfeil/ in kurtzer weil/ bin ich worden geschossen/ die grosse Lieb/ ohn maß vnd ziel/ ist in mein Hertz geflossen.
Ach Venus zart/ mit liebster Art/ wolst du dich lassen finden/ bey der Liebsten allein/ die ich recht mein/ wolst auch jhr Hertz anzünden.
Damit sie mich/ gantz jnniglich/ mag liebern vor andernallen/ Jhr Jungfrawschafft/ meinem Hertzen gibt Krafft/ thut mir gantz wohl gefallen.
Jhr Stirnlein weiß/ Jhr Mündlein mit fleiß/ ist recht vnd schön formieret/ jhr Eugelein klar/ Jhr gelbweiß Haar/ mit Tugend ist groß gezieret.
An Jhrem Leib/ kein Tugend bleib/ die ich nicht wil anzeigen/ einis Königs Kind mit Tugendn330 lind/ mag man sie wol vergleichen.
Jhr Händlein sind wie Schnee so weiß/ mit Ringlein wol gezieret/ mit tugend werth ist sie geziehrt/ wie sichs billich gebühret.
Wie soll ich mich doch/ mit frewden noch/ bey dir allhie ergetzen/ mein Hoffnung groß/ ohn vnterlaß/ dein Lieb thut mir zusetzen.
Wenn ich anblick dein Angesicht/ kein frewd bleibt vnuermieden/ mein junges Hertz/ hat grossen schmertz/ vmb deinet wegen erlitten.
Verkehret hat sich/ gantz frölich/ mein Gemüth ohn alle sorgen/ Gott helffe mir/ frölich zu dir/ wenn das geschehe nur morgen.
Dein Wort halt fest/ das ist das best/ kein Wanckelmuth thu nich tragen/ nach deiner red/ halt ich mich stett/ wie du zu mir thust sagen.
Was sol ich dir thun Wünschen hiemet/ das du werdest zu frieden/ viel Glück vnd Heil zu aller zeit/ zu deinen Jungfrewlichen sitten.
Zu guter Nacht/ Gott hab in acht/ Dein Jungfräwliches Leben/ der liebeGott/ halt dich stets in hut/ darzu dein Leib vnd Leben.
Wer ist der vns diß Lidlein sang/ so frey jetzt hat gesunden/ sein Nahme ist gar wol bekandt/ er bleibt wol vnuerdrungen.
Frisch ist sein Muth/ klein ist sein Gutt/ wie man jhn wol thut kennen/ Fromb/ Freundtlich vnnd Mild/ das ist sein Schild/ also thut er sich nennen.
Das vierdte Lied.
MJr geliebt ein Fräwlein zart/ mich hat zu dieser fahr/ vorwundet also hart/ das ich fast haben thu/ in mir gar keine ruh/ jhr freundligkeit zu aller zeit/ sie mir im sinne leit.
Kein Tag auff Erden hie/ vergehen thut ja nie/ mein Hertz gedenckt an sie/ welchs schafft jhr schöne gestalt/ so mannigfalt/ jhr Eugelein/ leuchten darein/ gleich wie der Sonnenschein.
Lieblich sie damit blickt/ wolt Gott das mirs gelückt/ kein Ehe mich hat verstrickt/ mit lieb mag sagen ich/ so hefftiglich/ Als ja jtzundt/ zu aller stundt/ Gott ist es kundt.
Mit was vor schwere pein/ das junge Hertze mein/ wol mög beladen sein/ Ach Schatz das bit ich dich/ erhöre mich/ allein zu dir/ steht mein begier/ kans seyn/ hilff mir.
Beweiß die Trewe dein/ dun331 zartes Liebelein/ vnd still den Schmertzen mein/ erquicke doch mein Hertz/ es ist kein schertz/ fürwar mit mir/ das klag ich dir/ du allerhöchste zier.
Jch hoff du werdest nicht/ abschlagen mir mein bitt/ sondern Rath theilen mit/ Wer wird den trösten mich/ Niemand mag mich auß meiner noth/ retten allein/ denn du vnd Gott.
79. Drey schöne newe Geistliche Lieder
Drey schöne newe Geistliche Lieder/
Erstlich/
Der Ehlig Stand ist Ehren werth/ Man kan nicht anders sagen :/: Denselben/ etc.k1065
Das Ander/
Die Sonne des Göttlichen Worts/ scheinet Gott Lob an allem Orth/
Jm Thon/
Die Sonn felt auff den harten Frost/ Der Früling/ etc.k1066
Das Dritte/
Jch ging ein mal Spatzieren/ Ein Weglein das war klein/ etc.k1067
Gedruckt/
Jm Jahr 1624.
Das Erste Lied.
DEr Ehlich Standt ist Ehren werth/ Man kan nicht anders sagen :/: Denselben hat GOtt selbst geehrt/ Niemand soll drin verzagen. Er macht auß Wasser guten Wein/ was mangelt giebt darneben/ Er wil bey den Eheleuten seyn/ im Sterben vnd im Leben.
Ein frommes Weib spricht Salomon/ Allein von Gott wird geben :/: Sie ist jhrm Mann ein Zier vnd Kron/ dazu sein langes Leben. Ein frommes Weib kein Goldt bezahlt/ sie ist wirdig der Ehren/ Wer die bekömpt mag werden Alt/ Gott wird jhm alles guts bescheren.
Der Mann ist zwar des Weibes Häupt/ Wie Christus der Gemeine :/: Vnd was der Mann dem Weib erlaubt/ das hat ein solchen Scheine: Als het es selbst befohlen Gott/ Soll sich dawiedr nicht setzen/ So wird sie leiden keinen Spott/ Niemand wird sie verletzen.
Der Mann soll auch dem schwachen Gefäß/ Zu zeiten was vbersehen :/: Das ist der heiligen Schrifft gemeß/ wie Petrus selbst thut lehren. Doch so fern kein Vnehr geschicht/ Dem jhrem Mann zu Schanden/ sonst höret auff die Lieb vnd Pflicht/ kein Trew ist mehr verhanden.
Gleichsfals der Mann verbunden ist/ gegen dem Keuschen Weibe :/: Das er an jhr brauch kein arge List/ sondern stets an jhr bleibe. Jn Lieb vnd Trew wies Gott gefelt/ lest sich niemand verführen/ Sondern sein Gemüth nach Ehren stelt/ das man an jhm soll spüren.
Der Teuffel ist dem Ehstand feind/ mag Einigkeit nicht leiden :/: Er wolt nur das man zanckt vnnd greint/ das Lieb vnd Lieb soll scheiden. Er schürt auff beyden seiten zu/ thut alles Vbels stifften/ Jm Ehstand hat er gar kein Ruh/ die Lieb nur zu vergifften.
Darumb soll man Gottfürchtig seyn/ Dem Teuffel widerstreben :/: Keinr falschen Zungen in gemein/ Gar keinen Glauben geben :/: Ein falsche Zung stifft Jammr vnd Leid/ vnd viel Vnfalß dergleichen/ Darumb dieselb allzeit vermeid/ so wird die Lieb nicht weichen.
Das wünscht euch GOtt vnnd noch viel mehr/ Reichthumb vnd langes Leben :/: Vnd das euch Gott allzeit bescher/ Wie jhr in Ehrn thut schweben. Ein züchtiges Weib bringt Goldt vnd Ehr/ die Zucht hat mich bezwungen/ Das ich jtzt ohn alles gefehr/ diß Liedlein hab gesungen.
Das Ander Lied.
DJe Sonne des Göttlichen Worts/ Scheinet Gott lob an allem Orth/ Wacht auff/ Wacht auff/ jhr werden Christen all/ Lobet Gott im höchsten Saal/ das er vns hat gesand.
Sein heiliges Wort das wahre Liecht/ wird nimmermehr verleschen nicht/ Wacht auff/ Wacht auff/ jhr Predicanten all/ Last euch hören mit grossem Schall/ Jn vnserm Deuschen Land.
Verhanden ist die Zeit einmahl/ Man lehrt vnd Predigt vberall/ Wacht auff/ wacht auff/ man führt durch alle Land/ Die höchste Müntz vnd Proviant/ der armen Seelen Speiß.
Dein wahrer Leib HErr JEsu Christ/ für vnser Seel ein Speise ist/ Wacht auff/ Wacht auff/ So wol dein thewres Blut/ Lescht auß der tieffen Hellen Glut/ Löst auß der Sünden Bandt.
Wie solt aber geschehen mir/ Wenn mich HErr JEsu Christ von dir/ Wacht auff/ Wacht auff/ Welt scheiden Hell vnd Todt/ So hilff mir durch die Wunden roth/ nimb mich HErr Christ zu dir.
An stat der Welt jhr schön Gestalt/ Dein Dörne Kron ich mir behalt/ Wacht auff/ Wacht auff/ HErr Christ dein Creutz vnd Todt/ Halff vns Menschen auß aller Noth/ auß ewiger Qual vnd Pein.
Jn deinem heiligen rothen Mund/ war kein Betrug zu aller stund/ Wacht auff/ Wacht auff/ Nur vnser Sund allein/ Nambst du auff dich das Creutze dein/ machst das Gesetze voll.
Drumb bitt ich dich liebes JEsulein/ Schleuß mich doch in die Ermelein dein/ Wacht auff/ Wacht auff/ Führ mich HErr Christ mit grossem Schall/ in das liebe Josophat Thal/ Wol mitten durch die Feind.
Zu deinen lieben Engelein/ daß ich mag ewig bey dir seyn/ Wacht auff/ Wacht auff/ Jn ewiger Wonn vnd Frewd/ anzuschawen deine Herrligkeit/ in deinem höchsten Thron.
Der dis Liedlein hat gemacht/ Der wündscht hiebey viel guter Nacht/ Wacht auff/ Wacht auff/ der bosen schnöden Welt/ der Himmel ist nun sein Gezelt/ Vnd ewige Wonn vnd Frewd/ Amen.
Das Dritte Lied.
JCH gieng einmal Spatzieren/ Ein Weglein das war klein/ Darab thet mich verführen mein Fleisch so gantz Vnrein/ Das voller Sünden was/ Die Schlang hat vns betrogen/ Wir habens von Eva gesogen/ Da sie den Apffel aß.
Es stund ein Baum in mitten/ des heiligen Paradeiß/ Gott hat vns den verboten/ Mit sampt derselben Speiß/ Der lustig Epffel trug/ Die Schlang thet vns bereden/ Solch Frucht vns nicht würd tödten/ Sie macht vns klug vnd weiß.
Es war jtzt schon fürhanden/ All Vngehorsamkeit/ GOTT trieb vns auß mit Schanden/ Jn grosser Klag vnd Leid/ Mit Regen vnd mit Wind/ Anfahen musten wir bawen/ Gott alle Ding vertrawen/ Ernehren Weib vnd Kind.
Einsmals so thet vns frieren/ Einsmals so war vns Heiß/ Wir musten also verzehren/ Dem Leib wol seinen Schweiß/ Die Arbeit thet vns weh/ Gott wöll noch vnser walten/ Vnd alle Früchte erhalten/ Für Reiff vnd auch für Schnee.
Da warn wir alle verlohren/ Als die schrifft zeiget an/ Ein Jungfraw hat gebohren/ den Seligmacher schon/ der vnser Sünd hinnam/ Der Trost ist wider funden/ Gott sey gelobet der Stunden/ Die wir erlebet han.
Gott hat gemacht die Element/ den Himmel vnd die Erd/ Daran gestelt das Firmament/ damit das Liecht vns wehrt/ Der klare Sonnenschein/ schickt vns durch seinen Segen/ Fruchtbare Thaw vnd Regen/ Zu pflantzen Korn vnd Wein.
Die Fisch in Wasserklüfften/ Zu aller Menschen Speiß/ Die Gevögel in den Lüfften/ Zu Gott des HErren Preiß/ Dazu der Eulen Geschrey/ Die Thier in Wälden springen/ Fraw Nachtigal thut singen/ Auff manchen grünen Zweig.
Darumb so sollen wir loben/ Den lieben getrewen Gott/ im Himmel hoch dort oben/ allzeit früh vnd spat/ Denn wir sind seine Kind/ das fasset wol zu Hertzen/ Er wil vns hie ohn Schertzen/ verzeihen all vnser Sünd.
Hiemit so wil ich enden/ wol dieses Liedlein klein/ Gott wolls zum besten wenden/ Sein trew Genad allein/ Die werde wol betracht/ Christum den sollen wir preisen/ der Leib vnd Seel thut speisen/ hat vns den Fried gemacht.
Bey dem wir sollen bleiben/ Jtzund vnd alle zeit/ Davon nicht lassen treiben/ dieweil Gott Gnade geit/ Denn es ietzund daran/ Das jeder sich thut rüsten/ Hüt sich für Weltlichen Lüsten/ Damit fahr ich davon.
ENDE.
80. Vier Schöne. Auch lustige Lieder
Vier Schöne.
Auch lustige Lieder
Das Erste Liedt.
Ach Moer ach Moer was ha stu gemacht/ etc.n332
Jn Tohn:
Ach solt ich nicht Klagen vber dich/k1069
Das Ander Liedt:
Betrübt ich bin/ wor solt ich hin/k1070
Das Dritte Liedt/
Zu aller Stundt/ auß hertzen Grund/k1071
Das Viertte Liedt.
Billich mag ich beklagen für Mein Getrewes Hertz.k1072
Gedruckt im Jahr 1629.
Das Erste.
ACh Moer ach Moer was hastu gemacht/ hast mich von Lieb in trawren gebracht/ jtzt ist das trauwrige scheiden gekommen/ vnd hat mier all mein Frewde genommen.
Ach reicher Gott wie wird geschehen/ wenn ich mein feines Lieb nicht mehr werd sehen/ in Amacht werd ich fallen hin/ Sterben wird seyn mein bester Gewin.
Ja daß ich denn nicht lieben solt/ vnd die mir wer von Hertzen hold/ das wer wol wider alle Natur/ soll ich nicht lieben die schöne Figur.
Schmecken thut mir weder Speiß noch Tranck/ ach bin ich nicht natürlich kranck/n333 die Liebe hat mich so zugericht/ daß ich mich selbst bald kenne nicht.
Vergebens wird mein Name gerett/ mein Kranckheit kan kein Doctor curiren, die Liebe hat mich so inflammiert/ daß es mir todtlich schaden wierd.
Ach weh ach weh vnd jmmer weh/ daß ich hie so verlassen stehe/ in das Elende fahre ich hin/ Ein sterben wird seyn mein bester gewinn.
Wol tausenemal in einer Stunde/ gedenck ich an dein rothen Munde/ den ich so offtmal habe geküst/ vnd sey von mir freundlich gegrüst.
Diß Liedlein sey dir zu Ehren gedicht/ was hab ich darmit außgericht/ ein kranckes Hertz hab ich zu Lohn/ wil warten biß ich zu dir komm.
Das Ander.
BEtrübt ich bin/ wor sol ich hin/ mein nattes Hertz thun kehren/ dieweil ich spür/ gantz kein Fortun/ allhie auff dieser Erden.
All Stund gedenck/ mein hertz sich krenckt/ laß Häuptn334 vnd Augen sincken/ die Nacht ohn Ruh/ kein Aug thu zu/ kan weder essen noch trincken.
Trawren vnd Leid/ muß ich allzeit/ ohn vnterlaß ertragen/ mit Seufftzen schwer/ muß ich mich sehr/ tag vnd nacht so plagen.
Bin stets zur hand/ in frembden Land/ muß wie ein Falcke schweben/ kan denn ja fast/ finden kein Ast/ da ich mag rasten mein Leben.
Recht matt mein Hertz/ ohn allen Schertz/ mit Trawren ist vmbgeben/ kan nicht bestehn/ muß gantz vorgehn/ mit Schwermut darneben
Allein ich muß/ Ringen mit verdruß/ wenns nur wer zu erlangen/ damit ich möcht/ kommen zu recht/ mein mattes Leben fristen.
Das Dritte.
ZV aller stund/n335 auß Hertzen grund/ sitz ich ohn vnterlassen/ mein Augen auch stets nach gebrauch/ thun weinen ohne massen.
Nicht wunder wers/ mein trawriges Hertz/ für weinen thete ertrincken/ sein Vnverstand/ wird mich zuhand/ für trawren gar versincken.
Der Mund auch mein/ für Schmertz vnd Pein/ kein Wörtlein mehr kan geben/ des Todes Glantz/ mich blendet gantz/ wil mich für Leid ertöten.
Denn mein Elend/ ist ohne End/ thutn336 mich noch mehr beschweren/ Mein Leib dazu/ stets ohne Ruh/ des Todes thut begehren.
Das thut allein/ O zart vnd fein/ dein Schönheit zu weg bringen/ Auff dich hab ich/ verlassen mich/ vortröstet aller dinge.
Weil ich nicht kan/ dein Hulde han/ so kosts mein junges Leben/ Denn ich muß bald/ für Pein vnd Gwalt/ Jetzt meinen Geist auffgeben.
Hoffnung ich hab/ ein frische Gab/ wird mir alles Leid vertreiben/ Der bitter Todt/ fürcht ich ohn Noht/ wird mir nicht lang außbleiben.
Es solt vns viel ehr der bitter Todt/ in seinem Grimm erreichen/ Ehe ich mein Hertz/ laß hindern wertz/ nach frembder Liebe vmbschleichen.
Ehe ich von dir/ wolt lan glaub mir/ ehe wolte ich deß Leben ergeben/ Denn ich muß bald/ für Pein vnd Gwalt/ Jetzt meinen Geist auffgeben.
Diß Lied ist auß/ GOtt wol vnß auch/ geben ein bestendiges Hertze/ auff daß ich möcht/ mein Leben lang/ freundlichen mit jhr schertzen.
Das Vierdte.
1.
BJllich mag ich beklagen/ für mein getrewes Hertz/ welches ich in kurtzen Tagen/ erfahren hab mit Schmertz/ daß man auff dieser Erden/ vertrawen solt niemand/ Sonst würd belohnet werden/ mit Trug vnd List zu hand.
2.
Also thut sich einer stellen/ als wer er mein guter Freund/ Verflucht sey in der Hellen/ so ers nicht hertzlich meint/ Sein Mund thut freundlich lachen/ sein Zung gibt süsse Wort/ Thut gar viel Rede machen/ berreugt doch jmmer fort.
3.
Also bin ich betrogen/ durch ein vngetrewes Hertz/ Welches durch groß Zusagen/ mich hat gebracht in Schmertz/ Mit so grosser Liebe/ hastu bemich/ Daß ich ein getrewe Liebe/ hab stets getragen dich.
4.
Wenn ichs hette verschuldt/ wolt ich Bußn337 thun hertzlich/ daß ich wieder bekem dein Huld/ ich wolt befleissigen mich/ Aber das kan ich wol sagen/ ohn allen argen Wahn/ Daß ich dir all mein Tage/ nichts hab zu Leide getahn.
5.
Von Hertzen hab ich dich geliebet/n338 das weiß der getrewe GOtt/ Es hett mich nicht betrübet/ für dich zu leiden den Todt/ Aber was gibstu mir zu Lohn/ Für die getrewe Liebe mein/ Von List vnd Betrug ein Krone/ Das ist die Verehrung mein.
6.
Nun fliege auß meinem Hertzen/ du viel vngetrewes Bild/ Weil du mir bringest Schmertzen/ mit deinen wissen vnd willen/ Du hast mich auch verführet/ mit den falschen Worten dein/ dieweil ich solches gespüret/ ist vorloschen die Liebe mein.
7.
Alle die Liebe vnd Trewe/ die ich zu dir hab getragen/ Das soll mich hertzlich gerewen/ vnd wils ewig beklagen/ Daß ich zu dir gekehret/ mein Hertz/ Gemüt vnd Sinn/ Weil du mich so verehrest/ Vntrew ist mein Gewinn.
8.
Du bist nicht werth gewesen/ Das getrewe Hertze mein/ Welchs dich hat außerlesen/ zu lieben dich allein/ wegen deiner falschenn339 Tücke/ die dir stetiges wohnen bey/ Acht ichs für mein Gelücke/ Daß ich bin von dir frey.
ENDE.n340
81. Drey Schöne Weltliche Lieder
Drey Schöne
Weltliche Lieder.
Das Erste.
Chim fieng an tho grinen/ Do he syne Grete ansach/ Jm Thon:
O Naber Rolandt/ etc.k1074
Das Ander.
Elendiglich meine blühende Zeit/ Jch verzehren muß/ etc.k1075 Zuvor niemahls im Druck außgegangen.
Das Dritte/
Jhr Gotter ins Himmels Thron/ hört doch mein Seuffen an/ etc.k1076
Gedruckt im Jahr/ 1628.
Das Erste Lied.
CHJM fieng an tho grinen/ Do he syne Grete ansach/ He leth syne Ehre erschienen/ Both er einen guden Dach/ Se dancket ehm van Herten/ Vnde sprack myn leeue Chim/ Scholde my dat nicht schmerten/ Dat myn Herr wert so schlim.
Jck lede gester Auendt/ vpt Vüer ein betken Spön/ Do ginck ydt an ein klagen/ Als ydt sach vnse Möm/ De Here fieng an tho schelden/ He wolde my schlan henuth/ Jck moste dat alle entgelden/ De Düvel holde dat mehr vth.
Dat löff man leeue Grete/ Sprack tho er wedder Chim/ Jck moth dat offt geneten/ Dat min Herr wert so schlim/ Jck wil ehn behter brüen/ Jck wil nehmen ein Wyff/ Grete sprack könde ick hüden einen kriegen/ Dat were my hertlick leeff.
Ey wann dy dat behagede/ Jck frage nichts darna/ Wy wollen vns beyde vorlauen/ Chim sprack tho Greten Ja/ Darup deden se beyde ein Dentzken/ He gaff er ein Schillinck darup/ Se gaff em wedder ein Krentzken/ Dat settede he vp synen Kop.
Ock einen Dock mit Zancken/ Dartho einen Rückelbusch/ Chim dede sick bedancken/ Gaff er ein guden Puß/ Se mackeden balde Köste/ Lethen schlachten einen Polck/ Chim spysede erst fersche Wörste/ Vnde hadden weinich Volck.
Do quemen se tho wahnen/ Jn einen Katen ahne Hoff/ De hadde nicht veel Böne/ de Döre was daraff/ Dat Dack dat was thoreten/ De Thun lach an der Erde/ De Dörnse was ingeschmeten/ Vnde regende vp den Herdt.
Chim krech grothe Plage/ Dat quam ehm bitter an/ De Vaget de both em tho Haue/ Grete moste ock mede gahn/ Chim moste Holdt houwen/ By syner egen Kost/ Grete moste grauen/ Vnde leth so groten Dorst.
Als ydt ginck vp den Auendt/ Setteden sick by dat Vüer/ Do ginck ydt an ein klagen/ Dat Ethen was gar düer/ Grete mackede eine Pimpe/ Neen Solt hadde se darup/ Chim drögede syne Strümpe/ Vnde kleyde sick by dem Kop.
Süh Chim wann' wy nu hadden/ Sede Grete/ vnde wenede sehr/ Wat wy vaken vorschmadeden/ Wat vns gaff vnse Herr/ Nu scholdede Kohl wol schmecken/ De vns do was tho fett/ De Finger scholde man darna lecken/ Chim sprack ick ethe ock met.
Se leden grote Knobben/ Yegen de Nacht an dat Vüer/ Darby wolten se schnobben/ De Bedde waren dar düer/ Chim sick nicht lange bedachte/ Vnd helt sick echter wol/ Dat Grete wedder lachte/ Vnde vorgath den fetten Kohl.
Grete hadde gude Dage/ Se dörffte nicht fröh vpstahn/ Vam Vehe hadde se neene Plage/ Dorffte ock nicht melcken gahn/ Chim dorffte neen Geldt tellen/ De Möye konde he wol sparen/ Dorffte ock nicht fahren thor Möllen/ Dat macket he hadde neen Korn.
Jn Chims Huse synt neene Müse/ Dat macket he heffte neen Brodt/ He hefft desto mehr Lüse/ De dohn em groten Spott/ Grete kleyde beyde Lenden/ Van Flöhen leuede se kum/ Se gript se mit den Henden/ vnd schlegt se mit dem Dumen.
Wann Chim tho Marckede wil fahren/ Hefft he ein stadtlick Perdt/ Dat ys van dörtich Jahren/ Hefft gar ein kahlen Sterth/ Vp der eine Syde/ ys eme dat Oge vergahn/ Ys als eine blinde Wyde/ Dat Fett dat ys darvan.
So moth sick de ernehren/ De dar neen gudt dohn mag/ Vnde hefft nicht tho vertheren/ Vaken den gantzen Dag/ De dar nicht gudt dohn willen/ Se gahn wol teynmahl vor dat Schap/ Vnde finden doch nichtes darinnen/ dat ys ein harter Klap.
Das Ander.
ELendiglichk1077 mein blühende Zeit/ Jch verzehren muß/ Ach mein Hertz in grosser Pein/ Seufftzet mit Verdruß: Vnd klaget sehr/ Je lenger je mehr/ Seiner Pein/ vnd Schmertzen.
Lustig ich nicht werden kan/ Nun vnd nimmermehr/ Das macht allein der alte Mann/ Darumb bitt ich sehr: Ach lieber GOtt schick nur den Todt/ Der jhn thut abfordern.
Jung bey Jung/ vnd Alt bey Alt/ Reimbt sich eben recht/ Vnd wenn es wer in meiner gewalt/ Daß ich tauschen möcht/ Wolt ich den Greiß/ Ohn all Geheiß/ Vor den Jungen geben.
Seufftzen vnd Klagen bringet grosse Pein/ Sag ich ohn allen Schertz/ Vnd wird hinfort das Leben mein/ Hefftig sehr verletzt: Weil ich nicht kan/ Deß alten Manns/ Frey vnd len341dig werden.
Ach weh mir ists eine gross‹e› Pein/ Jetzt zu dieser Zeit/ Dieweil mir das nicht werden kan/ Was mir im Hertzen leit: Welcher mein Leid/ Jn Fröligkeit/ Leichtlich möcht verkehren.
Bey mir kein Frewd ich spüren kan/ Muß haben Gedult/ Das macht allein der alte Mann/ Der mich vnverschult: So quelet sehr/ Er kan nichts mehr/ Ach weh der Pein vnd Schmertzen.
Es wer nun eben die rechte Zeit/ Sag ich auß Hertzen Grund/ Daß mir der geb Ergetzlichkeit/ Jetzt zu dieser Stundt: Den ich mit Lust/ an meine Brust/ Hertzlich mir thu wünschen.
Ach Todt wo bleibstu doch so lang/ Kom doch eimahl her/ Nimb den Alten/ Mach jhn kranck/ Das ist mein Begehr. Führ jhn fort/ An seinen Ort/ Ein Junger ist mir lieber.
Das Dritte.
JHr Götter ins Himmels Thron/ Hört doch mein Seufftzen an/ Mein Lamentiren/ So ich thu führen/ Täglich mit Resonantz.
Jhr Geister in der Lufft/ Jhr Gespenster in der Klufft/ Jhr Felsen vnd Stein/ Helfft mir beweinen/ Mein sehnlich Jammer groß.
Jhr Satyri mannigfalt/ Die jhr herschet in der Welt/ Hört an mein Klag/ so ich nicht mag/ Erleiden all mein Tag.
Jhr klein Waltvögelein/ Stellt ewer Stimlein ein/ Vnd trawret mit mir/ weil ich jetzt schier/ Ein todter Mensch muß seyn.
Jhr Röselein hübsch vnd fein/ Jhr Blümlein in gemein/ Ewer Schöne lasset fallen/ daß bitt ich euch allen/ Betrawre mich alle Stein.
Jhr Bächlein tieff vnd kühl/ Die jhr vber die Massen viel/ Thut all versiegen/ weil mir nicht wil fügen/ Die Liebste in Venus Spiel.
Eysen ein hart Metall/ laß dich jetzt vberall/ Ohn Fewer bezwingen/ Für allen Dingen/ Meiner Liebsten zum Beyspiel.
Magnet dein Tugent mir schenck/ Daß sie sich zu mir lenck/ Auß Liebes Begiehr/ Wie ich zu jhr/ Vnd mich nicht weiter krenck.
Solt ich aber nicht hier/ Haben die schönste Zier/ So muß ich ich mit Trawren/ Mein Leben betrawren/ in diesem Jammerthal.
Seht doch schöns zahrtes Bildt/ Wie mein Hertz gegen euch quelt/ Laß euch erweichen/ Vnd thut mir reichen/ Ewer Lieb und ewer Huld.
Jsts aber müglich nicht/ Ruff ich O Todt vnd bitt/ Kom eylends behend/ Mach mit mir ein End/ Allhier auff dieser Welt.
Was hilfft euch nun mein Todt/ Zahrt schönes Mündlein roth/ Ewer Diener bereit/ bleib ich allzeit/ Ade bewahr euch Gott.
ENDE.
82. Drey schöne Geistliche Lieder
Drey schöne Geistliche Lieder.
Das Erste.
Welches eine vornehme F.
Person gedichtet hat/ vnd dadurch ein sehlig Simeons stundelein erlanget/ vnd in dem Herrn verschieden.
Jm Thon: Wo ist mein schön Schäfferin hin gekommen.k1079
Das Ander.
Schon Jesulein/ Jm Thon:
Schons Jungfrawlein.k1080
Das Dritte.
Mit Lust vor wenig Tagen kam mir in meinem etc.k1081
Gedruckt zu Magdeburgk/ Jm Jahr 1622.
Das Erste.
ACh GOtt mein Seel thut sich hertzlich erfrewen: Der schönen Zierd darin du wirst vernewen/ Himmel vnnd Erd/ all Creatur/ mit grosser lust wird man solche Werck anschawen.
Die Sonn vnd Mond/ die Sternlein groß vnd kleine: Wirstu O HERR auch machen klar vnd reine/ viel Tausent mahl/ ja ohnen342 zahl/ werden sie alß dann klärer thun erscheinen.
Ruffen wirstu mit deim Göttlichen Munde: So schlaffen liegen in der Erden grunde/ Böß vnd auch from/ werden bald kommen/ für dein Gericht im Augenblick zur Stunde.
Die frommen wirstu stelln zu deiner Rechten: Die bösen werden sich in allen vorfechten/ werden gar bald/ zur Hellen gewalt/ von deinem Göttlichen Angesicht müssen treten.
Christus wird allda lieblich thun annemen/ die Christenheit sich jrer gar nicht schemen/ des Teuffels Braut/ so jhm vertrawt/ vnnd sich in Hellischer Pein quälen vnnd grämen.
Christus wird seine Braut gar schöne zieren: Zur Himmels frewd gantz lieblich thun einführen/ wird sprechen fein/ im Blute mein/ hab ich mich Ehlichk1082 versprochen mit dir.
GOtt Vatter wird an jhr haben gefallen: Die Engelein vnd ander Heiligen alle/ hertzlich verlangen/ sie zu empfangen/ werden halten ein köstlich Hochzeit Mahle.
Allda werden herrlich zu Tische dienen: Die Engeln343 schöne frewden Lieder singen/ schön seytenspiel/ wird man gar viel/ mit Hertzen lust lieblich hören erklingen.
Solch wonn vnd frewd wird auch nicht bald auffhören: Sondern ohn ende Ewiglich thun wehren/ dergleichen frewd/ zu keiner zeit/ keins Menschen Ohr gehöret noch erfahren.
O schnöde Welt dich thu ich vbergeden:k1083 Bey dir hab ich kein lust nunmehr zu bleiben/ o Todt kom balt/ durch dein gewalt/ bring mich in diß Himlische frewden leben.
Herr Jesu Christ mein Seel thut sehr verlangen: Leib macht sie kranck/ wolt dich so gern vmbfangen/ o Breutigam gut/ dein Leib vnd Blut/ laß sie zu sterck vnd Trost allhie empfangen.
Hiemit thu ich diß Liedlein jetzt beschliessen: HErr JEsu durch dein tewres Blut vergiessen/ führ du mich fein/ ins Reiche dein/ laß mich der ewigen frewd vnd wonn geniessen.
Das Ander.
Seel.
Schönstes JEsulein/
Trawtes Hertzelein/
Wie sol ichs anfangen/
Das ich an dir/
Mein schönste Zier/
Die ewig Frewd erlange.
JEsus.
Thu mein liebe Seel/
Was ich dir befehl/
Das sol mir gefallen/
Dann ich allzeit/
Mein Lust vnnd Frewd/
Hieran habe für allen.
Seel.
Kom du schöne Kron/
Laß die liebe Sonn/
Dein klar Euglein blicken/
Da sich mein Hertz/
Jn Leidt vnd Schmertz/
Jn dir möge erquicken.n344
JEsus.
Ach mein liebe Seel/
Was ist für ein quäl/
Welch dich macht so bange?
Wirff nur auff mir/
Solch dein beschwer/
Dein Trost vnd alles verlangen.
Seel.
Kom du schönster schmuck/
Jn deim gülden stück/
Laß dich satt anschawen:
Denn du allein/
Lieblich vnnd fein/
Leuchtest in Glaubens Augen.
JEsus.
Ach mein Menschen Kindt/
Es wer dir gegönt/
Thetst du mich so lieben:
Jn Ewigkeit/
Kein Pein noch Leidt/
Dich sol nimmer betrüben.
Seel.
Kom mein JEsulein/
Kom mein Brüderlein/
Thu dich zu mihr kehren:
Was ich von dir/
Bitt mitt begier/
Thu mir gnädig gewehren.
JEsus.
Komm zu aller frist/
Dein HERR JEsus Christ/
Wil dir gern gewehren:n345
Was dir ist gut/
Vnd deinem GOTT/
Gereicht zu seinen Ehren.
Seel.
Nach meinem begehr/
Gib mir diß O HERR/
Das ich in dir habe/
Nach dieser zeit/
Die ewige Frewd/
Mit dir mich Tröst vnd labe.
JEsus.
Ja mein Seelelein/
Es sol also sein/
Vnd warlich geschehen/
Alleine beit/
Eine kleine zeit/
Dein Creutz willig außstehe.
Seel.
Ey so wil ich gern/
Dir mein GOtt vnd HErr/
Mein Creutzlein nach tragen:
Doch Hülff vnd Gnad/
Mir früh vnd spat/
Nicht wolst O Herr versagen.
Das Dritte.
MJt Lust vor wenig Tagen kam mir in meinem Sinn/ wie das her zu thet nahen/ der jüngste Tag geschwind/ das Gott der HErr thet kommen/ mitt aller Engel Schar/ erlösen seine Frommen die wartens jmmerdar.
Nach jhm thut sehr verlangen/ die werde Christenheit/ den Menschen wirdt fast bange/ sie stehn in grossem Leid/ all Creatur thut schreyen/ kom lieber HErr geschwindt/ vnd mach vns dir zu eigen/ sonst wir verlassen sindt.
Frisch auff jhr werthen Christen/ fasset euch ein frischen Muth/ thut euch jm Glauben rüsten/ habt Gottes wordt in hut/ thut bestendichlich beharren/ beym Herrn Jesu Christ/ der für euch ist gestorben/ vnd aufferstanden ist.
Gar trawrich thun sich stellen/ die Menschen jung vnd Alt/ sie schreyen vnd thun sich quelen/ kom lieber Gott doch balt/ führ vns aus diesem Leben/ in dein ewiges Reich/ vnd laß vns mit dir leben/ jmmer vnd ewiglich.
Auffstehet jhr Menschen balde/ vnd thut ernstliche Buß/ von Sünden mannigfalte/ falt Gott dem HErrn zu Fuß/ thut auch gar fleissign346 bitten/ sein Göttlichn347 Majestat/ das er vns wolle behüten/ mittheilen seine Genad.
Ruff O HErr Christ balde/ dem gleubigen aus dem Grab/ laß dein Posaun/ erschallen/ vom hohen Himel herab/ Hilff das wir werden befunden/ im Glauben starck vnd rein/ vnd biß an vnser Ende/ fest vnd bestendich sein.
Ach rett vns vnser Leben/ bitten wir demütiglich/ das die hellischen Jagthunde/ mögn vns bescheidi‹g›n nicht/ wir wollen von deinen Geboten/ kein Tritt nicht abelahn/k1084 gar nicht in keinem Wege/ weil wir das Leben han.
Thut euch doch nicht betrüben/ spricht Gott der HErr allein/ Jch träge zu euch groß liebe/ jhr solt mein eigen seyn/ ich wil euch mit mir führen/ zu aller Gleubigen Schar/ mein Gnade solt jhr spüren/ jetzund und jmmerdar.
Ach Gott thu vns bewahren/ bittn wir auß hertzen Grundt/ Das vns nicht könne schaden/ der hellische Jagthund/ du wollest stewren vnnd wehren/ seinen List vnd tyranney/ wen wir vns zu dir kehren/ so sind wir vor jhm frey.
Darnach so wolln wir loben/ den ewigen Gottes Sohn/ der vns schenckt grosse Gaben/ hoch von des Himmels Thron/ dem vater aller gnaden/ dem sey Lob Ehr vnd preiß/ samt heiligen Geist mit Namen/ schenckt vns das Paradeiß. ENDE.
83. Drey Weltliche Newe Honigsüsse Lieder
Drey Weltliche Newe
Honigsüsse Lieder.
Das Erste Lied/
Jungfräwlein sol ich mit euch gahn/ in ewren Rosengarten.k1086
Das Ander/
Meins Hertzen Trost/ hab ich newlich gesehen/ in jhrem Gärtelein.k1087
Schöns Lieb halt du nur feste/
(vnd weiche nicht von mir)
Gleich wie ein Baum sein Este/
So kom ich bald wider hier.
Das Dritte.
Nun bin ich einmal frey/ von Liebes Banden/ vnd thu jetzund allein/ etc.k1088
Gedruckt im Jahr/
1627.
Das Erste Lied/
JVngfräwlein soll ich mit euch gahn/ in ewren RosenGarten/ vnd da die schöne Rößlein stahn/ die feinen vnd die zarten/ vnd auch ein Baum der blüet/ von Asten ist er weit/ vnd auch ein kühler Brunnen/ der auch darunter leit.
Jn meinen Garten kompstu nicht/ zu diesem Morgen frühe/ den GartenSchlüssel findstu nicht/ er ist verborgen hie/ er ligt so wol verborgen/ er ligt in guter Hut/ der Knab darff weisser Lehre/ der mir den Garten auffthut.
Mein Garten der ist gezieret/ mit manchen Blümlein schon/ darinn da geht spatzieren/ ein Jungfräwlein wol gethan/ ich dorfft nicht vmb sie werben/ das war mein eigen Schuld/ viel lieber wolt ich sterben/ ehe ich verlier jhr Huld.
Jn meines Buhlen Garten/ da ist der Frewden viel/ wolt Gott ich solt jhr warten/ es wer mein Fug vnd Will/ die rothen Rößlein brechen/ vnd es ist an der Zeit/ ich hoff ich wils erwerben/ die mir im Hertzen leit.
Jch kam zu jhr in Garten/ wie manch gut Gesell mehr thut/ da stund dasselbe Jungfräwlein/ so gar in guter Hut/ es sang von heller Stimme/ daß in dem Garten erschall/ die Vögel in den Lüfften/ die gaben den Widerschall.
Jch kam zu jhr getretten/ wie manch gut Gsell mehr thut/ ich wolt sie habn gebeten/ both jhr meinen freundlichen Gruß/ ich ward zu einem Stummen/ vor Scham da stund ich roth/ bey allen meinen Tagen/ leid ich kein grösser Noth.
Gut Gsell darumb du mich gebeten hast/ das kan vnd mag nicht seyn/ du woltest mir zertretten/ die liebsten Blümlein mein/ so kehr du widerümme/ vnd geh nur widerumb heimb/ du brechtest mich zu schanden/ der Schad wer mir nicht klein.
Man hat vns beyde belogen/ das weistu Hertzlieb wol/ das habn die falschen Kläffer gethan/ seyn mir vnd dir nicht hold/ wir wollen widerkehren/ merck auff mein höchster Schatz/ erst wil ich dich lieb haben/ dem Kläffer zu Neyd vnd Haß.
Dort hoch auff jenem Berge/ da steht ein Mühlen Rad/ das mählet nichts denn Liebe/ die Nacht biß an den Tag/ die Mühle ist zubrochen/ die Liebe hat ein End/ so gesegne dich Gott mein schönes Lieb/ jetzt fahr ich ins Elend.
Da kehret ich mich vmme/ vnd gienge widerumb heim/ da stund dasselbige Jungfräwlein/ in jhrm Gärtelein allein/ sie flocht jhr gelbes Haare/ von Gold hat es ein Farb/ mit jhrem rosen Munde/ sie mir den Segen gab.
Das Ander Lied/
MEins Hertzen Trost/ hab ich newlich gesehen/ in jhrem Gärtelein/ mit Frewd vnd Lust/ thet sie darinnen gehen/ sie war formieret fein/ niemand war bey jhr/ ich stund an der Thür/ heimlich in der stille/ offt wünschen thet bey mir/ ach mein allerschönste Gestalt/ wenn es sich nur schicken wolt/ daß ich mit ewerm Willen den Garten betretten solt.
Jst fast ein Muth/ vnd klopfft an diesem Ende/ mit meinem finger an/ das edle Blut/ vernam mein Stimme behende/ die thür ward auffgethan/ ich bott jhr ein Gruß/ mit freundlichem Kuß/ thet ich sie empfangen/ sie danckt mir ohn Verdruß/ ach schön Jungfraw tugendreich/ kann es seyn so bitte ich euch/ last mich mit euch brechen/ die Rößlein seuberlich.
Da zog sie mich/ hinein in jhren Garten/ bey jhr schneeweissen Hand/ Vrsach hatt ich/ daß ich erst mit der zarten/ dadurch ward recht bekant/ die holdselig zier/ band ein Kräntzlein jhr/ thet mir solches schencken/ neigt lachent sich zu mir/ sprach Hertzallerliebster mein/ membt euch diese Gabe klein/ thut dabey erkennen/ das trew Gemüthe mein.
Zu letzt mein Hertz/ kam darauff in grosses Leiden/ als nun die Stunde kam/ daß ich mit Schmertz/ solte von der Liebsten scheiden/ als ich ein Vrlaub nam/ ach meins Lebens Kron/ was muß ich zu Lohn/ hier gegen euch verehren/ von Gold ein Ringlein schon/ das nembt jetzund von mir hin/ wist daß ich ohn falschen Sinn/ trewlich zuvermehren gegen euch gesinnet bin.
Das Dritte Lied.
NVn bin ich einmal frey/ nun bin ich einmal frey/ von Liebes banden/ vnd thu jetzund allein nach Kurtzweil ringen/ das mag ich wol mit Lust/ das mag ich wol mit Lust einn348 Liedlein singen.
Kein Trawren ist bey mir/ kein Trawren ist bey mir/ nicht mehr vor‹h›anden/ vor Frewden thut mir offt ‹m›ein Hertz auffspringen/ das mag ich wol mit Lust/ das mag ich wol mit Lust/ ein Liedlein singen.
Jn Lieb hab ich der Gefahr/ in Lieb hab ich der Gefahr/ so viel erstanden/ darein ich fort nicht mehr/ werd sein zu bringen/ das mag ich wol mit Lust/ das mag ich wol mit Lust/ ein Liedlein singen.
Darumb all die jhr seyd/ darumb all die jhr seyd/ mit Lieb vmbgeben/ zu wenden wider vmb/ befleist euch eben/ so lieb euch jmmer ist/ so lieb euch jmmer ist/ ewer Leib vnd Leben.
84. Vier Schöne Geistliche Lieder
Vier Schöne Geistliche Lieder/
Das Erste: Das walt mein Gott/ Vater Sohn/ etc.k1090
Das Ander: Kein Schatz auff Erden soll mir lieber werden/ etc.k1091
Das Dritte: Ach Gott wie manches Hertzenleid/ begegnet mir in dieser zeit/ etc.k1092
Das Vierdte: Recht dencken/ recht Reden/ vnd auch recht thun/ etc.k1093
Das Erste.
DAs walt mein Gott/ Vater/ Sohn/ heiliger Geist fron/ der mich erschaffen hat/ mir Leib vnd Seel gegeben/ in Mutter Leib das Leben/ Gesundt ohn allen schad.
Ach getrewer Gott/ der du dein Sohn/ auß Himmels thron/ für vns gegeben in Todt/ der für vns ist gestorben/ das Himmelreich erworben/ mit seinem thewren Blute.
Dafür ich dir/ auß Hertzen grund/ mit Zung vnd Mund/ lobsinge mit begier/ vnnd dancke dir mit schalle/ für dein Wolthaten alle/ frühe vnd spat für vnd für.
Auch sonderlich/ sey dir gesagt danck/ mit diesem Gesanck/ das du mich gnediglich/ auß lauter Gnad vnd Güte/ Die nacht hast behütet/ durch dem Engel sicherlich.
Vnd bitte dich/ du wollst hinfort/ ach Gott mein Hort/ ferner gnediglich/ Mich diesen Tag hehüten/ fürs Teuffels macht vnnd wüten/ vnd listen manchfeltig.
Durch deine Gnad/ bewar mir HErr/ Leib/ Seel vnd Ehr/ vergib die Missethat/ Für gefahr/ Sünde vnd schande/ zu Wasser vnnd zu Lande/ behüt mich frühe vnd spat.
All tritt vnd schritt/ in Gottes Nahm/ was ich fang an/ theil mir deine hülffe mit/ vnnd kom mir frühe entgegen/ mit Glück/ heil vnd Segen/ kein bitt versag mir nicht.
Das Ander.
KEin Schatz auff Erden/ soll mir lieber werden/ Denn du Gott allein/ Vater vnd Schöpffer mein/ du hast mirs leben/ durch mittel gegeben/ thustn349 mich auch ernehren/ vnd alles guts bescheren.
Mit deinem Blut/ JEsu mir zu gute/ hastu alls erfüllet/ deins Vatern zorn gestilt/ solche wolthaten/ mir zu gut gerathen/ wenn ich sie allein/ fasse mit den Glauben rein.
Heiliger Geiste/ deine hülff mir leiste/ daß ich biß ans end/ von meinem GOTT nicht wend/ von jhm nicht wancke/ jhm von Hertzen dancke/ mit der that vnd Mund/ biß an mein letzte Stund.
Lob/ Preiß vnd Ehre/ sey dir lieber HErre/ Vater/ Sohn vnd Geist/ der du vns vnterweist/ für alle Gaben/ die wir von dir haben/ Lob sey dir bereit/ O Gott in ewigkeit.
Das Dritte.
ACHn350 GOtt wie manches Hertzeleid/ begegnet mir zu dieser zeit/ Der schmahle Weg ist Trübsall voll/ den ich zum Himel wandeln soll.
Wie schmertzlich lest sich Fleisch vnd Blut/ zwingen zu dem ewigen Gut/ wo soll ich mich denn wenden hin/ Zu dir HERRn351 JEsu steht mein sinn.
Bey dir mein Hertz stets hülff vnd rath/ Allzeit gewiß erfunden hat/ Niemand jemals verlassen ist/ Wer trawet hat auff JEsum CHRrist.
Du bist der grosse Wunderman/ Das zeigt dein Ampt vnd Person an/ Welch Wunderding hat man erfahren/ Daß du mein Gott bist Mensch geboren.
Vnd führest vns durch deinen Todt/ gantz wünderlich auß aller Noth/ JEsu mein Gott vnd HERRn352 allein/ Wie süß ist nur der Nahme dein.
Es kan kein Trawren seyn so schwer/ Dein süsser Nahm erfrewt viel mehr/ Kein Elend müg so bitter seyn/ Dein süsser Trost erlinderts fein.
Ob mir gleich Leib vnd Seel verschmacht/ So weistu HERR daß ichs nicht acht/ Wann ich dich hab so hab ich wol/ was mich ewig erfrewen soll.n353
Dein bin ich ja mit Leib vnd Seel/ Was kan mir thun Sünd/ Todt vnd Hell? Kein besser Trew auff Erden ist/ denn nur bey dir HErr JEsu Christ.
Jch weiß daß du mich nicht verlest/ Dein Warheit bleibt nur ewig fest/ Du bist mein rechter trewer Hirt/ Der mich ewig behüten wird.
JEsu mein Frewd/ mein Ehr vnd Ruhm/ Meins Hertzen Schatz vnnd mein Reichthum/ Jch kans doch ja nicht zeigen an/ Wie hoch dein Nahm erfrewen kan.
Wer Glaub vnd Lieb im Hertzen hat/ der wirds erfahren mit der That/ Drumb hab ich offt vnd viel geredt/ wenn ich an dir kein Frewd mehr hett.
Eh wolt ich den Todt wündschen her/ Ja daß ich nicht geboren wer/ Denn wer dich nicht im Hertzen hat/ Der ist gewiß lebendig Todt.
JEsu du edler Bräutgam werth/ Mein höchste Zier auff dieser Erd/ An dir allein ich mich ergetz/ weit vber alle Güldene Schätz.
So offt ich nur gedenck an dich/ All mein Gemüth erfrewet sich/ Wenn ich mein Hoffnung setz zu dir/ so find ich Fried vnd Ruh in mir.
Wenn ich in Nöthen zu dir sing/ So wird mein Hertz recht guter ding/ Dein Geist bezeugt das alles frey/ Das Ewig Leben vns geschenckt sey.
Drumb wil ich weil ich lebe noch/ das Creutz dir frölich tragen nach/ Mein GOtt mach mich darzu bereit/ Es dient zum besten allezeit.
Hilff mir mein Sach recht greiffen an/ daß ich mein Lauff vollenden kan/ Hilff mir auch zwingen Fleisch vnd Blut/ Für Sünden/ Schanden mich behüt.
Erhalt mein Hertz im Glauben rein/ So leb vnd sterb ich dir allein/ HErr JEsu erhör mein Bitt allhier/ Ach mein Heyland nim mich zu dir.
Das Vierdte.
REcht dencken/ recht reden/ vnd auch recht thun/ CHristum erkennen GOttesn354 Sohn/ vnd wissen daß derselbe ist/ in dem all Tugend begriffen ist.
Die höchste Tugend vff dieser Welt/ ist wer Gottes Wort in ehren helt/ vnd liebt sein Nechsten gleich als sich/ nicht falsch sondern warhafftiglich.
Veracht niemand thu keim kein leidt/ sey demütig gegn alle Leut/ denn Gott ist keinem ding so feind/ als den die stoltz vnd hoffertig seynd.
Pracht/ Hoffart soltu meiden sehr/ das bringe dir weder Nutz noch Ehr/ denn die Hoffart vnd die stoltze Pracht/ hat reiche Leut zu Bettler gmacht.
Veracht niemand falsch hinderrück/ denn solches ist ein böses stück/ rede das best zu allen sachn/ das wird dir gunst vnd freundschaffe machn.
Gschicht dir Gewalt es gdüldig leid/ Trawr nicht in widerwertigkeit/ befihl dein Vnschuldt GOtt dem HERR/ der wird dein Leid in Frewd verkehrn.
Ruff Gott in allen Nöthen an/ er wird gewißlich bey dir stehn/ er hilfft alln die sein Hülff begehrn/ Wie vns die Schrifft thut klerlich lehrn.
Verlaß dich auff kein jrrdisch ding/ aller Welt Güter acht gering/ denn der Mensch recht vnd weißlich thut/ der für alln dingn sucht das ewig Gut.
Vnd darnach thut was recht ist gthan/ ob er gleich klein Lohn bringt dauon/ es kans doch niemand machn also/ daß es jederman gfallen thu.
Ob du gleich den Leutn nicht gefelst/ Wenn du nur Gottes Huld behelst/ in GOttes Namn fang alles an/ so wird dirs glücklich vnd wol ergahn.
Gotts furcht/ Glaub/ Lieb/ Hoffnung/ Gedult/ die fünff stück bringen GOtts huld/ darzu ein rein vnd gut Gewissn/ wer das wegbringt/ wird ewig gniessn.
Von Gott wil ich nicht lassen ab/ biß man mich treget in das Grab/ darzu hilff mir HErr JEsu CHrist/ der du mein Trost vnd Hoffnung bist.
Wenn gleich der Himmel solt falln ein/ all Creaturn verendert seyn/ wil doch Gott nicht verlassn den Mann/ der jhm von hertzn vertrawen kan.
Befleiß dich Ehr vnd Redligkeit/ bedenck Anfanck vnd End allzeit/ denn vorgethan vnd nach bedacht/ hat manchn in schand vnd Leyd gebracht.
Solchs zubdenckn helff vns allermeist/ GOtt Vater/ Sohn/ heiliger Geist/ die Göttliche Dreyfaltigkeit/ hochgelobt inn355 all Ewigkeit/ Amen.
85. Zwey Sch‹öne› Weltliche Lieder
Zwey Sch‹öne› Weltliche Lieder.
Das Erste:
Ach/ ach/ ach wie mags zugehn/ etc‹.›k1095
Das Ander:
Elender Mensch sag ich oh‹n schertz›k1096
1621.
Das Erste Liedt.
‹1. AC›H/ ach/ ach wie mags zu‹ge›hn/ das nicht kompt der Liebste ‹m›ein/ ich kan jhn noch nirgend sehn/ ‹es m›ag jhm vorhindern sein/ weil die ‹Stu›nde schon ist vergangen/ das er mich be‹sc›heiden thet/ nach jhm trag ich hertzlich ver‹l›angen/ wolt Gott er wer hie zu stett.
2. Sieh wie thut er so sehr eylen/ mit solch eim närrischen Tritt/ wo mir mein Gsicht nicht thut feilen/ ist er ja der liebste nicht: Nein/ nein er ist wol excusirt/ er ist nit derselbige Mann/ der mir mein Servitör vexirt/ doch ich jhn nicht verachten kan.
3. Er sieht einem Soldaten gleich/ der sich hie wil Amoriren/ dieweil er so zu mir thut schleichn/ vnd sein Geberde gar offt ‹…›en/ ich gleube ich werde jhm noch ‹…›t plessier an die Schönheit mein/ ‹…›ol vor die andern allen/ soll er ‹…›t seyn.
‹…›g ich mich jetzund achte/ das ‹…›nu/ damit Venus mir offt ‹…›hat genommen meine Ruh/ Da‹…›frölich springen/ bin frölich ‹…›ein/ Jch wil vor Lust ein Liedlein singen: Grüß euch GOtt Hertzliebe mein.
5. Hönisch muß ich warlich lachen/ wol wider die Natur mein/ daß Venus solch ein Narrn thut machen/ gibt die Schuld den Träumen sein/ ach guter Gesell thut euch bedencken/ etwa träumt euch ferner noch/ jhr wolt ewer Sinn wo anders hin lencken/ setzt ewern Muth nicht gar zu hoch.
6. Mein Muth ist allzeit hoch gestanden/ hoch soll er auch bleiben stahn/ es lege mein Lieb in Ketten vnd Banden/ so soll mein Muth doch nicht vergahn/ Darumb thut euch nicht so hoch achten/ ich bin alltage ewer werth/ darzu des Standes vnbetracht/ seyd deswegen vnverferdt.
7. Ewer Adel laß ich passieren/ möget wol vom Adel seyn/ aber mein Gelegenheit wolt meditiren/ die Schönheit vnd Reichthumb mein/ hierin jhr mir nicht zuvergleichen/ das weiset auß ewer Habit/ Darumb wolt jhr jetzundt vorschleichen/ vnd nembt ein freundlichen Abtrit.
8. An statt ewer Geld vnd Guth/ schetz ich den Degen mein/ vnd die Corasi meines Muth/ an statt ewr klaren Eugelein/ mein Muth hat mir so viel verzehrt/ als ich jetzunder noch hab/ es wil auch sein vom Degen ernehrt/ oder man soll mich tragen in ein Grab.
9. Viel verzehren muß ich sagen/ das ist warlich keine Kunst/ wann man die Bawren darumb thut fragen/ so sprechen sie man lern vmbsonst/ es gereiche euch zu schlechter Ehre/ alle Tage voll zu sein/ das seine mit losen Leuten verzehren/ bringt endlich schwere Pein.
10. Mein Ehre ich thu offenbahr tragen/ habe die noch nicht befleckt/ was weiß ich von der Ehre zu sagen/ die tieff vnter den Hertzen steckt/ Drumb jhr von dieser Rede ablassen/ denn ich bin kein Kortisan/ das ich nicht schritt vber die massen/ und ewer Ehr griff an.
11. Bald thut jhr mich auch entrüsten/ aber dort kompt mein Servitör/ darumb wolt jhr euch nicht so sehr brüsten/ das er ‹e›wren Dißcurs nicht verstör/ denn vnter allen Cavaliren/ mercket mich eben recht/ hat er sich nicht lassen braviren/ gegen jhm seyd jhr viel zu schlecht.
12. Zu schlecht das müst der Teuffel waltn/ solt der noch Cujonirn/ ich sieh jhm schon sein Hertz erkaltn/ dazu sein Corasi verliern/ auch thut er schon vmbkehren/ vielleicht er was verlohren hat/ ich bitt jhr wollet mich recht hören/ ist das nicht ein brave That.
13.n356 Monamij ich thu euch bitten/ kompt doch einmal her zu mir/ dieser Soldat hat vberschritten/ die Billigkeit in seim begehr/ darumb wolt jhr jhn heissen abtretten/ sein Dißcurs zu stellen ein/ darumb seyd noch einmal gebeten/ vnmüglich ist mir bey jhm zu sein.
14. Ach Mänken bleib doch nur stehen/ wo jhr nicht herkommen wolt/ so wil ich selber zu euch gehen/ vnd jhr mir alsdenn belieben solt/ Ach/ ach/ ach es ist verlohrn/ dz sag ich ohn alle schew/ verzagter Mensch ist nicht geborn/ jhr habt verlohren ewer Trew.
15. Glüselig möcht jhr euch wol schätzen/ zu haben solch ein Servitor/n357 der sein Degen leichtlich thut wetzen/ wann er hört sein Damme zuvor/ pfu dich an thu du dich schemen/ lest du deine Damme allein/ nimmermehrn358 wird sie dich nehmen/ wenn sie sons‹t› Galland wil sein.
16. Ewer lieben ich zwar wen‹ig achtet› hettet auch wol mögen bleiben st‹ahn› weil jhr habt selber betrachtet/ das jhr mir habt zu viel gethan/ darumb will ich euch trewlich salviren/ das jhr die aller schönste seyd/ wil gegen jederman mantenirn/ es sey jhm gleich Lieb oder Leidt.
Das ander Lied.
ELender Mensch sag ich ohn schertz/ mag nicht auff Erden leben/ der trägt ein solch verwundet Hertz/ mit Pfeylen viel vmbgeben/ fewrig vnd streng/ werth es die läng/ kan es nicht lengr ertragen/ Cupido blindt/ das schnöde Kind/ macht mich schier gar verzagen.
All Tag all Stundt/ all Augenblick/ thut er mir Pfeyl zufügen/ vom Bogen sein/ gar offt vnd dick/ hat dennoch kein genügen/ das ich nur schlecht/ muß seyn sein Knecht/ jhn haltn für einen Herren/ richt an das Glück/ das er sein tück/ täglich an mir thut mehren.
Mechtig vnd hart hat bunden sehr/ mich an ein Fräwlein zarte/ wenn mir das Glück so günstig wer/ das ich bey jhr köndt warten/ so hett ich doch/ bißweilen noch/ labung in meinem Fewre/ aber daß ich muß meiden dich/ krenckt mein Hertz vngehewre.
Hett ich nich[t] offt vnd viel bedacht/ die Wol[f]artn359 meiner Seelen/ vnnd was für Schmertzen [w]enn [ichs ge]wagt/ würd haben in der Hellen/ ohn [einges end]/ hett ich behend/ mir selbst das Leben [genomme]n/ wenn ich nicht offt/ hette gehofft/ [wieder zu d]ir zu kommen.
Allhier sitz ich gleich wie im Traum/ mit Sorgen groß vmbgeben/ die Lieb lest mich auch leben kaum/ weiß mir kein Trost zu geben/ allein das ich/ seh rings vmb mich/ vnd vermein mein Lieb zu sehen/ aber nur Pfeyl/ fewrig mit eyl/ gegen mir thun ergehen.
Recht wie ein Hirsch sucht Wasser kalt/ wann jhm die Hunde nacheylen/ damit er find erquickung bald/ also mit Venus pfeilen/ verwundet ich/ gantz mattig[lich] labung mein schwachen Hertzen/ sucht hin vnd h[er, wo] ich mich kehr/ find ich nur eitel schmertzen.
Jch spüre wol/ das mir das Glück/ den ‹R›[ücken hat] gewendet/ vnd braucht an mir all seine T[ück, sein sie]gel hat gelendet/ an andern Ort/ ach [Göttinn360 zart wie] hab ichs vbertretten/ das du mich w[ilt so gar unmild] von der Pein nicht erretten.
Nichts wißt ich doch das jr[gend wer, damit ich dir] hett gesündiget/ darumb bitt ic[h dich, du wollest der, auf die] mein Gmüt enttzündet/ mit d[einer kerz ihr junges] Hertz/ ein wenig thun anzün[den, auf dasz sie doch mög] prüfen noch/ was ich für S[chmerz empfinde.]
Aber du weist mein M[ündlein roth, gesagt darf] dirs nicht werden/ was m[ein hertz leidt für grosze not] du geliebest mir auff Erd[en für jederman. Kein Jung]fraw schon/ mir niemals [hat gefallen so wohl als du,]/ setz mich zu ruh/ du gefell[st ob allen.]
Ein Stund dünckt mi[ch ein ganzes jahr, darin] ich dich nicht sehe/ [was meinstu, was mir wiederfahr?]/ jetzund ich warlic[h stehe in nöten viel. Kein masz noch] ziel/ kan ich mein[s leidens schreiben, dasz ich allein./] Hertzliebste me[in, so lang von dir musz bleiben.]
All Augenb[lick das hertze mein viel seuftzer dir] thu senden/ vn[d kann gar nicht vergessen dein. Drumb wolst] dich nicht abw[enden von dem, der viel ohn einiges] ziel/ muß duld[en deinetwegen. wendstu dich ab, gewisz! ins Grab/[wirstu mich niederlegen.]
Des[s nachts im schlaf dein schön gestalt mir] thut gar offt erscheinen/ wenn ich denn zugreiff mit walt/ dich zu fassen vermeine/ vnd wil jetzund/ an deinen Mund/ mein schwachen Geist erquicken/ so ist es frey nur fantasey/ die Lieb wil mich ersticken.
Ja wenn ein Fewr thet gegen mir/ wie der Berg Ethna brennen/ wolt ich doch/ wann ich solt zu dir/ mit grosser eyl durchdrengen/ aber die zeit mir jetzt gebeut/ [dasz] ich dich schöns Lieb muß meiden/ man könd gewiß ‹auff› Erdenkreiß/ kein grösser Pein bereiten.
[Wen]n ich solt Rach begehren thun/ vbr die so mich [beleiden, w]olt ich jhnen wünschen zu Lohn/ daß sie mü[ssen schreide]n/ vnd meiden die/ gegn welche sie/ recht[er lieb]e tragen/ es fiel in Schmertz/ jhr fal‹scher Los› in schwere Plagen.
[Achts nicht für] Schertz/ mein liebstes Lieb/ mein [treu hastu gemercket;]dir ich gar keine Schuld nicht [gib, hast mich gar oft g]estercket/ vnd mir vergund/ dein [roten mund so süszig]lich zu küssen/ welchs ich mit [leid zu künftiger zeit, abwes]end deinr muß büssen.
[Ich fresz in mir mein] Hertzenleid/ darff es schier [niemand sagen. Des kleff]ers Zung hat vns allbeyd[/ gebracht in dieses klagen. Ab]gunst ist groß/ ach Amor [blosz schleusz deine pfeil zü]rücke/ triffs Kläffers [hertz, dasz es mitt sch]mertz/ erkenn sein [falsche t]ücke.
[Hoffnung noch, ob Gott nun will, alzeit mich thut ernehren, denn ich gedenck nach scmertzen viel weder zu dir zu kehren. Mein trost und freud! ich hoff die zeit mein trauren sol abwenden, wenn nun das glück gnug hat sein tück, heut wil sich es wol wenden.
Brennende lieb, bleib stets bei mir, wil auch alls gerne dulden: bis dasz ich komm wieder zu dir, hoff, du wirst solchs verschulden mit lieb und gunst, damit umsunst ich nicht leid solche schmertzen. Betrachts bei dir mein höchste zier, lieb ist fürwar kein schertzen.
Nimm hin hertzlieb, dies liedelein, wlchs ich dir had gesungen. Kein gute tag, nur schmertz und plag, hat mich darzu gezwungen; verwahrs also damit es ja keinem kleffer komm zuhanden. Behalts bei dir ich wunsch bei mir dasz Gott all kleffer schende.
Als trauren wird sein weit von mir, wenn ich dich wieder finde; hiemit, hertzlieb, so wünsch ich dir viel tausend guter stunde. Hab dich kundt zu dieser stundt mein brennendes hertz verhelen; verdenks mir nicht! nun wil ich dich dem lieben Gott befehlen.]
86. Drey Schöne Newe Weltliche Lieder
Drey Schöne
Newe Weltliche Lieder/
Das Erste/
Von einer Edlen Person: Wo soll ich hin/ verwund ich bin/ etc.k1098
Das Ander/
Grüsse dich GOtt feins Mündlein roth/ etc.k1099
Das Dritte/
Ach wie bin ich von Hertzen betrübt/ etc.k1100
Gedruckt im Jahr/ 1624.
Das Erste Lied.
WO soll ich hin/ verwund ich bin/ der Pfeyl steckt mir im Hertzen drinn/ ach/ ach wie mach ichs nu/ Venus vnd jhr Kindt lachet darzu.
2. Ach Venus groß/ Cupido bloß/ wie gar tödtlich sind ewer Gschoß/ warumb seyd jhr mir gram/ von ewrem Pfeyl ich schaden nahm.
3. Von klag laß ab/ du edler Knab/ ein Jungfraw ich ersehen hab/ die dich soll machen heyl/ löschen das Fewer in schneller eyl.
4. Verführ mich nicht O Göttin zart/ sondern gib Glück zu dieser fahrt/ daß sie bald zu mir eyl/ die du mir geben wirst zu theil.
5. Sprich Sie frey an/ bieth deinen Dienst an/ sprich du kanst nicht von jhr lahn/k1101 dann soll mein præsidentz/ dir trewlich leisten assistentz.
6. Allerschönstes Bild/ er zeigt euch milt/ helfft das mein Wunden werden gestilt/ die ich ewrnt halben trag/ Jch meins von Hertzen als ich sag.
Ach Ebenthewr/ du schrecklichs Fewr/ wie kanstu doch so vngehewr/ Wunden machen ohne Blut/ wer ist der mir den Schaden thut?
8. Hilff Gott ich hör/ gar seltzam mehr/ Jüngling seyd jhr verwundt so sehr/ gleich wie von euch ich hart verwundt/ last euch wider machen gesundt.
9. Engelische Figur/ jhr weiset die kuhr/ helfft daß mein Bitt fehig werd nur/ dann ich ergeb mich allzeit/ zu ewrm Dienr in Lieb und Leid.
10. Vergeblich ist/ ewr Red vnd List/ mit solchen Wortn deuscht jhr mich nichts/ vnd schlagt darzu weit feihl/ an mir habt jhr gar keinen theil.
11. Ach Jungfraw zart/ seyd nicht so hart/ helfft mir mit ewer Gegenwart/ Venus vnd Cupido/ die trawen euch/ des bin ich froh.
12. Lachen ich muß/ wer ist Venus/ mit dem jhr mir trawt mit verdruß/ vnd wer ist Cupido/ auff den jhr euch verlast also?
13. Spüren soltu bald/ mein Göttlich Gewalt/ in deinem Hertzen welchs ist erkalt/ mein Sohnes Bogn vnd Pfeyl/ trifft dir dein Hertz in schneller eyl.
14. Nun hör ich frey/ daß Venus sey/ ein Göttin vber Tyranney/ vnnd zusampt jhrem Sohn/ niemand darff jhnn361 wiederstreben thun.
15. Jungfraw wiltu seyn/ errett auß Pein/ so schenck dem Jüngling die Trewe dein/ er wird dich widerumb erfrewn/ als trawren mit Wollust vernewn.
16. Ach Edler Jüngling/ nempt diesen Ring/ den sonst kein Mann von mir empfieng/ Jch bin ewr Dienerin/ Jhr meiner Wunden ein Medicin.
17. O selige stund/ ach Zucker Mund/ durch ewren Kuß werd ich gesund/ thut auff ewr Brünnelein/ daß ich lesche die Flamme mein.
18. Allerschönste Zier/ glaubt sicher mir/ Lieb hat ein Schlüssel zu jeder Thür/ thut nur was euch geliebt/ es gefellt mir alles was jhr übt.
Das Ander Lied.
GRüsse dich GOtt feins Mündlein roth/ bistu lebendig oder todt/ Oder schläffstu feins Röselein roth.
Röselein schön vnd Veyl so grün/ schöne Jungfraw wie seyd jhr so kühn/ oder leucht euch die Sonne so schön.
Scheint euch die Sonne/ leuchten die Stern/ bey meim fein Lieb wer ich allzeit gern/ Hoff jhr solt mein eigen werdn.
Werd jhr mein eigen/ so wil ich euch zeigen/ All mein Reichthumm nicht verschweign/ All mein Kleinot wil ich euch zeign.
Hab ich doch so viel Silber vnd Goldt/ Vnd bin euch im Hertzen hold/ Mich frewt daß jhr mein werden solt.
Silber vnd Gold geb ich darumb/ Daß ich ein solch brauns Mägdlein bekom/ Die da sey fein züchtig vnd fromb.
Züchtig vnd Fromb seyn Freundlich dazu/ hat sie die Tugend so hat sie genug/ Gibt vns Gott sein Segn dazu.
Giebt vns Gott sein Göttlichen Segn/ Wolln wir beyd in Frewden lebn/ Giebt vns Gott sein Göttlichen Segn.
So geb ich darumb mein bestes Schloß/ Vnd auch mein allerbestes Roß/ eh ich das zart Jungfräwlein verlaß.
Mein bestes Schloß liegt in Oesterreich/ darumb bin ich eim Fürsten gleich/ Mein bestes Roß ist Cölln am Rhein.
Der Fürst auß Beyern ist mein Freund/ Man wil er sey mein ärgster Feind/ ein guten Abend wünsch ich jhn heint.
Ein guten Abend ein fröliche zeit/ daß er mir bald sein Schwester geit/ die mir mein jung frisch Hertz erfrewt.
Gibt er mirs nicht/ so erfrewts mich nicht/ hat sie ein andern lieber denn mich/ bekomm ichs nicht/ so sterbe ich.
Bin ich gestorbn/ so bin ich todt/ begräbt man mich in die Röselein roth/ so bewacht dich der ewige Gott.
Jn die Rößlein in den Kleh/ scheiden von Lieb/ vnd das thut weh/ gesegn dich Gott/ Jch seh dich nicht mehr.
Solt ich denn so viel Kleinot habn/ solt mir ein Fürst sein Schwester versagn/ so wolt ich mich mit jhm schlagn.
Zart schönes Jungfräwlein sagt mir doch heint/ seht jhr doch als seyd jhr mein Feind/ hab ichs doch trewlich mit euch gemeint.
Wer hat sich denn das Liedlein erdacht/ Ein freyer Marggraff ist er genandt/ Zu Anspach ist er wolbekandt.
Das Dritte Lied.
AChk1102n362 wie bin ich von Hertzen betrübt/ daß ich so elend muß meiden/ Die ich hab von Hertzen geliebt/ jetzt vnd zu allen zeiten/ aber durch der Neyder Schwetzn/ hat sie meiner so gar vergessen/ das außerwehlte Bild.
Nun aber möcht ich wissen gern/ was doch möcht die Vrsach seyn/ das ich muß mein Lieb entbern/ das zart schöne Jungfräwlein/ Ach wer kan die Pein außsagen/ die ich in meim Hertzen mus tragn/ vnd kan nicht frölich seyn.
Nicht lebt jhres gleichn auff Erden/ von Frömbkeit vnd Tugend schon/ Mag auch nicht gefunden werden/ die sie vbertreffen kan/ Sie hat mich von Hertzen geliebt/ welchs mich jtzund sehr betrübt/ daß ich nicht leben mag.
Ade zu tausent guter Nacht/ Vnd auch viel tausent guter Stund/ Sey dir feins Lieb diß Lied erdacht/ Glaub nicht jedern falschen Mund/ Die da bringen in Leid/ ich verhoff in kurtzer zeit/ zu scheiden von der Welt.
ENDE.
87. Vier Schöne Weltliche Lieder
Vier Schöne Weltliche Lieder
Das Erste/
Ach Schiffman setz mich vber.k1104
Das Ander/
Nun bin ich durch Liebe zu trawren gebracht.k1105
Das Dritte/
Es kam ein Bawr in Krug hinein.k1106
Das Vierdte/
Hört zu jhr Herren/ die jhr kompt von ferne/ etc.k1107
Das Erste Lied.
ACh Schiffman setz mich vber/ Jch wil dir geben ein Lohn/ Jch wer so gern von hinnen/ Corante Margretchn/ so gern wol in den Krug.
Werstu so gern von hinnen/ so gern wol in den Krug/ So setz dich bey mir nieder/ Corante Margretchn/ Als andre wacker Mägdlein thun.
Ach Mutter hertzliebste Mutter/ was gebt jhr mir vorn rath/ Es geht mir all frü Morgen/ Corante Margretchn/ ein junger Soldat hinnach.
Ach Tochter liebste Tochter/ den rath den geb ich dir/ Laß du den Soldaten fahren/ Corante Margretchn/ vnd bleib noch ein Jahr bey mir.
Ach Mutter liebste Mutter/ der Rath der ist nit gut/ Der Soldat ist mir lieber/ Corante Margretchn/ den all ewr Haab vnd Guth.
Jst dir der Soldat viel lieber/ dann ich vnd all mein Guth/ so bind die Kleidr zusammen/ Corante Margretchn/ vnd zieh mit jm davon.
Ach Mutter hertzliebste Mutter/ der Kleider hab ich nicht viel/ gebt mir 500. Goltgülden/ Corante Margretchn/ so kauff ich was ich wil.
Ach Tochter hertzliebste Tochter/ des Gelds hab ich nicht viel/ Dein Vattr hat es verrauschet/ Corante Margretchn/ mit Würffeln vnd Kartenspiel.
Hat es mein Vattr verrauschet/ mit Würffel vnd Kartenspiel/ so klag ichs Gott im Himmel/ Corante Margretchn/ das ich ein Töchterlein bin.
Wer ich ein Knäbchen gebohren/ So zög ich in das Feldt/ die Trommel hört ich schlagen/ Corante Margretchn/ wol vmb meins Herren Gelt.
Zu Preßlaw auff dem Marckte/ da steht ein hohes Hauß/ da gehn wol all frü morgen/ Corante Margretchn/ drey zarte Jungfrewlein auß.
Die eine heist traut Anna/ die ander traut Engelin/ die dritt wilich nicht nennen/ Corante Margretchn/ die soll mein eigen seyn.
Jn meines Vatern Garten/ da stehn zwey Bäumelein/ der ein der tregt Muscaten/ Corante Margretchn/ der ander braun Nägelin.
Die Muscaten die seynd süsse/ Braun Nägelin die seynd gut/ die schenck ich meinem Liebchen/ Corante Margretchn/ daß er meinr nicht vergessen ihnt.
Das Ander Lied.
NUn bin ich durch Liebe zu trawrn gebracht/ gezwungen/ gedrungen in Venus gewalt/ Jch hett ja nimmer im Sinn gedacht/ solch krefft zu haben in Frawens gestalt/ mein Hertz/ voll schmertz/ mein gedancken/ mich krencken/ ach Liebe wi bistu so schwer.
Ein zarts Jungfrewlein von Ehren geborn/ mit höfflichen Sitten gar wol geziert/ hab ich mir für allen im Hertzen erkorn/ Jhr schönheit mir täglich viel schmertzen gebiert/ ist lieblich/ ist freundlich/ gar artig/ anmutig/ Sie lieb ich/ sie mein ich/ sie wil ich allein.
Frü morgens wann ich von engsten erwach/ verlanget mir mein Göttin zu sehn/ nit weiß ich wie geht deß Tages mein Sache/ Schwermütig deß Abends nach Bett muß gehn/ Denn schlaff ich/ denn wach ich denn trawr ich/ denn lach ich/ Allerliebste mein jammer ist euch vnbekandt.
Ach wüste mein Jungfraw meins Hertzn ein grundt/ Jch hoffe sie würde nit lang so seyn/ denn köndte sie gleuben was redet der Mund/ sie ließ mich nicht leiden solch schwere pein/ Jhr gedancken/ noch wancken/ sie schawet/ nit trawet/ Allerliebste mein Hertz ist ja viel zu from.
Wolt Gott das euch könt mein dienst gefallen/ der Liebe zugeniessen/ verdreust mir nicht/ zu den lieb haben/ wolt gern vor allen/ im Leben vnd sterben euch bleibn verpflicht/ ach möcht ich/ ach solt ich/ wie wolt ich/ so lustig/ Allerliebste möcht morgen doch kommen die zeit.
Wann ich nun zu zeiten fürüber spatzier/ mit schweren gedancken vnd trawrigm gebier/ So gdenck das Hertz vnd Lebend regier/ O zarte Königin mein Leben verkehr/ Seyd gründlich/ bleibt freundlich/ bestendig an das end/ der liebe Gott gebe ewers Hertzen begier.
Das Dritte.
ES kam ein Bawr in Krug hinein/ Er wolt einmahl gern lustig sein/ Er sprach gutn morgen/ Herr Wirth wolt jhr borgen/ für das Gelt dürfft jhr nicht sorgen.
Der Wirth war ein geschwinder Mann/ Er zapt eine Tonne mit Coventk1108 an/ vnd thet sprechen/ Thut nur zechen/ Jch wils euch wol für Bier zurechnen.
Da soff der Bawr voll seinen Leib/ in dem so kam sein böses Weib/ Sie sprach ohn zweiffel/ reit dich der Teuffel/ Daß ich all Tag mit dir muß keiven.
Du thust ein fauler Tölpel seyn/ du verseuffst mir ja all das mein/ Jn solchen Sachen/ muß ichs anders machen/ Daß dir vergehn soll das lachen.
Sie sprach gar bald/ hör loser Tropff/ Vnd nam den Bawrn bey seinem Kopff/ Sie thet schmeissen/ er thet beissen/ Noch kondt er sich nicht von jhr reissen.
Da sprach gar bald der arme Bawr/ mein Fraw macht mir das trincken sawr/ von Weetagen/ muß ich sagen/ daß mich mein Weib hat geschlagen.
Da das erhört deß Bawren Weib/ da lachet jhr das Hertz im Leib/ Sie sprach eben/ so muß man geben/ den Männern so im sauffen leben.
Denn du bist faul vnd wilt nicht dreschen/ So muß ich dich also außweschen/ Jch hab dich getroffen/ du hast alles versoffen/ Endlich must du zum Land außlauffen.
Gott seys geklagt/ ich armer Mann/ Daß ich mein Fraw nicht zwingen kan/ Wann ich thu fluchen/ so thut sie schelten/ mit Schlägen muß ich alles entgelten.
Da er so klagt der arme Mann/ der Junckr für seine Thüre kam/ Wie thustu so hincken/ für Faulheit stincken/ Vnd lest die Arbeit gentzlich sincken.
Er wolt sich viel entschüldign thun/ ein pahr Ohrfeygen kriegt er zu lohn/ Da das thet geschehen/ thet er sawr außsehen/ Vnd bald auß dem wege gehen.
So gehts eim jeden faulen Mann/ der seiner Frawn muß seyn vnterthan/ Darumb merckt daneben/ in diesem Leben/ ist manche Fraw jhrs Herren Mann.
Vnd wann das Weib ist Herr im hauß/ so macht sie dem Mann den Bart gar krauß/ das er muß sitzen/ Cornelium schwitzen/ Sonst ist er nirgends zu nütze.
Ein fauler Mann auff dieser Erd/ ist ja nicht ein Heller werth/ darumb jhr Herren/ thut darauff hören/ daß jhr nit dürfft von den Weibern zehren.
Vnd wann die Bawrn die Hufen versoffen han/ So müssen sie endlich betteln gahn/ Kommen getreten/ singen vnd beten/ Daß ist jhr recht verdienter Lohn.
Diß Lied sey kürtzlich erdicht/ Die frommen Männer mein ich nicht/ Sondern thu sagen/ Die sich lassen schlagen/ von den Weibern wie ich bericht.
Das Vierde Liedt.
HØrt zu jhr Herren/ die jhr kompt von fernen/ Was ich wil singen/ von wundern dingen/ Lierum/ larum/ lerum/ lelierum/ la la la la.
Ein alter Greyse/ der gieng gar leise/ auff einer Steltzen/ das ließ gar seltzen/ lierum/ lerum/ lerum/ lelierum/ la la la la.
Deß Abends spate/ kam er so late/ Jn ein Spinstuben/ da fand er Buben/ lierum/ lerum/ lerum/ lelierum/ la la la la.
Sie waren frölich/ ja toll vnd thörich/ hertzten and schertzten/ Die Mädgens hertzten/ lierum/ lerum/ lerum/ lelierum/ la la la la.
Ja nit alleine/ bey Reinischen Weine/ Bryhank1109 vnd Biere/ auch Malvasiere/k1110 lierum/ lerum/ lerum/ lelierum/ la la la la.
Den alten Stutzer/ thetn sie fein putzen/ mit Ofengabeln/ er thet fein zabeln/ lierum/ lerum/ lerum/ lelierum/ la la la la.
Bunden jhm alle Viere/ würffen jhn für die Thüre/ er must abweichen/ vnd anheim schleichen/ lierum/ lerum/ lerum/ lelierum/ la la la la.
Ach ich offt leide/ von meim bösen Weibe/ viel spot vnd hohne/ krieg ich zu lohne/ lierum/ lerum/ lerum/ lelierum/ la la la la.
Man thut mir kosen/ der in Schlaffhosen/ zeugt ab vnd eine/ einmahl odr neune/ lierum/ lerum/ lerum/ lelierum/ la la la la.
Also hats ein glegenheit/ wann man nicht kan allzeit/ den jungen Weibern/ die zeit vertreiben/ lierum/ lerum/ lerum/ lelierum/ la la la la.
88. Drey Schöne Geistliche Lieder
Drey Schöne Geistlichen363 Lieder.
Das Erste/
Wann dich Vnglück thut greiffen an/ etc. Jm Thon/
Schön wer ich gern das bin ich nicht/ etc.k1112
Das Ander/
Mein Hertz ist mir betrübet/ daß macht mein Sünd/ etc.k1113
Das Dritte/
Betrüb dich nicht du frommer Christ wann du in Creutz/ etc./k1114
Gedrückt im Jahr Christi 1623.
Das Erste Lied.
WAnn dich Unglück thut greiffen an/ vnd Vnfall wil sein willen han/ So ruff zu Gott im Glaubenn364 fest/ Jn keiner noth er dich verlest.
Ob du gleich hast viel böse zeit/ ein jederman dich hast vnd neid/ greiff zum Gebet ohn ablahn/k1115 Gott steht dir bey/ er wil dich han.
Er beschützt dich recht/ Er beschützt dich wol/ in keiner Noth man nicht zweiffeln soll/ GOtt ist ein Fürst der retten thut/ auß Trawren macht er Frewd vnd Muth.
Drumb soltu jhm vertrawen zwar/ Er ist bey dir in Noth vnd Gefahr/ Er sihet gar wol das Vnglück dein/ es geschicht dir nichts ohn den willen sein.
Drümb setz jhm weder Ziel noch Maß/ Er weiß wol wie/ wenn vnd was/ dir nützlich ist zu jeder frist/ Er braucht an dir kein arge List.
Trage nur gedult im Leiden dein Befihl dich in den Willen sein/ dann er weiß wol die rechte zeit/ wann er soll wenden Creutz vnd Leid.
All Haar deins Haupts gezehlet seynd/ Es schadet dir nichts dein arger Feind/ Er wird an dir zu Schand vnd Spott/ Er bringet sich selber in Angst vnd Noth.
HErr JEsu CHrist/ daß bitt ich dich/ in deinen Schutz befehl ich mich/ erhalt mich fest im Glauben rein/ laß mich dein Kind vnd Erbe seyn.
Amen/ Amen. HErr Jesu Christ/ weil du vnser Schutzherr vnd Heyland bist/ bescher vns auch ein seeliges End/ Nim vnser Seel in deine Händ/ Amen.
Das Ander Lied.
MEin Hertz ist mir betrübet/ daß macht mein Sünde groß/ bin gantz vnd gar verjrret/ HERR JEsu CHrist mich tröst/ mit deinem Göttlichen Wort/ welches du selber sprichst/ Fürwar des Sünders Todt/ ich thu begehren nicht.
Söndern zu welcher stund/ er sich bekehren thut/ von seinem gantzen Hertzen/ ernstliche Busse hat/ so wil ich jhm erzeigen/ meine Gnad vnd Barmhertzigkeit/ mit mir soll er sich frewen/ in ewiger Seligkeit.
So hab ich auch begangen/ grosse Sünd durch Teuffels list/ darumb ich lieg gefangen/ mein gröste Klag es ist/ Daß ich nicht kan loß werden/ auß solchen Banden schwer/ kost mich mein Leib vnd Leben/ HERR JEsu CHrist kom schier.
Vnd thu mich gnedig erlösen/ auß dieser schweren Pein/ denn ich leide grosse schmertzen/ erbarmen möchts einen Stein/ von Ottern vnnd von Schlangen/ die mich plagen also hart/ mit hertzlichem verlangen/ HErr JEsu ich deiner wart.
Jetzund weiß ich zu sagen/ von Jammer vnd Elend/ in meinen Jungen tagen/ hab ich kein Vnglück erkent/ jetzund werd ichs nun jnnen/ was ich hab gethan/ mein Häupt das wird mir springen/ von meinem Leibe schon.
Trewlich thu ich euch bitten/ jhr jungen Gesellen vnnd Jungfrawen fein/ hüt euch fürs Teuffels Listen/ das ist die Bitte mein/ daß jhr nicht müget kommen/ an solchen gefährlichen Ort/ darinnen ich mit Jammer/ muß jetzund leyden den Todt.
Nun wil mich jetzt scheiden/ von dir du böse Welt/ die du mich gebracht in Leyden/ Gott sey es heimgestelt/ der wird mich dort erfrewen/ in grosser Herrligkeit/ da ich mit jhm werd leben/ in ewiger Wonne vnnd Frewd.
Last ewer trawren vnd klagen/ jhr lieben Eltern mein/ thut nicht so gar verzagen/ sehet an das Ende mein/ daß ich jetzund werd nehmen/ wol durch das Scharffe Schwerdt/ von wegen meiner Sünde/ ich solches gedüldich wart.
HERR JEsu in dejne Hände/ mein Seel befehl ich dir/ gib mir ein seligs Ende/ mit deinem Geist steh bey mir/ vnd hilff daß ich möge sterben/ wie ein frommer CHrist/ Ach laß mich nicht verderben/ Amen/ HERR JEsu CHrist.
Das Dritte Lied.
Bk1116Etrüb dich nicht du frommer Christ/ wenn du in Creutz vnd Vnglück bist/ gedenck daß JEsus Christ/ dein getrewer Bruder sey/ der auß grosser Lieb vnd Trew/ dir in allemn365 Vnfall stehet bey.
Vor dich hat er so grosse noth/ gelittenn366 gar ein smählichen Todt/ daß e‹r› dem lieben GOTT/ dich hat wider außgesöhnt/ vnd dir diese Ehr gegönt/ daß du heissest GOTtes liebes Kind.
Ruh/ Fried/ die ewige Seligkeit/ hat er dir gnedig bereit/ dort drobn in Ewigkeit/ vnnd du wollst hie zeitlich klagn/ in einem kleinen Creutz verzagn/ was wolt JEsus Chrisius darzu sagn?
Creutz ist der Christen rechte Prob/ im Creutz sucht GOTT sein Ehr vnd Lob/ wer wolt nun sein so grob/ vnd dem lieben GOtt zu Ehren/ zu danck Christo vnserm HErrn/ sein Creutz nicht gedültig tragen gern.
Hat doch der liebe GOtt niemals/ keinem mehr auffgeleget/ als er tragn kan auff seim Hals/ ein Last er vns wol aufflegt/ gleichwol aber selber trägt/ und zu rechter zeit zu helffen pflegt.
Ach laß dir lieb sejn dein Vnglück/ weil dirs von Gott ist zugeschickt/ sind lauter Liebeblick/ wol dem der nach Gottes will/ helt in seinem Creutz still/ vnd trägt von GOtt der Liebeschläge viel.
Ruff GOtt an in deinem Gebet/ halt dich an sein Wort fest vnd stet/ ohn Frucht es nicht abgehet/ es wird auff das Trübnuß dein/ folgen ein solcher Sonnenschein/ daß alles Leids dann wird vergessen seyn.
Drumb frommer Christ drückt dich das Creutz/ vnd schwebest in Vnglück so leyds/ gedültig/ dann sichs beyds/ zeitlich vnd dort ewiglich/ GOTtes Hülff wird finden sich/ er wird dich erretten wunderlich.
ENDE
89. Zwey schöne lustige Jagt Lieder
Zwey schöne lustige
Jagt Lieder/
I. Mit Lust vor wenig Tagen/ Ein Jäger kam in sinn/ etc.k1118
II. Kurtzweile wil ich treiben/ vnnd haben gute L‹u›st/ etc. Jm ‹v›origen Thon.k1119
Noch hinzu getahn
Ein schön Lied/ Viel Glück man spricht hat Neider viel/ etc.k1120
Das erste Lied.
MJt lust vor wenig tagen/ eim Jäger kam in Sinn/ Er wolt außziehn vnd jagen/ wo er möcht kommen hin/ vbr eine grüne Heyde/ der Jäger wolgemuth/ in seinem grünen Kleide/ mit seinen Hündelein gut.
Nach Hasen wolt er stellen/ nach Hasn war jhm sehr jach/ er zog mit sein Gesellen/ vmbher den gantzen Tag/ das Holtz da er drin jagen solt/ das war der grüne Wald/ das Häslein das er fangen wolt/ das war sehr wolgestalt.
Frisch hurtich vnd geschwinde/ war jhm das Häselein/ er kund es nicht bald finden/ das bracht dem Jäger Pein/ er vermaß sich zur stunde/ er wolt nicht lassen ab/ biß das ers het gefunden/ damit vergieng der Tag.
Gar trawrig war der Jäger/ das ers nicht finden solt/ endlich wüschts auß dem Läger/ das Häßlein das er wolt/ sein Hündlein thetn anschlagen/ des war der Jäger froh/ geschwind thet er nachjagen/ ereylts in einem nuh.
Auffwüscht das Häslein balde/ vnd eilet gantz geschwind/ Lieff hin vnd her im Walde/ der Jäger nam sein Wind/ das Häslein thet er hetzen/ daß es war sehr verwund/ aber es thet sich setzen/ vnd bat jn umb gedult/
Ruff ab du Jäger balde/ dein Hündlein bitt ich dich/ laß dein Hörnlein erschallen/ laß sie nicht jagen mich/ Jch gerede dir das Leben/ vnd auch die Trewe mein/ Dir thu ich mich ergeben/ vnd wil dein Häßlein sein.
Ach rett mir nur ein Stunde/ mein Leben bitt ich dich/ daß mich deine Jagthunde/ nicht mögen würgen mich/ Jch wil von deinm Gehege/ kein Füßlein setzen ab/ Gar nicht in keinem Wege/ weil ich das Leben hab.
Thu dich nur nicht betrüben/ sprach bald der Jäger gut/ ich trag zu dir groß Liebe/ vnd ein redlichen muth/ wilst du mir das gereden/ daß du mein eigen wilt sein/ nicht scheidn von meinem G‹e›hege/ so soltu ledig seyn.
Ach Gott thu mir erhalten/ das Häßlein hübsch vnd gut/ vor Vnfall mannigfalte/ halt es in guter hut/ biß daß ichs kan bekommen/ zu welcher zeit ich mag/ Es dient zu meinem frommen/ auff meinen Hochzeit Tag.
Darnach wil ich es hetzen/ nach meines Hertzen lust/ freundlich mit jhm ergetzen/ wils trucken an mein Brust/ thu dich nur wol gehaben/ Du zartes Häselein/ Die Jagt soll dir nicht schaden/ im jungen Leben dein.
Das Ander Lied.
KVrtzweile wil ich treiben/ vnd haben gute lust/ ein Jagt wil ich beschreiben/ die nicht eim jedn bewust/ bitt solches zuverstehen/ in gutem wie ichs mein/ vnd es nicht anders drehen/ wies sonst pflegt zu zugehn.
Ein Adelicher Jeger/ früh in der Morgenstund/ macht sich auß seinem Leger/ mit Wind vnd Jagerhund/ in willns sich zu ergetzen/ fast ihm ein frischen Muth/ mit jagen vnd mit hetzen/ daucht er sich leiden gut.
Als er nun auff vnnd nieder/ die Berg vnd tieffe Thal/ gezogen hin vnd wider/ gespürt nichts vberall/ wolt jhm der Muth entfallen/ vnnd sich wenden zu rück/ ließ doch sein Hörnlein schallen/ vnd trawet dem Gelück.
Ein Hertz thet er jhm fassen/ vnd fieng zu singen an/ Sprach/ ich wil diese Strassen/ Nicht vnbezogen lan/ Das Glück/ weils Kügelrunde/ Vielleleicht sichs zu mir wendt/ Vnd mich ergetzt jetzundt/ Der gantz trawrigen Stund.
Jn dem er so thet steigen/ Wie ich jetz hab vermeld/ Siht er ein Hirschlein springen/ Außm Holtz ins freye Feld/ Seuberlich von Geberden/ Gar hübsch vnd wolgestalt/ Niemand auff dieser Erden/ Jst wordn schöner gemahlt.
Sein Hörnlein ließ er schallen/ Vnd schrey die Hündlein an/ Das Hirschlein thut mir gefallen/ Das soll vnd muß ich han/ Macht euch geschwind wol auff die fart/ Vnnd spürt dem Hirschlein nach Kein Weg‹/› soll mir auch sein so hart/ Denn darnach ist mir jach.
Sie fiengen an zu jagen/ Vnd traffens balde an/ Das Hirschlein war verschlagen/ Behend es jhnn entkam/ Das bracht dem Jäger grossen Zorn/ Er gdacht wie fah ichs an/ Jch hab mirs außerkoren/ Jch kans nicht bleiben lan.
Vnter den Hündlein vieren/ Ein Wind sehr schnell vnd risch/ Der thets Hirschlein außspüren/ Von Fuß auff folget er frisch/ Begund es hart zu treiben/ Biß ers sehr müd gemacht/ Daß es nicht wust zu bleiben/ Vnd ward fast gar verzagt.
Das ward der Jäger innen/ Reit eilends vnn geschwind/ Wolt sich nicht lang besinnen/ Biß er kam zu seim Wind/ Dem thet er so zusprechen: Laß mir das Hirschlein gahn/ Wil mich selbst an jhm rechen/ Sold gleich was drauß entstahn.
Von seinem Rößlein stoltze/ Der Jäger bald abstieg/ Vnd hefftets in dem Holtze/ An einen grünen Zweig/ Fieng fründlich an zu schertzen/ Vnd sprach mit Worten lind/ All Vnglück/ Leid vnd Schmertzen/ Vor Frewd mir jetzt verschwind.
Jetzund hab ich angerroffen/ Dich O adliches Bild/ Drauff hab ich lengst thun hoffen/ Nun ist mein Hertz gestillt/ Erzeig dich mit Geberden/ Freundlich beut mir die Hand/ Keine soll mir lieber werden/ Setz dir mein Trew zu pfand.
Die Sonne thet sich neigen/ Ferner ich nichts vernam/ Drumb wil ich stille schweigen/ Die finstre Nacht herkam/ Gott geb dem edle‹n› Jäger/ Viel tausend guter Nacht/ Das er ja wol wolt pflegen/ Des Hirschleins jetzt gedacht.
Das Dritte.
VJel Glück man spricht hat neider viel/ das neiden der Kleffer hat kein ziel/ noch acht ich nicht jhr neiden/ Was Gott bescheret/ bleibt vnerwehrt/ mein Glück vnd Lieb muß bleiben.
Laß neiden wer mirs nicht gönnen wil/ Jch hoff auff Gott der ist mein ziel/ der wird mich nicht verlassen/ Er behütet mich gantz sicherlich/ für den die mich thun hassen.
Sein Wort ich hab/ das ist mein Trost/ ich hoff auff Gott der mich erlöst/ von allen meinen Feinden/ Allein du bist HErr JEsu Christ/ bey dem ich Trost mag finden.
Du wirst mir helffen zu aller frist/ mein HERR vnd Heyland Jesus Christ/ Weil ich an dich thu halten/ in meiner Noth/ biß in den Todt/ biß ich gar erkalte.
Auch wirst du mir mein HERR vnd Gott/ geben a‹llz›eit das tegliche Brod/ in diesem meinem Leben/ was mir ist noth/ du frommer Gott/ das wirstu mir auch geben.
Was mein Gott wil das mir geschicht/ das sol auch niemand nemen mich/ Was mir Gott hat bescheret/ was mein soll sein/ dz bleibt mir wol/ vor allen vnerwehret.
Darauff ich nun wil frölich seyn/ singen dir schönes Lieb ein Liedelein/ Gott wolt vns beyde erfrewen/ das du solt sein die Liebste mein/ dich mein ich gantz mit trewen.
Fürwar/ fürwar dz ist ein schwur/ das mich kein Adeliche Figur/ jemals so hart vmbfangen/ Jch glaub auch nit/ das geschehen wird/ nach dir stehet mein verlangen.
Mein höchster Hort/ mein mündlein roth/ dir bin ich hold biß in den Todt/ Von dir wil ich nicht wenden/ gantz nimmermehr vergeß ich dein/ biß an mein letztes Ende.
Ob es gleich hat ein solchen schein/ als hett ich gar vergessen dein/ mach die darümb kein schmertzen/ alleine dich thu meinen ich/ auß grund meins jungen Hertzen.
Ob ich gleich selten bey dir bin/ darumb ist vnser lieb nicht gar dahin/ bey dir bin ich mit gedancken/ gedenck an mich/ wie ich an dich/ laß mich nicht von dir wancken.
Meinestu es mit trewen im Hertzen dein/ wie ich dich Hertzlieb auch alzeit mein/ für andern all auff Erden/ so soltu doch sein die Liebste mein/ vnd fristet mir Gott das Leben.
Dein getrewes Hertz ist Ehren weert/ dz hat mich gar offt vnd viel ernehrt/ guts solt du von mir haben/ wenn kümpt die zeit/ die vns erfrewt/ in allen vnsern tagen.
Schöns Lieb ich klage dir mein Elend/ nach die mein junges Hertz sich sehnt/ dein Lieb hat mich besessen/ weder Tag noch Nacht hab ich kein ruh/ dein kan ich nicht vergessen.
Ach schöns Lieb was wilt du mehr/ deine Tugend hab Lob Preiß vnd Ehr/ so man den kan beweisen/ mein Junger Leib/ mein Haab vnd Gut/ wils Gott sol alles dein eigen werden.
Nimbt der liebe Gott vnser ein hin/ vnd keiner zu dem andern kem/ so wüntsche ich vns zugleiche/ auß Hertzen grund/ Zu einer seligen Stund/ das ewige Himelreiche.
Darumb bitt ich dich Hertzallerliebste mein/ schleuß mich in das junge Hertze dein/ Es sol dich nicht gerewen/ wenn kömpt die zeit die vns erfrewe/ HErr Gott hilff mir bald mit frewden. Nim hin feins Lieb diß Liedlein/ zum Pfand vnd trewe der liebe mein/ darauff wil ich dir schencken/ bitt für mich Christ/ das er mich frist/ thu mein allzeit im besten gedencken.
90. Sin Hiertekieriste næst Gud vdkaarne gode Ven
Sin Hiertekieriste/
næst Gud/ vdkaarne gode Ven/
ere disse tuende velgeneigte ynskelsk1122 oc velfartzk1123 Dict/ vdi en hiertens god Mening tilsendt/ oc venligen ladet offuerantuorde:
E. G. H. J. E. K. J. D. C.k1124
Den Første vnder de Noder/ som den Tydske Vise: Jch ging mihr einen Abent spat/ Zu einer schöne Jungfrawen.k1125
Den Anden om Ecteskab/ siungis som den Dytmerske Vise: Velan/ Velan vdi Guds Naffn.k1126
Kiøbenhaffn/
Aar/ 1617.
1.
MJt Hierte det er beklemmit hart/
Det volder du i all maade/
Næst Gud du mig forløse kand/
Oc løse mig aff min Vaade:
Det volder det som førre er sagdt/
Jeg elsker dig aff all min mact/
Aff Troen ieg det mon mene.
2.
Den Kierlighed ieg haffuer til dig/
Hun er icke i anden mening/
End Tro oc Loffue oc Ærlighed/
Oc huad som der til hører:
Det samme vilde ieg vide aff dig/
Huor til ieg maatte forlade mig/
Om du mig aff Hiertet mener.
3.
Din Tancke kand være vden tuil/
At du vilt haffue en Riger/
Stor Rijddom ey findis hoss mig/
Til æren ieg ingen viger:
Thi Gods oc Penning kand mand faa/
Til Æren staar all min attraa/
Thi den Skat gaar for alle.
4.
Oc haffde mig bedet en Jomfru skøn/
Da vilde ieg det forsuære/
Saa tæncker ieg der imod igien/
En anden skulde lige saa være:
Nu haffuer du icke giort det der til/
Som du aff en anden haffue vil/
Det haffuer ieg vel befunden.
5.
Om alle de paa Jorden monne bo/
Saa mange som de monne være/
Da leffuer den icke der ieg haffde troet/
For dig min Allsomkierist:
Forglemmer du mig/ da forlader Gud dig/
Det skal ieg bede ret inderlig/
Aff Hu oc all min Sinde.
6.
Huem kand hin anden til villie va‹r›
For falske Klaffersk1127 Pjle/
Thi deris Tunge er huaß oc skar/
De kand saa mange belywe:
Ach Christ da giff den Klaffer sk‹am›
Som fører saadan Breffue fram
Herre Gud du oss beuare.
7.
Jeg elsker dig aff Hiertens grund/
Ja dig elsker ieg for alle/
Jo lenger oc meer i allen stund/
Mon du mig i Hiertet befalde:
Jeg beder dig/ forglem icke mig/
Ræt aldrig offuergiffuer ieg dig/
Den stund ieg er i Liffue.
Den Anden Vise.
Om Ecteskabs Statis Ordning oc indstifftelse.
1.
OM Ecteskabs Stat wi siunge vil/
HErre Gud giffue oss sin Naade til/
Sit Naffn til Loff oc ære:
[Oc alle]n367 Christne til Lærdom god/
[HErre Jesu] giff oss der til mod/
[Du vilt ste]dse hoss oss være.
2.
[Der G]ud skabte Adam i Paradjß/
[Oc giorde ha]nnem baade hellig oc vijß/
[Alt effter sit] Billede reene/
[Da skabte han]d hannem Evam met/
[Til Methielp]/ thi hand saae vel det/
[At hand ey kunde] være allene.
3.
En dyb Søffn kaste hand Adam paa/
Oc der hand nu saa soffuend' laa/
Et Been tog hand aff hans Side/
Der aff bygde hand en Jomfru prud/
Som skulde være Adams kierist Brud/
Oc hannem all Ære vide.
4.
Der Adam opuognet oc sig omsaa/
Den dejlig Jomfru for hannem mon staa/
Hans Hierte begyndte at brænde/
Aff Kierligheds Jld/ vden sorg oc harm/
Hand tog sin Kieriste i sin Arm/
Hende for sin Hustru kiende.
5.
Her er Been/ Kiød aff mit Kiød oc Been/
Det siger ieg foruden meen/
Oss skal ret ingen atskille/
Min kierist Mandinde hun kaldis maa/
Effterdi Gud haffuer det skicket saa/
Alt effter min egen Ville.
6.
n368 Oc Gud gaff dem til Morgengaffue/
Som hannem allerbest monne behage/
Velsignet dem begge tilljge/
Paradjß skulde deris Herrsæde være/
Der skulde de leffuit i lyst oc ære/
Om de icke fra hannem vigte.
7.
For Klæder oc skøne Clenodier met/
Gaff hand dem sin wskyldighed/
Met Forstand mon hand dem pryde/
Huilcke Clenoder vaare bedre end Guld/
End Perler eller andet det Verden er fuld/
Det skulde de for andre nyde.
8.
Hand gaff dem oc vnder deris Haand/
Alle Creatur til Land oc Vand/
Baade Fugle oc Diur tilljge/
Altingest skulde dem lydig være/
O Adam huad vaarst du da en Herre/
Altingest maatte for dig vige.
9.
O du arge Slange giffuet du faa vee/
Du kunde det icke lenger tilsee/
Vore Forældre monne du bedrage/
Du komst dem til at bryde Guds bud/
Thi maatte de rømme aff Paradjß vd/
Dem til mange sorrigfulde Dage.
10.
Men Loff oc tack være JEsu Christ/
Som oss forløste fra Dieffuelsens list/
Oc skaden igien oprette/
Met sit Blod haffuer hand giort oss frj/
Fra Synden/ som wi vaare falden vdi/
Det skulde wi aldrig forgette.
11.
Der Syndfloden offuer Verden gick/
Saa stor en affbreck Mennisken fick/
Gud lod sin Vrede kiende/
Men mit vdi sin Vrede saa grum/
Vilde hand dog giffue sin Naade rum/
Oc straffen fra Verden vende.
12.
Hand stadfestet Ecteskab igien paa ny/
Bad Mennisken samlis i Stæder oc By/
Oc Verden at formere/
Foræret dem Kiød oc Vjn til føde/
At de icke slæt skulde leggis øde/
Men voxe jo lenger oc flere.
13.
Der JEsus hid til Verden kom/
For vor skyld tog paa sig Mandom/
Ecteskab hand ey forsmaade/
J Cana der hand bleff bøden ind/
Til Brøllup/ da lod hand sig der finde/
Monne selff til Ecteskab raade.
14.
Der met vilde hand tilkiende giffue/
At hand hoss oss vil altid bliffue/
Alt met sin Naade oc gaffue/
Vor Ecteskab bepryde saa/
At wi alle salige bliffue maa/
Oc føre et got Naffn til graffue.
15.
Thi lader oss haffue til Gud vor Tro/
Met Kierlighed i Ecteskab bygge oc bo/
Saa vil Gud hoss oss være/
Oc giffue oss her baade Lycke oc Fred/
Oc siden den euige Salighed/
Det vnde oss Christ vor HErre.
AMEN.
91. STRENÆ. Daß sindt: Christliche New Jahr Geschencke
STRENÆ.
Daß sindt:
Christliche New Jahr
Geschencke/ Psalmen vnd Gebetlein/ für die Gnadenreiche Beschützung vnd Erledigung/ von der geschwinden Seüche der Pestilentze.
Die Ersten zwey können auch gesungen werden; Jm Thon:
Wenn wir in höchsten Nöthen Seyn/ etc.k1129
ELIAS ECCARDUS.k1130
Lipsiensis Misnicus, Bonar. Art. & L. L. Studiosus.
Kopenhagen/
Jm Jahr 1630.
Das Erste Gebetlein.
O Frommer Gott in hohen Thron/
Jch dancke dir sampt deinem Sohn
JEsu Christo/ dem Bruder mein/
Dem heilign Geist auch in Gemein.
Daß du vns hast für aller Gfahr/
So Väterlich behüt diß Jahr.
Wir bitten dich durch deinen Sohn/
Der mit dir herscht ins Himmels Thron
Wollest ferner die Kinder dein/
Bewarnn369 für aller Angst vnd Pein.
Wie du in vergangener zeit/
Beschützet hast dein Christenheit:
Vnd ste erret von Jegers hend/
Die Pestilentz von vns gewend;
Daß wir nit all in deinem Grim/
Zu gleich seind mit geraffet hin:
Dafür wolln wir O lieber Herr/
Loben vnd preißn dein göttlich Ehr.
Auß den Munde der Kinder klein/
Hastu dir zugericht daß Lob dein.
Zu dir steht vnser Zuversicht/
Des Sünders Todt wiltu ja nicht.
Sondern ist dein hertzlich begehrn/
Daß wir buß thun vnd vns bekehrn.
Wenn du hettst mit vns in deim Grim/
Gehandlet/ wern wir längst dahin.
Wie eine Blum so aufm Felt steht/
Balt wieder abfelt vnd vergeht.
So ists mit den Menschen gethan/
Wen deine hand sie greiffet ahn/
Aber/ Globt sey dein göttlich krafft/
Die vns gnädiglich beschützt hat/
Durch den Schirm der H. Engel dein/
Die stets bey vns gewesen seyn.
Keiner Sünd im Alten Jahr gdenck/
Ein Gnaden Reichs New Jahr vns schenck.
Christlich zu leben Seliglich/
Zu sterben auch hernach frölich/
Am Jüngsten Tage auff zustehn/
Mit dir in daß HimmelReich gehn.
Bey diesem Trost erhalt vns nun/
HErr Gott durch Christum deinen Sohn/
Der heilig Geist auch wohn vns bey/
Vnd mach vns aller plagen frey.
Ein Anders.
ACh JEsu liebes Herrlein mein/k1131
Du zartes schönes Kindelein/
Dein Angst vnd noth/ dein bitter Todt
Laß sein mein Trost in sterbens Noth.
Du bist mein Blut/ mein Fleisch vnd Gbein/
Jm Todt vnd leben bin ich dein/
Von dir soll mich kein fährligkeit/
Kein Angst nicht scheiden in Ewigkeit.
Dann wo du bist da kom ich hin/
Daß ich stets bey dir leb vnd bin/
Jn Ewiger freüd vnd herligkeit/
Die mir ist breit von Ewigkeit.
Auff dich traw vnd baw ich mein Gott/
Du bist mein hülff in aller Noth/
Mein Trost/ mein heyll zu jeder frist
Du trewer Heyland JEsu Christ.
Dein wort ist war/ wer gleübt an dich/
Den Todt wird nicht sehn Ewiglich.
So laß nun dir befohlen seyn/
Jn deine hend die Seele mein/
Laß sie mit Fried vnd Frewd fahrn hin/
Vnd sie in dein herligkeit nim/
Zu deiner heilgen Engel Schaar/
Amen/ daß gscheh vnd werde wahr.
Ein Anders.
HErr Jesu Christ/k1132
Mein leben bist/
Mein Einigr Trost/
Hast mich erlöst/
Mit deinem Blut/
Von Hellscher Glut.
An meinem End/
Jn deine händ/
Laß dir trewlich/
Hertzlich bit Jch/
Daß Seelchen mein
Befohlen seyn.
Nim mich zu dir/
Vnd balt hinführ/
Jn deine Frewd/
Vnd Herligkeit/
Die mir bereit/
Von Ewigkeit. AMEN.
Hymnus pestis deprecatorius.k1133
l.
Christe qui patris jubar es perenne,
Noxiam pellas nebulæ Mephitim,
Sæva ne pestis miseros ad Orcum
deferat ægros.
2.
Virginis proles miserere nostri
Christe, ne tanto populi mœrore:
Pestifer Pirrhæ sobolem putore
enecet auster.
3.
Christe Rex clemens, miserere Vulgi,
Quem tuo sacro redimens cruore,
Passus expansis manibus cruenti
tormina læti.
4.
Mole delicti fateor gravati,
Corde contriti veniam precamur,
Christe nos tristes putrida ministros
peste levato.
5.
Ergò te cuncti petimus fideles
Angelis mandes, famulos maligna
Peste defendant, precio cruoris
Christe redemptos.
6.
Gloriam patri recinamus almo,
Supplici Christum veneremur ore,
Spiritum sanctum celebrent canora
Voce levitæ.
92. Drey Schöne Newe Geistliche Lieder
Drey Schöne Newe Geistliche Lieder/
Das Erste/
Vom LEiden vnnd sterben vnsers Heylandes Jesu Christi des Sohns Gottes/ welches eine Gräffliche Persohn vor seinem Sterbstündlein gedichtet/ sich auch desselben von Hertzen getröstet/ dadurch auch ein säliges Simeons stündlein erlanget/ vnd im HErrn verschieden/ Jm Thon: Wie schön leuchtet der Morgenstern/ etc.k1135
Das Ander/
Ach Gott wie gern ich wissen wolt/ Jm Thon: Recht dencken Recht reden etc.k1136
Das Dritte/
Mein Hertz ist mir betrübet/ das macht mein Sünde groß/ etc.
Welches ein Student getichtet/ wie er vmb seiner mißhandlung willen ist gerichtet worden/
Jm Thon: Hertzlich thut mich verlangen.k1137
Gedruckt im Jahr/ 1617.
Das Erste Liedt.
O JEsu liebes Brüderlein/ Geuß mir doch in das Hertze mein/ Dein Geist das ichn370 betrachte: Wie du ans heiligenCreutzes stamm/ geschlachtet O du Gottes Lamb/ auch wie du warst verachtet/ Erstlich/ fieng dich/ der Juden schar/ im Garten dar/ da du thetst warten/ durch Judam warstu verrathen.
Verley das ich die Threnen heiß/ so wol auch dein blütigen Schweiß/ mög fruchtbarlich empfinden: Vnnd auch bedenck zu aller zeit/ wie du verspottet vnd verspeyt/ auch wie man dich thet binden/ grimmlich/ führt dich/ der Jüden schaar/ zu Caipha dar/ dich hart verklagen/ kein wort thetstu darzu sagen.
Falsch Zeugnuß sucht der gantze Rath/ der Hohepriester fraget drat/ wz thustu darzu sagen: Jch beschwer dich bey dem GOtte mein/n371 ob du bist Christus der Sohne sein/ antwortestu ohn zagen/ Jch bleibs/ nach der zeit/ werd jr sehn/ in Wolcken stehn/ des menschen Sohne/ bey GOtt in seinm höchsten Throne.
Laß mich auch das vergessen nicht/ wie dich HErr in dein Angesicht/ deß Priesters Knecht thet schlagen: Auch wie die gantze Juden schar/ dich dem Pilato stelt dar/ auch wie man dich thet plagen/ vnbedacht/ die gantze Nacht habn dich verschmecht/ die Kriegesknecht/ spöttlich sich neigen/ vnd HERR in dein Angsicht speyen.
Alsbaldt steupt man dein heiligen Leib/ dz nichts gesundes an dir blieb/ hernach thet man dich krönen: Mit einer DornenKronen sharff/ das Loß vmb deinen Rock man warff/ gar sehr thet man dich hönen/ Sey gegrüst/ der du bist/ ein König dar/ der Judenschaar/ schreyen allzusammen/ weg thu jhn zum Todt verdammen.
Vnd da die Weiber dich beklagen/ thetstu O HErr bald zu jhn sagen/ beweinet ewre Kinder: Vnd ewer selbst Jammer vnd Noth/ hernach thetstu O wahrer Gott/ dein Creutzes Pein empfinden/ da dich/ grewlich/ die Juden han/ geschlagen dran/ mit Händ vnd Füssen/ vnsere Sünd mustu da büssen.
Als nu vollbracht war alle ding/ dein heiliges Häupt hernieder hieng/ wolst deinen Geist auff geben: Batest erstlich vor die Feinde dein/ Vergieb jhn dieses Vatter mein/ vnd schiedst aus diesem Leben/ also bald mit gewalt/ durch deine macht/ das Erdreich kracht/ die Felsen rissen/ Sonn vnn Mond jhrn schein verliessen.
Hilff JEsu lieber HErre mein/ das ich mitten in Todtes pein/ betracht die grosse schmertzen: So du wegen der Sünden last/ der gantzen Welt gefühlet hast/ an deinem trewen Hertzen/ Dein Blut/ kom zu gut/ mir vnd allergläubigen schar/ so dir vertrawen/ werden dein Antlitz anschawen.
Auff die Heiligen Fünff Wunden dein/ auch auff dein Creutz vnd schwere Pein/ beschließ ich jetzt mein Ende: Befehle dir HErr Jesu Christ/ der du der Weg zum Leben bist/ mein Seel in deine Hände/ Führ sie/ durch die Engelein/ zum Vatter dein/ ins Himmels Throne/ zu der ewigen Frewd vnnd Wonne.
Das Ander Liedt.
ACH GOtt wie gern ich wissen wolt/ wem ich auff Erden vertrawen solt/ es ist jetzunder nicht mehr new/ gute Wort vnd falsche Trew.
Wenn der Mund spricht/ Gott grüsse dich/ so spricht das Hertz/ Freund hüte dich/ Jch seh mich vmb zu aller frist/ vnnd weiß nicht wer mein Freund mehr ist.
Es geht jetzt in der Welt also/ Niemandt weiß sich zu hüten wo/ vnnd da ich mein da trewe sey/ da ist falschheit nahe darbey.
Lach mich an vnd gib mich hin/ das ist jetzund der Welt jhr Sinn/ Ey wiltu das dirs gelinge/ so vertraw Gott in allen dingen.
Wer Gott vnnd seinem Wort vertrawt/ hat auff ein starcken Felß gebawt/ denn wenn wir thetē was wir solten/ so thete auch Gott was wir wolten.
Dieweil denn solches nicht geschicht/ So thut er nach vnserm willen nicht/ diser Spruch zeiget endlich an/ wie es jetzt in der Welt thut gahn.
Darumb denck ein jeder wer er sey/ vnnd laß den Nechsten vnveracht darbey/ mit Jederman dich Friedlich halt/ vertraw doch nicht/ die Lieb ist kalt.
Dann gute Freunde in der Noth/ gehn fünff vnd zwantzig auff ein Loht/ sol es aber ein harter Stand sein/ so gehn jhr funfftzig auff ein Quintlein.
Kaum findestu vnter tausenden ein/ der ohne Genieß dein Freund wil sein/ die halten auch nicht in der Noht/ wenn Vnglück vber zwerg eingaht.
So findest auch wol manchen Freund/ der wird dir bald von hertzen feind/ vnnd wüst er einen Mord von dir/ er sagt dirs nach/ das gläub du mir.
Das Dritte Liedt.
MEin Hertz ist mir betrübet sehr/ das macht mein Sünde groß/ bin gantz vnn gar verjrret/ HErrn372 Jesu Christ mich tröst/ mit deinem Göttlichen Wort/ welches du selber sprichst/ fürwar des Sünders Todte/ ich thu begehren nicht.
Sondern zu welcher stunde/ er sich bekehren thut/ von seinem gantzen hertzen/ ernstliche Busse thut/ so wil ich jm erzeigen/ mein gnad vnn Barmhertzigkeit/ mit mir soll er sich frewen/ in ewiger Säligkeit.
So hab ich auch begangen/ grosse Sünd durch des Teuffels list/ darumb ich lieg gefangen/ mein gröste klag es ist/ das ich nicht kan loß werden/ aus solchen banden schwer/ kost mir mein Leib vnnd leben/ HErr JEsu Christ kom schier.
Vnnd thu mich gnedig erlösen/ aus dieser schwären pein/ denn ich leide grosse schmertzen/ erbarmen möchts ein Stein/ von Ottern vnd von Schlangen/ die mich plagen also hart/ mit hertzlichem verlangen/ HErr JEsu ich deiner wart.
Jetzund weiß ich zu sagen/ von Jammer vnd Elend/ in meinen jungen Tagen/ hab ich kein Vnglück erkent/ vnd werd es nun jnnen was ich habe gethan/ mein Häupt das wird mir springen/ von meinem Leibe schon.
Trewlich thu ich euch bitten/ Jhr jungen Gselln vnnd Jungfrawn fein/ hüt euch fürs Teuffels listen/ das ist die bitte mein/ das jhr nicht möget kommen/ an solchen gefährlichen Ort/ darjnnen ich mit Jammer/ mus jetzund leiden den Todt.
Nun wil ich mich jetzt scheiden/ von dir du böse Welt/ die du mich gebracht in Leiden/ Gott sey es heimgestelt/ der wird mich doch erfrewen/ in grosser herrligkeit/ da ich jn werde loben/ in ewiger Wonn vnd Frewd.
Last ewer trawren vnd klagen/ Jhr lieben Eltern mein/ thut nicht so gar verzagen/ sehet an das ende mein/ das ich jetzund werde nehmen/ wol durch das scharffe Schwerdt/ von wegen meiner Sünde/ ich solches trewlich wart.
HErr JEsu in deine Hände/ mein Seel befehl ich dir/ gib mir ein säliges Ende/ mit deinem Geist steh bey mir/ vnnd hilff das ich mög sterben/ gleich wie ein frommer Christ/ ach laß mich nicht verderben/ Amen HERR JEsu CHrist.
ENDE.
93. En liden Sang Sammendragen aff den hellige Skrifft
En liden Sang/
Sammendragen aff den hellige Skrifft.
Om de Wgudelige
deris Herkomst/ jdretk1139 oc Ende. Alle Retsindige/ som nu i denne farlige Tid/ voffuek1140 Liff oc Blod mod Guds oc sine kiere Børns Hoffuetfiender/ til Trøst/ Sanguijß
forfattet aff
Oluff Claussøn/ B.k1141
Oc kand Siungis met Brugelig oc sedvanlig Sangs stemme:
HErr Jesu Christ min Frelser du est/ til dig haaber ieg allene/ etc.k1142
Macch. 3. v. 18.k1143
Der er icke forskel paa hoss Gud i Himmelen/ at Frelse ved mange eller ved faa.
Thi Sejr i Krig skeer icke ved en Hærs mangfoldighed/ men styrcke er aff Himmelen.
Prentet i Kiøbenhaffn/
Aar/ 1626.
Erlige oc Velbyrdige
Oluff Staffuerskoo/k1144
Til Hennegaard: Huilcke der nu i denne farlige Krigs Thog/ Adeligen oc Ridderligen voffuer Liff oc Blod/ mod Guds oc voris Fiender: Du Allermectigste Gud/ hans Velbyrdighed fra alt ont oc Wlycke nu oc altid Naadeligen beskærme: Til it Tacknemmeligheds Tegn for beuijste Velgierninger/ ydmygeligen
offereret aff
O. C. B.k1145
O HErre god/ Gen. 10,8k1146
Den gamle Nimrod/
Som du haffuer beskemmit:
Hans Ond' affkom/
Giff lige dom/
Som ey er from/
Giør dem i Landet fremmit.
2.
Hans Sæd met Mord/
Løgn Falsk oc hoer/n373
Monne sig vijt vdbrede:
Jmmanuel/
Lad endnu Babel/ Gen. 11,9k1147
Bliffue til Træl/
Oc ødeleg deris Reede.
3.
Der Amalech/ Ex. 17.8k1148
Ret som en gieck/
Loed sig mod Jsraeln374 forhaste:
Moses den tid/
Bad megit met flijd/
Josua met strijd/
Hans Blod paa Jorden vdkaste.
4.
Effter mange Aar/ Deut. 25,19k1149
Hans Naffn aff Jord/ 1 Sa. 15, 33k1150
Loed HErren selff vdslette: Esth 7.10k1151
J Tredie Leed/ Ex: 20.k1152
Giff dem ey fred/
Oss giør fortred/
Som du oss monne Jette.
5.
Achitophel/ 2 Sa. 15, v. 12.k1153
Met got forskel/
Som Slangens første fødde:
Hand kommer i Dantz/
Met falske Suandtz/
Oc hellig glantz/
De fromme vil forøde.
6.
Gud veed vel renck 2 Sa. 15,31k1154
Til hans falske suenck/
Hans raad til daarlighed driffue:
Achitophels End'
Ey fra hannem vend' 2 Sa. 17,23k1155
Men Gud hannem send'
Din Naad' lad hoss oss bliffue.
7.
Eglon mon true/ Jud. 3,12k1156
Met Suerd oc Bue/
Guds Folck i mange maade:
Hand vil Jsrael/
Enten slae eller Quæl'/
Eller giør til træl/
Eller dem straff' vden maade.
8.
Men Ehud fick Mod/ Jud. 3.20k1157
Aff HErren saa god/
Vdaff hans Ord sig berømte:
Aff hans gode Suerd/
J den samme ferd/
Fick Eglon sit verd/
Siden Guds Folck rolig dømte:
9.
Ret Eglons Art/
Met megen fart/
Lader sig tee mangelede:
Guds ord vor skiold/
Ja Sandhed bold/
Hans Tiener met vold/
Vil plat hen vndertrede.
10.
Aff Suogerskab/ Jud. 3.13k1158
Ja stoer Slectskab/
Eglon Guds Folck vil forbande:
Aff pending god/
Ja styrcke oc mod/
Met Tunge Haand oc Fod/
Vil dem fordriffue aff Lande.
11.
Men Gud endnu/
Aff Hierte oc Hu/
Sin Tiener vil beuare:
(Voren375 Fienders Daad/
Veed hand vel Raad/
At legge for haad)n376
Oc dennem frelse fra fare.
12.
Thi HErrens Haand/ Es. 59.1k1159
Ret nu paa stand/
Forkortis ingenlunde:
Som hans Øyesteen/ Zach. 2.8k1160
Huer vore Treen/
Foruden meen/ Ps. 91.12k1161
Vil dem beuare huer stunde.
13.
Mod Fienders list
O HErre Christ
Foruden tuil oc Gammen:
Forlader ieg mig
Trolig paa dig
Foruden Suig/
Nu oc Evindelig Amen/
AMEN.
94. En Ny Vijse Skencket de vnge
En Ny Vijse/
Skencket de vnge/ oc dem til
Villie dictet oc sammensæt/ som ere noget formeget tilbøyelig til en løß oc Lætferdig Kierlighed/ oc noget forlætte paa Foden/ hende at effterfølge. Oc er her kortelig befattet/ huad saadan blind Kierlighed er/ oc hues hun foruolder oc vdrætter hoss dem som gierne lade sig lede aff hende/ etc.
Suck oc Elendighed/ etc.
Aff
H. T. T. T. T.k1163
Oc siungis/ som: Wann ich den gantzen Tag/ geführet hab mein klag. Eller: Vel er den Mand foruist/ etc.k1164
Prentet i Kiøbenhaffn.
Aar 1620.
1.
SVck oc Elendighed/
Fører blind Kierlighed/
De Vnge mon hun locke/
Siden fengsle oc blocke/
Huem hun faar Loff at jage
J sit Garn/ maa vel klage.
2.
Amor dit falske Nick/
Giffr mangt hemmeligt Stick/
Du deris Hiert' forblender/
Som sig til dig omuender/
Det haffr ieg offt' erfaret/
Er oc tit nock atuaret.
3.
Venus giffr ingen frist/
Cupido skiuder vist/
Huem hendis Pjle ramme/
Gaar ey aff vden skamme/
Dog haffr ey mange viget/
Men effter ond Lyst figet.k1165
4.
Lætferdig Kierlighed/
Bringer Wrolighed/
Fanger dem hend' ey kiender/
Sin Drick met Gifft forblender/
Bedrager dem som ville/
Met hende skempt' oc spille.
5.
Vellystis Vijn er sød/
Legger mangt Hiert i blød/
Dog dricker mange gierne/
Foruilder Sind oc Hierne/
Den Skaal som sligt mon sende/
Haffr ieg oc hafft i Hænde.
6.
Kierlighed du est snild/
Huo dig følg' farer vild/
Du dem der dig monn' elske/
Skencker Edick forn377 Melske/k1166
Det Beger haffr ieg drucket/
Oc ey min Tørst kund slucket.
7.
Ja brende bitterlig/
Aff ond lyst inderlig/
Jntet kunde mig ledske/
J huad det vaar for vedske/
Thi bad ieg frjt iskencke/
Den Drick mit Sind monn' krencke.
8.
Dog jler mange fast/
De dig kund' naa met hast/
Mand kand sig selff ey temme/
Før mand er mit i Klemme/
Den Reyse haffr ieg endet/
Som vaar met Kummer blendet.
9.
Mangen tagr fast aff sted/
Redsk1167 hand ey kommer met/
Hand skulde heller vilde/
Hand kom en Dag forsilde/k1168
Dog løb ieg met tillige/
Jeg skal ey andet sige.
10.
Wsnild oc blind attraa/
Kand ey andet formaa/
End den aldelis slycker/
Glæden/ oc Wtuct smycker/
Dog lod ieg mig forføre/
Vilde slig snack ey høre.
11.
For Skempt/ Fryd/ Lyst oc Leeg/
Giøris tid Kinder bleg/
Oc for en fryntligk1169 Tale/
Leggis mangt Hiert' i Duale/
For stacket Lyst du prøffuer.
Fryden din Sands berøffuer.
12.
For et letfærdigt Spil/
Maa mand dyrt sætte til/
Du spiller men dig lyster/
Var dig: Glæden ey bryster/
Saa haffr du lidet vundet/
Wlyst for Kæde fundet.
13.
Løßactigheds Forbund/
Knyttis: haffr dog ey grund/
Sæt Briller paa i Tide/
Lad Huen huege vide/
Lad Voxnæß ey paa sætte/
Din Øyenslyst forgætte.
14.
Skønhed foruden Tuct/
Skaffer en skiden Fruct/
Faure Ord fryd' en Daare/
Lyd ey du bliffuer saare/
Lader du dig forblinde/
Seent skalt du det forvinde.
15.
Zirat oc skinnend' Ham/
Locker en tit til skam/
Lad dig ey snart forblomme/
Tænck huad vil effterkomme/
Lader du dig bedrage/
Du gaar naar du vild' age.
16.
Syreners søde Sang/
Horens Lifflige Klang/
Haffr mangen Heldt besnæret/
Skuffet/ til ond Lyst ærret/
Tilstop du Ørne dine/
Du luris ey som hine.
17.
At Quindkiøn haffue ført/
Stor' Folck i Fald/ er hørt/
See til Eva vor Moder/
Adam kom paa Wnoder/
Samsom den stærck' bleff gæcket/
Aff Quindesned fast suæcket.
18.
David en hellig Mand/
Stor Wdyd hand paa fand/
Ond lyst mon hannem prege/
Saa hand begynt' at lege/
Met en saa deylig Quinde/
Hind' Mand drogs det til minde.
19.
Lad Salomon gaa met/
J Dantzen/ som vaar klædt/
Met Vijßdom offuer alle/
Dog kunde hand vel falde/
Quinder hans Hiert' forvildte/
Der offuer Sandtzen spildte.
20.
Dina hun flætter sig/
Smycket gaar vd mod dig/
Lad som du hend' ey kiender/
At du hend' icke skender/
Begynder du at dibbe/k1170
Met hende/ du faar snippe.
21.
Lader du lyske dig/
Aff Dalila: tro mig/
Legger du dig oc soffuer/
J hendis Skød/ hun voffuer/
At klippe dig oc klappe/
Røn k1171skalt du der aff nappe.
22.
Skøgens Læbe er sledsk/
Er dog som Malurt besk/
Lyd ey paa hendis Tale/
En anden hind' befale/
Hun skencker først det søde/
Surt skal dig siden møde.
23.
Hun haffr en sucker Mund/
Taler dog aff løß Grund/
Hun haffr en Silcke Tunge/
Et Blaagarnsk1172 Hiert'/ Du vnge
Var dig: Thi naar hun slidsker
Effter dit Liff hun fisker.
24.
Derfor lad Samsons Viff/
Ey bringe dig om Liff/
Lader du hende mercke/
Din Mening: Dig til vercke/
Du gaar fra Sind oc Størcke/k1173
Ledis til Seng i Mørcke.
25.
Lad Bersabea skøn/
Jcke met dig faa Bøn/
Om hun for dig mon bare/
Sin' Been: Det er til fare/
At hun ey effter stunder/
Dig føre i Vidunder.
26.
Hun haffr ey draget paa/
Hoser endnu: Dig spaa/
Gack hende slæt aff sicte/
For hende du ey bicte/
Hun spender endnu bue/
Lad hind' Practick ey due.
27.
Faar du Wlyst i Bryst/
Bliffuer aff wtuct kryst/
Du lengis dig at mætte/
Aff Thamars kreßne Rætte/
Kand du slig Lyst ey styre/
Du kiøber det fordyre.
28.
Driff Thamar vdaff Dør/
Mæt ey din Begiær før/
Giør du dig Siug aff Kæde/
Tro mig: Du skalt det græde/
Du dræbis naar du vilde/
Heldst fryde dig til Gilde.
29.
Quind'list haffr ingen end/
Det veed den sig haffr brend/
Vden til hun sig pryder/
Forinden haffr hun lyder/
Sadle Hest/ see dit synest/
Haff heller Vred end yndest.
30.
Vduortis er hun blanck/
Jnduortis ful oc kranck/
Vilt du met hende spille/
Hun fremmer vel din Ville/
Dit Bolerjk1174 foruender
Til Betlerj: Dig skender.
31.
Mangen tæncker ved sig/
Huor sød Kiød er det mig/
Der er ey vnder suincke/
Men Feyrene saa blincke/
Du meent du vilbrad smager/
Det er tid du end jager.
32.
Tenck hun kand skiule sig/
Vnder huit skind tro mig/
Mand kand en gifftig Slange/
Vnder en grøn busk fange/
Saa bergis fule Hude/
Tit vnder reene Klude.
33.
Kiend derfor huem du troer/
Alt er ey Guld der gloer/
Hun bær Paafulens Fædre/
Tro hende ey diß bedre/
Smør Støffle/ rid i tide/
Paa hende du ey lide.
34.
Giør met din' Øyne Pact/
Ellers bliffr du foract/
Lad dem ey see til Quinde/
Vden det skeer met minde/
Lad dennem icke være/
Din Fører/ til Vanære.
35.
Fremmet Habitk1175 tro mig/
Offt' kand forblomme dig/
Hun kand sig snart forskabe/
Giør dig saa til en Abe/
Giør som vuegrn378 Suend giorde/
Vefft met din Hat/ jspend sporde.
36.
Seer du hend' for dig staa/
Smycket: Demp din attraa/
Lad som du icke acter/
Hendis lætferdig facter/
Vær færdig til at flytte/
Stort finder du ey Bytte.
37.
Vil hun dig drage ind/
Vær rask: Vjg som en Hind/
Seer du dig tit tilbage/
Hun trættis seent at jage/
Lad hende dig ey hinde/
Saa bliffuer du ved sinde.
38.
Kalde du hende Graa/
Lad hend' passeer oc gaa/
Lad hend' dit Hiert ey bøye
Til sig: Vaar dig fuld nøye/
Tag Fod i Haand/ dig skynde/
Lad hende dig ey ynde.
39.
Haffr Hiernen været vild/
Hiertet Daarskab forbild/
Haffr du om Lande vancket/
Oc Wro sammen sancket/
Bliff hiemme lad dig raade/
Diß stør' bliffuer din baade.
40.
Haffr du vdredt paa Jact/
Lit got hiem met dig bract/
Vilt du saa lenge bede/
Du føris paa vild Hede/
Din' egne Hunde griffue
Dig fat: oc sønderriffue.
41.
Breck din onde Begier/
Om du est Ære kier/
Thi meget got at hente/
Tørst du her ey forvente/
Andet end jdel Plage/
Det kierer ieg met klage.
42.
Den Fryd fordi som er/
Bemengt met Galde suer/
Lad saadan Lyst brat suinde/
Vden meer vaar at vinde/
Andet end daglig Lengse/
Som menlig bringer Skendsel.
43.
Den Leeg som er foruist/
Fortect met Hinderlist/k1176
Foract:k1177 Oc Bryndenk1178 suecke/
Som Wdyd mon opuecke/
Ellers lider dig ilde/
To Dage før du vilde.
44.
Raad bod/ du vnge Blod/
Bryd Elskows Baand oc Mod/
Oc saadan Brynde dempe/
Som dog fører wlempe/
Det raader den aff Hierte/
Som veed aff saadan smerte/
45.
Slæt slet vdaff din Bog/
Løß Attraa/ oc bliff klog/
Vil Venus at dig vincke/
Sla du for hende suincke/
Leer hun oc vil dig fange/
Lær du Krebsgangk1179 at gange.
46.
Spend fra/ løß Daarskabs baand/
Tag ey meer sligt om Haand/
Sig du haffuer der været/
En ringe ting forhuerffuet/
Regne: Da skal din baade/
Ey være vden vaade.
47.
Haffr du tæret din tid/
Met løß Begierings jid/k1180
Angre du skulde falde/
Lad dig tilbage kalde/
Fortryd din stor' wsnilde/
Lad dig ey meer forvilde.
48.
Vend om/ det er høy tid/
Bøy Hiertet hen met fljd/
Til den der dig gaff Styrcke/
Der du end vaarst i Mørcke/
Lig siug aff den Begiere/
Du til hannem mon bære.
49.
Den Kierlighed tro mig/
Skal ey fortryde dig/
Thi den skal giffue ære/
For den dig gaff vanære/
Vdreense fremmet Brynde/
Dig til ond lyst vil skynde.
50.
Luck nu din Hiertens Dør/
See dig bedr' for/ end før/
Saa haffr du Spillet vundet/
Det beste Raad paafundet/
Tag ey mit raad til mode/
Saa kommer du paa Fode.
FINIS.
95. Skibs-Fecten Paa Elffuen Anno 1630
Skibs-Fecten
Paa Elffuen/
Anno 1630. Den 4. 5. 6. 7. Septembris.
Sandferdeligen beskreffuen
Aff/
Hans Suendsøn/k1182 Da Kong. Majest. Styrmand paa Lyckepotten.k1183
Siungis som:
Fryd dig du Christi Brud.k1184
Prentet i Kiøbenhaffn/ Aff
Tyge Nielsøn.k1185 1631.
1.
J Sextenhundred' Aar
Oc Tredu' der til vaar/
Kong Christian den fromme
Med sin Skibsflod mon komme
Mod Hamborgen at stride
Det sved i deris side.
2. Fierde Septembris skeer
De Hamborgr sig beteer/
Eddel Claus Daak1186 i tide
Lod Oldenborgk1187 fremskride
Med mact paa dem at skyde
Saa de det mon fortryde.
3. Vor andre Skib' ocsaa
Store saa vel som smaa
Huer giorde da sit beste
Hamborg'rn at ville gieste/
For dem iskencke vilde
Bad' Drick' oc icke spilde.n379
4. Hamborgen vaar ey seen/
Skiød tapffer nock igien
Offte mod oss tillige
Actet icke at vige
Om Dagen mon de fecte
Om Natten Skiben' decte.
5. Lyckpotten wforvar
Kom sidst iblant den Skar/
Dog før Legen fick ende
Sin Svan eg hun dem sende/
Claus Daa saa hart mon skyde/
Hamborgen maat fortryde.
6. Som Lyckepotten god
Mod Fienden feste fod
Kom Oldenborg paa grunde
J Rißbyttel at stande/
Der med saa bleffu' wi alle
Sencket/ lod Ancker falde.
7. Om Natten Vind oc Flod
Dreff Spesk1188 for deris Skod/
Hamborgen giord sit beste
Spes hart at ville gieste/
Hun act det ey ved Affne/
En Stick hun ey kund saffne.
8. Kongelig Majestet
Et Slagsverd/ blanckt var det/
Rist' hand ad deris Næse/
Om de haffd' Mod at blæse/
Da vilde hand dem bie/
Til visse skuld det svie.
9. Om Morgnen femte Dag
Da Vinden vaar til mag/
Vor Ancker wi daa lætte
Vor Seigl i Toppen sætte
Vild Hamborgn fecte lære
Men Ebbn forsterck mon være.
10. Der Floden kom igien
Lætt' Ancker vaar ey seen/
Lystig wi dem ansette
Met Mod oc Mact at Fecte/
Wi skienckt dem aff vor Tynde
Det mon de ilde ynde.
11. Oldenborg holt sig vel
Justicik1189 fuld' met skiel/
Lindormk1190 oc Humernk1191 blæsde
Svanenk1192 begynt at huæse/
Nellbladk1193 oc Vectork1194 sende/
Bad dem Lyckpotten kiende.
12. Spes, der til Raphaelk1195
Oc huer i sit bestel/
Blesde i deris Pibe
Bad dem dricke oc bie/
Dem ville de tractere
Oc lær' at Dantze meere.n380
13. Der Fecten vaar all best
Paa grunden bleff da fest/
Oldnborg/ Justie med alle:
Ancker wi lod da falde
Wi lode aff at stride/
Det lidd' mod Afftens tide.
14. Daa giordes Offuerslag
Huad Folck wi mist' den Dag/
Daa lode wi vdraabe
Det vaar kun Sex tilhaabe.
Fir' qvedtzt/ tho Liffuet miste
Vaar alle de wi viste.
15. Men Hamborg'n der imod
Halfftred'hundred forlod/
Som oss berettis kunde
Vdaff trofaste Munde/
Men mange bleff der quesde
End oc vdaff de beste.
16. Effter om Midnats tid
To Brandskib' de tilredd‹'›
Her paa de practiceretn381
Oss at kunde skamferet:
Proß Mund det strax forvende
Med vor Sluper behende.
17. Den siette Morgens tid
At Dagen kom saa blid
Hamborgn daa mon borttrecke
Lystet ey mer at fecte
Da ginge de saa stiffue
Som Hyrden Faar monn driffue.
18. Wi dem forfulde fort
Fra Raaß til Graffuer Ort/
Svan/ Hummer/ Lyckepotte
Som Katten effter Rotte
Fuld fort/ men de bag omme
Krudsand/ saa monne komme.
19. De tord' ey om Lyckstad
De vaare ey fulde glad/
Wi haffd' dem vel besneret
Hafd' Skiben sammen veret.k1196
Vinden kund icke drage
Thi Ebben løb saa fage.
20. Vor Skib vaar ickon tre
Dem kunde wi oc ey
Med faa gribe saa mange
Dog giorde wi dem bange
Saa de forbj oss rende
Daa Dagen vaar til ende.
21. Den siunde Morgenstund
To Svaner til oss kom
Til Billenbierges Strømme
Vact Hamborgn op aff Drømme
De glemte ey at klippe
Ders Tow/ lod Ancker slippe.
22. Daa vor' Ancker vaar læt
Sluper med Folck besæt
For Skiben Roe oc Toffue.
Hamborgern icke soffue
Men Seglt oc Roet tillige
At de oss kund endtvige.
23. Wi lod dem fare fort/
For Stade graffuer Ort
Der lod wi dem passere
De kund' ey Fecte meere/
De vaare Siug oc Saare
En part græd blodig Taare.
24. Nu i Hamborger god
Mod Konger holder fod
Alt skal vor Kong oc Herre
Eder at Fecte lære.
Hans Tønde harn382 en Syster/
Dricker kun men i lyster.
25. Wi dricke eder til
Valetek1197, om i vil
Der som i vil oss svare
Wi vill eder advare
Oc ey med stille Munde
Løb' paa som tiend' Hunde.
26. Tack haf' huer Ærlig Mand
Som tien sit Fedrne Land
Sit Blod at præsentere
Det der ved defendere
Ære oc Loff at vinde
Mod sin' oc Rigens Fiende.n383
27. Hamborg ieg raader dig
Bliff hiemme vær ydmyg
Lad kun din Hoffmod falle
Fryct Gud lyd ham for alle:
Ydmyge hand ophøyer
Hoffmodige nedbøyer.n384
28. Høyeste HERRE god
Vor Konge giff frit Mod
Med din Aand hannem styrcke/
Saa skal hand dig ret dyrcke
Wi Loffue dig allsammen:
Siger aff Hiertet Amen.
96. Tuende Lystige oc skøne Elskowens Vijser
Tuende Lystige oc skøne
Elskowens Vijser:
Den Første.
Ah skulle ieg ey klage offuer dig/ etc.k1199
Som en Pige Dictet haffuer:
Den Anden.
Nu er ieg med Kierligheds Brynde belagt/ etc.k1200
Prentet/ Aar‹…›
1.
AH skull' ieg ey klage offuer dig/
At du saa trøstløß lader mig/
Du veedst at ieg met Hierte oc Sind/
J Døden for dig harn385 giffuet ind/
2.
Jeg raaber dig saa hiertelig paa/
At Bierge oc Dale suare maa/
Som paa mit Raab mig suare igien/
Men du est dog mig en døff Ven.
3.
Dit Hierte haarder end Steen monn' vær
Ja kaalder end Jiß som Vandet bær/
Thi Tusind gange [har ie]gn386 for dig/
Hiertelig sucket oc [grem]met mig.
4.
Huor mange Taar' ieg haffuer for dig/
Aff Hiertet feldet Jnderlig/
Dog er det Sandelig alt omsonst/
Du vilt mig ey betee din gunst.
5.
Din skiøne Gestalt ieg tæncker paa/
Huad heller ieg monn' sidde eller staa/
[saa hiertelig] kier ieg haffuer dig/
[Men du est fuld] aff falsk oc suig.
6.
Min Kierlighed du forøger i mig/
Lige som Narciscus giorde for dig/
Huilcken aff Nymphe bleff elskit oc æret/
Som du aff mig haffuer elsket værit.
7.
Men hand fick straffen saa haard paa sig/
Som ieg ey dog vil ynske dig/
Hand bleff forvend til rødiste Blod/
Fra huilcken ieg ynsker bevar' dig Gud.
8.
O hart ieg ligger i kierligheds bond/
Oc dagligen flux tæncker mig om/
Huorledis ieg skal vende mig/
At ieg icke skal miste dig.
9.
Ja om ieg suage Quindes person/
Min kierlighed ey kand effterkom/
Saa tag dog hen min kierligheds Pant/
Ellers du est en hart Diamant.
10.
Eya huor gantske lycksalig vaar ieg/
Om ieg aldrig haffde seet dig/
Jeg haffde mit Hierte vent til dig/
Men du met wtro lønner mig/
11.
Vilt du da endelig det modstaa/
Som Gud vil at frem skulle gaa/
‹O›msider skalt du det vel forstaa/
‹D›ig for din wtroskab ilde vil gaa.
12.
Ja om du slar dit Hierte fra mig/
Vil ieg aldrig slae mit fra dig/
Betæncke dog vel huad skade stor/
Som din Wtro kand bringe paa foed.
13.
Betænck ocsaa den store Attraa/
Der ieg suage Pige haffue maa/
Jeg er ræt hart met Venus spent/
Kom snart O Hierte oc hent mig hiem.
14.
Betænck du oc den Kierlighed stor/
Som ieg bær for dig paa denne Jord/
Oc vær ey Aarsag til sligt moer/
[att] ieg skal dø aff Kierlighed stoer.
15.
[Hu]o veed om det kand hende sig/
[att Ki]erlighed skal brende dig/
[Naar] ieg mon soffue sødelig/
[for d]u forlader nu saa mig/
16.
[Lad] være det vaar din rætte Løn/
[dog s]kal det være min daglig Bøn/
At du din Kierlighed vilt vdøse/
Oc aff min Brynde mig vdløse.
17.
Vilt du dig ey forbarme meer/
Saa bevijß mig dog den sidste Ær/
Sæt paa mit Bryst it skarper Suerd/
At mit Blod for dig maa rinde her.
18.
Aff dig som mit Liff ey løse vil/
Mit Hierte ey aff smerte er stil/
Met din kierligheds bevißning mod mig/
Der ieg nu bad at leffuet met dig.
19.
Jeg veed jo vel min fattige Siel/
Hoss Gud siden skal huile vel/
Naar den aff Legemet er vdfaren/
Sæt hende O HErre i din Engle skaren.
20.
Derfor i Piger store oc smaa/
Giffuer vel flittig act her paa/
Huorledis det har hendit sig/
For ieg paa vnge Karl forlod mig.
Den Anden.
NV er ieg met Kierligheds brynde belagt/ Aff Veneris gloende Pile hart/ Jeg haffde ræt aldrig i Sinde betract/ Slig Krafft at haffue en Jomfruis art/ Mit Hierte fuld Smerte/ Min Tancker vide vancker/ Ah Kierligheds Brynde/ hui est du saa Suar?
2.
En deylig Jomfru ræt ypperlig born/ Met høffuiske Sæder beprydit er/ Haffuer ieg stedse i Hiertet vdkorn/ For hende nogen anden ieg ey begiær/ Gudfryctig oc Erlig/ Ja venlig oc Kierlig/ Saa Lifflig en Rose er hun visselig.
3.
Om Morgnen ieg opvogner met hast/ Forlængis mig effter min Kierist at see/ Mens huor ieg om Dagen gaar veed ieg ey fast/ Om Natten lijder ieg baade Angist oc Vee/ Jeg Soffuer ieg Vaager/ Jeg græder/ eller glædis/ Min Hiertens Allerkieriste i Hiertet er.
4.
Ah viste min Kierist min Hiertens grunde/ Jeg haabis hun skulde ey være forseen/ Thi kunde hun tæncke nogen lunde/ Huad ieg om hende i Hiertet meen/ Hun skulle tilfulde/ Mig acte met facte/ Ja elske oc ære i allenstund.
5.
Mens maatte min Tienst' dig vel befalle/ Din gunst at nyde fortrød ey mig/ Dig elske oc ære ieg vilde for alle/ Med Liff oc Leffnet foruden suig/ Ah maatte ieg ræt Lystig/ Dig Gryssek1201 oc Kysse/ Min Hiertens Allerkieriste Mund saa Rød.
6.
Om Dagen naar ieg paa Gaden spadtzerer/ Med sorrigfuld Hierte oc bange Sind/ Ah skilßmisse da mit Hierte formerer/ Oc trenge sig haardelig til mig ind/ Mit Hierte føller smerte/ Den lengsel vdi sinde/ Lider ieg gantske Bedrøffuelig.
7.
Jeg faar dog at være‹…› Jndtil ieg kommer min‹…› Hiertet ieg stedse oph‹…› ster en god Husual/ G‹…› smerte mit Hierte/ M‹…› Kieriste fin.
8.
Nu ynsker ieg dig saa mangen Tusent god Nat/ Min Hiertens allerkieriste Blomme Rød/ Som Himmelen er med Stierner besat/ Oc Haffuit met huiden Sand bestrød/ Gud spare/ fra Fare/ Regere oc styre/ Adek1202 mit Hierte! wi findis vel Snart.
ENDE.
97. En smuck oc lystig Ny Vise
En smuck oc lystig Ny Vise: Jeg haffuer met min ganske Mact/ etc.k1204 baade lystig at læse oc at siunge/ for dennem som der haffue lyst til.
Prented i Kiøbenhaffn/
Aar 1617.
1.
JEg haffuer met min ganske Mact/
En veldig Borg oc Feste/
Ved alle sider vel belact/
Jeg bruger Konst den beste/
At ieg den Borg oc faste Slot/
Met Guds hielp maatte vinde/
Oc icke driffuis der fra met Spot/
Aff den som der er inde.
2.
Det er beuebnet i en Ring/
Met Vand oc stercke Volde/
En tycker Mur staar der omkring/
Der til de Skandtzer bolde/
Met Vold oc Mur er det omsat/
Der til met Skandtzer stercke/
Met Skyt som klinge Dag oc Nat/
Mod mig/ thi maa ieg vercke.
3.
n387 D[et]n388 Slot glimmer som røde Guld/
Offuer Skow/ Marck oc Hæde/
Der boer en Jomfru Dydefuld/
Som i sin bitter vrede/
Brendendis Pjle oc gloende Skud/
Mod mig lader klinge oc lyde/
De Pjle som hun sender vd/
Fast i mit Hierte bryde.
4.
n389 Det Slot er selff en Jomfru pur/
Hendis Hierte oc Sind de volde/
Trofasthed er den stercke Mur/
Som mig mon vde holde/
De skandtzer oc de Planckeuerck/
Som mig fra Slottet trenger/
Er Stadighed oc Tro saa sterck/
Som Jomfruens Sind tilhenger.
5.
De Skud som denne Lille Quist/
Til mig saa mon vdsende/
Ere sætt' udi mit Hierte vist/
Sig i mit Bryst de vende/
Elskowens Bue mod mig er spendt/
De gloende Skud oc Pjle/
Som den Jomfru haffuer til mig sendt/
Midt i mit Hierte huile.
6.
Fru Venus spendte oc til mig skød/
Thi bleff ieg lagt i duale/
Den Kierligheds Pjl vdi mig brød/
Jeg slunger vdi den quale/
Vden den Jomfru oc Lillje rod/
Vil sig offuer mig forbarme/
Oc raade snartn390 mit Angist bod/
Da døern391 ieg i den Harme.
7.
Den Jomfru staar fast vdi Guds fryct/
Guds Naffn er hendis verge/
Thi bliffuer hun vel vberyct/
Huad kand Guds Børn besuerge/
Aff din Fryct O HErre god/
Monne alle Dyder velde/
Thi den er en begyndelse oc rod/
Ja til alt got en kielde.
8.
Hußholdning er it Paradiß/
Der i er got at bliffue/
J den stat er hun klog oc vijß/
Den Roeß vil ieg hende giffue/
Mig lyster met hende for den sag/
All min tid at fordriffue/
J sorrig oc glæde Nat oc Dag/
Den stund ieg er i Liffue.
9.
Der til er hun beprydet smuct/
Met disse Edelsteene/
Høffuiskhed/ Kyskhed dyd/ ære oc tuct/
Den Perle dyre oc reene/
Som er it fast oc stadigt Sind/
Monne hende saa beuebne/
At ieg der ey kand kom[me ind]
Met all min mact oc effn[e.]
10.
Vel offte legger ieg paa vind/
Met hende at skemte oc læge/
At ieg kunde hendis Hierte oc sind/
Met søde Ord beuege/
Men hun er aff Edel Natur/
Saa fast i Hierte oc sinde/
Alt som en fast bevebnet Mur/
Det maa mit Hierte finde.
11.
Som Øglen monne stoppe til/
Met megen flid sit Øre/
For den der hende mane vil/
Den vil hun intet høre/
Mine ord den Jomfru saa bortslar/
Met skemt oc vjse suencke/
Aff slige facter ieg vel forstaar/
Huad hun om mig mon tencke.
12.
Giff op din Borg O Jomfru bold/
Lad ey dine Skyt saa klinge/
[Aff] Skandtze/ Mur oc grøne vold/
[som] dit Huß mon beringe/
[som en her]re ieg ey vinde vil/
[din borg] O Jomfru reene/
[dig heller er ieg re]de til/
[ydmygelig at tiene.]
13.
Huorfor est du for mig saa sky/
Oc lader mit Hierte brende.
Vilt du lenge for mig fly/
Slyck vd det Baal du tende/
Den som dig Jomfru er tuert imod/
Skalt du bortfare lade/
Aff Hiertens grund er ieg dig god/
Huorforn392 vilt du mig hade.
14.
Jeg vil at Gud bliffue mig gram/k1205
Om det er i min sinde/
Dig ædel Mø at biude skam/
Eller nogen Erlig Quinde/
Gud giffue mig den euig Mord/
Om ieg vil andet begære/
End met dig tale tuctig' Ord/
J Høffuiskhed/ Dyd oc ære.
15.
For dig vil ieg O Jomfru god/
Baade Suerd oc Kniff vddrage/
Oc dø for dine Wuenners Fod/
Skulde de end riffue oc tage/
Met skarpe suerd/ mit Hierte blod/
Det vilde ieg lade rinde/
For dig/ alt met saa frijt etn393 Mod/
Lad mig dit Venskab vinde.
16.
J fordom tid til Liff oc Siel/
Torde Elskowens Børn sig myrde/
Men du skalt icke sla ihiel/
Siger Guds Low den dyre/
Jeg torde met en Helt saa sterck/
For din skyld skiffte en klinge/
At hand skulde mindis aff en Klerck/
For dig saa torde omspringe.
17.
Lidde du slig Brynde aff Elskowens Jld/
For min skyld/ Hierte lille/
Eya/ huad vilde ieg findis mild/
Snarlig at fremme din ville/n394
Jeg vild igennem Jld oc Vand/
Met snarhed til dig komme/
Skulde ieg end giffue op min Aand/
For din skyld Rosens Blomme.n395
18.
Met dig at prøffue Elskowens spil/
Jeg Hiertens gierne vilde/
Om ieg mit Liff skulde sætte til/
Oc ey din ære spilde/
For dig at dø ved Suerd oc Kniff/
Vilde ieg ræt aldrig frycte/
Langt kierer end mit eget Liff/
Haffuer ieg dit Naffn oc rycte.
19.
Dit Naffn vil ieg ey skriffue her/
Jomfru for den Aarsage/
Thi ieg det i mit Hierte bær/
Det skal oc ingen vddrage/
Skreff ieg dit Naffn/ O Rose rød/
Huor skulde mand mig bespotte/
At ieg for dig saa tvungen er/
Jntet andet ieg da baadte.
20.
Dit Naffn vil ieg/ O Jomfru god/
J mit Sind altid sætte/
Oc prente det i mit Hierte rod/
Oc det aldrig vdslætte/
Dit Naffns Bogstaff/ O Rose rød/
Vil ieg i mit Hierte giemme/
Oc bære det fast indtil min Død/
Vilde du mig ey forglemme.
21.
Din Deylighed at rose saa/
Det vil jeg icke giøre/
At ieg vil andre Møer forsmaa/
Det er dennem harm at høre/
Det er stor Glæde Lyst oc fryd/
At du monne saa bepryde/
Guds Billede met ære oc dyd/
Den det giør/ haffuer ey lyde.
22.
Naar Deylighed alt som en Jjß/
Met Verden skal bortfare/
Da bør Dyd oc ære Prijß/
Som skal til euig Tid vare/
Aldrig ieg Dyd met Øyen saa/
At være iblant de slemme/
Den Deylighed vil ieg forsmaa/
Som wdyd monne beskæmme.
23.
Eya huor bliffuer mit Hierte glad/
Naar ieg den stolte Jomfrue/
Den venne Rose oc Lille Blad/
Maa met min Øyen skue/
Aff megen fryd mit Hierte leer/
Jeg glæder mig offuer maade/
Naar ieg den Mø met Øyen seer/
Mig selff kand ieg ey raade.
24.
Bedrøffueligen est du god/
Elskow/ huor du mon være/
En sød forgifft i Hierte rod/
Som altid mon begære/
Kierlighed er oc en siuge grum/
Huor den boer/ er ey i glæde/
Mod den er ingen Lægedom/
Vd[en] Venus vil helbrede.
25.
Giff op din Borg O Jomffru klar/
Kand du det ey betencke/
Mit Hierte pjnis obenbar/
Det ligger lagt i Lencke/
O Rose bold giff op din Borg/
Ver ey saa haard i sinde/
Lader du mig dø aff Elskowens Sorg/
Da est du en Morderinde.
26.
Jngen skal sig forundre paa/
At min Natur fordærffuet
Elskowens Viser dicter saa/
Thi ieg haffuer det arffuet/
Aff min første Fader Adam/
Hand saa den deylig Quinde/
Til sig aff HErren ledis frem/
Met glæde vndfick hand hende.
27.
J ham baade Siel oc Hierte sprang/
Hand opslo Hænder sine/
For Herren Gud hand quad en Sang/
See Kiød oc Been aff mine/
Der met tog hand den Jomfru i Faffn/
Hand sagde: Her staar magen/
Mandinde der for skal kaldis djt Naffn/
Thi du est aff hannem tagen.
28.
David den Konning i Jsrael/
Aff Elskowen leed stor plage/
Enddog hand haffde Hustruer selff/
Dog lod hand sig bedrage/
Den mæctige Første vdi Sion
HErrens Prophet den snilde/
Den skøne Helt Kong Salomon/
Met Jomfruer spille vilde.
29.
Gud unde mig/ om hand det vil/
At ieg den Dag maa leffue/
Naar ieg det lystig Elskowens spil/
Maa met dig Jomfru prøffue/
Met dig at leffue er min act/
Til Døden mon oss atskille/
Oc ieg bliffuer Lijg paa Baaren lagt/
Om HErre Gud det vilde.
30.
Da glæder ieg mig aff Hiertens grund/
Da sluckis sorg oc smerte/
Da bliffuer ieg lystig karsk oc sund/
Naar du mit eniste Hierte/
Met mig vilt prøffue Elskowens Puß/
J høffuisk Dyd oc ære/
At affle Børn oc holde Huß/
Met dig min Hiertens kiere.
31.
Fra mine skal ieg fare bort/
Det monne mig fortryde/
J fremmede Land ieg veed ey huort/
Den Bølge skal ieg bryde/
Thi vil ieg dig denne Vise nu/
Til Velfars Gaffue skencke/
Naar du den læß kom mig ihu/
Paa dig vil ieg oc tencke.
32.
At drage bort i fremmede Land/
Kand Legemet atskille/
Kierlighed ey fra være kand/
Ey Venskab oc god Villie/
Thi vil ieg dig i Hierte rod/
Min Jomfru stedse bære/
Ja huor ieg er/ O ædel Blod/
Da skalt du met mig være.
33.
O Gud beskerme min Hiertens Ven/
Fra all Wlycke oc skade/
Oc oss at findis snart igen/
Helbrede karsk oc glade/
O Gud vilt du den Lille green/
Fra vaade oc alskens fare/
Fra skam/ Vanære/ last oc meen/
For din Godhed beuare.
34.
Gud Fader Søn oc hellig Aand/
Den vil ieg dig befale
Du est den som forleske kand/
Oc mit Hierte hußuale/
Jeg ynsker dig til Liff oc Siel/
Alt got aff Hiertens grunde/
Gid det gaar mig ey meere vel/
End som ieg dig mon vnde.
35.
Gud vnde mig at see den Dag/
At wi foruden skamme/
Effter din Villie oc behag/
J glæde Lyst oc gammen/
J dit hob/ fryct/ oc stadig Tro/
Maa baade leffue tilsammen/
Oc siden fange den euige Ro/
Ved JEsum Christum/ Amen.
98. Tuende smucke Viser
Tuende smucke
Viser om vnge Menniskers løse Kierlighed/ oc vngdoms Letfærdighed at fly/ nu nylige Prentede oc forbedrede/ siungis met det stemme:
Schon liebes Megdelein/ etc.k1207
Prentet/ Aar 1632.
1.
DEt Menniske i sin beste tid/
Baade glæde oc sorg tilhobe haffuer lid/n396
Er altid got at gieste/
Jeg haffuer forsøgt baade Ont oc Gaat/
J fremmede Land/ i Stæder oc Slaat/
Vngersuend vil jeg til beste/
Lære huem hand sig skal feste.
2.
Huo sig til Kierlighed giffue vil/
Betenck sig vel/ oc see saa til/
Huem hand tager sig for Hende/
Hiertens bedrøffuels oc stor banghed/
Disligeste Armod oc Vselhed/
Siden spaat foruden ende/
Haffuer løß Kierlighed at sende.
3.
Thi er det sandhed visselig/
Naar du en Ven vilt haffue dig/
Vdkaarit at elske oc ære/
Naar du ey det Menniskes tale kant faa/
Du tencker dit Hierte skal sønder gaa/
J maa icke sammen være/
Effter beggis eders begære.
4.
Du tencker hid/ du tencker did/
Dit Hierte er fult met angest oc quid/
Som du til Døde vaar slagen/
Du soffuer/ eller vaager/ du reiser aff by/
Du ville vel om du kunde det sky/
Dog bliffuer du alt bedragen/
Thi elskou haffuer dig betagen.
5.
Paa Gaden spatzierer du som en Mand/
J Siden sætter du huer din Haand/
Naar du gaar ind i Huse/
En Dreng gaar bag oc visker dine Sko/
Om du mister en/ saa leyer du to/
Din Taske aff Penge monne puse/k1208
Saa acter du først at ruse.k1209
6.
Dine Klæder omkring met Fløyel er satt/n397
Saa kaastelige Perler er i din Hat/
Dine Sko met Silke omhenger.
Aff Sølff haffuer du en statzelig Dolck/
Du synes ey være fød aff fattig Folck/
Dig selff kant du ey kende/
Du tencker det aldrig faar ende.
7.
Du raser omkring huor du kant faa/
En blancker Stierne/ met Kaarcken Sko/
Met hende at fremme din vilie/
Du veedst icke selff dit egit gaffn/
Din Tunge mißbruger Guds hellige Naffn/
Stalbrødre biuder du til Gilde/
Det voffuer du aarlig oc silde.
8.
Haffuer du Gaarde/ Gods oc Grund/
Det vilt du spare ræt ingelund/
Men rundelig der aff giffue/
Saa giffuer du Penge/ Sølff oc Guld/
Baade Piger oc Drenge Pungen fuld/
Som Sagen for dig skal driffue/
Selff maat du fattig bliffue.
9.
Saa bliffuer dit Guld til Kaaber giort/
Dit Silcke oc Fløyel til Valmel sort/
Din Dolck springer fra din Side/
Saa maat du borge i huor det Gaar/
For din gode ville du haanhed faar/
Din Hest en anden skal ride/
Selff maat du Duellickk1210 slide.
10.
Naar Gods oc Penge er gaan dig fra/
Saa maat du strax aff Dørren gaa/
Du est i stor Elende/
Saa gick det mig/ der jeg vaar vng/
Nu er jeg fattig/ gammel oc tung/
Min elskouff har en ende/
Betenck det min kiere Frende.
11.
Derfaare du vnge Geselle staalt/
Dine Penge oc Gods tilsammen haalt/
Jeg beder dig offuermaade/
See dig i Speyl paa andre før/
Som siden maa gaa for huermands Dør/
Frycte Gud oc haalt til raade/
Det kand dig meget baade.
12.
Ville den vnge tencke paa den gamle Mand/
Da tror jeg intet andet forsand/
Hand skulde sig bedre besinde/
Forvare sig for Hoffmod/ Brask oc Bram/
Fly Løßactighed/ Vanære oc Skam/
Lade sig met Synden ey binde/
Om hand vil Himmerig vinde.
AMEN.
En anden Vise om vngdommens wstadighed/
siungis som den:
Jeg gick mig vdi Rosens Lundt/ etc.k1211
1.
HVo leffue vil effter sine Sinde/
Jcke lyde sine Venner adt/
Være sig Suend/ Mø/ Mand eller Quinde/n398
Det kommer dem selff til hadt/
Naar Venner hannem vndfalde/
De acter hannem lidet igen/
Naar hand monne paa dem kalde/
De acter hannem lidet met alle/
Om lycken er hans Wven.
2.
Vngdommen er wstadeligt/
Beblandit met løß attraa/
Det er en meget skadelig/
Stedse effter sin begæring at gaa/
Oc icke besinde huad ende/
Giort gierning haffuer met sig/
Omsier hand skal det kiende/
Naar Frender oc Venner ham offuerskende/
For hand haffuer lefft daarlig.
3.
Giort gierning maa nu saa være/
Det siger jeg dig min Ven/
Den tid som nu forgangen er/
Hun kommer ræt aldrig igen/
Gud naade den sig ey kand betencke/
Men giør sine Venner imod/
Met sorgen hand dem monne skencke/
Oc sin egen ære forkrencke/
Forsumlighed raader der paa bod.
4.
Thi raader jeg Mand oc Quinde/
Som deris Børn haffue kier/
Tucte dem baade vde oc inde/
Oc straffe som tilbørligt er/
Lad dem ey haffue deris ville/
Men de ere vankundig oc smaa/
Ellers bliffuer de onde at stille/
Naar de begynder at spille/
For huermands spaat at staa.
FINIS.
99. En smuck Lystig Vise
En smuck
Lystig Vise/
Elskowens Baand oc Byrde suar/ etc. Oc siungis vnder de Noder/
som den Tydske Vjse: Gar lustig ist spatzieren gahn/ etc.k1213
Prentet i Kiøbenhaffn/
Aar 1624.
ELskowens Baand oc Byrde suar/
Mig tuinger vden end/
Foruist er det Fru Venus klar/
Sine Pile haffuer vdsend/
Som mig giør Angest oc Nød/
Tuinger mig hart til Død/
Mit Hierte met Smerte/
Tuinges elendelig:
Huad Gud forseer/ det dog vel skeer/
Der ved trøster ieg mig.
2. Aff første tid i Paradiß/
Er Ecteskab begynt/
Der Søffnen falt paa Adam viß/
Haffuer Gud sig ey forsømt/
At aff hans sidis Been/
Bleff skabt en Quinde skøn/
Met glæde fremledde/
Til Adam Evam sin/
Der hand hende saae/ met stor attra/
Sagde hand det er min.
3. Saadan en Arff wi fanget har/
J vor Natur oc Art/
Effter ham som vor Fader vaar/
Der rørdis aff Elskow snart/
Jmod hans kiere Brud/
Evam som hoss ham stod/
Ey nogen beuogen/
Mig met Spot sig betee/
Derfor at ieg saa inderlig/
Aff Elskow lider vee.
4. Ey meer er ieg end Adam vaar/
End Loth oc Salomon/
End Hercules den Kempe suar/
End David oc Samson/
Met mange andre fleer/
Som skrifften oss frembær/
Der quide maat lide/
Aff Kierlighedsens Jld/
Derfor du mig/ Jeg beder dig/
Ach Hierte haff vndskyld.
5. Naar ieg dig seer/ alting i mig/
Aff glæde røris hart/
Mit Hierte leer ræt inderlig/
Den tid ieg venter snart/
At wi i Fryd oc Lyst/
Gud til ære/ oss til trøst/
Maatte komme/ met fromme/
J Ecteskab at bo:
Er det O Gud/ ey mod dit Bud/
Vnd oss det begge tho.
6. En trofast Ven aff Hierte rod/
J mig du haffue maa/
Giffue Gud vorder mig ey god/
Om ieg der ganger fra/
J Verden til min Død/
Saa sant hielp mig i Nød/
Som finder oc kiender/
Huad wi i Hiertet bær:
Den HErre sand ræt dømme kand/
Om ieg suigefult er.
7. Mangen tal det hand aldrig meen/
Oc tør der suære paa/
Hand selg bort Løgn for Sandingen/
Pass ey huor det vil gaa/
Loffuer sig from oc god/
Oc tro aff Hierte oc Mod/
Men Tungen oc Lungen/
Taler mod ræt oc skæl/
Derfor altid vocte sig met fljd/
Huer som vil fare vel.
8. Du skalt aldrig befinde suig/
Hoss mig O Rosen kier/
Mine Ord oc Eed skal vorde ljg/
Oc følgis altid nær:
Giff mig derfor din haand/
At ieg din Ecte Mand/
Maa være met ære/
Ellers ieg aff stor Harm/
Met sorrig suar/ til døde gaar/
Vilt du dig ey forbarm.
9. Din Deylighed at rose skøn/
Vil ieg ey Jomfru god/
Det falmer hen som Blomster grøn/
Det trædis vnder Fod:
Paa Fromhed ære oc Dyd/
Skal huer best giøre fljd/
Oc tiene Gud ene/
Aff Sind oc gantske act:
Det er det Naffn som gaar aff saffn/
Oc ligger mest paa Mact.
10. Til alt god som oss skenckis kand/
Guds fryct en Kilde er/
Kronen for alle Dyder sand/
Den visselige bær:
Hun dig oc pryder vel/
Derfor du met got skel/
God Lycke/ got Tycke/
J Verden nyde maa/
En huer for sig ynsker oc dig/
God skæffne lige saa.
11. Hofferdighed forhuærffuer vist/
Aff huer mand Had oc Nijd/
Men ydmyghed aff Hierte oc Bryst/
Den elsker du met flijd/
Huorfor ieg dig begær/
J Verden her met ære/
Vden Galle/ for alle/
At leffue met min Tid/
Vend dig til mig foruden suig/
Oc vær baade mild oc blid.
12. Act icke huer mands falske Mund/
Du vorder ham vel qujt/
Huem kand formeene en galen Hund/
At giø oc gabe frijt?
Mand er dog den mand er/
Oc bliffuer ey diß verr/
Lad klaffe/ lad straffe/
Huer den som det kand mest/
Klaffer faar vee/ det skalt du see/
Naar dig gaar allerbest.
13. Aldrig kand nogen huer mands gunst/
J Verden tiene her/
Huer prøffue men sin største kunst/
Forgæffues det dog er:
Derfor O Rosen rød/
Min Trøst i Liff oc Død/
Slig Tancke lad vancke/
Sla dem i Vejrit fort/
Ey Lycken blid kand nogen tid/
Wuenner tage bort.
14. Den stund ieg her i Verden er/
Paa Gud sætter ieg mit hob/
Jngen kand siden mig forfær/
Ey falske klaffersk1214 raab:
Samuittigheden reen/
Forn399 Gud gielder alleen:
Mand gribis oc riffuis/
Ey den sted mand ey kom/
Gud dømmer ræt/ Klaffers forsæt/
Gaar aff met spot oc skam.
15. Lag mig dit Hierte snart forstaa/
Om du mig haffuer kier/
Til dig alleen er min attraa/
Min Villie oc begær/
Ved dig O Rosen fin/
Vdslyckis Sorgen min/
Vden Møde til Døde/
Vilde ieg for din skyld gaa/
Vend dig igien/ oc vær ey seen/
Dit Venskab lad mig naa.
16. End beder ieg O Hiertens kiere/
Min Villie ey foract/
Anam til tacke lad saa være/
Huad ieg dig haffuer sagt/
Oss begge til stor lyst/
Til Glæde/ Gaffn oc Trøst/
Gud vende til hænde/
Huad oss er nyttigt mest:
For sin Godhed/ thi hand vel veed/
Allis vor Vilkaar best.
17. Reck mig din Haand/ see her er min/
Til kierligheds visse Pandt/
Det loffuer ieg met Villien din/
At holdis fast oc sandt/
Forglem ey Hierte mig/
Jeg tæncke vil paa dig/
Gud spare fra Fare/
Euig altid sterck oc sund/
Far vel/ far vel/ til Liff oc Siel/
Nu oc i allen stund.
ENDE.
100. Drey schöne Weltliche Lieder
Drey schöne Weltliche Lieder.
Das Erste/
Welches der Edle Kriegsobrister Roßwurm gemacht/ da er zu Prag entheuptet worden/ im Thon
Ade schöns Lieb zu guter nacht.k1216
Das Ander/
Wie vnmenschliche Trawrigkeit.k1217
Das Dritte./
Erstlich fengt sich mein schmertzen an.k1218
Gedruckt Anno 1624.
Das Erste Lied.
ADe schöns Lieb zu guter Nacht/ jetzund muß ich mich scheiden/ der Jch offt war in mancher Schlacht/ nunmehr den Todt muß leiden/ was hilfft mir mein Ritterliche Hand/ im Streit ward ich gefunden/ der ich auch in dem Vngerland/ den Feind offt vberwunden.
Mich hat des Feinds Geschütz noch Streich/ niemahls können erschrecken/ berümbt ward ich im gantzen Reich/ mein Lob sich weit außstrecket/ von manchem Ritterlichen Mann wurd ich im Feldt gepreiset/ jetzund ich niemand finden kan/ der mich hiervon erlöset.
Dieweil es nicht kan anders seyn/ daß ich so muß verderben/ vnd nach dem strengen Vrtheil mein/ soll gegen Morgen sterben/ so wil ich mich in solcher Gefahr/ auch in den Todt ergeben/ weil man mir gibt so grosse Schuld/ Jch hab verwirckt das Leben.
Schöns Lieb laß dich nicht fechten an/ das wider ewren Willen/ ich diß versprechen hab gethan/ ewr Hertz damit zu stillen/ diesen Todt leid ich für euch vnd mich/ meine Sünd damit zu büssen/ mein Blut wil ich gantz williglich/ für euch mein Schatz vergiessen.
Mein Sünd beicht ich dem lieben GOtt/ mit hochbetrübten Worten/ ergeb mich auch in solcher Noth/ in Franciscaner Orden/ Meine Seel befehl ich mit allem fleiß/ den heiligen zwölff Botten vnd meinen Leib geb ich zur Speiß/ den Schlangen vnd den Kröten.
Gedenck schöns Lieb wie wanckel ist/ das Glück auff dieser Erden/ welchs sich jetzund mit falscher List/ gantz von mir thut abkehren/ die ich zuvor gecommendirt/ mir jetzt mein Vrtheil fellen/ Ach wenn es gieng wie sichs gebürt/ solten sie sich für mich stellen.
Hiemit wil ich gesegnem euch/ vnd alles was da lebet/ GOTT woll erfrewen Arm vnd Reich/ die sich meint wegn betrüben/ denn Todt wil ich als ein Soldat/ ohn elles entsetzen leiden/ GOtt verleyh meiner armen Seelen Genad/ wann sie vom Leib soll scheiden.
Viel tausent Seufftzer habe ich heut/ gethan auß meinem Hertzen/ wenn ich gedenck der lieben zeit/ da ich mit euch thet schertzen/ nunmehr muß ich all solchen Schertz/ mit meinem Blut bezahlen/ wünsche euch hiemit viel Ehr vnd Gut/ zu hundert tausend mahlen.
Ade zu tausend guter Nacht/ kein Lied werd ich mehr singen/ die Lieb mein Hertz so weit hat bracht/ daß es muß Heut zerspringen/ Jch befehl euch GOtt auß Hertzen grund/ wolt ich könt euch noch sprechen/ daß mir in meiner letzten stund/ mein Hertz fein sanfft möcht brechen.
Das Ander Lied.
WJe vnmenschliche Trawrigkeit/ weh höchster Schmertz vnd Pein/ Weh vnaußsprechliches Hertzenleid/ es muß gescheiden seyn/ in eyl geschwind/ gleich wie der Wind/ im Augenblick verschwind/ auff vnd davon hab ich zu lohn/ GOtt weiß ob ich mehr sich/ was ich all stund auß Hertzens grund/ geliebt so jnniglich.
Ob ich wol gehofft eine lange zeit/ ich würde bleiben hie/ jetzt muß ich forth/ es hilffe kein Bitt/ Jst mir geschehen nieh/ O Trawrigkeit/ mit höchstem Leid/ wo ist jetzund mein Frewd/ Ach weh/ Ach we/ vnd jmmer weh/ Was soll Jch fangen an/ dieweil ich leid/ in scheidens zeit/ kein Mensch mir helffen kan.
Allein dein außerwehlter Mund/ den ich so mannigmahl/ weil ich in Lieb bis in Todt verwund/ Hertzlich küst ohne zahl/ jetzt ist es auß vnd aber auß/ muß forth mit grossem sauß/ im Regen vnd Wind/ bald eylens geschwind/ da ist kein Hülff noch Rath/ mein Seufftzen vnnd Klag/ bey Nacht vnnd Tag/ ist mir nunmehr zu spad.
Dieweil es denn also muß seyn/ so befehl ich allezeit/ mein kranckes Hertz voll Schmertz vnd Pein/ weinet für Trawrigkeit/ in deine Händ/ mein Schatz behend/ dein Gemüth nicht von mir wend/ biß ich zu dir/ vnd du zu mir/ wider komme geschwind/ dein gesunden Leib/ ohn alles leid/ geb Gott daß ich jhn find.
Jetzt fahr ich hin/ weiß nimmer mehr/ ob ich komm wider zu dir/ nuhn behüt dich GOtt mein höchste Ehr/ mein Trost/ Hoffnung vnd Zier/ in Ewigkeit/ mein höchste Frewd/ mein Hertz nicht von dir scheid/ biß mir der Todt/ mit Angst vnnd Noth/ grewlich mit seiner Macht/ mein Leben nimpt/ einmahl geschwind/ darbey mein Lieb betracht.
Das Dritte Lied.
ERstlich fänget sich mein Schmertzen an/ die zeit ist leider kommen: Vnd thut mir erst zu Hertzen gahn/ daß du mir wirst genommen.
Bedenck das grosse Elend mein/ Mein Hertz möcht mir zuspringen: Jch hette nich vermeint/ schwer ich ein Eyd/ daß du mich liest verdringen.
GOtt weiß daß mir vnrecht geschicht/ das du mich hast auffgeben: Du hast kein rechte Vrsach nicht/ Bringst mich dardurch vmbs Leben.
Gedenck das GOTT eine weile zusicht/ wie du offt thetest zu mir sagen? Dein schweren groß am Jüngsten Gericht/ wird dich selber anklagen.
Dein Hertz von Stahl vnd Eysen ist/ darzu von harten Steinen: Wolte Gott daß du mein Jammer wist/ würdest es selber beweinen.
Kein grösser Pein auff Erd mag sein/ kan auch nicht grösser werden: Als jetzund leidet das Hertze mein/ Ach leg ich vnter der Erden.
Helfft mir beweinen jhr harten Stein/ mein jämmerlichen Schmertzen: Ach jhr Brünnlein kalt/ so mannichfalt/ löschts Fewr auß meinem Hertzn.
Welchs in mir brinnt/ vnnd ist entzündt/ thut mich so gar verkehren: Mir ist so angst/ daß ich nicht lang/ Auff dieser Welt mag leben.
Helfft mir trawren all Firmament/ darzu Laub/ Graß darneben: So wol auch alle Element/ welch vnterm Himmel thun schweben.
Jch bitte dich doch/ gedencke noch/ deiner vorigen Trewen: Die du mir offt erzeiget hast/ wo es dich nicht selbst wird rewen.
Was klag ich lang es ist vmbsonst/ bey dir hab ich verlohren: All Gnad vnd Gunst/ ist gar vmbsonst/ Ach wer ich nie gebohren.
Hiemit nehm ich Vrlaub von dir/ dieweil ich bin verdrungen: Das Glück hat sich gewendet von mir/ darzu all falsche Zungen.
Hab ich was wider dich gethan/ bitt wolst mirs nicht gedencken: Dieweil ichs jetzt nicht dencken kand/ zu letzt thu ich dirs schencken.
101. Drey schöne Newe Weltliche Lieder
Drey schöne Newe
Weltliche Lieder.
Das Erste Lied.
Welches ein Jungfraw gedichtet/
Ach solt ich nicht klagen vber dich/ etc.k1220
Das Ander.
Eins mals gieng ich allein/ mit Lust spatziren.
Jm Thon: Nun bin ich einmal frey/ etc.n400k1221
Das Dritte.
Also ist mir kommen in den Sinn/ eine Jungfrawn401 zu nehmen hin/ etc.
Jm Thon: Jch we‹i›ß mir ein Mägdlein ist hübsch vnd fein.k1222
Gedruckt in dem Jahr/ 1628.
Das Erste Leid.
ACH solt ich nicht klagen vber dich/
Das du so trostloß lessest mich/
Du weist das ich dir mit Hertz vnd sinn/
Biß in den Todt ergeben bin.
Jch ruff dich an mein Auffenthalt/
Das Berg vnd Thal in deisem Walt/
Erbarmen thun das klagen mein/
Du aber thust vnbarmhertzig seyn.
Dein hertz ist härter als Eisen vnd Stein/
Viel kälter als Eyß vnd Schnee thut sein/
Wol tausentn402 mal hab ich für dich/
So hertzlich geweint/ daß vber mich.
Die heissen Thränen der Augen mein/
Fürn403 dir auff die Erd geflossen seyn/
Aber es war doch alles vmb sunst/
Woltest mir erzeigen kein Gunst.
Thust auch mir offtmal fließ nach/
Wie auch Narcissus zu thun pflag/
Der von Nymphe geliebet sehr/
Wie du auch gelibet wirst von mir.
Doch einfieng er die Straffe endlich/
Daß er in Blut verwandelt sich/
Jch aber mit klagen Bitt gericht/
Daß Gott an dir solt rechnen nicht.
Jch als ein schwache Weibes person/
Der Liebe nicht wider stehn kan/
Hier gegen solt du sein mein Amant/
So bist du ein harter Diamant.
O wie glückselig were ich/
Daß ich mein Tag nicht hett gesehn dich/
Jch habe mich ergeben dir/
Du aber mit Vntrew belohnest mir.
Wilt den Hemlschen Kräfften dich/
Wider setzen so gar trotziglich/
Ach bedenck doch selbst den Schaden dein/
Das Vntrew einmal bringet Pein.
Gedencke doch der grossen Liebe/
Die ich schwache Jungfraw gegen dich vbe/
Sey nich die Vrsache daß der ienige/
So dich liebe/ sterbe vnd verginge.
Wer weiß das Blat kan wenden sich/
Das dein Vntrew wird gerewen dich/
Wenn ich nicht mehr im Leben wer/
Würdest auch befinden Leibs Beschwer.
Ob es schon were dein recht Lohn/
Jch dir doch solches nicht gönnen kan/
Darumb nimb hin meins getrewes Hertz/
Vmbgeben mit viel Pein vnd Schmertz.
Wilt du dich erbarmenn404 nimmer mehr/
So beweiß mir doch dit letze Ehr/
Setz auff mein brust ein scharpff Schwert/
Daß mein hitziges Blut vergossen werd.
Von dem der mein betübten Geist/
Jm Leben hat kein Hülff bewejst/
Nun aber wird meinen Elend/
Durch den Todt gemacht ein End.
Das Ander Leid.
EJnsmals ging ich allein/ mit Lust spatziren durch einen grünen Waldt/ zum frischenn405 Brunen/ da hörte ich viel liblicher Wort/ dar zu viel Frewd vndn406 Wonnen.
Kürtzlig ich melden wil/ von diesen Dingen/ ich hoffs solt mir gelingen/ mein Hertz thut springen/ deß mag ich wol mit Frewd vnd Lust, ein newes Liedlein singen.
Von art ein Fräwlein schon/ kam jetzt zu handen/ mit einen Jungelein/ kam sie gegangen/ die war gar schön vnd wolgestalt/ dartzu mit Liebe vmbefangen.
Vonn407 art ein Jüngling schon/ in Zucht vnd Ehren/ wol zu dem Fräwlein sprach/ du must mein werden/ das Mägdelein sich nicht lang bedacht/ sie sprach von Hertzen gerne.
Von Art ein Jüngling schon/ in Zucht vnd Ehren/ wol zu dem Fräwlein sprach meines Hertzen Krone/ den niemand mich erfrewen kan/ denn du schönes Lieb alleine.
Darumb all die jhr seydt/ mit Lieb vmgeben/ zuwenden widerumb befleist auch eben/ so lieb euch ist ewr Jugend schon/ darzu ewer Leib vnd Leben.
Nun bin ich einmal frey/ von Liebes Banden/ vnd thue jetzund allein/ nach Kurtzweil ringen/ deß mag ich woll mit Frewd vnd Lust/ ein newes Liedlein singen.
Das Dritte Lied.
Ein außerlesen herrlich Gesang eines Jungen gesellen vnd Jungfräwleinn408 welche sich in Ehren verpflichtet haben.
Geselle.
ALso ist mir kommen in den Sinn/
Eine Jungfraw zu nehmen hin/
Die mein Hertz entzündet hat/
An sie gedencke ich früh vnd spat/
Jhr Händelin wejß ihr rother Mund/
Daran gedenck ich alle Stund.
Jungfraw.
Ach was thue ich nun erfahrn.
Daran vil ich kein Fleiß nicht sparn/
Meinem Hertzen nun auch also ist/
Wie ich bekenne zu dieser Frist/
Fraw Venus scheust mit jhrem Pfeil/
So gar geschwind in kurtzer Eil.
Geselle.
Wie ich euch sah ihm Fenster stehn/
Zu kemmen ewr gelbs Härlein fein/
Habe ich gedacht in meinem Hertzen/
Schönes Lieb möcht ich mit euch schertzen/
Jn Trewen vnd Ehren zu jeder Frist/
Bey mir ein freundlich Antwort ist.
Jungfraw.
Ach Lieb vnd Pein verwach ich dein/
Du bist der Hertzallerliebste mein/
Mein Elend du auch wenden solt/
Jch bin dir gantz von Hertzen holdt/
Zum Ehrlichen stand ist mein Sinn/
Darauff wil ich dich nehmen hin.
Geselle.
Nun ist mein Hertz voller Frewd/
Vnd soll mir sein nimmer Leyd/
Was ich gedacht in minem Sinn/
Da ist es nun kommen hin/
Nun wil ich frisch vnd frölich seyn/
Bey dir Hertzallerliebste mein.
Jungfraw.
Hertzlieb das ist auch mein Begehr/
Darumb wolt ich auch kommen her/
Vnd mein Gedancken offenbahrn/
Daran solt jhr kein Fleisse sparn/
Mein Vater das wol leiden kan/
Das ist auch ein bescheiden Mann.
Geselle.
Die Liebe wil sich nieht löschen lahn/
Das thue ich hie nun recht verstahn/
Den Amor deine Wehr vnd Waffen/
Hat meinem Leib das Hertze troffen/
Deine schöne Gestalt mir gefelt/
Bey allen Menschen auff der Welt.
Jungfraw.
Nun hab ich ist recht bedrach/
Das auch so viel auß Venus Macht/
Der Boge ist gespannet recht/
Darzu der Pfeiln409 wol auff gelegt/
Das mag wol ein guter Schütz seyn:
Geselle.
Mein Hertze vnd mein tausent Schon/
Nun höret zu was ich wil thun/
So bald es die Zeit leiden kan/
Zeige ich es meinen Freunden an/
Zu jeder zeit bin ich bereit/
Wers auch all meinen Feinden Leyd.
Jungfraw.
Nun wollen wir vns bedencken thon/
Den Ehrentag zu halten schon/
Wie viel der Freunde groß vnd klein/
Dir darzu gefordert seyn/
Das wir auch möchten machen also/
Das es jhn alles gefallen thu.
Geselle.
So wolln wir nun zu Gottes Ehrn/
Den Anfangn410 vnd das End bewährn/
Vnd ihm sagen Lob Ehr vnd Preiß/
Denn Er alle Ding zuvoren weiß/
Was vns kan seyn nutz vnd gut/
Auff Gott setze ich meinen Muth.
Jungfraw.
Denn Gott hatt alles in seiner Hand/
Darzu verordnet den heiligen Stand/
Darinne zu leben Gott zu Ehrn/
So wird Er vns Gelück beschern/
Das Hauß gesind zu jeder zeit
Sol Gott zu preisen sein bereit.
ENDE.
102. Zwey Schöne Newe Außerlesene VenusLieder
Zwey Schöne
Newe Außerlesene VenusLieder.
Das Erste/
Venus hat gebildet ein/ in seiner eigenen Melodey.k1224
Das Ander/
Elendig bring ich mein Leben zu/ allhier auff/ etc. Jm Thon: Ach wie bin ich von Hertzen betrübt/ etc.k1225
Das Erste Lied.
VEnus hat gebildet ein/ Mir ein zartes Jungfräwlein/ Das ich keinen Tag/ ohne Klag/ leben mag/ Wegen grosser Liebes Peyn/ Die ich in dem Hertzen mein/ stetsn411 zu jhr trag/ Nacht vnnd Tag/ das ich sag/ Vnd leyde heimliche Schmertzen/ fur Flammen in meinem Hertzen/ vnd ist mir groß Elend/ daß sie solchs nicht erkent.
Sie ist meines Lebens Zier/ wenn ich nur doch bey jhr/ jhr Lieb vnd Huldt haben solt/ gerne ich wolt/ Leyden was mir müglich wer/ Wenns gleich alles noch so Schwer/ alles mit Gedult/ vmb jhr Huldt/ tragen solt/ Wolte auch Leib vndn412 Leben/ für sie in den Todt geben/ möchte ich sie allein/ retten aus Todes pein.
Jch sahe sie von fernen an/ Dort an einem Fenster stahn/ wenn nur nicht jhr Hertz/ were ein Ertz/ in liebes Kertz/ gerne wolt ich zu jhr gahn/ vnnd sie freundtlich reden an/ wenn das edle Hertz/ meinen Schmertz/ helt für kein Schertz/ jedoch so wil ichs wagen/ vnd sie in Ehren fragen/ die Schöne vnd Tugendreich/ Ade ich scheide von euch.
GOtt grüß euch zartes Jungfräwlein/ warumb steht jhr allein hie/ was bedencket jhr/ alleine hier/ sagts mir/ Es ahnet dem Hertzen mein/ wie jhr an ewer Schätzelein/ dencket mit Begier/ höchste Zier/ saget mir/n413 ich wil es nicht nachsagen/n414 in Ehren thu ich euch fragen/ vertrawets mir allein/ zart edles Jungfräwlein.
Danck euch GOtt mein Edelknab/ Wie kompt jhr zu dieser Frag? Solches wundert mich/ nicht wenig/ sage ich/ Meint jhr das ich ein Liebichen hab/ mir fehlen noch zween grosse Gaben/ Reichthumb mir gebricht/ schöne Gesicht/ hab ich nicht/ Darnach die Welt thut trachten/ Holdseligkeit verachten/ Dieweil ich solches nicht hab/ so muß ich sein schabab.
Schön Jungfräwlein Wolgemuth/ Jch bitt halt mirs freundtlich zu gut/ Das ichs also wag/ mein Elende klag/ Nacht vnd Tag/ Amor hat durch Venus Kindt/ gegen euch mein Hertz entzünd/ das ich also sag/ Nacht vnd Tag/ grosse Klag/ groß Lieb in meinem Hertzen/ lindert meinen Schmertzen/ vnd saget sicherlich/ Liebt jhr mich oder nicht.
Man findtn415 der guten Gesellen fein/ wenn sie kommen zumn416 Junckfräwlein/ geben sie vnerhört/ jmmer fort/ gute Wort/ geben für grosser liebes Pein/ lieben doch mit falschem schein/ sprechen edler Hordt/ gebt mir fort/ das Ja Wort/ so bald sie kommen vonhinnen/ thun sie sich recht besinnen/ vnd nehmen ein ander ein/ die sol die liebeste sein.
Schöne Jungfraw wer solches thut/ der führt ein wanckelmut/ wer euch das bericht/ obs geschicht/ von menniglich/ seind auch wol die Jungfrewlein/ geben vrsach in gemein/ lieben auch wol nicht/ wie man spricht/ besonderlich/ sind gemeinlich von Flandern/ geben einen vmb den andern/ aber ich bitt bericht/ liebt jr mich oder nicht.
Schöner Knab dieweil jhr nicht/ ablassen wolt zu fragen mich/ ich in der still/ noch etwas will/ sagen viel/ denn der Kleffer falsche Gedicht/ ist so groß ich euch bericht/ denn der sind so viel ohne ziel/ wenn in der still/ zwey einander sich lieben/ thun sie die betrüben/ wenden mit falschem schein/ falschheit vnd lügen ein.
Jungfrewlein setzet nicht vnten an/ GOTT den HErrn welcher kan/ wenden Trawrigkeit/ alles leid/ bald in frewd/ alles was Gott wil han/ muß geschehen von stunden an/ kan auch falscher Leut/ listigkeit/ wenden weit/ vnnd jedem bescheren/ so man liebt in Ehren/ drumb noch einmal frag ich/ liebt jhr mich oder nicht.
Ach Jungfräwlein wie habt jhr/ doch das edle Hertz in mir/ gantz genommen ein/ mit liebes pein/ das allein/ kein Mensch auff dieser Erden/ von mir geliebt sol werden/ mein Freund solt sein/ vnd wil auch ewer bleiben/ kein Mensch sol vns scheiden/ als der getrewe GOtt/ durch den zeitlichen todt.
Das Ander Lied.
ELendig bring ich mein Leben zu/ allhier auff dieser Erden/ daß macht ein zartes Jungfräwlein/ ich hoff sie sol mein eigen werden/ ich hab sie mir außerkorn/ auff Erden war kein schöner geborn/ sie ist die liebste mein.
Wens GOtt vnd das Glück nur wolt/ daß sie mein eigen werden solt/ nichts liebers ich mir wünschen wolt/ an Reichthumb vnd rotes Gold/ allzeit wolt ich frölich sein/ zu Ehren der hertzallerliebsten mein/ vnd allzeit leben in frewd.
Sie träget Goldgelbgewunden Haar/ Rosinfarb sind jhr beide Wangen/ jhre Eugelein vnd die sein Klar/ sie haben mein junges Hertz vmbfangen/ jhre Brüstelein vnd die sind weiß/ eingesnüret mit gantzem fleiß/ das zarte Jungfräwlein.
Jhr schön geberd/ jhr freundlich Wort/ mein junges Hertz verwundet/ mit Liebes pfeil in kurtzer eil/ mein junges hertz gar sehr entzündet/ komm mir zu hülff hertz liebste allein/ laß mich nicht lenger in solcher pein/ sonst muß jch sterben den Todt.
Was were damit geholffen/ dir wen du mich thetest vmbs leben bringen/ leichtlich kanstu mich tödten/ gar bald mein Leib zu grab bringen/ denn du hast mich in deiner gegewalt/ komm mir zu hülff mein schöne gestalt/ daß sich mein hertz erquickt.
Ade zu tausent guter Nacht/ sey dir seines Lieb das Liedlein gesungen/ kein guter Tag viel schmertz vnd pein/ hat mich dazu gezwungen/ gedencke du meiner/ so offt ich deiner/ wolt Gott daß ich möchte bey dir sein/ vnd leben wolgemuht.
ENDE.
103. Drey Schöne Newe Lieder
Drey Schöne
Newe Lieder.
Das Erste/
Ey du feiner Reuter/ Edler Herre mein/ etc.k1227
Das Ander/
Gantz sehr betrübt ist mir mein Hertz/ etc.k1228
Das Dritte/
Gar in einem schönen lustigen Walde/ etc.k1229
EY du feiner Reuter/ edler Herre mein/ sage mir wo hastu doch die wohnung dein? Dort an jennem Wasser/ in dem freyen Feld/ da hab ich meine wohnunge angestelt/ im grünen Walt/ sehr wolgestalt/ da singen die Vögel mannichfalt/ Laub vnd Graß/ ist mein Gespaß/ du wackers Mägdelein.
Ey du feiner Reuter/ edler Herre mein/ Sag mir wie sollen wir kommen dahin? Jch hab noch ein braunes wunderschönes Pferd/ das ist alzeit zwey hundert Thaler werth/ darauff sitz ich/ du hinter mich/ das du nicht fällst/ so bind ich dich/n417 Gott mit vns/ das Pferd tregt vns/ du wackers Mägdelein.
Ey du feiner Reuter/ edler Herre mein/ Jch fürcht mich gantz sehr/ das Pferd trägt vns nicht heim? Besorg dich nicht/ die Lieb hat keinen verdruß/ ich nehme dich mit/ solt ich auch gehn zu Fuß/ vnd wann ich komme in grünen Walt/ da finde ich andere Pferde bald/ damit davon/ sprech niemands an/ Du wackers Mägdelein.
Ey du feiner Reuter/ edler Herre mein/ sehr wolgefället mir die Wohnung dein/ du hast deine Reise sehr wol angestelt/ Jch ziehe mit dir/ wol durch die gantze Welt/ So gib mir Hand vnd Mund darauff/ bedenck dich bald vnd sitz mit auff/ ich ziehe schon fort/ an jennem Orth/ du wackers Mägdelein.
Ey du feiner Reuter/ edler Herre mein/ sage mir was wird doch vnser essen seyn? Was vns Gott beschert/ vnd das ist seine Gab/ ich theile mit dir alles was ich jmmer hab/ Jm grünen Walt dar seynd viel Thier/ im Keller findet man Wein vnd Bier/ Hungers noth/ Käß vnd Brodt/ du wackers Mägdelein.
Ey du feiner Reuter/ edler Herre mein/ sage mir wo wird vnser Nachtläger seyn? Auff der grünen Heiden vnter einen Baum/ daran hang ich den Sattel vnd den Zaum/ den Mantel spreid ich vnter mich/ darauff feins Mägdlein leg ich dich/ decke dich zu/ mit Rock vnd Schu/ du wackers Mägdelein.
Ey du feiner Reuter/ edler Herre mein/ Sag mir was wird doch meine Handtierung seyn? Deß Tages wirstu seyn bey meinem Trost/ deß Nachts so schlaffen wir hinter vnserm Roß/ vnd wann wir dann seyn auffgestahn/ vnd haben vns fein angethan/ so lieb ich dich/ du wiederumb mich/n418 du wackers Mägdelein.
Ey du feiner Reuter/ edler Herre mein/ Sag mir wo hastu doch die rechte Wohnung dein? Dort steht eine Hütte/ die ist weiß bedeckt/ darauff ist ein grüner Zweig gesteckt/ da reit ich ein/ da reit ich auß/ das ist mein allerbestes Hauß/ mein außerkoren/ Roß vnd Sporen/ du wackers Mägdelein.
Ey du feiner Reuter/ edler Herre mein/ sehr armsehlich ist die Wohnung dein/ Auffrichtig bin ich/ aber selden reich/ Alles was ich hab das theil ich mit dir zu gleich/ ich hab gehabt/ das ist verschnapt/ versoffen noch mehr/ wann etwas wer/ nicht Morgens beut/ versöffe es heut/ du wackers Mägdelein.
Ey du feiner Reuter/ edler Herre mein/ was soll mir das doch für ein Leben seyn? Du findest allhie so mannichen feinen Man/ der dir allzeit die Zeit vertreiben kan/ ich leb auch nicht für mich allein/ muß stets bey guter gesellschafft seyn/ wie ich vermein/ so mache dich Freund/ du wackers Mägdelein.
Ey du feiner Reuter/ edler Herre mein/ ich wolte das ich were da ich gewesen bin/ Gefelt dirs nit/ so setze dich in einen Kahn/ auff diesen Wasser wil ich dich fahren lahn/ da setz dich ein mit allem Braß/ deck dich zu vnd werde nicht naß/ damit fahr hin/ auß meinem Sinn/ du wackers Mägdelein.
Das Ander.
GAntz sehr betrübt ist mir mein Hertz/ Jn Trawren thu ich leben/ ohn alle Gnad/ mit liebes Schmertz/ ist mir mein Hertz vmbgeben/ nicht müglich ists/ daß jhm das Gelück/ sich widriger wird erzeigen/ an mir beweiset solche Tück/ als ich jtzund thu leiden.
Das Leben das ich führen thu/ Jst in trawren verschlossen/ Ach weh wie manch Trähnen hab ich ohn ruh/ vmb dich Hertzlieb vergossen/ Dann die betrübte Augen mein/ sindt binnends voller Trähnen/ Wann ich gedenck der Schönheit dein/ nach der ich mich thu sehnen.
Amor wie schwer ist deine Last/ Wie hart sindt deine Bande/ Mit welchen du mein Hertze hast/ gebunden vnd gefangen/ Dann du hast mein Augen ohn maß/ gebracht in grossen Schmertzen/ vnd ich allzeit sieben Thrähnen laß/ weil ich solch last muß leiden.
Muß in der Lieb verzehret seyn/ feins Lieb das junge Hertze mein/ Hülffloß mit Trähnen nehren sich/ vnd leiden grosse Angst vnd pein/ Hie ist nicht einer der tröstet mich/ Jhr Blümlein in dem Walde/ niemandt wil meiner erbarmen sich/ Thut mir jetzt Hülff vermelden.
Vber dich Venus schrey ich Ach/ Weil ich trostloß muß sterben/ Erbarm dich mein/ Tag vnd Nacht kein Hülde kan ich ererben/ Zu dir ich hoch jetzt supplicier, Nim mich zu deinem schalle/ vnd meim elende respondier, zwischen Berg vnd tieffe Thale.
Schnelle von Hertzen klage ich/ trawren thu ich beschliessen/ dieweil ich nicht kan entweichen dich/ vnd deiner Lieb nicht geniessen/ Erkenne das getrewe Hertze mein/ Welch ich zu dir hab getragen/ Sonst muß ich jmmer trawrig seyn/ Vnd gar vor Angst verzagen.
Das Dritte.
GAr in einem schönen lustigen Wald/ nach Essens da thet ich spatzieren/ Da fand ich so manches Blümlein zart/ sie waren auffs schönste gezieret/ Alle gemein/ beyde groß vnd klein/ von allerley Farben mancherley/ als ich mein tage nicht habe gesehn/ das kan ich mit warheit wol sagen.
Mit diesen so schawt ich die Blümlein an/ Sie gefielen mir auß der massen/ Möcht ich mir eines brechen davon/ mein Trawren das wolt ich lassen/ Möcht ich sie brechen wie mir sie gefiel/ Jch wolt für Silber vnd all das Gelt/ sie behalten in dieser Welt/ So lang mir Gott günnet das Leben.
Wenn ich es bedenck so mannigfalt/ seind sie zusammen geziert/ mit lieblichen geruch vnd schöner gestalt/ wie sich solch Blümlein gebühret/ Es ist darbey groß vnterscheidt/ Sie sindt nicht alle wol bekleidt/ eines trifft vber das ander weit/ an schönheit vnd andern gaben.
So wil ich dasselbige Blümlein/ abbrechen in GOttes Nahmen/ Zu pflantzen in mein Würtzgärtlein/ mit Wurtzel vnd Stengel zusammen/ Vnd bitten von Hertzen das ich mit jhr/ in Lieb vnd Frewd/ in Noth vnd pein/ stedes bleib die Edle Blum/ zu vnser beyder Ehren.
Es ist auch nicht ein Blümlein/ das ich mir hab außerkohren/ Sondern ein zartes Jungfräwlein/ von Adelichem Stamm gebohren/ Das Blümlein heist Vergiß nicht mein/ je lenger je liebr soll sie mir seyn/ Jn Lieb vnd Leid/ in Noth vnd Pein/ biß an das Ende mein.
Sie bleibet bey mir vnd ich bey jhr/ dieweil wir einander erkennen/ So soll sie seyn mein höchste Zier/ Jhren Nahmn ich offt thu nennen/ Denn es möcht gar bald geschehn/ daß ich das zarte Blümlein/ Zu pflantzen kriege in mein Würtzgärtlein/ GOtt helff vns beyde zu sammen.
AMEN.
104. Drey Schöne Weltliche Lieder
Drey Schöne
Weltliche Lieder.
Das Erste.
Chim fieng an tho grinen/ Do he syne Grete ansach/ Jm Thon:
O Naber Rolandt/ etc.k1231
Das Ander.
Elendiglich meine blühende Zeit/ Jch verzehren muß/ etc.k1232 Zuvor niemahls im Druck außgegangen.
Das Dritte/
Jhr Gotter ins Himmels Thron/ hört doch mein Seuffen an/ etc.k1233
Gedruckt im Jahr/ 1628.
Das Erste Lied.
CHJM fieng an tho grinen/ Do he syne Grete ansach/ He leth syne Ehre erschienen/ Both er einen guden Dach/ Se dancket ehm van Herren/ Vnde sprack myn leeue Chim/ Scholde my dat nicht schmerten/ Dat myn Herr wert so schlim.
Jck lede gester Auendt/ vpt Vüer ein betken Spön/ Do ginck ydt an ein klagen/ Als ydt sach vnse Möm/ De Here fieng an tho schelden/ He wolde my schlan henuth/ Jck moste dat alle entgelden/ De Düvel holde dat mehr vth.
Dat löff man leeue Grete/ Sprack tho er wedder Chim/ Jck moth dat offt geneten/ Dat min Herr wert so schlim/ Jck wil ehn behter brüen/ Jck wil nehmen ein Wyff/ Grete sprack könde ick büden einen kriegen/ Dat were my hertlick leeff.
Ey wann dy dat behagede/ Jck frage nichts darna/ Wy wollen vns beyde vorlauen/ Chim sprack tho Greten Ja/ Darup deden se beyde ein Dentzken/ He gaff er ein Schillinck darup/ Se gaff em wedder ein Krentzken/ Dat settede he vp synen Kop.
Ock einen Dock mit Zancken/ Dartho einen Rückelbusch/ Chim dede sick bedancken/ Gaff er ein guden Puß/ Se mackeden balde Köste/ Lethen schlachten einen Polck/ Chim spysede erst fersche Wörste/ Vnde hadden weinich Volck.
Do quemen se tho wahnen/ Jn einen Katen ahne Hoff/ De hadde nicht veel Böne/ de Döre was daraff/ Dat Dack dat was thoreten/ De Thun lach an der Erde/ De Dörnse was ingeschmeten/ Vnde regende vp den Herdt.
Chim krech grothe Plage/ Dat quam ehm bitter an/ De Vaget de both em tho Haue/ Grete moste ock mede gahn/ Chim moste Holdt houwen/ By syner egen Kost/ Grete moste grauen/ Vnde leth so groten Dorst.
Als ydt ginck vp den Auendt/ Setteden sick by dat Vüer/ Do ginch ydt an ein klagen/ Dat Ethen was gar düer/ Grete mackede eine Pimpe/ Neen Solt hadde se darup/ Chim drögede syne Strümpe/ Vnde kleyde sick by dem Kop.
Süh Chim wann' wy nu hadden/ Sede Grete/ vnde wenede sehr/ Wat wy vaken vorschmadeden/ Wat vns gaff vnse Herr/ Nu scholde de Kohl wol schmecken/ De vns do was tho fett/ De Finger scholde man darna lecken/ Chim sprack ick ethe ock met.
Se leden grote Knobben/ Yegen de Nacht an dat Vüer/ Darby wolten se schnobben/ De Bedde waren dar düer/ Chim sick nicht lange bedachte/ Vnd helt sick echter wol/ Dat Grete wedder lachte/ Vnde vorgath den fetten Kohl.
Grete hadde gude Dage/ Se dörffte nicht fröh vpstahn/ Vam Vehe hadde se neene Plage/ Dorffte ock nicht melcken gahn/ Chim dorffte neen Geldt tellen/ De Möye konde he wol sparen/ Dorffte ock nicht fahren thor Möllen/ Dat macket he hadde neen Korn.
Jn Chims Huse synt neene Müse/ Dat macket he heffe neen Brodt/ He hefft desto mehr Lüse/ De dohn em groten Spott/ Grete kleyde beyde Lenden/ Van Flöhen leuede se kum/ Se gript se mit den Henden/ vnd schlegt se mit dem Dumen.
Wann Chim tho Marckede wil fahren/ Hefft he ein stadtlick Perdt/ Dat ys van dörtich Jahren/ Hefft gar ein kahlen Sterth/ Vp der eine Syde/ ys eme dat Oge vergahn/ Ys als eine blinde Wyde/ Dat Fett dat ys darvan.
So moth sick de ernehren/ De dar neen gudt dohn mag/ Vnde hefft nicht tho vertheren/ Vaken den gantzen Dag/ De dar nicht gudt dohn willen/ Se gahn wol teynmahl vor dat Schap/ Vnde finden doch nichtes darinnen/ dat ys ein harter Klap.
Das Ander.
ELendiglichk1234 mein blühende Zeit/ Jch verzehren muß/ Ach mein Hertz in grosser Pein/ Seufftzet mit Verdruß: Vnd klaget sehr/ Je lenger je mehr/ Seiner Pein/ vnd Schmertzen.
Lustig ich nicht werden kan/ Nun vnd nimmermehr/ Das macht allein der alte Mann/ Darumb bitt ich sehr: Ach lieber GOtt schick nur den Todt/ Der jhn thut abfordern.
Jung bey Jung/ vnd Alt bey Alt/ Reimbt sich eben recht/ Vnd wenn es wer in meiner gewalt/ Daß ich tauschen möcht/ Wolt ich den Greiß/ Ohn all Geheiß/ Vor den Jungen geben.
Seufftzen vnd Klagen bringet grosse Pein/ Sag ich ohn allen Schertz/ Vnd wird hinfort das Leben mein/ Hefftig sehr verletzt: Weil ich nicht kan/ Deß alten Manns/ Frey vnd ledign419 werden.
Ach weh mir ists eine gross Pein/ Jetzt zu dieser Zeit/ Dieweil mir das nicht werden kan/ Was mir im Hertzen leit: Welcher mein Leid/ Jn Fröligkeit/ Leichtlich möcht verkehren.
Bey mir kein Frewd ich spüren kan/ Muß haben Gedult/ Das macht allein der alte Mann/ Der mich vnverschult: So quelet sehr/ Er kan nichts mehr/ Ach weh der Pein vnd Schmertzen.
Es wer nun eben die rechte Zeit/ Sag ich auß Hertzen Grund/ Daß mir der geb Ergetzlichkeit/ Jetzt zu dieser Stundt: Den ich mit Lust/ an meine Brust/ Hertzlich mir thu wünschen.
Ach Todt wo bleibstu doch so lang/ Kom doch einmahln420 her/ Nimb den Alten/ Mach jhn kranck/ Das ist mein Begehr. Führ jhn fort/ An seinen Ort/ Ein Junger ist mir lieber.
Das Dritte.
JHr Götter ins Himmels Thron/ Hört doch mein Seufftzen an/ Mein Lamentiren/ So ich thu führen/ Täglich mit Resonantz.
Jhr Geister in der Lufft/ Jhr Gespenster in der Klufft/ Jhr Felsen vnd Stein/ Helfft mir beweinen/ Mein sehnlich Jammer groß.
Jhr Satyri mannigfalt/ Die jhr herschet in der Welt/ Hört an mein Klag/ so ich nicht mag/ Erleiden all mein Tag.
Jhr klein Waltvögelein/ Stellt ewer Stimlein ein/ Vnd trawret mit mir/ weil ich jetzt schier/ Ein todter Mensch muß seyn.
Jhr Röselein hübsch vnd fein/ Jhr Blümlein in gemein/ Ewer Schöne lasset fallen/ daß bitt ich euch allen/ Betrawre mich alle Stein.
Jhr Bächlein tieff vnd kühl/ Die jhr vber die Massen viel/ Thut all versiegen/ weil mir nicht wil fügen/ Die Liebste in Venus Spiel.
Eysen ein hart Metall/ laß dich jetzt vberall/ Ohn Fewer bezwingen/ Für allen Dingen/ Meiner Liebsten zum Beyspiel.
Magnet dein Tugent mir schenck/ Daß sie sich zu mir lenck/ Auß Liebes Begiehr/ Wie ich zu jhr/ Vnd mich nicht weiter krenck.
Solt ich aber nicht hier/ Haben die schönste Zier/ So muß ichn421 mit Trawren/ Mein Leben betrawren/ in diesem Jammerthal.
Seht doch schöns zahrtes Bildt/ Wie mein Hertz gegen euch quelt/ Laß euch erweichen/ Vnd thut mir reichen/ Ewer Lieb vnd ewer Huld.
Jsts aber müglich nicht/ Ruff ich O Todt vnd bitt/ Kom eylends behend/ Mach mit mir ein End/ Allhier auff dieser Welt.
Was hilfftn422 euch nun mein Todt/ Zahrt schönes Mündlein roth/ Ewer Diener bereit/ bleib ich allzeit/ Ade bewahr euch Gott.
ENDE.
105. [Mein Hertz mit Liebes-Brunst verwundet ist]
[Mein Hertz mit Liebes-Brunst verwundet istn423 / das macht ein Jungfräulein zu aller Frist / ich lieb sie sehr von Grund meines Hertzens / thät allzeit freundlich mit ihr schertzen / jedoch in allen Ehren fürwahr / lacht sie mich freundlich an / darauf mein Liebelein / ich lieber noch gewann.
Beständig liebte sie mich ohn allen Scheu / darum beweis ich ihr so manche Treu / aber die Liebe thät sich verliehren / falsche Leut thäten sie verführen / daß sie mein Liebelein nicht will seyn / was mag sie n]icht daran/ Ach weh feines lie[belein] was hab ich doch gethan.
Nichts liebers war mir auffk1236 der gantzen Welt/ Jch liebte sie sehr vor Gold vnd alles Gelt/ Wie manchen Gang thet ich dran wagen/ Ehe du mir die Trewe thets zusagen/ jetzunder wiltu mich lahn zurück/ wird dich nicht gehn an/ Ach weh feines Liebelein/ was hab ich doch gethan.
Nimb mich in deine Liebe/ Bedenck dich allzeit/ Baw/ Hoffnung/ Gedult/ Die mich vnd dich erfrewd/ Wir werden bald zusammen kommen/ Wie du im Sprichwort hast vernommen/ Hoffnung zu schanden lest werden nicht/ Da zweiffel ich nicht daran/ ach weh feines Libelein/ Was habe ich doch gethan.
Auff Gott vnd Glück setzt ich me[in] Zuversicht/ Hoff daß mich keiner w‹ird› verlassen nicht/ sondern nach mein Wunsch vnd Willen/ ach dann wi‹rd› auch erfüllen/ Jedoch wil ich nicht trawrig seyn/ Mein Sach Gott walten lahn/ Ach weh feines Liebelein/ Was habe ich doch gethan.
Ob ich mich gleich muß eussern dein/ Von dir gantz vnd gar verlassen seyn/ Wil ich doch dich nicht vbergeben/ Deines Willens lassen leben/ Wer weiß ob sich die alte Liebe nicht widerumb zündet an/ Ach weh feines Liebelein/ Was hab ich doch gethan.
Was hilfft dich O Schatz deine grosse List/ Weistu wol wie weit du bist/ Mit mir verknüpffet vnd verbunden/ Von dannen kanstu nicht wieder kommen/ Drumb wende dein trewes Hertz zu mir/ nimb mich zu Gnaden an/ Ach weh feines Liebelein/ Was habe ich doch gethan.
O möchte ich wissen dein getrewes [H]ertz/ nichts liebers begehrt ich ohn [all]en Schertz/ wolte GOtt ich hette [M]agneten Augen/ daß ich künd heimliche Sachen anschawen/ Die in [dein] Hertzen verborgen sind/ Durffen es nicht zeigen an/ Jch hoffe feines Liebelein/ Du wirst mich nicht verlahn.
Das Ander/
OHn Dich muß ich mich aller Frewden massen/k1237 Wo du nicht bist/ Da mag mich nichts erfrewen/ Kompt alles her/ allein aus deiner Trewen.
Ja wann ich dich solt gantz vnd gar verlassen/ Vnd mich vmb Lieb/ Jn andere weg bewerben/ So muß ich doch/ Vor Leyd gewißlich sterben.
Dann mich dein Schöne gefange‹n› hat dermassen/ Daß ich dein nicht werd können gar vergessen/ So har[t]n424 hast mir/ Jungfraw mein Hertz besessen.
Weil ichs dann meyn in Ehren v[nd] in Züchten/ so hoff ich noch/ vnd für[ch] te mit nichten/ Gott wird es b‹ald› Zu seiner Zeit wol richten.
Das Dritte.
WAnn ich den gantzen Tag/k1238 Geführet hab mein Klag/ So giebt mir doch zu schaffen/ Bey Nachte wenn ich soll schlaffen/ Ein Traum mit grossen Schrecken/ Thut mich gar offt auffwecken.
Jm Schlaff sie ich den Schein/ der Allerliebsten mein/ mit einem starcken Bogen/ Darauff die Pfeil gezogen/ Damit sie mich wil heben/ Auß diesem schweren Leben.
Zu solchem schrecklichen Gesicht/ kan ich stillschweigen nicht/ vnd schrey mit lauter Stimmen/ Jungfraw last ‹e›wern Grimmen/ Nicht wolt weil ich thu schlafen/ Brauchen gegen mir ewer Waffen.
Dagegen schreyet sie/ Dich mag [ni]chtsn425 helffen hie/ Dann gegen meinen [z]oren/ Jst alle Hülff verlohren/ dich [ma]g niemand erretten/ Mein Hand [die] muß dich tödten.
[Diß hab ich nun zu gwinn/ Vmb daß ich bständig bin/ Gen euch in lieb vnd trewen/ das sich stets thut vernewen/ Bey tag mein elends klagen/ Vnd nachts solch schwere plagen.]
106. [Von Hertzen sing ich Amen]
Von Hertzen sing ich Amen/k1240 Vnd zw[weiffel] nicht daran/ Gott wird es allzusammen/ [jm] wolgefallen lahn/ vnd mir die Bitte gewe‹hren› zu rechter Zeit vnd Stund/ wie er mich ‹es› thun Lehren/ auß seinem Göttlichen Mund.
Das ander Lied.
JCh Lobe deine Güte/ HEr Gott v‹nd› dancke dir/k1241 von Hertzen vnd Gemüh‹te› vnd preyse hoch dein Ehr/ das du mi‹ch› hast erlöset/ durch Christum deinen Soh‹n› durch jhn viel guts beweiset/ vnd führst i‹ns› Himmels Trohn.
Das du mich hast behütet/ auch heute dies ‹en› Tag/ fürs Teuffels listig wüten/ für Gfahr v‹or› aller Plag/ die er stets weiß zu vben/ all Augen blick vnnd Stund/ Viel Seelen zubetrüben/ Vnd macht vngesund.
Darumb ich Confitire, für deiner Grechtigkeit/ in Demuth Supplicire, das ich auch möge heut/ in dieser Nacht gefehrt/ beschützet seyn für Leidt/ erzeig mir lieber HErr/ Dein Barmhertzigkeit.
Vnd rechne es meiner Seelen/ nicht zu was ich verschülde/ den ich gesündiget sehre/ Hab HErr mit mir Gedult/ dein Engel laß stets bleiben/ das sie mich schützen thun/ fürm Teuffel vnd Ertzfeinden/ deins allerliebsten Soh‹n.›
Für Seel vnd Leibes Nöhten/ Für Angst ‹vnd› Trawrigkeit/ thu mich HErr Gott behü‹ten›/ auff das ich müge heint/ mit Ruh vnd Frie‹den› schlaffen/ das Hertz aber in mir/ zu dir laß ‹Got›tes wachen/ vnd nicht scheiden von dir.
Es geschehe HErr dein wille/ Vnd werde ‹vo›lbracht an mir/ was durch Christum zuerfül‹le›n/ bestetigt ist bey dir/ ich Lebe oder Sterbe/ ‹es› ist dieses mein Trost/ Das er mich gemacht ‹zu›m Erben/ und durch sein Blut erlöst.
Das dritte Liedt.
‹IC›h wil dir Gott Lobsingen/ Durch Christum ‹d›einen Sohn/k1242 laß mir nicht mißgelingen/ in ‹v›orgenomnem Thon/ für dir zu Suppliciren, ‹v›nd bitten allermeist/ das du mich wolst regie‹r›en/ vnd machn im Geiste reich.
Ohnk1243 dein Hülff ist vergeben/ All Müh vnd Arbeit groß/ gib mir Christlich zu leben/ mach mich im Creutz getrost/ dein Wort meiner Füsen Leuchte/ laß bleiben stetiglich/ auff das kein ‹b›öß gerüchte/ mag vberschatten mich.
Herrlich thu dich erzeigen/ bey deiner Chri‹s›tenheit/ HErr Christ vnd thu vertreiben/ des teuffels Haß vnd Neid/ so er darwieder vbet/ mit Macht durch falsche Lehr/ Viel Seelen hoch betrübet/ mast sich ahn deiner Ehr.
All Lehrer wolst regieren/ durch dein hei‹lig› Geist/ das sie Trew Redlich führen/ ihr A‹mt› vnd allermeist/ Eintrechtigkeit belieben/ ‹vnd› suchen deine Ehr/ damit sie nicht thun treib‹en› vnd führen Menschen Lehr.
Nim auch in deine Hülde/ all Obrigkeit ge‹…› mein/ jhre Gebrechen dülde/ denn sie auch Me‹n›schen sein/ Mit deim Göttlichen willen/ V‹er›standt vnd Weißheit zart/ sie bgab das se mö‹g› erfüllen/ dein Ehr vnd gmein wolfardt.
LAß keusch vnd züchtig Leben/ Die Jug‹end› stetiglich/ der Erbarkeit ergeben/ das sie ‹sie› Mässiglich/ vnd eingezogen halten/ auff das d‹er› Geist vnd Gnad/ in jhnen müge Walten/ v‹nd› sie behüt für Schad.
Verleih auch deinen Segen/ du eynig Dreyfaltigkeit/ From vnd Erbar zu Leben/ Eheleuten dieser Zeit/ die Witwen vnd Weisen/ versorg zu aller frist/ das sie dein güte preisen/ denn du jhr Helffer bist.
Den Bußfertigen gnädig/ erzeig mit deiner Gnad/ Mach sie von Sünden ledig/ Beschütz der Armen Stadt/ Bring vnd führ wiedr zurechte/ all Jrrende in Gefahr/ dem Gleubigen Geschlechte/ hilff zu deiner Engel Schar.
Wilfertig mir beweise / du Heilger Vater [fron]n426 / Dein Gnad das ich dich Preise/ Duch ‹Chri›stum deinen Sohn/ Erhör meins Hertzn ‹stos›sen/ vnd bitte allermeist/ dein güte laß sein ‹große›n/ den so mir Guts beweist.
‹J›n allen Anfechtungen/ sey auch dein Hülff ‹ber›eit/ mein verwanten und Blutfreunden/ ‹zu›leben vnd Sterbens Zeit/ tröst alle fromme ‹C›hristen/ vnd durch dein Geist erhalt/ das sie ‹jhr› Leben fristen/ nicht bleiben in Todts gewalt.
Gentzlich thu ich befehlen/ dir HErr meinem ‹Go›tt/ Leib/ Seel/ Ehr/ dürfftigs Leben/ erhalts ‹m›einer Huth/ thu mir gnedig verzeihen/ all ‹mei›ne Sünde vnd Schuldt/ ein selig Ende ver‹leih›en/ gib mir dein Gnad vnd Huldt.
Das vierdte Lied.
Höret auff mit trawren vnd klagen/k1244 Weinet nicht höret auff mit trawen/ Niemand sol die seinen beweinen/ dieser Todt bringt wieder das Leben.
Waß mügen die Bilde auff den Steinen/ vnd die schone Begrebnüssen meinen/ was dar vnter liegt so verborgen/ Schlefft man vnd ist nicht Gestorben.
Der Leib so wir darthun anschauwen/ von der Seelen verlassen muß rauwen/ eine kleine Zeit ist noch verhanden/ so samlen sich die Alten bekanten.
Tekstkritiske retningslinjer – Peder Rafns visebok
Peder Rafns visebok er en fascinerende samling visetrykk. De 106 enkelttrykkene med over 180 viser om livet, døden, krigen, kjærligheten og troen er utgitt av ulike danske og tyske forfattere og trykkere som følger sine egne språklige preferanser, rettskrivningsregler og typografiske konvensjoner. Det betyr at arbeidet med å etablere en tekst-kritisk utgave av PRV støter på en rekke særegne filologiske utfordringer. I utgangspunktet var ambisjonen vår å være så tro mot originalene som mulig. For å effektivisere selve transkripsjonen brukte vi Transkribus, et program for automatisk håndskriftsgjenkjenning. I løpet av kort tid hadde vi utviklet en modell for gjenkjennelse av dansk-norske og tyske 1600-tallstrykk med en feilmargin på kun 2,00 %. Da vi korrekturleste resultatet innså vi raskt at det verken lå innenfor rammene for (eller hensikten med) utgivelsen å gjengi tekstene diplomatarisk. Den svimlende lykken over å oppdage, gjenkjenne og transkribere mangfoldet av makronske bokstaver, ligaturer og skilletegn ble forsiktig erstattet av arbeidet med å etablere de edisjonsfilologiske prinsippene for utgaven. Det følgende er en systematisk redegjørelse for utgavens tekstkritiske retningslinjer mht. overordnete typografiske valg, språklige og typografiske konvensjoner, emendasjoner (kommenterte rettelser), konjekturer (kommenterte kvalifiserte gjetninger), supplementer (kommentert tekstutvidelse basert på andre kilder) og stilltiende rettelser.
Et av de enkleste valgene dreide seg om typografisk font. All tekst blir gjengitt i antikva. Dansk-norske og tyske visetrykk fra 1500- og 1600-tallet ble normalt trykket i fraktur, men med enkelte ord og passasjer satt i antikva. Antikva ble brukt både som typografisk konvensjon (f.eks. ved latinsk tekst, bibelske navn, fremmedord eller i latinske marginaler) og som retorisk utheving (f.eks. initialene i tekster med akrostikon, latinske hovedtitler, korte mottoer, poengterte morsomheter eller for den saks skyld; kursivert latinsk tekst). Alle lengre latinske passasjer er gjengitt som de står. Enkeltord, navn og retoriske uthevinger i antikva er gjengitt som kursiv. Marginaler og bibelreferanser er gjengitt i rett skrift, med unntak av tydelige uthevinger som er gjengitt i kursiv. Sperret skrift (eksempelvis avsluttende vendinger som AMEN eller ENDE) er avsperret og gjengitt i kursiv.
De forseggjorte tittelbladene er transkribert i en uniform typografi. Vi har altså valgt å ikke beholde originalenes varierte register av ulike typer og fontstørrelser. Linjeskift på tittelbladene er ikke strengt ivaretatt av hensyn til utgavens layout og lesbarhet. Ettersom den tekstkritiske digitale utgaven av Peder Rafns visebok inneholder faksimiler av originaltrykkene, vil leseren raskt kunne konsultere faksimilene for å studere det enkelte trykkets satsspeil og typografiske egenart.
Enkelte elementer på 1600-tallets trykksider fungerte primært som støtte og rettesnor for setterne, trykkerne og bokbinderne. Hverken kustoder (enkeltord i nedre kant på recto side som markerer første ord på neste trykkside) eller arksignaturer (markeringer nederst på enkelte trykksider som viser hvordan arkene skal brettes til en bokblokk) er transkribert, men blir gjort rede for i de materielle og typografiske kommentarene til hvert enkelt trykk.
Røskenrammer, friser og vignetter er naturligvis ikke transkribert, men blir gjort rede for i de materielle og typografiske kommentarene til hvert enkelt trykk. Tresnitt gjengis løpende i den tekstkritiske utgaven. De lar seg selvfølgelig også konsultere i faksimilene. Notetrykk er transkribert fra hvit mensuralnotasjon til vår tids noteskrift og blir gjort rede for i de enkelte notekommentarene, og i innledningen til noteedisjonen.
Rekkefølgen på visetrykkene i Peder Rafns visebok følger den innbundne samlingen slik den var da den ble gitt i gave fra Poul Maurysen til Peder Rafn i København 1641. De få dublettene som finnes i samlingen er markert i de tekstkritiske kommentarene, men behandles ellers likt med sine tvillingtrykk. Ettersom visesamlingen er bundet sammen av 106 enkelttrykk mangler den både en samlet nummerering av visene og gjennomgående sidetall. For å gjøre det enklere å referere til den tekstkritiske utgaven har vi gitt hvert enkelt visetrykk et nummer, basert på den opprinnelige rekkefølgen i samlingen, og laget løpende sidetall for hele viseboken.
Vi har valgt å beholde enkelte språklige særtrekk fra trykkekulturen i Danmark-Norge på 1600-tallet. Tekster i fraktur fra denne tida skilte ikke mellom majuskel I/J. Vi har konsekvent valgt å bruke majuskel J i de dansk-norske og tyske tekstene som er satt i fraktur (eks. Jsrael, Jesus). Tekster i antikva bruker majuskel I, og er transkribert som de står. Bruken av minuskel i/j er ikke konsekvent, og vi har valgt å transkribere dem slik de står (eks. Prijs, priis). Når man søker etter ord med disse bokstavene, er man med andre ord nødt til å ta høyde for slike variasjoner. Bokstavene U/V/W og u/v/w følger 1600-tallets konvensjoner. Fram til 1630-tallet brukte trykkerne ofte v/w initialt og u medialt (eks. Vdi, Suerd, Wstadighed). Ettersom praksisen varierer fra trykker til trykker har vi valgt en bokstavtro transkripsjon av trykkernes praksis når det gjelder bruken av U/V/W og u/v/w.
Ligaturene i Peder Rafns visebok er et eget kapittel. Vi har valgt å beholde ligaturene Æ, æ, Œ, œ, samt tysk s ß. Disse tegnene er vanlige i 1600-tallets danske, tyske og latinske trykk. Vi har latt dem stå slik de står, ettersom det systematiske skillet mellom æ og œ eller ss og ß varierer i de ulike trykkene. Øvrige ligaturer blir gjort rede for under stilltiende rettelser.
Etter nøye overveielser har vi også valgt å beholde langt komma (eller solidus) /. Originaltrykkene varierer med tegnavstanden før og/eller etter solidus, og vi har standardisert plasseringen ved å la solidus oppføre seg som et vanlig komma, dvs. legge seg inntil foregående ord, og med mellomrom til neste.
Rettelser (emendasjoner) gjøres rede for i det kritiske kommentarapparatet. Det gjelder åpenbare trykkfeil som dittografier (gjentakelse av ord, stavelser, bokstaver eller enkeltfraser), haplografier (bortfall av en bokstav, stavelse eller bokstavgruppe som skulle vært skrevet dobbelt), metateser (ombytting av bokstavrekkefølge), tredobbel konsonant, omvendte (snudde) typer og ord som utvilsomt er skrevet feil. Cirkumfleks i sammentrukne eller retorisk betonte ord i det dansk-norske språket (eks. hâr, trôr, ô, giffû'r) er rettet med kommentar. Typografiske særegenheter som omløpende linjer (dvs. når et av ordene i en verslinje plasseres sist i enten foregående eller påfølgende linje) er også rettet og kommentert.
For lesegledens skyld har vi valgt å transkribere fragmenterte enkeltord basert på kvalifiserte filologiske gjetninger (konjekturer). Konjekturer er markert med vinkelparentes ‹ ›.
Ødelagte, defekte, avrevne eller fragmenterte enkelttrykk er restituert med støtte i alternative tekstkilder dersom de finnes, slik at leserne får mulighet til å lese eller synge visene i sin helhet. Tekstrestitusjonen av defekte trykk er markert med skarpe klammer [ ]. De alternative kildene er gjort rede for i kommentarene og i bibliografien.
Klare typografiske, ortografiske og lingvistiske konvensjoner utelukkende knyttet til 1600-tallets trykkekunst er rettet stilltiende. Vi skal innrømme at det ikke alltid var like lett å forlate disse konvensjonene til fordel for et enklere tekstbilde. Følgende stilltiende rettelser er foretatt:
Kommentarene i denne tekstkritiske utgaven av Peder Rafns visebok er blitt relativt omfattende, og består både av realkommentarer og språklige kommentarer. Utgavens omfang og relativt overflatiske behandling i dansk og norsk litteraturhistorie har gjort det naturlig å prioritere realkommentarene. Hvert enkelt visetrykk inneholder derfor løpende lemmakommentarer til de materielle og typografiske egenskapene ved trykket, selve trykkeren der trykkeren er oppgitt på tittelbladet, melodiangivelser, eventuelle tresnitt og melodinotasjoner, aktuelle personalkommentarer og bibelreferanser.
Vi har valgt å legge lista høyt for de språklige kommentarene. De fleste transkriberte og korrekturleste tekstene er mulig å forstå for en erfaren leser av dansk-norske, tyske, plattyske og latinske tekster fra 1600-tallet. Enkelte steder er imidlertid tekst eller kontekst så uklar at selv kompetente lesere stusser. I disse tilfellene har vi løftet enkeltord ut av teksten og forklart dem.
Lemmakommentarer – både realealkommentarer og ordforklaringer – gis i noter merket K. Opplysninger om tekstgjengivelse, rettelser og skader gis i noter merket N. Mens de språklige lemmakommentarene er relativt knappe, er realkommentarene mer omfattende, og fungerer som enkle orienterende innledninger til ulike aspekter ved hvert enkelt visetrykk.
Organiseringen av lemmakommentarene følger det enkelte visetrykkets komposisjon. De innledes ofte av de materielle og typografiske kommentarene, tilordnet det enkelte visetrykkets tittelblad eller første eksisterende bevarte blad. Deretter følger bildekommentarene til de trykkene som er utstyrt med tresnitt. Melodikommentarene er enten knyttet til melodiangivelse på tittelbladet, melodiangivelse i den enkelte visen eller til første bevarte verslinje i viser uten melodiangivelser. Personalkommentarene er først og fremst knyttet til forfattere, initialer, dedikasjoner og øvrige personer som er omtalt i trykkene. På grunn av visesamlingens sentrale posisjon i den dansk-norske trykkekunstens historie har vi valgt å utstyre utgaven med egne realkommentarer til de enkelte trykkerne som utga visetrykkene.
Språklige kommentarer til vanskelige enkeltord og uttrykk i Peder Rafns visebok følger forekomsten i den løpende teksten. Det samme gjør kommentarene til de mange bibelreferansene i visetrykkene, enten de står på tittelsiden, som undertittel til tresnitt, som motto foran en enkelt vise eller som marginaler til viseteksten. De musikalske kommentarene til den hvite mensuralnotasjonen som finnes i tre av visetrykkene i Peder Rafns visebok er tilordnet det konkrete notebildet i transkripsjonen av det enkelte trykket.
Endelig inneholder den tekstkritiske utgaven av Peder Rafns visebok en oversikt over prinsipper for transkripsjon av notene, et terminologiregister knyttet til materiale og typografi, registre over titler, førstelinjer, melodiforelegg og navn på forfattere og trykkere, samt en bibliografi over verk som er konsultert og referert til i innledningene og kommentarene.
Redaksjonen er overbevist om at den kommenterte tekstkritiske utgaven av Peder Rafns visebok ikke bare utvider vår kunnskap om og forståelse av dansk-norsk (og tysk) trykkekunst på begynnelsen av 1600-tallet, men at den også er et selvstendig edisjons-filologisk bidrag til utgivelser av dansk-norske tekster fra 1600-tallet. Selv om det har vært mulig å studere denne unike samlingen med viser helt siden den ble innlemmet i de Heibergske samlingene ved museet i Amble i Sogn i 1934, og senere ervervet av Universitetetsbiblioteket i Oslo i 1936, har forskerne i lang tid vært avhengig av å studere det skjøre fysiske eksemplaret av boka på Universitetsbibliotekets og Nasjonalbibliotekets spesiallesesal. Digitaliseringen av boka i 2008 gjorde det noe enklere å studere visetrykkene, men den dårlige OCR-behandlingen gjorde det vanskelig å utnytte forskningspotensialet til den digitale utgaven. Den tekstkritiske digitale utgaven av Peder Rafns visebok gjør samlingen lettere tilgjengelig for nasjonal og internasjonal viseforskning. I tillegg gjør den det mulig å analysere materialet ved hjelp av moderne digitale metoder. Det omfattende kommentarapparatet setter dessuten samlingen inn i en bred felleseuropeisk kulturhistorisk kontekst.
Sola scriptura!
Prinsipper for transkripsjon av notene
I Peder Rafns visebok er det tre visetrykk med noter, nærmere bestemt hvit mensuralnotasjon. Dette er en sjeldenhet i denne typen småtrykk, og de er blant de eldste notetrykkene i Danmark-Norge. Det vanlige er at det vises til en kjent sang og dens melodi. «Under den Melodie som», «Siungis som» og «Siungis met den Tone som» er standardformuleringer som vi finner fra visetrykkenes morgen på 1500-tallet og fram til skillingstrykk på begynnelsen av 1900-tallet. De tre trykkene er En liden Morgen oc Aften Bøn (PRV 32) trykt i 1630 av Andreas Koch, En Kort dict (PRV 50) trykt i 1629 av Georg Hantzsch og Jt Christeligt Skifftemaal (PRV 63) der verken årstall eller trykker er oppgitt. Flere ting tyder på at PRV 63 er trykt av Henrik Waldkirch eller Georg Hantzsch, og 1621 er et foreslått årstall (Tunold 1936c, 24). Dette notetrykket skiller seg fra de andre ved at melodien er satt ut for fire stemmer, noe som viste seg skulle gi noen ekstra utfordringer i transkripsjonen.
Mensuralnotasjon er en notasjonsmåte som ble utviklet på 1200-tallet og var i bruk til tidlig 1600-tall, hovedsakelig beregnet på den flerstemmige vokale musikken. I motsetning til eldre notesystemer, anga mensuralnotene både tonehøyde og tidsverdi. De vanligste noteverdiene var maxima, longa, brevis, semibrevis og minima. Med den hvite mensuralnotasjonen, som kom i bruk rundt 1450, ble et notesystem med fem linjer befestet. I løpet av 1600-tallet ble taktstreker vanlig og notene mer lik vår tids notasjon.
Melodiene er transkribert i to versjoner, den ene så tett opp til originalen som mulig med moderne notasjon, den andre er en gjengivelse og rekonstruksjon som ligger nærmere vår tids praksis. Med transkripsjonene håper vi at notene og melodiene blir lettere tilgjengelige for lesere som er ukjent med mensuralnotasjon. Problemstillinger rundt manglende samsvar i forholdet mellom notasjon og framføringspraksis vil forhåpentligvis lede spesielt interesserte til originalen og fordypning av periodens musikkuttrykk. Utfordringen i denne type arbeid er å finne en balanse mellom dokumentasjon og fortolkning når det tidlige 1600-tallets notasjon med datidens forståelsesrammer skal tilpasses vår tids form og erfaring. Faksimiler av de originale notetrykkene vil være synlig og tilgjengelig ved siden av transkripsjonene og hvert enkelt notebilde er kommentert.
Notene
Selv om hvit mensuralnotasjon rent typografisk ligner på vår tids notasjon og er en forløper for denne, er det allikevel mye som avviker. For eksempel deles en moderne helnote til to halvnoter, mens en semibrevis kan deles i både to og tre deler. Denne variabiliteten i notenes relative lengde finnes ikke i nåtidig notasjon. Tolkningsrom i forholdet mellom det noterte og samtidig framføringspraksis gjelder også for det tonale. Det er usikkert om tonehøydene representerer et system med bakgrunn fra renessansens Musica recta og Musica ficta der alle noter og intervaller ikke nødvendigvis skal tolkes som faste, men snarere som fleksible tonehøyder. Dette vil være spesielt merkbart ved flerstemmighet. En notetro framføring av den flerstemmige satsen i PRV 63 er preget av dissonans, noe som enten kan skyldes feil i notetrykket eller at spillerommet for tonal fleksibilitet er annerledes enn i vår tids praksis.
Noteverdiene kan synes lange i forhold til gjeldende praksis i dag, og i utgivelsens moderniserte og rekonstruerte versjon er noteverdiene halvert. Tonehøyder er de samme som i originalen da en rekonstruksjon av disse ville bli for usikker.
Nøkler
De to første melodiene er notert i c-nøkkel plassert på ulike steder på notelinjen. PRV 63 har i tillegg g-nøkkel og f-nøkkel. Nøklene som er brukt i originalen beholdes i transkripsjonen, men utseende endres til vår tids form av nøklene. Solostemmene i de moderniserte versjonene er transponert til g-nøkkel eller oktavert g-nøkkel, som de fleste i dag er mer fortrolig med. Den flerstemmige satsen (PRV 63) er notert i henhold til vår tids vanligste notasjon av flerstemmig sang, dvs. g-nøkkel for cantus (sopran) og altus (alt), oktavert g-nøkkel for tenor og f-nøkkel for bassus (bass).
Taktangivelse
Taktart gjengis som i originaltrykket, men må ikke tas for bokstavelig i vår tids betydning av denne. Angitt takt kan forstås mer som puls enn fast metrum. I modernisert noteversjon med halvert noteverdi, har vi valgt å beholde taktart selv om den knapt gir mening, da et alternativ ikke er helt opplagt.
Streker
Ingen av notene har taktstreker. PRV 32 mangler doble streker som avslutning på melodien, noe som ikke var uvanlig for perioden. I PRV 32 og 63 er det et repetisjonstegn; to korte loddrette streker med to prikker på hver side. Dette er gjengitt som et moderne repetisjonstegn i begge versjonene.
Fortegn
PRV 50 og 63 har b for h som fast fortegn. I tillegg er både b og x (andreaskors med doble streker) brukt som løse fortegn, b for senket tonehøyde og x for hevet tonehøyde. De tolkes gjerne som en kromatisk halvtone henholdsvis ned og opp. Men spesielt i flerstemmighet møter vi noen av de samme problemstillingene som nevnt under «Noter». Praksis tilsa at det kunne være nødvendig å justere tonehøyde for å oppnå riktig klangbilde. Løse fortegn kunne også brukes som påminnelser eller advarsler om hvordan det ikke skulle synges, og i 1523 skrev Pietro Aaron: «Accidentals are not needed by learned and practical singers, but are inserted only for inexperienced and unintelligent ones (Niecks 1890, 85).» Hundre år senere var trolig situasjonen en annen, men PRV 63 vitner om en bruk av fortegn som for moderne øyne og ører er ganske forvirrende. Vi kan selvsagt heller ikke se bort fra trykkfeil og misforståelser fra trykkerens, kopisten eller oppdragsgivers side.
Manglende taktstreker innebærer at løse fortegn kun gjelder for noten som de står foran. I og med at det ikke ble brukt oppløsningstegn, kan det allikevel være tvilstilfeller. I den moderniserte transkripsjonen har vi valgt å bruke vår tids symbol på fortegn, vel vitende om at løste fortegn kan gi en annen informasjon enn de opprinnelige fortegnene gjorde.
Andre tegn
På slutten av hver notelinje har originalen et tegn som ligner på to små notehoder med en krøll. Disse forteller hvor første tone i neste notelinje er plassert, altså tilsvarende kustoder i visetekstene. Kustodene er ikke tatt med i transkripsjonen av verken tekstene eller notene.
Sangtekst
I PRVs underliggende tekster til notene stemmer forholdet mellom antall stavelser og noter godt, men sammenhengen mellom toner og stavelser i teksten er allikevel ikke alltid innlysende ved første øyekast. I slike tilfeller er det brukt skjønn i transkripsjonen. I de påfølgende strofene kan det være et varierende antall stavelser, og tolkning vil være opp til sangeren/leseren. Det var ellers ikke uvanlig å skrive flere stavelser under én note, og i slike situasjoner fremgår ikke fordelingen av de enkelte stavelsene. Det avspeiler at sammenhengen mellom tekst og toner ikke var eksakt. I den moderniserte versjonen er det brukt bindestrek mellom stavelser, og orddelinger følger så godt som mulig moderne prinsipper.
Materiell og typografisk terminologi
ORD | DEFINISJON | |
Aldusblad | Et av de eldste typografiske ornamentene. Det har fått navnet etter boktrykkeren Aldo Manuzio (1450–ca. 1515), som ofte brukte ornamentet i bøker og andre trykksaker. | |
Antropomorf vignett Mascarone | Menneskelig skikkelse vignett. Grotesk maske brukt som dekorasjon, blant annet i bøker (Davidsen 1995, 207). | |
Akrostikon | Akrostikon er når verslinjenes begynnelsesbokstaver eller sluttbokstaver lest i sammenheng danner et navn, et ord eller en setning (SNL). | |
Arksignatur | Lite tall og/eller bokstaver som står nederst i margen på første side av hvert trykkark, og som angir trykkarket og dets nummerrekkefølge i boken. Arksignaturer ble brukt for å holde orden på trykkarkenes rekkefølge før de skulle heftes til en bok, og ordningen lettet arbeidet for bokbinderen (Davidsen 1995, 24; Eidsfeldt 2020). | |
Blad (papir) | Tosidig del av et ark, som når det falses én gang gir to blad, når det falses to ganger gir fire blad osv. (Davidsen 1995, 40; Eidsfeldt 2020). | |
Dobbeltblad | Et ark som er falset på midten slik at det oppstår to blad av omtrent lik størrelse (Eidsfeldt 2020). | |
Sider | Den venstre eller høyre siden av et blad, ofte kalt recto og verso side, som er nummerert med hvert sitt sidetall i en bok som er paginert (Eidsfeldt 2020). | |
Boktrykkerkunst | Boktrykkerkunst er en tradisjonell betegnelse for prosessen som består i å produsere mange identiske trykk av en trykkside (typografisk sats) for produksjon av bøker og tidsskrifter. Trykksiden ble satt sammen av løse tegn og bokstaver som var støpt i metall (typer) (SNL). | |
Font | Font er et ord som er knyttet til typografisk skrift eller skrifttype som både faglig og i hverdagstale brukes om flere litt ulike begreper – skrift, skriftsnitt, skrifttype, skriftfamilie og lignende (SNL). | |
Format | Format er innen grafisk produksjon størrelsen på en bok, papirark, bilde og trykksak. Format måles gjerne etter høyde og bredde, men for bok kan format også måles etter antall ganger trykkarkene er brettet sammen. Formatbetegnelsene er: 2° folio (2 blad, 4 sider); 4° eller kvarto (4 blad, 8 sider); 8° eller oktav (8 blad, 16 sider); 12° eller duodecimo (12 blad, 24 sider); 16° eller sedecimo (16 blad, 32 sider) osv. (SNL; Davidsen 1995, 113–14). | |
Frise | Ordet brukes om horisontale ornamentbelter, for eksempel i bokkunsten (SNL). | |
Heftetråd | Tråd som brukes for sammenhefting av bokblokkens legg. Tråd til håndhefting er ofte laget av lin (Røer 1998, 430; Eidsfeldt 2020). | |
Hefthyssing | Hyssing laget av tvunnede vegetabilske fibre, som oftest fra jute, lin eller hamp, til en tråd av en viss tykkelse som egner seg til heftbind og som kjerne i kapitélbånd (Røer 1998, 430; Eidsfeldt 2020). | |
Hefting | Leggene føyes sammen ved hefting til en bokblokk, enten maskinelt eller manuelt. Det finnes utallige måter å hefte bøker på. Metoden er ofte tilpasset til hva slags bok det dreier seg om, størrelse, bruk, tidsperiode, økonomi etc. (Røer 1998, 430; Eidsfeldt 2020). | |
Håndlaget papir | Teknikk for forming av papirark for hånd ved å dyppe en papirform i en bøtte med flytende papirpulp (Fiskaa 1973). | |
Riflet papir | Opprinnelig håndlaget papir med riflet struktur der bunn- og kjedelinjer fra papirformen vises (Fiskaa 1973). | |
Initial | I entall, stor, kunstnerisk utformet begynnelsesbokstav i et avsnitt i en tekst i et illuminert manuskript, som ofte er dekorert med figurative og/eller florale motiver i farger og gullforgylling (SNL). | |
Legg | Et antall ark falset og stukket inn i hverandre. Et legg på 2 ark (4 blader) kalles duerne, 3 ark triterne og 4 ark kvaterne (Davidsen 1995, 190). | |
Ligatur | Ligaturer er sammenkoblinger av to eller flere bokstaver til ett tegn (én glyf), for eksempel ff, fi og fl (SNL; Davidsen 1995, 192). | |
Manicula//Pekehånd | Håndformet typografisk symbol brukt i margene på en side for å tiltrekke leserens oppmerksomhet. Hånden er representert lukket og med pekefingeren pekende mot den aktuelle delen av teksten. | |
Marginalia Marginalnoter Marginalier | Stykkord, nøkkelord eller annen tekst plassert i ytter- eller innermargen ut for angjeldende sted i teksten. Oftest med mindre skrift (Davidsen 1995, 206). | |
Mesostikon | En variant av akrostikon, der det er de sentrale bokstavene eller stavelsene eller ordene i hvert vers, og ikke de initiale, som danner et navn eller en setning. | |
Notetrykk | Notetrykk er trykning av noter. Det ble oppfunnet noen tiår etter de første boktrykkene midt på 1400-tallet (SNL). | |
Oktav | Oktav, som forkortes 8°, er en tradisjonell betegnelse på bokformat der trykkarket ved falsing (bretting) har gitt 8 blader, dvs. 16 sider. Standardformatet i dag er tilnærmet A5 (SNL). | |
Ornament | Latin, ornare = pryde. Tegnende eller ferdiglagede dekorative elementer i form av rammer, friser, vignetter e.l. Motivene kan være geometriske eller fremstille planter eller dyr (Davidsen 1995, 236). | |
Papirform | Form til å danne papirark. En papirform består som regel av en treramme utstyrt med en finmasket duk av messing eller bronse som slipper vannet igjennom, men holder fibrene tilbake. Den finmaskete duken ble ofte utstyrt med et filigranmønster som dannet vannmerke i papiret. I Europa begynte man å lage papir på 1200-tallet (Fiskaa 1973). | |
Papirformater | Papirformater er størrelser og proporsjoner på papirark. Proporsjonene på et papirark eller en bokside kan ha like stor betydning for funksjonaliteten og utseendet til en trykksak som størrelsen (SNL). | |
Pergament | Ugarvet skinn (av kalv, geit og får) tilberedt ved bløtlegging i kalkbad, avhåring, skraping og tørking under strekk på ramme. Pergament ble opprinnelig brukt til skrivemateriale, men fra middelalderen også tatt i bruk til overtrekk på bokbind, som forsatsblad, fôringer eller forsterkninger i innbindingen (Eidsfeldt 2020). | |
Ramme | Omramming av tekst med streker eller ornamenter (Davidsen 1995, 264). | |
Røsken | Tysk, Röschen = rose. Små ornamenter, opprinnelig i form av en liten rose, som fra slutten av 1400-tallet ble mye brukt som utsmykning i bøker, ofte som rammedekorasjon på tittelsiden (Davidsen 1995, 277). | |
Røskenfrise | En frise laget av settet med forskjellige typografiske motiver/røskener. | |
Røskenramme | En ramme laget av settet med forskjellige typografiske motiver/røskener. | |
Røskenvignett | En vignett som er laget av settet av forskjellige typografiske motiver/røskener. | |
Sats | Sats er i typografi tekst og tekstelementer, eventuelt også bilder og annet typografisk materiell, satt sammen for å bli trykket (SNL). | |
Sluttvignett | En vignett som er plassert på slutten av teksten. | |
Stempelskjæring | Stempelskjæring var et fagområde som var knyttet til framstilling av skrifttyper for setting i bly (SNL). | |
Telestikon | En variant av akrostikon, der det er de siste bokstavene eller stavelsene eller ordene i hvert vers, og ikke de initiale, som danner et navn eller en setning. | |
Tilstand | Beskrivelse av i hvilken grad en bok/gjenstand eller deler av en bok/gjenstand er blitt bevart i sin opprinnelige form fra det tidspunkt den var ny (Eidsfeldt 2020). | |
Tittelblad/tittelsiden | Blad foran i bok (eller hefte) hvor tittel (og forfatternavn) er angitt. (NR) | |
Treblokk | Materiale til å skjære ut mønstre, ord eller bilder for å overføre ved hjelp av trykk til papir, tekstil eller andre materialer (Eidsfeldt 2020). | |
Treperm | Permer av treverk, som regel bøk eller eik (Eidsfeldt 2020) | |
Tresnitt | Tresnitt er en grafisk høytrykksteknikk hvor avtrykket tas fra en plate eller «stokk» som er utskåret i tre. Partiene som skal avgi farge, er opphøyd. Det er også en betegnelse på avtrykket som fremkommer ved denne teknikken. Motivet skjæres ut i treets lengderetning (SNL). | |
Trykkark | Trykkark (eller bare ark) er et faguttrykk som benyttes i grafisk industri ved produksjon av trykksaker på flere sider, for eksempel bøker og magasiner (SNL). | |
Recto (r) | På norsk Rekto, er forsiden av et blad i håndskrift eller bok. I en oppslått bok er rekto den høyre siden, mens den venstre siden kalles verso (SNL). | |
Verso (v) | Verso er baksiden av et blad i håndskrift eller bok. I en oppslått bok er verso den venstre siden, mens den høyre siden kalles rekto (SNL). | |
Trykkfarger Trykksverte | Vanlige trykkfarger er basert på olje (fett). De er transparente og kan også være halv dekkende (Davidsen 1995, 331). Trykksverte er et samleord for vanlige, svarte trykkfarger. (SNL). Betegnelse på svart trykkfarge, fremstilt av sot, harpiks og oljer (Davidsen 1995, 332). | |
Type | En type eller skrifttype er en prismeformet metallstav støpt i en legering av bly, tinn og antimon med rektangulær grunnflate og med en bokstav, et tall eller et skrifttegn i speilvendt relieff på typens ene ende, til bruk ved trykking i boktrykk (SNL). | |
Typografisk skrift | Bokstavene er tekstens minste, men typografiens mest fundamentale elementer. Typografien ble født da bokstavene ble født – all tekst krever utforming. Trykkskrift og skrifttyper finnes i et uendelig mangfold (SNL). | |
Fraktur | Fraktur er en gotisk skriftform med overveiende spisse, brutte former, men med noe mer avrundede former enn teksturskriften, som fra første halvdel av 1500-tallet ble den dominerende gotiske trykkskriften (SNL). | |
Schwabacher | Schwabacher skrift er en gotisk skriftform som er mer avrundet og romslig og vennligere i formen enn tekstur, ofte med litt overdreven ornamentering. Som håndskriftvariant utviklet den seg i Syd-Tyskland og var mest brukt der (SNL). | |
Antikva | Betegnelse for de i typografi oftest benyttede skriftkarakterer, utviklet med den gamle romerske kapitélskrift som forbilde. Betegnelsen antikva benyttes kun i Tyskland og Skandinavia. (NLB, 1: 27–28). | |
Vannmerke | Figurer, bokstaver eller tall bøyet til av metalltråder og sydd fast eller loddet til papirformen. Vannmerket ligger som et opphøyet mønster på metallduken i papirformen. Papiret blir tynnere der hvor mønsteret ligger og kan betraktes i gjennomlys. Vannmerking ble opprinnelig brukt for å angi kvalitet og produsent av papiret, men ble senere påbudt for kontroll av papirskatt (Fiskaa 1973). | |
Vignett | En tegning (opprinnelig i form av en vinranke) i en bok, mest som begynnelse eller avslutning på et kapittel eller på omslaget. Vignett-tegninger brukes som skillemerker i teksten, for eksempel mellom kapitler (SNL). |
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Register: titler
Alle Christelige oc troende Siælis Triumph Vogn
Bedrøffuede Enckers Ny Aars gaffue
Bøn oc paakaldelse til Gud
Catechetiske Sang
Christi lille Hiords Trøste Sang
Colloquium Spirituale Det er: En Aandelig Samtale
CONIUCIUM MYSTICUM, Det er Christi […]
Det Høybenedidede Allerhelligste IESU Naffns beskriffuelse
Det elendige Magdeborg
Det himmelske Veck op
Dre schöne nye Leeder
Drey Schöne Außerlesene Newe Geistliche Lieder
Drey schöne Geistliche Lieder
Drey Schöne Geistliche Lieder
Drey schöne newe Geistliche Lieder
Drey Schöne Newe Geistliche Lieder
Drey Schöne Newe Lieder
Drey schöne Newe Weltliche Lieder
Drey Schöne Newe Weltliche Lieder
Drey schöne Weltliche Lieder
Drey Schöne Weltliche Lieder
Drey Weltliche Newe Honigsüsse Lieder
[Ein schöne Tageweiß/ Von eines Königs Tochter]
En Aandelig Ny Jule Sang
En Aandelig Samtale effter lang skilßmis
En Aluorlig Formaning
En bedrøffuelig Samtale
En Christelig ny Bryllups Sang
En Enfoldig Forandring
En Erlig Siug Dannequindes ynckelige Klagemaal
En gantske trøstelig Aandelig Sang
En høytidelig Dict
En Hiertekiere Ny aars Sang
En Hiertelig tilbørlige Tacksigelse
En kort Dict om Osloes vdi Norge Ynckelig forbrendelse
En Kort dict
En liden Dict
En liden Jule Sang
En liden Morgen oc Afften Bøn
En liden ny Poenitentzis Sang
En liden ny Vise Om Lyckens Wstadighed
En liden Sang Sammendragen aff den hellige Skrifft
En Liden Trøstelig Ny-Aars Sang
En liden Trøstesang
En liden Triumphs Sang
En lystig ny Stierne-sang: Om de Hellige Tre Konger
En Merckelig Vise Om den yderste Dommedag
En ny Aandelig oc Andactig Sang
En Ny Aandelig Vise Om Dommedag
En Ny Aandelig vise
En ny Brøllups Sang
En Ny Bryllups Vise
En Ny Lystig oc skøn Elskowens Vise
En Ny Vijse Om den Slemme Forgifftige Last
En Ny Vijse Skencket de vnge
En Ny Vise Om nogle [Fu]glis Natur
En Ny Vise
En ny Vjse Om et vnderlig Fødsel et Pige Barn
En Nye Vise At Siunge til at betencke oc affstaae Synden
En ræt Gudfryctig Hiertis Lengsel
En sørgelig Dict
En smuck Lystig Vise
En smuck oc lystig Ny Vise
Enn Ny Vise Om den Yderste Dommedag
Et ABC. Vdi huilcket mand kand see […]
Et Hiertens oc inderlig Klagemaal
Fire Ny Vjser
Jt Christeligt Skrifftemaal
MARGARITÆ Christiani militis. Eller: Trende […]
[Mein Hertz mit Liebes-Brunst verwundet ist]
MELOS VOTIVUM Det er: En Hiertens inderlig Sang
Nominale JESU Det er: En Aandelig Vise
[O Dannemarck huad est du blind]
ΠΑΡΑΙΝΕΣΙΣ Det er: Errindring […]
Naade oc icke ræt
Prægustus vitæ æternæ Det er: En liden Forsmaag […]
[PAa JEsu Liffsens HErre]
Quid tua? Det er: Huad kommer det dig ved?
Sempiternum in mœrore GAVDIVM Eller Trende […]
Sielens Frydesang
Sin Hiertekieriste næst Gud vdkaarne gode Ven
Skibs-Fecten Paa Elffuen Anno 1630
STRENÆ. Daß sindt: Christliche New Jahr Geschencke
THRENODIA IN DICHOTOMIAM JVGALEM
TRIUMPHUS CHRISTI. Det er: Vor Herris […]
Tuende Lystige oc skøne Elskowens Vijser
Tuende Ny Vijser
Tuende ny Viser
Tuende smaa daglige oc nyttelige Betænckninger
Tuende smucke Viser
VIRIDARIUM SPIRITUALE, Det er: Alle […]
[Von Hertzen sing ich Amen]
Vier Schöne Geistliche Lieder
Vier schöne newe Lieder
Vier Schöne Weltliche Lieder
Vier Schöne. Auch lustige Lieder
Vier Weltliche Schone Lieder
Zwey gar newe Soldaten Lieder
Zwey schöne lustige Jagt Lieder
Zwey Schöne Newe Außerlesene VenusLieder
Zwey Sch‹öne› Weltliche Lieder
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ACh Ach huor Døden er vnderlig
ACh GOtt mein Seel thut sich hertzlich erfrewen
ACH GOtt wie gern ich wissen wolt
ACH GOtt wie manches Hertzeleid
ACh Hemmelske Gud oc HErre
ACh HErre vor Gud i æuighed
ACh Himmelske Gud oc HERRE
ACH Jammer/ Vee oc Smerte
ACh JEsu liebes Herrlein mein
ACh Moer ach Moer was hastu gemacht
ACh Schiffman setz mich vber
ACH solt ich nicht klagen vber dich
ACh wie bin ich von Hertzen betrübt
ACh/ ach/ ach wie mags zugehn
ACh/ Jammer/ Vee oc hiertesorg
ADe schöns Lieb zu guter Nacht
AF kierlighed til den trofaste GVD
AH Fader/ høit i Engle Chor
AH Gud min HErre sød
AH HErre ieg beder dig for dit Naffn
AH huad er ieg nu øde!
AH Skull' ieg ey klage offuer dig
AH væ/ ah væ/ O jammer oc nød
AH/ Ah huor bær DEn Angist
ALL mein Trost vnd zuversicht
ALmectigste Gud oc Herre
ALso ist mir kommen in den Sinn
AVff mein Gesang vnd mach dich ring
BEtrüb dich nicht du frommer Christ
BEtrübt ich bin/ wor sol ich hin
BJllich mag ich beklagen
CHJM fieng an tho grinen
Christe dig være ære
Christe qui patris jubar es perenne
CHRJste lad din ædel fred
DAs walt mein Gott/ Vater/ Sohn
DAvid Prophet oc HErrens Mand
DEn som vdi det høye boer
DEr Ehlich Standt ist Ehren werth
DEt Menniske i sin beste tid
DJe Sonne des Göttlichen Worts
EJa HERRE Gud Zebaoth
EJnsmals ging ich allein
ELender Mensch sag ich ohn schertz
ELendig bring ich mein Leben zu
ELendiglich mein blühende Zeit
ELskowens Baand oc Byrde suar
EN merckelig Vise ieg quæde vil
ERe mange Tegen for Dommen at skee
ERstlich fänget sich mein Schmertzen an
ES kam ein Bawr in Krug hinein
ET vdaff Skrifften lære wi
EY du feiner Reuter/ edler Herre mein
FAst mod den lystige Sommers tid
FRa første Verdens tide
FReyen ist wol gethan
FRidsk op velan mit Hierte
FRisch auf mein Hertz/ sey wolgemut
FRisk op min Sang/ met freidig Mod
FRomme Christne tillige
FRyct Gud i nød/ vden alt mød
GAntz sehr betrübt ist mir mein Hertz
GAr in einem schönen lustigen Wald
[GOd Afften/ god Afften baade Mand oc Qvind]
GRüsse dich GOtt feins Mündlein roth
GVd Fader/ Søn oc hellig Aand
HØrer nu til store oc smaa
HØrer til i Himl' oc Jord met flid
HØrt zu jhr Herren
Höret auff mit trawren vnd klagen
HEr er Sorg oc Elende
HErr Jesu Christ
HErre Gud huad Fienden er suar sterck
HErre mit Slot O Zebaoth
HJertlig monne mig glæde
HVo leffue vil effter sine Sinde
HVo Offuer alt vil Elske dig
I fulde femten Aar*
I Jesu Naffn forkynde wi
ICh wil dir Gott Lobsingen
IEg dig altid o Herre blid
IEg veed en Haffue megit bold
IEg vil loffue HErren altid
IESU Christe Saligheds Horn
IT gammelt Ordsprock det lyder saa
J Sextenhundred' Aar
JCH gieng einmal Spatzieren
JCh Lobe deine Güte
JEg haffuer met min ganske Mact
JEsulyn/ du bist myn/ wyl ick leue
JHr Götter ins Himmels Thron
JVngfräw wolt jhr nicht mit mir ein Täntzlein thun
JVngfräwlein soll ich mit euch gahn
KAster ieg paa Gud min Sorrig
KEin Schatz auff Erden
Keins durfft dem Andern öffen*
[Kom hid Fattig oc Rige]
KOm snart O Jesu kier
Kom snart O JEsu kier
KOng Christian ligger i Marcken vd
KVrtzweile wil ich treiben
LAd'r eder vnderuise
LAndsknecht Leben/ Hat GOTT gegeben
LOff prijß oc ærr' ævindelig
MAnsfeld du Edler Held/ bleib mir getrew
MEin Hertz ist mir betrübet sehr
MEin Hertz ist mir betrübet
[Mein Hertz mit Liebes-Brunst verwundet ist]
MEins Hertzen Trost/ hab ich newlich gesehen
Mit lust vor wenig tagen
MJn Gud/ min borg/ min feste
MJr geliebt ein Fräwlein zart
MJt barn/ fryct den sande Gud
MJt Hierte det er beklemmit hart
MJt lust na Adams Falle
MJt Lust vor wenig Tagen kam mir in meinem Sinn
NAar ieg betænck'r den Daarlighed
NAar ieg den lyst besinder
Nichts Liebers war mir auff der gantzen Welt*
Nu lader oss alle Samdrectelig
NUn bin ich durch Liebe zu trawrn gebracht
NV begynder ieg Ny Aars Sang
NV er ieg met Kierligheds brynde belagt
NV grüß dich GOtt mein Mündlein roth
NVn bin ich einmal frey
NY Brudesang paahør oc oc merK
O Christen HERREN loffue
O Christian vor Konning god
O Danmarck hør oc merck
O Danmarck tenck nu ret
O Dannemarck huad est du blind
O Dannemarck/ huor bleff din lyst
[O Das ich könd von Hertzen]
O Frommer Gott in hohen Thron
O Gud aff Himmelen see her til
O Gud min Fader
O Gud/ dit Folck i Feidis nød
O HErre god
O JEsu Christ/ min frelser god
O JEsu liebes Brüderlein
O Min Gud huad ere de mangefold
O Naadig' Gud effter din' bud
O Vee/ HErre Gud i Himmerig
OHn Dich muß ich mich aller Frewden massen
OM Ecteskabs Stat wi siunge vil
OM Morgenen tjlig i Rosens Lund
Paa en Klippe som er Guds Ord
PAa JEsu Liffsens HErre
PEinlich wil mir mein Hertz im Leib zerspringen
PRectighed er i Dag at seE
REcht dencken/ recht reden
REich vnd Arm soll frölich sein
Saa glædelige monne ieg quæde
Schönstes JEsulein
SChwing dich auff Fraw Nachtigal geschwinde
SEe/ oc sku'/ huor deiligt det er
SJunger HErren loff/ prjs alle til lige:
SOrgen for Glæden gaar
SVck oc Elendighed
TEncker her paa i Dommere alle
TJl HErren i Christen alle
VAn grundt des Herten myn
VElan i JEsu Christi Naffn
VElan vog op i HErrens Nafn
VEnt fra oss O GVD din vrede den gromme
VEnus hat gebildet ein
VJ raabe til dig O HErre GVD
VJ ville gaa at spatzere
VJel Glück man spricht hat neider viel
Von Hertzen sing ich Amen*
VVEllan ieg saa
WAnn dich Unglück thut greiffen an
WAnn ich den gantzen Tag
Wi trengis fast/ O HErre
WJe vnmenschliche Trawrigkeit
WJe wir mird denn geschehen
WO soll ich hin/ verwund ich bin
ZV aller stund/ auß Hertzen grund
Register: melodier
Melodiangivelsene i Peder Rafns visebok er ofte knyttet til den enkelte visa i hvert visetrykk. Det har derfor vært nødvendig å ikke bare henvise til det enkelte visetrykket, men også riktig vise, slik at når et trykk har to eller flere viser blir henvisningen PRV 106a, PRV 106b etc.
Melodiene uten melodiangivelse er alfabetisert med referanse «Uten melodiangivelse».
Ach Gud min Herr stat du mig bi/ etc.
Ach Himmelske Gud oc HErre/ Du Dommer retvijß oc god
Ach solt ich nicht klagen vber dich
Ach wie bin ich von Hertzen betrübt/ etc.
Ade schöns Lieb zu guter nacht
Aff Adams Fald er plat forderffd/ etc.
Aff dybste nød ladr oss til Gud/ Aff gantske hierte raabe/ etc.
Aff høyheden oprunden er/ etc.
Ah GOtt mein HErr steh du mir bey/ etc.
Ah Himmelske Gud oc HErre, du Dommer etc.
Ah væ mit vnge Hierte / hui est du mig saa blind. etc.
Annelyn/ du bist myn/ wyl ick leue/ etc.
Aus meines Hertzen grunde/ etc.
Beholt oss HErre ved dit Ord/ etc.
Den Dytmerske Vise: Velan/ Velan vdi Guds Naffn
Die Sonn felt auff den harten Frost/ Der Früling/ etc.
Dinn' Øyen O Christendom/ Lad op etc.
Ein trewes Hertz in Ehren hab ich mir außerwehlt/ etc.
Elskowens baand oc byrde svar etc.
En merckelig vise med en lifflig Melodie Alle sorgefulde hierter til trøst/ etc.
Es war ein fröyreichs Bürgers Kindt
Ey vilde du O HErre/ etc.
For dig O HErre/ maa ieg vel kiere/ etc.
Fryd dig du Christi Brud/ etc.
Gar lustig ist spatzieren gahn/ etc.
Gud Fader vdi Himmerig/ sin villie/ etc.
Guds Godhed ville wi/ Prise
Guds Naade oc Barmhiertighed
HErr Jesu Christ min Frelser du est/ til dig haaber ieg allene/ etc.
HErr' JEsu Christ/ Min Frelser du est/ etc:
Hertzlich thut mich erfrewen/ die liebe Sommer zeit/ etc.
Hertzlich thut mich verlangen
Huad kand oss komme til for nød/etc.
Huo som vil Salig vdi Verden leffue:
Huo vil nu trøste mig/ Saa saare bedrøffuet er ieg
J meden wi Leffue i verden sæll:
Jch Danch dir lieber HErre etc.
Jch gieng mir nechten [einen] Abend spad/ etc.
Jch hab mir im Hertzen erkohren/ ein zartis Junckfräwelein/ etc.
Jch we<i>ß mir ein Mägdlein ist hübsch vnd fein
Jeg beder dig min HErre oc Gud/ etc.
Jeg gick mig vdi Rosens Lundt/ etc.
Jeg haffuer met min gandske mact/ etc.
Jeg raaber fast O HErre. etc.
Jeg raaber til dig O HErre Christ/ etc.
Jeg veed en Vrt baade deilig oc bold/ etc.
Jeg vil mig HErren loffue/ etc.
Jerusalem du hellige Stad/ etc.
Jm vorigen Thon [Mit Lust vor wenig Tagen/ Ein Jäger kam in sinn/ etc.]
Kand Siungis som Preste Visen
Kom Gud Skaber O hellig Aand
Loffuer Gud i fromme Christne
Med egen melodinotasjon
Med egen melodinotasjon
Med egen melodinotasjon i fire stemmer
Mit Hierte hui gremmer du dig/ etc.
Mit Haab oc Trøst oc all tillid etc.
Mit lust vor wenich Dagen/ einem Jeger quam in Sinn/ etc.
Nu bin ich durch Liebe zu Trauren gebracht
Nun bin ich einmal frey/ etc.
Naar ieg betæncker den tid oc stund
Naar Tegn er skeed i Maane oc Soel/ etc.
O Danmarck hør oc merck
O Gud aff Himmelen see her til/ etc.
O Jesu Christ Guds Søn
O Mennisk begræd din Synd saa stor/ etc.
O Naber Rolandt/ etc.
O Venner i Nød/ O venner i Død/ etc.
O wi arme Synder/ etc.
Oc vdi Sanguiis befattit/ effter den Melodi/ som den 6. Davids Psalme Siungis met
Recht dencken Recht reden etc.
Schon liebes Megdelein/ etc.
Schons Jungfrawlein
Schön wer ich gern das bin ich nicht/ etc.
Siunge wi aff hiertens grund
Uten melodiangivelse
Van grundt des Herten myn/ etc.
Veed Floderne i Babylon/ etc.
Vel er den Mand foruist/ etc.
Venus du vnd dein Kindt
Venus hat gebildet ein/ in seiner eigenen Melodey
Vi tacke dig O Gud vor Fader kiere
Vil Gud vor HErre ey met oss staa/ etc.
Vnder Pickelhærings Melodi
Wann ich den gantzen Tag/ geführet hab mein klag
Wenn wir in höchsten Nöthen Seyn/ etc.
Wie schön leuchtet der Morgenstern/ etc.
Wir träten daher ohn allen spot/ Ein guten Abend etc.
Wo ist mein Edler Fürst vnd Herr hinkommen
Wo ist mein schön Schäfferin hin gekommen
Register: navn
Forfattere
Borch, Oluf Clausen
C.O.H.W.
Durich, Jacob Hanssøn
E.A.T.L.
Eccardus, Elias
Espe, Iver Pederssøn
Falenkamp, Bernt Berntssøn
Graa, Christopher Christopherssøn
Griis, Hans Nielssøn
H.T.T.T:T.
Haldanssøn, Svend
Hasløff, M.N.J.
Heldvad, Niels
Hviid, Jens Nielsen
Krabbe, Jens Pederssøn
Krabbe, Peder Lauritssøn
Landskrone, Jacob Gregerssøn
Landskrone, Pe. Ti.
Lind, Oluf Jonssøn
M.P.K.
Malmø, Knud Lauritssøn
Mariager, Jens Jenssøn
Mauritssøn, Mats
N.C.W.
N.J.H.
N.J.L.
N.S.H.
N.S.K.
Nestelsø, Hans Jenssøn
Nidarctander, Oluf Lauritssøn
Nielsen, Hans
Nielsen, Svend
Nielssøn, H. Hans
Nielssøn, Jørgen
Odense, Jens Jenssøn
P.C.O.
Ranch, Hieronymus Justesen
Rasmussøn, Peder
Rober, Mads Jacobssøn Holst
Roskilde, Peder Jensen
S.L.K.
Svendssøn, Hans
Sæboanus, Michael Christianssøn
Sørensen, Nils
T. J. T. T. G. J. M. M. D. V.
Thisted, Hans Thommisen
Thran, Peder Hanssøn
Trelløfborg, Svend Jenssøn
Tvilling, Søren Hanssøn
Trykkere
Hantzsch, Georg
Koch, Andreas
Kruse, Henrik
Martzan, Melchior
Nielssøn, Tyge
Sartor, Salomon
Vingaard, Mads
Dedikasjoner
Abrahamsdatter, Cirstine
Anderssøn, Villum
Arreboe, Anders
Beck til Førlof, Sigvort
Berøen, Anders
Brahe, Karen
Braad, Niels Madssøn
Christian IV
Falck, Peder Jacobssøn
Fivring, Marieke Henriksdatter
Gjedde, Ove
Hamnes, Christoffer
Hanssøn, Nicolaus
Hegelund, Mette Sørensdatter
Helst, Jørgen
Herø, Jens Tielssøn
Holck, Margrethe Christensdatter
Hundermark, Anne Clausdartter
Høeg til Vang, Jens
Iversen, Christopher
Jacobsdatter, Margrete
Jacobssøn, Eyler
Jacobssøn, Marten
Jensdatter, Ingeborg
Jenssøn, Rasmus
Jonsdatter, Anna
Kerteminde, Laurids Mortenssøn
Kolding, Iver Poulsen
Krabbe til Skällinge, Niels
Krafse til Egholm, Christopher
Krafse til Egholm, Otte Eyler
Krafse, Hilleborg Christophersdatter
Kruse til Hjuleberg, Gabriel
Kaas, Frands
Lauridsdatter, Katrin
Leiret, Jens Rasmussøn
Lenes, Baltzer Iverssøn
Lunge, Elisabeth
Lykke, Anna Henriksdatter
Mauridssøn, Dines
Meitzfjord, Jon
Nielsdatter, Mette
Nielssøn, Erik
Nielssøn, Henrik
Nippelberg, Jørgen Davidssøn
Ogvigen, Christen
Olufssøn, Niels
Pederssøn, Jacob (1)
Pederssøn, Jacob (2)
Pederssøn, Peder
Povelssøn, Søren
Qualnes, Christen
Rantzau, Cai
Rantzau, Frands
Rantzau, Sophie
Rasmussøn, Niels
Robertsen, Jon
Rosenkrantz, Palle
Rosenspar, Elisabeth
Rotkirsch, Henrik
Sandberg, Frands
Sandberg, Ulrik
Sannes, Abraham Nielssøn
Sannes, Hans Hanssøn
Severinssøn, Mikkel
Sparre, Clare
Stampe, Hans
Stangenette, Cathrine Hansdatter
Staverskog, Oluf Fastisen
Steiro, Niels Povelssøn
Strelow, Hans Nielssøn
Stub, Christian
Sund, Peder Anderssøn
Sørøen, Mickel
Tennen, Christopher Nielssøn
Thott, Agnethe
Thott, Tage Andersen
Urne, Dorthe Knudsdatter
Urup, Marene
Valkendorph, Henning
Wedel, Klemens Sørensen
Weffuelstad, Oluf
Stampe, Karen Hansdatter
Ravn, Peder
Tostensdatter, Elisabeth
Jørgenssøn, Albret
Andersdatter, Dorthe
Worm, Diderik Vilhelmssøn
Haaligbo, Niels Sørenssøn
Tillegg – håndskrift i Peder Rafns visebok
På flere tomme sider i trykkene er det tilføyd håndskrevne tekster. Den ene av dem, helt først i boka på innsida av permen, er drettemaker Poul Maurysens dedikasjon til Peder Ravn, skrevet 22. juli 1641. De andre er av senere dato; bare en av dem er datert, og noen av de andre kan tidfestes omtrentlig.
Tekstene er i de fleste tilfeller svært vanskelig å lese. Selv med hjelp fra Karen Arup Seip ved Nasjonalbiblioteket har det vist seg å være umulig å si noe helt sikkert om flere av dem. Dels er håndskriften i seg selv utydelig, dels har tidens tann tæret på blekket. I tillegg dreier det seg om skrift fra flere personer, som hver har skrevet bare noen få ord eller et navn. Det finnes rett og slett ikke nok tekst til å kunne bli kjent med håndskriftens egenart.
Vi velger å gjengi det vi har klart å tyde, med enkelte gjetninger i skarpe klammer, sammen med noen forklarende kommentarer omkring de enkelte personene som kan identifiseres.
Innside av forperm
Anno 1641 Denn 22: Julii haffuer ieg Wnderschreffne denne Wiisszeboeg till min Synderlige goede Ven och gamble hoeszboende Erlig och Welluis Mand Peder Raffnn Laugeszenn Bergen och gulletings Laugmand, til Jt Ringe Tachnemblighedz thegenn for mange beuiste Welgierninger thil Nytt Aarsz gaffue forehrrit, Actum Kiøbenhaffnn. ut supra datuo pouell maurysen drettemagers Egen haandt.
Solveig Tunold kommenterte at underskriften er fra en uøvet hånd, mens resten av teksten er lett leselig (Tunold 1936c, 1). Forskjellen er så tydelig at vi må gå ut fra at Poul Mauridssøn har fått en annen til å skrive for seg, og så signert.
Denne teksten er av stor verdi for datering av PRV, men den gir oss bare et seneste mulige tidspunkt for når den ble bundet inn. Et første mulig tidspunkt finner vi i visetrykkene, da ingen av dem er yngre enn 1634.
Tomt blad bakerst i PRV 13
Bønnen Er ‹d›en V‹ä›kke‹t› H‹vor› med vi af Lukker gud Hierte
Ikke datert, men skriften minner om den vi ser brukt på 1700-tallet i andre trykk.
Tomt blad i PRV 15 (1)
‹Gittem Dennis›
B‹ucq gav›
Svært utydelig, og nærmest ren gjetning fra vår side, men kan være knytta til at boka ble gitt fra en person til en annen.
På samme side:
Gurri asgrims datter
Guri Agrimsdatter Hynjo (1756–1824), som arva boka etter sin far Agrim Helgeson (1727–1803). Trolig hennes eget navnetrekk.
Tomt blad i PRV 15 (2)
Fig. 1. Håndskrevet tekst på tomt blad i PRV 15. Agrim Helgeson Hynjos hånd.
Ithem Denne
salme Bog den
hørrer mig til
Asckrim Helgesen
Hynium med gud
Og al Rette der
for skal Ingen
Wed mig om bogen
Trette gud unde
mig bogen at Lesse
og synge og for
staa at Jeg guds
blive maa Am‹en›
Asckrim Hel[…]
-sen
Agrim Helgeson Hynjo (1727–1803), utvilsomt med hans egen hånd. Her fastslås hans eierskap til boka, og vi får vite at han ikke bare vil ha dette som et klenodium, men ønsker å lese og synge for å styrke sin tro. Leser man teksten med fast rytme, legger man merke til versemålet, med enderim på Rette/Trette og forstaa/maa.
Tomt blad i PRV 20
‹Lr› | ‹Lr› Asgrim Lasesen |
A | A a A‹I› A A‹Ø› |
A | Aggrim Hynyom Ort |
‹…› | |
‹…› | |
A | Asgim Lasseson Hyjus m |
a | a |
B | Anna Lars datte |
b | Anders Olasen ‹…› |
A | J O Asgrim |
‹…› | |
a ad ad ‹nudet› |
Dette ser til dels ut til å være skriveøvelser, men vi kjenner igjen navnet Agrim Lasseson Hynjo (1795–1859), sønn av Guri Agrimsdatter (1756–1824) og hennes arving. Derfor blir teksten også en del av dokumentasjonen for bokas proveniens. Agrims kone het Anna Larsdatter, så dette kan være skrevet etter at de ble gift i 1795. Det virker noe sent i livet for slike skriveøvelser; kanskje er det et av deres barn som skrev sine foreldres navn. Anders Olasen er et ukjent navn, men navnene Anders og Ole forekommer i slekta på Hynjo.
Tomt blad i PRV 20
Margrette ‹P›ond
‹…›
‹…›
Hygium
Navnet er ukjent i slekta på Hynjum, men siste linje tyder på en tilhørighet der. Det er ikke mulig å datere teksten.
Tomt blad i PRV 49
Asckrim Helgesen
Hyneum fick Denne
Bog hos sin ‹fabrus›
d. 21 martius
Anno 1746 Ved
Vidner og Sanhed
Denne innskriften gir oss datoen for når boka kom i Agrim Helgesons eie, 21. mars 1746. Ordet som er tolka som «fabrus» har ikke latt seg forklare, så det er usikkert hvordan den kom ham i hende.
Tomt blad i PRV 67
Saa som ‹nerverend G›us
manden i ‹vogte› P‹restgnl›ed
i valte‹rs› som har e‹iet›.
Svært vanskelig å tolke, men det er rimelig å anta at den viser til en eier i et eller annet prestegjeld. «Valters» er brukt om Valdres, men det er usikkert om det er dette det står. «Vogte» stemmer ikke med noe kjent prestegjeld. Teksten kan være eldre enn 1746, så den kan være et spor etter en tidligere eier, mellom Peder Rafn og Agrim Helgeson.
Tomt blad i PRV 83
Judt Jacobsdatter
Navnet er ikke kjent i slekta på Hynjo.
Innside av bakperm
A‹s›crim H‹el›gesen
Noe vanskelig å lese på grunn av snorene som er brukt til å reparere boka, men utvilsomt enda en gang navnetrekket til Agrim Helgeson Hynjo.
Noter:
n1. skencke] rettet fra sken- / (cke/ (omløpende linje)
n2. Huad] rettet fra Hnad (omvendt type)
n3. Elende] rettet fra Eleude (omvendt type)
n4. Saa] rettet fra Saaa
n5. plager/] rettet fra pla-/ (ger/ (omløpende linje)
n6. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n7. mod] rettet fra môd (retorisk betoning)
n8. Sielebod] rettet fra Sielebôd (retorisk betoning)
n9. →] rettet fra manicula
n10. →] rettet fra manicula
n11. icke] rettet fra lcke
n12. Folcket] rettet fra Folket-
n13. Ærgierighed] rettet fra AErgierighed
n14. Har] rettet fra Hâr (kortform for haffuer)
n15. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n16. Har] rettet fra Hâr (kortform for haffuer)
n17. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n18. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n19. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n20. Synder/Synderinde] rettet fra Synder skrevet over Synderinde på samme linje (typografisk)
n21. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n22. Høvens] rettet fra Høyens
n23. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n24. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n25. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n26. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n27. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n28. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n29. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n30. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n31. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n32. →] rettet fra manicula
n33. Har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n34. oc gafn/] rettet fra oc / gafn/
n35. om] rettet fra om|
n36. ad] rettet fra vd (omvendt type)
n37. mit] rettet fra 'mit
n38. Antvaare] rettet fra An‹…›vaare (konjektur)
n39. giff'r] rettet fra giff r
n40. Brudkiæriste Brud] rettet fra kiæriste / (Brud (omløpende linje)
n41. Abraham/] rettet fra Abraham/|
n42. brendende] rettet fra breudende (omvendt type)
n43. o] rettet fra ô (retorisk betoning)
n44. conjugio] rettet fra coujugio (omvendt type)
n45. Raad] rettet fra |Raad
n46. Christendom/] rettet fra Christen- / (dom/ (omløpende linje)
n47. Naadsens] rettet fra Naad sens
n48. fryd oc sang/] rettet fra fryd oc / (sang/ (omløpende linje)
n49. hannem] rettet fra han n‹…›m (konjektur)
n50. foraarsage] rettet fra foraar / sage
n51. Mat. 7. v. 15] rettet fra (v. 15 / Mat. 7 (omløpende linje).
n52. wenighed] rettet fra wenigded
n53. troen] rettet fra tro en
n54. forkynde] rettet fra for kynde
n55. affalde] rettet fra afffalde
n56. Men nu] rettet fra Mennu
n57. affalde] rettet fra afffalde
n58. vor] rettet fra yor
n59. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n60. giffu'r] rettet fra giffû'r (kortform for giffuer)
n61. 13.] rettet fra 13
n62. vedske] rettet fra (ske. / ved- (omløpende linje)
n63. Evangelium] rettet fra Evaugelium (omvendt type)
n64. monn' giff/] rettet fra monn' / (giff/ (omløpende linje)
n65. fordriff/] rettet fra for- / (driff/ (omløpende linje)
n66. hoss oss/] rettet fra (oss/ hoss (omløpende linje)
n67. En Ny Vise] Teksten er restituert visetrykket En Ny Vjse/ Om nogle Fuglis Natur oc Sang utgitt i København 1669.
n68. en] rettet fra eu (omvendt type)
n69. en] rettet fra eu (omvendt type)
n70. giør] rettet fra gior
n71. snart] rettet fra snarl
n72. Papegojen] rettet fra Papejogen
n73. Strelow] rettet fra Stre Low
n74. har kier/] rettet fra har / (kier/ (omløpende linje)
n75. Broder skiøn] rettet fra Broder / (skiøn (omløpende linje)
n76. tror] rettet fra trôr (kortform for troer)
n77. Tror] rettet fra Trôr (kortform for troer)
n78. Ho] rettet fra Hô (retorisk betoning)
n79. Ho] rettet fra Hô (retorisk betoning)
n80. Ho] rettet fra Hô (retorisk betoning)
n81. arme.] rettet fra arme-
n82. Himmelens] rettet fra Jimmelens
n83. Rættergang] rettet fra Rætttergang
n84. Advarsel] rettet fra Alvarsel
n85. [At d]u] Fragmentert tekst er restitutert etter tilsvarende visetrykk i Karen Brahes Bibliotek, Roskilde Kloster (Tvilling 1614).
n86. GVD] rettet fra VGD
n87. 19] rettet fra 17
n88. nu] rettet fra nn (omvendt type)
n89. Hui] rettet fra Hni (omvendt type)
n90. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n91. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n92. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n93. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n94. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n95. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n96. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n97. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n98. Har] rettet fra Hâr (kortform for haffuer)
n99. Har] rettet fra Hâr (kortform for haffuer)
n100. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n101. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n102. truer] rettet fra trner (omvendt type)
n103. Mod dommen] rettet fra Moddommen
n104. stiet] rettet fra stîet (kortform av stiget/steget)
n105. oc raad/] rettet fra oc / (raad/ (omløpende linje)
n106. Kryste] rettet fra Kryske (klemme, knuge)
n107. o] rettet fra ô (retorisk betoning)
n108. streng] rettet fra stren, etter samme vise utgitt av Tyge Nielssøn i Christiania 1643
n109. rætferdige] rettet fra ræferdige, etter samme vise utgitt av Tyge Nielssøn i Christiania 1643
n110. Helffuede] rettet fra Heffuede
n111. Helffuede] rettet fra Heffuede
n112. Guds] rettet fra Gus, etter samme vise utgitt av Tyge Nielssøn i Christiania 1643
n113. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n114. naar] rettet fra nâr
n115. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n116. Har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n117. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n118. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n119. Har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n120. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n121. villie] rettet fra billie
n122. bliffue] rettet fra bliffne (omvendt type)
n123. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n124. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n125. {Dag/Nat}] Dag skrevet over Nat på samme linje (typografisk)
n126. fortørner] rettet fra frrtørner
n127. {Dag/Nat}] Dag skrevet over Nat på samme linje (typografisk)
n128. {Vaage/Soffue}] Vaage skrevet over Soffue på samme linje (typografisk)
n129. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n130. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n131. Christen] rettet fra Thristen
n132. Fougit] rettet fra Fongit (omvendt type)
n133. Fougderi] rettet fra Fongderi (omvendt type)
n134. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n135. Styrck] rettet fra Syrck
n136. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n137. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n138. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n139. falske] rettet fra falcke
n140. oc vend/] rettet fra (vend/ / oc (omløpende linje)
n141. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n142. Christne] rettet fra Christ ne
n143. affalde] rettet fra afffalde
n144. Men nu] rettet fra Mennu
n145. affalde] rettet fra afffalde
n146. vor] rettet fra yor
n147. oc] rettet fra oc oc (dittografi)
n148. Gud] rettet fra Gnd (omvendt type)
n149. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n150. huordan] rettet fra huardan
n151. Quinde] rettet fra Qninde (omvendt type)
n152. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n153. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n154. 2,] rettet fra 2
n155. Oc] rettet fra Dc
n156. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n157. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n158. til] rettet fra til til (dittografi)
n159. papirs] rettet fra pappirs
n160. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n161. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n162. har] rettet fra hâr (kortform av haffuer)
n163. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n164. Scrifften] rettet fra Srifften
n165. Druckenskab] rettet fra Druckenckab
n166. nogen] rettet fra nogon
n167. Magnus] rettet fra Magnus|
n168. vdualde] rettet fra vdalde
n169. Clytum] Clutus, eller Kleitos Svarte ble drept av en rasende og beruset Alexander Magnus i et fyllekalas. Kleitos var hærfører for Alexander den store, og hadde tidligere reddet livet hans. Alexander skal ha angret dypt over det han hadde gjort.
n170. elskte] rettet fra elste
n171. ‹…›] Dessverre er store deler av det unike visetrykket «Enn Ny Vise/ Om den Yderste Dommedag» fra 1583 gått tapt. Etter at tredjestrofen avbrytes etter sjette verslinje, dvs. en linje før omkvedet, fortsetter trykket med strofe 16. Teksten finnes ikke noe annet sted.
n172. monne] rettet fra monnne
n173. mangelunde] rettet fra mangelude
n174. høygste Torn/] rettet fra høygste / (Torn/ (omløpende linje)
n175. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n176. har] rettet fra hâr (kortform av haffuer)
n177. har] rettet fra hâr (kortform av haffuer)
n178. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n179. Serm.] rettet fra serv. (serm. står for sermones, prekener)
n180. du] rettet fra dn (omvendt type)
n181. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n182. ham vd/] rettet fra ham / (vd/ (omløpende linje)
n183. hand staar/] rettet fra hand / (staar/ (omløpende linje)
n184. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n185. kunde] rettet fra kund
n186. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n187. Har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n188. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n189. Har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n190. Pral] rettet fra Prâl (retorisk betoning)
n191. dominere] rettet fra dominêre (retorisk betoning)
n192. Saasdu] rettet fra Sâsdu (kortform for Saast du)
n193. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n194. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n195. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n196. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n197. føde] rettet fra fød
n198. Kom hid Fattig oc Rige/ …] Teksten er restituert etter en fotokopi av Skougaards eksemplar av visetrykket «Quid tua?» som ligger sammen med Peder Rafns visebok.
n199. Suar] rettet fra snar (omvendt type).
n200. Bror] rettet fra Brar lille
n201. femten] rettet fra femtem
n202. Reuckenerer] rettet til Renckenerer (omvendt type)
n203. Speckhøcker] rettet fra Speckhøc- / (ker (omløpende linje)
n204. brygger/] rettet fra bryg- / (ger/ (omløpende linje)
n205. 22] rettet fra 23, som er anvendt to ganger etter hverandre
n206. Mette/] rettet fra Met- / (te/ (omløpende linje)
n207. var] rettet fra vâr (trolig kortform av vaar)
n208. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n209. du] rettet fra dn (omvendt type)
n210. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n211. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n212. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n213. Har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n214. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n215. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n216. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n217. had] rettet fra hâd (trolig kortform for haffde)
n218. had] rettet fra hâd (trolig kortform for haffde)
n219. tror] rettet fra trôr (kortform for troer)
n220. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n221. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n222. menighed] rettet fra meeighed
n223. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n224. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n225. talt] rettet fra tâlt (kortform fra talet)
n226. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n227. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n228. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n229. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n230. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n231. foraarsagis] rettet fra faraarsagis (omvendt type)
n232. Har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n233. ham] rettet fra hâm (kortform for hannem)
n234. Mandelighed/] rettet fra Mandelig- / (hed/ (omløpende linje)
n235. sit hob/] rettet fra sit / (hob/ (omløpende linje)
n236. her om/] rettet fra (om/ / her (omløpende linje)
n237. vdstaa/] rettet fra vd- / (staa/ (omløpende linje)
n238. lleffuendig giør/] rettet fra leffuendig / (giør/ (omløpende linje)
n239. Dørren gaar/] rettet fra Dør- / (ren gaar/ (omløpende linje)
n240. oc Elias] rettet fra: ocElias
n241. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n242. Det] rettet fra Der
n243. Helffuede bramme/] rettet fra Helffuede / (bramme/ (omløpende linje)
n244. dricker hans blod/] rettet fra dricker / (hans blod/ (omløpende linje)
n245. hans foed/] rettet fra hans / (foed/ (omløpende linje)
n246. bedrøffuelse] rettet fra kedrøffuelse
n247. Rætferdigheds Haand/] rettet fra Rætferdigheds / (Haand/ (omløpende linje)
n248. Verdsens land/] rettet fra Verdsens / (land/ (omløpende linje)
n249. Christus] rettet fra Christns (omvendt type)
n250. [E]] Initial E restituert etter PRV 23
n251. Dømm‹er›] rettet fra Dømm‹…› (konjektur), PRV 23 har «Som en rætfærdig Dommer»
n252. [Hu]] restituert på grunnlag av PRV 23, samt en flik av initial H
n253. Tancker ] rettet fra Taacker (jf. PRV 23)
n254. me[re/]] restituert på grunnlag av PRV 23, samt intern konsekvens i stavemåte (konjektur)
n255. [Ey]a] restituert etter PRV 23
n256. radde] rettet fra rvadde (omvendt type)
n257. loffue] rettet fra liffue
n258. CHristus] rettet fra CCHristus
n259. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n260. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n261. retfærdig] rettet fra retsærdig
n262. sig først] rettet fra sig|først
n263. forbarme] rettet fra sorbarme
n264. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n265. naar] rettet fra nâr (kortform av naar)
n266. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n267. Har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n268. alt spil] rettet fra altspil (trykkfeil)
n269. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n270. har] rettet fra hár (kortform for haffuer)
n271. Har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n272. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n273. kier] rettet fra kier|
n274. villie] rettet fra billie
n275. bliffue] rettet fra bliffne (omvendt type)
n276. Hierte} rettet fra Hierte|
n277. etc:] rettet fra ect:
n278. o] rettet fra ô (retorisk betoning)
n279. tunge] rettet fra tun ge
n280. o] rettet fra ô (retorisk betoning)
n281. vort Køn/] rettet fra vort / (Køn/ (omløpende linje)
n282. {Otte Eyler}] rettet fra Otte Eyler skrevet over hverandre på samme linje]
n283. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n284. Afftoe] rettet fra Afftôe (retorisk betoning)
n285. beuissning] rettet fra beuiffning
n286. Guds] rettet fra Gnds (omvendt type)
n287. dißlige] rettet fra dißige
n288. oben staar] rettet fra obenstaar
n289. Herre] rettet fra Herrre
n290. Har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n291. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n292. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n293. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n294. mund] rettet fra mnnd
n295. høypriseligt] rettet fra høyprtseligt
n296. nemmer] rettet fra nemmmer
n297. 6.] rettet fra 7, eil nummerering
n298. siunge] rettet fra sinnge (omvendt type)
n299. Ø] rettet fra umarkert initial (akrostikon)
n300. it] rettet fra it|
n301. Christus] rettet fra Cgristus
n302. o] rettet fra ô (retorisk betoning)
n303. sidkasten] sidkast, til sist, endelig
n304. Glepsker] rettet fra glebsker. Glepsk, eller glipsk betyr sinnsforvirret, forrykt
n305. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n306. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n307. Har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n308. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n309. Fan] rettet fra Fân (kortform for Fane)
n310. Trons] rettet fra Trôns (kortform for Troens)
n311. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n312. Naadsens Thron] rettet fra (Thron / Naadsens (omløpende linje)
n313. Teksten i strofe 1–22 er restituert etter det fragmenterte visetrykket «En lystig ny Stierne Sang: Om de Hellige tre Konger/ som reyste fra den Stadt Susa aff Persie Land/ til Jerusalem oc Bethlehem i Jødeland/ ved 232. Tydske Mile/ at dyrcke/ offre oc tilbede det lille Barn Jesum. Vnder den Melodi: Wir treten daher ohn allen Spot/ Ein guten Abend/ Authore: AH DEUS ILLUD CONSERVA» utgitt i København 1666. Trykket befinner seg i Karen Brahes Bibliotek, Roskilde Kloster. Teksten i strofe 23–31 er restituert etter Udvalg af danske Viser fra Midten af 16. Aarhundrede til henimod Midten af det 18., med Melodier I–II (Nyerup og Rasmussen 1821, 1:281–282).
n314. :/:] rettet fra :/.
n315. 16.] rettet fra 16
n316. Mit Hierte haffuer set i klemme] Siste verslinje i strofe 16 er restituert etter visetrykket En ny Lystig oc skøn Elskowens Vjse huor vdi en god Ven oplader sit Hierte for en anden utgitt i København 1642, slik den er gjengitt i H. Grüner-Nielsens Danske Viser fra Adelsvisebøger og Flyveblade 1530–1630 (Grüner-Nielsen 1912–1931, 5:238). Kustoden «En» på fjerde blad i PRV 73 refererer antakeligvis til «En Anden Vise», noe som kan tyde på at trykkeren har glemt å sette visas siste linje.
n317. Ein schöne Tageweiß] Tittelen på visa og de tre første strofene er restituert etter visetrykket Ein schöne Tageweiß/ Von eines Königs Tochter, utgitt av Jacob Stuber i Bern, 1626. Punktum er lagt til nummereringen for å gjøre den litt likere varianten i PRV 73.
n318. 16.] rettet fra 16
n319. etc.] rettet fra etc
n320. [schöne Jungfraw/]] Den manglende gjentakelsen i originalen er korrigert etter Valentin Haussmanns Neue artige und liebliche Täntze (1602).
n321. Centener schwer] rettet fra Centener|schwer
n322. man] rettet fra mau (omvendt type)
n323. habt] rettet fra babt
n324. Weyrauch] rettet fra Weyrach, røkelse
n325. etc.] rettet fra ete.
n326. wird] rettet fra wir
n327. mir] rettet fra mird
n328. brillen] rettet fra bril len
n329. Venus] rettet fra venus
n330. Tugend] rettet fra Tugend med stor T i mindre font
n331. du] rettet fra dn (omvendt type)
n332. etc.] rettet fra cet.
n333. kranck/ ] rettet fra kranck/|
n334. Häupt] rettet fra Hänpt (omvendt type)
n335. stund] rettet fra stuud (omvendt type)
n336. thut] rettet fra thnt (omvendt type)
n337. Buß] rettet fra Bnß (omvendt type)
n338. geliebet] rettet fra geliebet|
n339. falschen] rettet fra falschen|
n340. ENDE] rettet fra EUDE (omvendt type)
n341. Frey vnd ledig] rettet fra Frey und le-/ Frey vnd ledig (dittografi)
n342. ohne] rettet fra ohne (omvendt type)
n343. Engel] rettet fra Enngel
n344. erquicken] rettet fra rrquicken
n345. gewehren] rettet fra gewehrrn
n346. fleissig] rettet fra fieissig
n347. Göttlich] rettet fra Göttllch
n348. ein] rettet fra ein/ ein (dittografi)
n349. thust] rettet fra ehust
n350. ACH] rettet fra ACH med initial H i liten font
n351. HERR] rettet fra HERR med initialene RR i liten font
n352. HERR] rettet fra HERR med initialene RR i liten font
n353. erfrewen soll] rettet fra erfrewensoll
n354. GOttes] rettet fra GOtttes
n355. hochgelobt in] rettet fra hochgelobtin
n356. 13.] rettet fra 13
n357. Servitor] rettet fra Ser vitor
n358. nimmermehr] rettet fra nim mermehr (konjektur)
n359. Wol[f]art] Teksten til Joachim Münsinger von Frundecks «Elender Mensch sag ich ohn schertz» er restituert etter en visehåndskrift fra Niedersächsisches Landesarchiv (Abteilung Aurich), tidligere Staatsarchiv Aurich, slik den er transkribert i Ernst Friedländers artikkel «Eine Liederhandschrift des k. Staats-Archivs Aurich aus dem Anfange des 17. Jahrhunderts» i Monatshefte für Musik-geschichte, 6. årgang nr. 1, 1874. Teksten i PRV 85b skiller seg på enkelte punkter fra varianten i det tyske visehåndskriftet, noe som får konsekvenser for rytme, ordstilling og store og små bokstaver. En tredje variant av teksten finnes i Pär Brahes visbok (se melodikommentar).
n360. Göttin] PRV 85b har trolig Venus for Göttin i denne verslinjen, jf. initialen V
n361. jhn] rettet fra jhnn
n362. ACh] rettet fra ACch
n363. Geistliche] rettet fra Geistliliche (dittografi)
n364. Glauben] rettet fra Glau ben
n365. allem] rettet fra al lem
n366. gelitten] rettet fra ge litten
n367. [Oc alle]] Teksten er restituert etter Det Kgl. Biblioteks digitale utgave av Hans Christensen Sthens En liden Vandrebog.
n368. 6.] rettet fra 5. (løpende strofenummerering)
n369. Bewarn] rettet fra Brwarn
n370. ich] rettet fra .ch
n371. mein] rettet fra mrin
n372. Herr] rettet fra Herrr
n373. hoer] rettet fra hoër
n374. Jsrael] rettet fra Jsrel
n375. (Vore] rettet fra [Vore
n376. haad)] rettet fra haad]
n377. for] rettet fra for (omvendt type)
n378. vuegr] rettet fra vnegr (omvendt type). Mulig fra vu, fremadsynt, forutseende
n379. spilde.] rettet fra spilde
n380. meere.] rettet fra meere
n381. practiceret] rettet fra practiceret (kun del av ordet står i kursiv)
n382. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n383. Fiende.] rettet fra Fiende
n384. nedbøyer.] rettet fra nedbøyer
n385. har] rettet fra hâr (kortform for haffuer)
n386. [har ie]g] Teksten er restituert etter visa «Ak skulle ieg Ey Klage offuer dig» fra Vibeke Bilds større Folio, Det Kgl. Bibliotek, København
n387. 3.] rettet fra 3-
n388. D[et]] Teksten er restituert etter H. Grüner-Nielsens transkripsjon av tekstvarianter av samme vise fra Kirsten Basse nr. 17 og Vibeke Bilds større Folio nr. 105 (Grüner-Nielsen 1912–1931, 5:184–197).
n389. 4.] rettet fra 4:
n390. snart] rettet fra s nart
n391. døer] rettet fra dø er
n392. Huorfor] rettet fra Huorfor (omvendt type)
n393. et] rettet fra et|
n394. ville/] rettet fra ville//
n395. Blomme.] rettet fra Blomme-
n396. haffuer lid/] rettet fra haffuer / (lid/ (omløpende linje)
n397. er satt] rettet fra ersatt
n398. Quinde/] rettet fra Quin- / (de/ (omløpende linje)
n399. For] rettet fra Fod
n400. etc.] rettet fra etc
n401. Jungfraw] rettet fra Junfraw
n402. tausent] rettet fra tauseut (omvendt type)
n403. Für] rettet fra För
n404. erbarmen] rettet fra erbarmeu (omvendt type)
n405. frischen] rettet fra frischeu (omvendt type)
n406. vnd] rettet fra vnd|
n407. Von] rettet fra Vou (omvendt type)
n408. Jungfräwlein] rettet fra Jundfräwlein
n409. Pfeil] rettet fra Pseil
n410. Anfang] rettet fra Anfandg
n411. stets] rettet fra stcts
n412. vnd] rettet fra vud (omvendt type)
n413. saget mir] rettet fra sagetmir
n414. nachsagen] rettet fra nvchsagen (omvendt type)
n415. findt] rettet fra 'findt
n416. zum] rettet fra zun
n417. dich] rettet fra dich|
n418. mich] rettet fra mig
n419. Frey vnd ledig] rettet fra Frey und le- Frey vnd ledig (dittografi)
n420. einmahl] rettet fra eimahl
n421. ich] rettet fra ich ich (dittografi)
n422. hilfft] rettet fra hilfft|
n423. Mein Hertz mit Liebes-Brunst verwundet ist] De to første strofene i denne visa er restituert etter teksten «Mein Hertz mit Liebes-Brunst verwundet ist» slik den er trykket i boka Neuvermehrtes vollständiges Bergliederbüchlein, men oppstilt på løpende linjer og linjeskift markert med skråstrek.
n424. har[t]] Teksten er restituert etter det tyske visetrykket Schöner Newer Lieder viere fra 1580.
n425. [ni]chts] Teksten i de to siste strofene av «Wann ich den gantzen Tag» er restituert etter Jacob Regnarts Der ander Theyl kurtzweiliger teutscher Lieder, Nürnberg 1577.
n426. [fron]] Verslinjen er restituert etter forrige sides kustode.
k1. Et løsrevet blad som er ikke nummerert hos Solveig Tunold. Bladet er i veldig dårlig tilstand, med mangler av papir, bretter og rifter langs kantene. Skadene ser ut til å ha skjedd før visa ble satt inn i boken og ble sannsynligvis aldri sydd spesifikt til den. 3 varianter av typografisk skrift i fraktur, som varierer i størrelse, er synlige, og en dekorert initial. På bladets v er det en liten frise som består av repetisjonen av et eikenøttornament. Begge sider er utstyrt med topptekst, henholdsvis «Texten» og «Jndgang til».
k2. Visetrykket mangler tittelblad og all bibliografisk informasjon. Trykket er sammensatt av 5 blad (1 løsnet og 2 doble blad, dvs. 10 sider). Arksignatur: Aij, Aiij, [Aiiij], Av. Akrostikon. 2 varianter av typografisk skrift: 1 i fraktur og 1 i antikva, til initialer i akrostikon. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid.
k3. Visetrykket mangler melodiangivelse. Teksten til visa er uten proveniens, men er diktet til Peder Rafn og Karen Hansdatter. En variant av førstelinjens «Paa Jesu Liffsens Herre» finnes som førstelinje i den fjerde strofen av Hans Christensens Sthens salme «Et anfected Menniskes Bøn til Gud» fra En liden Vandrebog fra 1589. Denne salmen har melodiangivelsen «O Gud hvor saare mig længis/ etc.». I artikkelen «Lidt mere om Hans Christensen Sthens melodibrug» fra Musik & Forskning 6/1980 knytter Henrik Glahn melodien til denne salmen til den tyske salmen «O welt ich muss dich lassen» (Glahn 1980, 132). Dette er en geistlig kontrafaktur av den verdslige visa «Jsbruck ich muß dich lassen». Melodien skal være komponert av Heinrich Isaac rundt 1500, og ble satt ut i fire stemmer av Georg Forster i Ein außzug guter alter vnn newer Teutscher liedlein i Nürnberg 1539.
k4. P] Første bokstav P i akrostikon PEDER RAVEN KAREN HANSDAATTER AMEN
k5. Jid] gjerning
k6. Auffne]] avne: pollen, støv
k7. København, Andreas Koch 1629. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aij (feil for Aiiij), Av. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra tittelbladets v. 7 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 2 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og noen deler av et vannmerke er synlig i øvre venstre hjørne. Motivet til vannmerket er et våpenskjold. Det er ennå ikke identifisert, men ligner motiver som finnes på papir av tysk opprinnelse. Det samme motivet finnes i PRV 30 (Salomon Sartor) og i et tysk trykk (PRV 74). Et lignende motiv finnes i et annet tysk trykk (PRV 102). Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv. Den er dobbel nederst, enkel langs tre sider og omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor følger trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. Samme enkle røskenramme omkranser teksten på alle trykkets sider. Marginalia er separert fra teksten med en vertikal linje laget av et gjentatt lineært segment. Trykt manicula på side 7 v. På tekstens siste side er det en sluttvignett trykt fra en treblokk. En svært lik vignett finnes på tittelbladet i PRV 43, trykt av Salomon Sartor.
k8. Oluff Joenssøn Lind] Oluf Jonssøn Lind (leveår ukjent), kapellan og pastor i Vanylven sokn, Volda prestegjeld ca. 1625–1664. Gift med Trine Sverkelsdotter, minst tre barn. Opprinnelig fra Bergen.
k9. For dig, O Herre, maa ieg vel kiere/ etc.] Melodiangivelsen viser til førstelinjen i ei vise som finnes i et seinere skillingstrykk Tuende smucke Aandelige Viser utgitt i København 1633. Dette trykket angir «den Tydske Vise, Mein Øglein weinen, Mein Hertz, etc.» som melodi. «Mein Äuglein weinen» er en galliard fra den danske pastoren og komponisten Peter Fabritius af Rostocks Lutbog fra rundt 1603 (nr. 159). Ifølge det tyske nettstedet Volksliederarchiv var visa opprinnelig en nederlandsk vise: «Een Nieu Lydeken op die wyse: Bedroefde Herteken». Eldste kjente omtale av denne visa står ifølge nettstedet Nederlandse Liederenbank i Een Aemstelredams amoreus lietboeck fra 1589.
k10. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k11. Ezech. 33/ v. 11.] Esekiel kapittel 33 vers 11.
k12. Gen. 3/8.] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 3 vers 8.
k13. Augustinus.] Augustin av Hippo (345–430).
k14. Gen. 3/15] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 3 vers 15.
k15. Gen. 3.] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 3.
k16. Joh. 3.16] Johannes kapittel 3 vers 16.
k17. Gal. 4.4.] Galaterne kapittel 4 vers 4.
k18. Ps. 149.1.] Salmenes bok salme 149 vers 1.
k19. 1. Joh. 3.8] 1. Johannes kapittel 3 vers 8.
k20. Lucæ 2. v. 21.] Lukas kapittel 2 vers 21.
k21. Ps. 45.5.] Salmenes bok salme 45 vers 5.
k22. Matt. 11.] Matteus kapittel 11.
k23. Matt. 18.] Matteus kapittel 18.
k24. Job. 19.2.] Job kapittel 19 vers 2.
k25. 1 Par. 27. v. 29.] (Paralipomenon) 1. Krønikebok kapittel 27 vers 29.
k26. Es. 35.2.] Jesaja kapittel 35 vers 2.
k27. 1. Joh. 1. v. 7.] 1. Johannes kapittel 1 vers 7.
k28. Luc. 1.75.] Lukas kapittel 1 vers 75.
k29. Jid] gjerning
k30. Eph. 2.5] Efeserne kapittel 2 vers 5.
k31. FragrantZ] velduft
k32. 2. Cor. 4.] 2. Korinterne kapittel 4.
k33. 2. Cor. 1.] 2. Korinterne kapittel 1.
k34. 2. Cor. 7. v. 9.] 2. Korinterne kapittel 7. vers 9.
k35. Lu. 19.] Lukas kapittel 19.
k36. Psal. 10.] Salmenes bok salme 10.
k37. Psal. 13.] Salmenes bok salme 13.
k38. Lu. 15.] Lukas kapittel 15.
k39. August.] Augustin av Hippo (345–430).
k40. Luth. in Epist. ad Col. 3. v. 2.] Martin Luther (1483–1546), preken over Kolosserne kapittel 3 vers 2.
k41. Neglker] Nelliker
k42. Fiducia et Patientia] Fidˈucia er uttalen av latin fides. Latin for tillit, tro. Fides er en av tre teologiske dyder som sammen med kardinaldydene utgjør de syv hoveddydene. Fides fremstilles som en kvinne med kalk og krusifiks (Christie 1973, 1: 217–219). Patientia, sterk tålmodighet, er ikke blant hoveddydene. Tålmodighet fremstilles som en kvinne med et lam (Agnus Dei) og et flammende hjerte som hamres i et bål (Christie 1973, 1: 229). Tillit/tiltro og tålmodighet kommenterer egenskapene huld oc troe (hengiven og trofast) i viseteksten.
k43. 2. Cor. 3.] 2. Korinterne kapittel 3.
k44. Ps.116. 10.] Salmenes bok salme 116 vers 10.
k45. Jac. 2.17.] Jakob kapittel 2 vers. 17.
k46. Luc. 11.] Lukas kapittel 11.
k47. Aug. Serm. 266. de tempore] Augustin av Hippo (345–430) Sermonum Opera.
k48. 1. Pet. 1. v. 19.] 1. Peter kapittel 1 vers 19.
k49. 1. Joh. 1. v. 7.] 1. Johannes kapittel 1 vers 7.
k50. Luth. in. Gen.] Martin Luther (1483–1546), preken over 1. Mosebok.
k51. 1. Cor. 1. v. 30] 1. Korinterne kapittel 1 vers 30.
k52. Jer. 31.33.] Jeremia kapittel 31 vers 33.
k53. Ps. 118.29.] Salmenes bok salme 118 vers 29.
k54. København, Andreas Koch 1630. Trykket er sammensatt av 7 blad (tittelblad + 3 doble blad, dvs. 14 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij, Av. Akrostikon. Teksten er kun trykt på 13 sider. Det siste tomme bladet mangler, men rester er synlige. 7 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 2 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv. Den er dobbel nederst og enkel langs tre sider. En linje laget av et gjentatt lineært segment går langs alle kanter. Rammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor følger trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. Samme røskenramme omkranser teksten på alle trykkets sider. På tittelbladets v er det en røskenvignett satt sammen av repetisjoner av et bladmotiv. På side 5 v er det en frise satt sammen av repetisjoner av et eikenøttornament.
k55. Marene Vrup] Maren Urup (et. 1586 – et. 1650), datter av Ove Ovessøn Urup og Kirsten Kaas (Sparre). Gift med riksråd Christopher Ulfeldt. Svigermor til Henrik Bjelke.
k56. Jeg raaber fast O HErre. etc.] Det fantes to aktuelle melodier til denne salmen da Andreas Koch utga trykket i 1630. Den eldste melodien er satt i dorisk toneart til salme nr. 129 «Dv fond de ma pense» i Strasbourg-salmeboken Avlcvns pseaulmes et cantiques mys en chant fra 1539, utgitt av Jean Calvin og Clément Marot. I 1601 komponerte Hans Leo Hassler en melodi til den anonyme verdslige kjærlighetsvisa «Mein G'müt ist mir verwirret, das macht ein Jungfrau zart» i Lustgarten neuer teutscher Gesäng, utgitt i Nürnberg 1601. Hasslers melodi ble snart knyttet til en geistlig tekst av Bernard av Clairvaux (skrevet på latin i 1153), og etter hvert kjent som salmen «O Haupt voll Blut und Wunden» (med tekst av Paul Gebhardt). Referansen til Ambrosius Lobwassers oversettelse av Genève-psalteret i Psalter des Königlichen Propheten David fra 1573 gjør det fristende å anta at denne visa skulle synges på den gamle melodien fra Strasbourg 1539, kanskje i Claude Goudimels variant av melodien fra 1564–65. Tilsvarende melodiangivelse i PRV 20 og 22.
k57. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k58. Ad Gal. 1.] Galaterne kapittel 1.
k59. Ad Ebr. 9.] Hebreerne kapittel 9.
k60. Apoc. 1.[]] (Apocalypsis) Johannes' åpenbaring kapittel 1.
k61. Første bokstav F i akrostikon FRVE MARENE VRVP AMEN
k62. Redb'on] av redebo(d)en, beredt
k63. Gall'] av galle, smerte
k64. Christian] Christian IV (1577–1648), konge av Danmark-Norge fra 1588 til 1648
k65. København, 1629. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij, Ev (feil for Av). Akrostikon. Teksten er kun trykt på 15 sider, den siste siden er tom. 8 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 3 i antikva (inkludert initialer til akrostikon). Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er tykt, og trykkets tilstand er god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv, som omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side (8 v) er det en røskenvignett, satt sammen av repetisjoner av 4 bladmotiv.
k66. ANNE LYCKE] Anna Henriksdatter Lykke (1595–1641), datter av Henrik Jørgenssøn Lykke til Hverrige mm. og Karen Frantsdatter Banner. Gift med Cai Rantzau, 1 datter. Etter hans død hadde hun i 1625 et forhold til kronprins Christian, sønn av Christian IV. Arrestert i 1626 og anklaget for trolldom, men løslatt til husarrest i 1628. Senere gift med Knud Ulfeldt (DBL).
k67. Hußvalelse] oppmuntring
k68. Matth. 5.] Matteus kapittel 5.
k69. Jffuer Pederssøn Espe] Iver Pederssøn Espe (leveår ukjent), diakon og kirketjener i Østre Skerninge på Fyn.
k70. O Venner i Nød/ O venner i Død/ etc.] Eldste kjente nedtegnelse av teksten til «En liden ny Vise/ Om Lyckens Wstadighed» står som nr. 36 i Svanings håndskrift II i Det Kgl. Bibliotek, København, og er datert til perioden mellom 1575 og 1590. Teksten finnes også i en håndskrift fra Karen Brahes Bibliotek, Roskilde Kloster. Anders Christensen Arrebo anvender den samme melodireferansen til «Den LXIV. Psalme», «O Herre Gud du hør min Røst» i K. Davids Psalter (1623). Melodien er satt ut i Arrebo og Henrik Waldkirchs reviderte utgave av K. Davids Psalter (1627).
k71. Psal. 7.] Salmenes bok salme 7.
k72. Psal. 57.] Salmenes bok salme 57.
k73. Apoc. 2.] (Apocalypsis) Johannes' åpenbaring kapittel 2.
k74. Første bokstav F i akrostikon FRV ANNE LYCKE TIL HARITZLEF GAARD
k75. toff] toff som i taus, loven er taus (usikker kommentar)
k76. voff] våge
k77. steckist] stukket, satt
k78. vøffter] vifter
k79. noeß] nese, ond nese i betydningen stinke
k80. valedicere] ta farvel med
k81. neffuit] av nef, neve, å slå
k82. Maculere] plette, tilsmusse
k83. Ben'didet] benedidet, velsignet
k84. Rørdrum] hegrefugl som lever i sivskog
k85. Høvens] Høv/høg: hank, hauk
k86. doss] av dumdos, dum, ute av seg
k87. København, 1629. Trykket er sammensatt av 7 blad (tittelblad + 3 doble blad, dvs. 14 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij, Av. Teksten er trykt på alle sider bortsett fra tittelbladets v og siste side. Det siste tomme bladet mangler, men rester er synlige. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er tykt og trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en røskenramme, laget av 6 gjentatte bladmotiv, som omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side (7 r) er det en sluttvignett trykt fra en treblokk, 30 x 35 mm (h x b). Den samme vignetten fra den samme treblokken finnes i PRV 23 og 32, trykt av Andreas Koch. Identiske vignetter finnes også i PRV 13, 16, 96, alle uten trykkers navn. Lignende motiv finnes også i PRV 8, 24, 51, 72, 94 og 97.
k88. T. J. T. T. G. J. M. M. D. V.] Det er ikke funnet noen forklaring på disse initialene.
k89. S.N.] Av Ehrencron-Müller identifisert som Svend Nielsen (Ehrencron-Müller 1940, 179), noe Tunold med noe forbehold slutter seg til (Tunold 1936c, 4).
k90. Ah Himmelske Gud oc HErre/ du Dommer etc.] Melodiangivelsen viser til førstelinjen i PRV 39 En Ny Vijse/ Om den Slemme Forgifftige Last/ Fradserj oc Druckenskab/ vdaff huilcken kommer mange slags Synder utgitt av Salomon Sartor i København. Dette trykket angir den tyske visa «Ein trewes Hertz in Ehren hab ich mir ausserwehlt» som melodireferanse. Teksten til den tyske visa er skrevet av Benedict Faber. I boka 1600-talsviser. Eit handskrift frå Røldal fra 1976 påpeker Reimund Kvideland, med referanse til Niels Schiørrings avhandling fra 1950, at visa er oversatt til dansk med tittelen «Udvalgt har jeg i æren». Et visetrykk med samme tittel, tekst og melodiangivelse som i PRV 39 finnes i Karen Brahes Bibliotek, Roskilde Kloster (København, 1635). Melodien finnes i manuskriptet Peter Fabritius af Rostocks Lutbog fra rundt 1603, i Det Kgl. Bibliotek i København. Melodien er også satt ut i Valentin Hausmanns Neue liebliche Melodien fra 1598. Samme melodiangivelse i PRV 31a, 56 og 60a. Den tyske visa er melodiangivelse i PRV 39.
k91. slomme] slumme, sove
k92. feer] færre
k93. figer] haster
k94. Jeffuen] jevne, jevnlike, jevnbyrdige
k95. nappe rønne] få erfare, få prøve seg på, få merke
k96. Løgen] løgnaktig
k97. finantz] løgn, hykleri
k98. Vraer] vra; kro
k99. København, 1630. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er tykt og trykkets tilstand er god. Aij-arket er løsnet. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv langs alle sider. Et typografisk ornament mangler i rammen i øvre venstre hjørne. Røskenrammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladet er det en liten vignett satt sammen av repetisjoner av forskjellige ornament i trekantform (3 små eikenøtter og i midten et spørsmålstegn i parentes). Samme dekorasjon finnes på tittelbladet i PRV 57, trykt av Andreas Koch. På tekstens siste side er det en sluttvignett trykt fra en treblokk, 15 x 50 mm (h x b). To trykte manicula på side 3 r.
k100. Aff Adams Fald er plat forderffd/ etc.] Melodiangivelsen viser til oversettelsen av Lazarus Spenglers geistlige vise «Durch Adams Fall ist ganz verderbt» fra 1524. Spenglers vise ble utgitt første gang i Johann Walters Eyn geystlich Gesangk Buchleyn (1524). Det er imidlertid ikke melodivariantene fra denne boka – «Durch Adams Fall A» og «Durch Adams Fall B» – som ble brukt utover på 1500-tallet. Allerede i 1529 skal disse ha blitt erstattet av melodien til et trykk som handlet om slaget ved Pavia 24. februar 1525; «Was wolln wir aber heben an» (Bach Cantatas Website). Få år seinere var melodien blitt til en geistlig koral som ble trykket i Joseph Klugs tapte Geistliche Lieder fra 1529. Tekst og koral finnes i en utgave av Klugs bok fra 1533. Samme melodiangivelse i PRV 19d og 28a. Samme melodi i PRV 59 og 68.
k101. København, 1629. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Marginalia. Teksten er kun trykt på de første 7 sidene. 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 1 i schwabacher til marginalia. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret og trykkets tilstand er god. Tittelbladet er uten ramme og nedenfor er trykkested og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladet er det en røskenvignett satt sammen av repetisjoner av 4 bladmotiv. På tekstens siste side er det en røskenvignett satt sammen av repetisjoner av de samme bladmotivene.
k102. S.N.] Av Ehrencron-Müller identifisert som Svend Nielsen (Ehrencron-Müller 1940, 179), noe Tunold med noe forbehold slutter seg til (Tunold 1936c, 4). Mest sannsynlig samme forfatter som PRV 5 og 24.
k103. Guds Naade oc Barmhiertighed] Melodiangivelsen viser til en salme av Anders Sørensen Vedel fra Hans Thomissøns Den danske Psalmebog (1569). Ifølge nettstedet Danske reformationssalmer er melodiens eldste kjente kilde den tyske presten, poeten, komponisten og handelsmannen Burkard Waldis' Der Psalter In Newe Gesangs weise vnd künstliche Reimen gebracht fra 1553.
k104. Psal. 116] Salmenes bok salme 116.
k105. Exod. 14.] (Exodus) 2. Mosebok kapittel 14.
k106. Psal. 38.] Salmenes bok salme 38.
k107. Luc. 20.] Lukas kapittel 20.
k108. Esa. 1] Jesaja kapittel 1.
k109. Mat. 25.] Matteus kapittel 25.
k110. Levit. 26.] (Leviticus) 3. Mosebok kapittel 26.
k111. Num. 24.] (Numeri.) 4. Mosebok kapittel 24.
k112. Job 14.] Job kapittel 14.
k113. Tob 12.] Tobit kapittel 12.
k114. Dan. 6.] Daniel kapittel 6.
k115. Dan. 3.] Daniel kapittel 3.
k116. Psal. 90.] Salmenes bok salme 90.
k117. 2. Sam. 3.] 2. Samuelsbok kapittel 3.
k118. Matt. 8.] Matteus kapittel 8.
k119. Psal. 116.] Salmenes bok salme 116.
k120. Syr. 41.] Sirak kapittel 41.
k121. Providentz] fra providentia, forsorg
k122. Mat. 18.] Matteus kapittel 18.
k123. Jac. 5.] Jakob kapittel 5.
k124. Luc. 6.] Lukas kapittel 6.
k125. København, Andreas Koch 1628. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider), uten arksignatur. Akrostikon. Teksten er trykt på alle sider. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget, og vannmerke er ikke synlig. Papiret og trykkets tilstand er god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv (+ et spørsmålstegn øverst), dobbel nederst og enkel langs tre sider. Rammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side er det en sluttvignett trykt fra en treblokk, ca. 30 x 37 mm (h x b). Den samme vignetten fra den samme treblokken finnes også i PRV 24, uten trykkers navn. Lignende motiv, men ikke identiske, finnes i PRV 5, 13, 16, 23, 32, 96 (identiske) og 51, 72, 94, 97 (identiske).
k126. N. J. L.] Forfatteren er ikke identifisert.
k127. En merckelig Vise … hierter til trøst/ etc.] Melodiangivelsen viser til åpningslinjene i teksten «Om Trøst oc Husualelse for en arm Synder, som er bange oc bedrøffuet for sine Synder» fra en håndskrift fra 1611 i Karen Brahes Bibliotek, Roskilde Kloster. Visetrykket Trøst oc Raad imod Sorrig oc Bedrøffvelse Componeret oc sammensat, aff den som her wdi er forsøgt, trykket av Tyge Nielsøn i København 1635 anvender en interessant variant av den samme melodiangivelsen, «En merckelig Vise jeg eder etc.». Melodien til denne visa finnes i Roslagskullahandskriften fra 1693, med den svenske teksten «En tröstelig wijsa med härlig melodi» (Lagercrantz 1950, 17).
k128. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k129. Første bokstav E i akrostikon: ELJSABETHA TAASTENSDAATTER.
k130. Jid] gjerning
k131. conscientz] samvittighet
k132. poenitentz] anger, botsøvelse
k133. København, Andreas Koch 1628. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij. Teksten er trykt på alle sider. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider. Rammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladets v er det en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av de samme bladmotivene. Dublett av PRV 61.
k134. Søffren Hanssøn Tuilling] Søren Hanssøn Tvilling (1600–1633), forfatter og musiker fra Helsingør. Hoffsanger til 1627 og igjen fra 1631, klokker i Mariakirken i København ved sin død (DBL 3. utg.).
k135. Jerusalem du hellige Stad/ etc.] Melodiangivelsen viser til en dansk salmetekst i den såkalte Malmø-salmeboken av Christiern Pedersen fra 1533. Salmen skal være kjent fra Joachim Slüters nedertyske salmebøker. Ifølge nettstedet Danske reformationssalmer er den eldste kjente kilden til melodien Miles Coverdales engelske sangbok Goostly psalmes and spirituall songes utgitt av John Rastell i London 1535, med mulig nedertysk forelegg. Samme melodiangivelse i PRV 61 (dublett).
k136. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k137. Jeremiæ Begræd: 1. Cap.] Klagesangene kapittel 1.
k138. Regna firmat pietas] Regna firmat pietas var Christian IVs motto, og betyr «Fromhet styrker rikene».
k139. Skalcken] skalk, niding, avskum
k140. mox'n] moxen, nesten, nærmest
k141. Canuter] kornuter, karnuter: (dårlige) venner, tilhengere
k142. København, Georg Hantzsch 1628. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider), uten arksignatur. Akrostikon. Teksten er trykt på alle sider. 9 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 4 i antikva (inkludert initialer i teksten og akrostikon). Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider. Samme enkle røskenramme omkranser teksten på alle sider. Tittelbladets ramme omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladets v er det en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av 2 av de samme bladmotivene som i røskenrammen. På samme side er det også en vignett, ca. 45 x 55 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Georg Hantzsch brukte den samme vignetten i PRV 18, 19, 50, 64 og 67. Identisk vignett finnes i PRV 63 uten trykkers navn. På tekstens siste side er det en røskenvignett, satt sammen av repetisjoner av samme bladmotiv som er brukt i røskenrammen.
k143. Aus meines Hertzen grunde/ etc.] Melodiangivelsen viser til en tysk hymne skrevet av Georg Niege, første gang utgitt i Creutzbüchlein i Herford 1585–87 (Malling 1962, 2:478–481). Den eldste kjente kilden til melodien kommer fra David Wolders Neu Catechismus Gesangbüchlein i 1598, antakeligvis basert på en eldre tradisjonell melodi med ukjent opprinnelse. Salmen er en av de mest populære innenfor den protestantiske kirkesangen (nr. 443 i Evangelische Gesangbuch). Den tyske teksten og Jacob Madsen (København) sin danske oversettelse av den ble utgitt parallellt av Henrik Waldkirch i København 1603 i et trykk med tittelen Tuende skøne aandelige Viser. Samme melodi i PRV 106a.
k144. Jens Jenssøn Othense] Jens Jenssøn Odense, også kjent som J.J. Poscolan angivelig fordi han i Odense ble kalt «Jens på Skolen». Oversatte Paradises Urtegaard (Jens Bircherods dagbøker, KB).
k145. K. M. S. S. S.] «Kongelig Majestæts Smaa Sangeres Skolemester», Jens Jenssøn Odense brukte tittelen fordi han tidligere var ved kongens kapell (Jens Bircherods dagbøker, KB).
k146. Georgio Hantzsch] Georg Hantzsch (Jørgen, Georgius; Hantsch, Hansk) (leveår ukjent) var av tysk boktrykkerfamilie og typograf hos boktrykker Henrik Waldkirch i København i 1611. Trolig selvstendig fra 1615 og fram til 1629. Han var en mindre boktrykker som neppe bekostet mange trykk på egen hånd og utførte til dels anonyme trykk for Waldkirch. Hantzsch trykte også flere bøker for bokførere og bokbindere. Typematerialet var visstnok beskjedent, men allerede i 1617 sto han bak en utgivelse med noter, noe vi også finner i PRV 50 («O Naadig' Gud effter din' bud») (Ilsøe 1992, 47 og DM 5, I 204–205). Oppgitt på 17 visetrykk (1620–1629) i PRV, inkludert en dublett.
k147. Ezech. cap. 24. v. 15. 16. 17.] Esekiel kapittel 24 vers 15–17.
k148. Første bokstav A i akrostikon ALBRET IØRGENSSØN
k149. Første bokstav D i akrostikon (mesostikon) DORETHE ANDERSDAATTER
k150. rantzoned] frikjøpte
k151. København, Georg Hantzsch 1627. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra tittelbladets v. 4 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 3 i fraktur og 1 i schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er tykt og trykkets tilstand er god. På tittelbladet er det en ramme laget av et gjentatt geometrisk motiv langs tre sider og røskener nedenfor. Tittelbladets ramme omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side er det en liten vignett satt sammen av repetisjoner av et eikenøttornament i trekantform.
k152. Jens Huid/ f. P. i E.] Iflg. Tunold må det være Jens Nielsen Hviid, prest til Egebjerg som ble avsatt i 1620. 'f. P. i E.' står da sannsynligvis for «forhenværende prest/pastor i Egebjerg».
k153. Oc kand siunges som den gamle Vise: J meden wi Leffue i verden sæll:] Melodiangivelsen viser antakeligvis til Laurentius Paulinus Gothus' (1565–1646) svenske begravelsessalme «Medan man lever i världen säll». Den er kjent fra flere seinere svenske salmebøker, bl.a. Göteborgspsalmboken fra 1650. Det finnes en melodi til salmen «Medan vi lefva i verden till» i 1697 års koralbok. Den svenska psalmboken 1695, men ifølge Niels Schiørring er det ikke denne melodien det dreier seg om (Schiørring 1950, 1:189). Salme CXXXIX i Anders Christensen Arrebos og Henrik Waldkirchs K. Davids Psalter (1627), «Dv Gud selffuer ransaget mig», har en liknende melodiangivelse «Nu men wi vdi Verden er til». Heller ikke denne melodien synes å passe med teksten i PRV nr. 11. I ett av sine tablåer over melodiangivelser har Margareta Jersild satt den svenske melodien som eldste forelegg for salmen «Allena til Gud sätt ditt hopp fast» (Jersild 1975, 199). Denne salmen er også kjent som «Det Gyllene ABC», og foreligger i et tysk trykk fra 1612, Twe nye Christlike Leeder. Det tyske trykket har melodiangivelsen «Christe du bist de lichte Dach» (dvs. en tysk oversettelse av den latinske middelalderhymnen «Christe qui lux es et dies»). Denne melodien ligger noe nærmere teksten i PRV 11, men forbindelsen mellom dem forblir høyst usikker.
k154. Georgio Hantzsch] Georg Hantzsch (Jørgen, Georgius; Hantsch, Hansk) (leveår ukjent) var av tysk boktrykkerfamilie og typograf hos boktrykker Henrik Waldkirch i København i 1611. Trolig selvstendig fra 1615 og fram til 1629. Han var en mindre boktrykker som neppe bekostet mange trykk på egen hånd og utførte til dels anonyme trykk for Waldkirch. Hantzsch trykte også flere bøker for bokførere og bokbindere. Typematerialet var visstnok beskjedent, men allerede i 1617 sto han bak en utgivelse med noter, noe vi også finner i PRV 50 («O Naadig' Gud effter din' bud») (Ilsøe 1992, 47 og DM 5, I 204–205). Oppgitt på 17 visetrykk (1620–1629) i PRV, inkludert en dublett.
k155. Taff] taff eller tau er navnet på den nittende bokstaven i det greske alfabetet (Τ τ).
k156. København, 1629. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Akrostikon. Teksten er trykt på alle sider. 8 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 3 i fraktur, 1 i schwabacher og 4 i antikva (1 i kursiv), inkludert initialer i akrostikon. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret og trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv. Samme røskenramme omkranser alle sider unntatt tittelbladets v. Rammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side er det en sluttvignett, ca. 15 x 60 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Nedenfor på samme side er det en liten vignett, satt sammen av repetisjoner av et eikenøttornament.
k157. Vil Gud vor HErre ey met oss staa/ etc.] Melodiangivelsen viser til Hans Thomissøns danske oversettelse av den tyske reformatoren og teologen Justus Jonas' salme «Wo Gott der Herr nicht bei uns hält», som ble skrevet over Davidssalme 124 i januar 1524. Salmen ble første gang publisert i Eyn Enchiridion i Erfurt 1524, og eldste kjente bevarte kilde til melodien er Joseph Klugs 1535-utgave av Geistliche Lieder auffs new gebessert zu Wittemberg, etter en førsteutgave fra 1529 (Danske reformationssalmer). Den danske oversettelsen ble første gang trykket i Hans Thomissøns Den danske Psalmebog, utgitt av Lorentz Benedicht i København 1569.
k158. Matth. 25. etc.] Matteus kapittel 25 etc.
k159. Beholt oss HErre ved dit Ord/ etc.] Melodiangivelsen viser til den danske oversettelsen av Martin Luthers salme «Erhalt uns, Herr, bei deinem Wort». Luthers salmetekst skal ha blitt utgitt første gang med melodi i et enkelttrykk fra 1542. Eldste kjente bevarte kilde er Geistliche Lieder Zu Wittemberg, utgitt av Joseph Klug i Wittenberg 1543 (Danske reformationssalmer). Melodien til «Behold os, Herre, ved dit ord» forekommer første gang med dansk tekst i Hans Tausens Een Ny Psalme Bog, utgitt hos den tyske boktrykkeren Asswerus Kröger i Lübeck 1568.
k160. FRANS RANZOW] Frands Rantzau til Rantzauholm (1604–1632), rikshoffmester. I 1627 forlovet med ni år gamle Anna Cathrine, datter av Christian IV og Kirstine Munk. Druknet i vollgraven på Rosenborg etter en fuktig aften på slottet (DBL).
k161. Knud Lauritzøn/ Malmø] Knud Lauritssøn fra Malmø, som må være identisk med den Canutus Lavrentius e schola Malmogiana som ble innskrevet ved Københavns Universitet 17. april 1624 (Tunold 1936c, 6).
k162. In Psalmum 133. Davidis, Arg. ex Mat. 5. et 18. cap.] Salmenes bok salme 133, fra Matteus kapittel 5 og 18. Den latinske teksten er en modernisering av Psalmus 133 i den latinske bibelen, skrevet av den katolske dikteren Marcus Antoninus Flaminius (1498–1550).
k163. Første bokstav F i akrostikon FRANS RANZOW
k164. København, 1630. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doblet blad, dvs. 16 sider). Teksten er trykt på alle sider bortsett fra den siste. Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij, Av. Akrostikon. Marginalia. 8 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur (inkludert 1 initial), 1 i schwabacher, 2 i antikva (i initialer), og 1 i gresk (på tittelbladet). Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret og trykkets tilstand er god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider. Tittelbladets ramme omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. Marginalia er separert fra teksten med en vertikal linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side (8 v) er det en vignett, ca. 30 x 35 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Den samme vignetten fra den samme treblokken finnes i PRV 5, 16 og 96 uten trykkers navn, og 23 og 32, trykt av Andreas Koch. Lignende motiv, men ikke identiske, finnes også i PRV 8, 24, 51, 72, 94 og 97.
k165. pænitentz] anger
k166. O wi arme Synder/ etc.] Melodiangivelsen viser til Hans Thomissøns egen salme «O wi arme Synder» i Den danske Psalmebog fra 1569. Det er en oversettelse av den tyske reformatoren, presten og salmedikteren Herman Bonnus' «Och wy armen sünder» fra 1542. Melodien bygger på den latinske sangen «Laus tibi Christe, qui pateris etc.» som ble sunget i påskeuka, og som muligens har opprinnelse i oversettelsen av en tysk leise («Ehre sei dir, Christe»). Melodien er satt ut i noter til Mönch von Salzburgs verdslige vise «Eya der grossen liewe» i manuskriptet Mondsee-Wiener Liederhandschrift fra 1455/56, og er blant de eldste melodiene i tyskspråklig kirkesang. I Den danske Psalmebog trykker Thomissøn «Laus tibi Christe, qui pateris etc.» og Peter Palladius' danske oversettelse «Døden dig trengde Herre Jesu Christ» til den samme melodien (Danske reformationssalmer).
k167. Loffuer Gud i fromme Christne] Melodiangivelsen viser til den danske oversettelsen av Ludwig Hailmanns «Lobt got ihr frummen christen» fra 1520-tallet. Den danske oversettelsen «Een gantske skøn Euangelisch wÿse om Guds ord oc lærdom» er antakeligvis skrevet av Arvid Pedersen, og finnes allerede i boktrykkeren Ludwig Dietz' Een ny handbog med Psalmer oc aandelige lofsange utgitt i Rostock 1529. Melodien er satt ut i Hans Thomissøns Den danske Psalmebog fra 1569. Melodiens opprinnelse er uklar, men i Tyskland er den kjent som den verdslige visa «Bruder Veit», og melodiens eldste forelegg er fra 1546 (Böhme 1877, 499). Henrik Glahn antar at Thomissøns forelegg er et enkelttrykk med noter fra 1530 (Glahn 1954, 1:188).
k168. Jacob Gregerssøn Landskrone] Jacob Gregerssøn fra Landskrona i Skåne. Student 1630 (Tunold 1936c, 6).
k169. Tage Anderssøn TOT] Tage Andersen Thott til Sirekjøbing, Duege og Egede (d. 1643). Fungerende lensherre på Båhus festning 1618, lensherre i Trondheim 1620, tilbake til Danmark 1627 etter store konflikter i Trondheim. Gift 1) med Clare Sparre i 1610, 2) med Lisbet Beck i 1640 (DBL).
k170. Fru Klare Sparres] Clare Sparre (d. 1636), datter av Hans Sparre til Klogerup. Gift med Tage Andersen Thott i 1610 (DBL).
k171. Esa. 12. v. 2.] Jesaja kapittel 12 vers 2.
k172. Psalm 9. v. 2. 3.] Salmenes bok salme 9 vers 2–3.
k173. Første bokstav T i akrostikon TAGE ANDERSØN TOTT
k174. Ps. 75. v. 1.] Salmenes bok salme 75 vers 1.
k175. Esai. 33.] Jesaja kapittel 33.
k176. 1. Cor, 11. v. 31. 32.] 1. Korinterne kapittel 11 vers 31–32.
k177. Jona. 3.9.] Jona kapittel 3 vers 9.
k178. 1. Sam, 17 v. 43. 44.] 1. Samuelsbok kapittel 17 vers 43–44.
k179. Luc. 24: v. 15] Lukas kapittel 24 vers 15.
k180. Gen. 18. v. 20. 21.] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 18 vers 20–21.
k181. ijd] gjerning
k182. Es. 26. v. 10.] Esekiel kapittel 26 vers 10.
k183. Ps. 10. v. 3.] Salmenes bok salme 10. vers 3.
k184. Luc. 11. v. 9. 10.] Lukas kapittel 11 vers 9–10.
k185. Marc. 11. v. 14.] Markus kapittel 11 vers 14.
k186. Es. 18. v. 19.] Esekiel 18 vers 19.
k187. Jon. 3. v.8. 9] Jona kapittel 3 vers 8–9.
k188. Mat. 15. v. 22.] Matteus kapittel 15 vers 22.
k189. Mat. 15. v. 25.] Matteus kapittel 15 vers 25.
k190. ibid. v. 27.] Matteus kapittel 15 vers 27.
k191. ibid. v. 28.] Matteus kapittel 15 vers 28.
k192. Gen. 19. v. 24.] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 19 vers 24.
k193. Gen. 19. v. 25.] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 19 vers 25.
k194. Jon. 1 v. 2.] Jona kapittel 1 vers 2.
k195. Jon. 3 v. 2.] Jona kapittel 3 vers 2.
k196. Jon. 3. v. 8.] Jona kapittel 3 vers 8.
k197. Jon. 3. v. 9.] Jona kapittel 3 vers 9.
k198. Jon. 3. v. 8.] Jona kapittel 3 vers 8.
k199. Ps. 124. v. 1.2.3.] Salmenes bok salme 124 vers 1–3.
k200. Es. 33 v. 1.] Esekiel kapittel 33 vers 1.
k201. Ps. 147. v. 1. 2. 3.] Salmenes bok salme 147 vers 1–3.
k202. Første bokstav F i akrostikon FRV KLARE SPARRES
k203. Ps. 154. v. 1.] Salmenes bok salme 154 vers 1.
k204. Ps. 91. v. 3] Salmenes bok salme 91 vers 3.
k205. Mat. 7. v. 15] Matteus kapittel 7 vers 15.
k206. Joh. 10 v. 10.] Johannes kapittel 10 vers 10.
k207. Gen. 5. v. 8] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 5 vers 8.
k208. Apoc. 12. v. 12.] (Apocalypsis) Johannes' åpenbaring kapittel 12 vers 12.
k209. Math. 15. v. 27.] Matteus kapittel 15 vers 27.
k210. Joh. 2. v. 4.] Johannes kapittel 2 vers 4.
k211. Ps. 30. v. 2 3 4.] Salmenes bok salme 30 vers 2–4.
k212. Ps. 30. v. 5.] Salmenes bok salme 30 vers 5.
k213. København, 1629. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra tittelbladets v. Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og noen deler av et uidentifisert vannmerke er synlig i øvre venstre hjørne. Papiret og trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv. Rammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side er det en røskenvignett, satt sammen av repetisjoner av samme bladmotiv som er brukt i røskenrammen. Dublett av PRV 34.
k214. Esaiæ 1. Cap.] Jesaja kapittel 1
k215. Poenitentz] anger, botsøvelse
k216. Jeg veed en Vrt baade deylig oc bold/ etc.] Melodiangivelsen viser til en salmetekst av Johannes Albertius (dvs. Hans Albertsen) i Hans Thomissøns Den danske Psalmebog (1569). Han daterer teksten til 1566 (Thomissøn 1569, 287). Henrik Glahn har vist at denne melodien er en redigert versjon av salme 91 «This goet te beliden God, om zijn weldaet», satt ut i noter av Jacobus Clemens non Papa i det nederlandske psalteret Souter Liedekens, utgitt hos Symon Cock i Antwerpen 1540 (Glahn 1954, 1:213). Samme melodiangivelse i PRV 15, 31b, 34 (dublett av PRV 14) og 60b (dublett av PRV 31).
k217. E. A. T. L.] Forfatteren er ikke identifisert.
k218. Christian] Christian IV (1577–1648), konge av Danmark-Norge fra 1588 til 1648
k219. Christian] prins Christian av Danmark (1603–1647), nesteldste sønn av kong Christian IV og Anna Kathrine, kronprins til Danmark og Norge
k220. Luc. 1.] Lukas kapittel 1.
k221. Poenitentz] anger, botsøvelse
k222. regnerer] regnere, herske
k223. København, 1629. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, [Aiij], Aiiij, Av. Akrostikon. Teksten er trykt på alle sider unntatt tittelbladets v og de siste tre sidene. 7 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 3 i fraktur, 1 i schwabacher og 3 antikva (inkludert initialer i akrostikon). Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er tykt og trykkets tilstand er god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv, som omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På side 2 r er det en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av de samme bladmotivene som er brukt i røskenrammen. På tekstens siste side (7 r) er det en sluttvignett trykt fra en treblokk, ca. 16 x 37 mm (h x b). Lignende motiv finnes i PRV 37 og speilvendt i PRV 19 og 55.
k224. Jeg veed en Vrt baade deylig oc bold/ etc.] Melodiangivelsen viser til en salmetekst av Johannes Albertius (dvs. Hans Albertsen) i Hans Thomissøns Den danske Psalmebog (1569). Han daterer teksten til 1566 (Thomissøn 1569, 287). Henrik Glahn har vist at denne melodien er en redigert versjon av salme 91 «This goet te beliden God, om zijn weldaet», satt ut i noter av Jacobus Clemens non Papa i det nederlandske psalteret Souter Liedekens, utgitt hos Symon Cock i Antwerpen 1540 (Glahn 1954, 1:213). Samme melodiangivelse i PRV 14, 31b, 34 (dublett av PRV 14) og 60b (dublett av PRV 31).
k225. Jeg beder dig min HErre oc Gud/ etc.] Den alternative melodiangivelsen viser til en salme i Hans Thomissøns Den danske Psalmebog (1569). Ifølge Danske Reformationssalmer er den danske tekstens opphav ukjent. Melodien kommer fra den tyske magnificatsalmen «Mein Seel erhebt den Herren mein», som ble satt ut i noter i Straszburger kirchen ampt, utgitt av Wolfgang Köpfel i Strasbourg 1525.
k226. JACOB PEDERSØN] Jacob Pederssøn er ikke identifisert.
k227. MARRJCKE HENRJKSDAATTER FJVRJNGS] Marieke Henriksdatter Fivring er ikke identifisert.
k228. P. C. O.] Forfatteren er ikke identifisert.
k229. Første bokstav I i akrostikon IACOB PEDERSØN MARRICKE HENRIKSDATTER FIVRINGS TILSAMMEN I GLÆDE BEVARE GUD
k230. idræt] virke, gjerning
k231. Rifflig] riflete, dvs. lik renner eller fårer til å så i
k232. munster] mønster
k233. bied] bjed, bed
k234. steffuit] stigte, sti[ø]fte, anlegge
k235. Res] reddes, være redd, frykte
k236. Ymp'r] ymper, innpodede grener
k237. København, 1626. Trykket er sammensatt av 3 blad (tittelblad + 1 doble blad, dvs. 6 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider. Det siste tomme bladet mangler, men rester er synlige. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva (til marginalia). Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. Tittelbladet er uten ramme, trykkested og trykkeår er delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladets v er det en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av forskjellige bladmotiv, og under frisen er det en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side (6 v) er det en sluttvignett, ca. 30 x 35 mm (h x b) trykt fra en treblokk. Den samme vignetten fra den samme treblokken finnes i PRV 5, 13 og 96 uten trykkers navn, og PRV 23 og 32, trykt av Andreas Koch. Lignende motiv, men ikke identiske, finnes også i PRV 8, 24, 51, 72, 94 og 97.
k238. Konning Christian] Christian IV (1577–1648), konge av Danmark-Norge 1588–1648
k239. denne farlige tid] Referer til tredveårskrigen, der Christian IV av Danmark-Norge var sentral i årene 1624–1630
k240. Oluff Claussøn/ B.] Trolig Oluf Clausen Borch (1580–1654), sokneprest til Nørre-Bork i 1626, senere til både Nørre- og Sønder-Bork. Hans bror Alexander Clausen Borch kom til Norge og ble sokneprest til Elverum (Seland 1979, 50).
k241. Mit Hierte hui gremmer du dig/ etc.] Melodiangivelsen viser til Hans Thomissøns oversettelse av den tyske salmen «Warum betrübst du mich, mein Herz», som han antakeligvis hadde fra en nedertysk sangbok (Danske reformationssalmer). Thomissøns melodi i Den danske Psalmebog (1569) er den eldste kjente trykte kilden til melodien, som ifølge Henrik Glahn stammer fra ei tysk vise med stor variasjon i overleveringene (Glahn 1954, 1:193).
k242. 1. Macc. 2. v. 6.] 1. Makkabeerbok kapittel 2 ver s 6.
k243. 2. Sam: 10. v. 12] 2. Samuelsbok kapittel 10 vers 12.
k244. Frandtz Sandberg] Frands Sandberg (1601–1628), sønn til nedenstående Ulrik Sandberg. Falt ved Glückstadt 1628.
k245. Vlrick Sandberg] Ulrik Sandberg (1552–1636) til Kvelstrup, Bøgested og Løistrup. Var lensherre i Senja Len 1591–1598 (NRR 3, 194). I 1626 lensherre og godseier i Danmark (Bjønnes og Bratberg 1995/96, 440).
k246. O.C.B.] Trolig Oluf Clausen Borch (1580–1654), se kommentar til forrige side
k247. Christian] Christian IV (1577–1648), konge av Danmark-Norge fra 1588 til 1648
k248. Gen. 14.] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 14.
k249. Ex. 13.] (Exodus) 2. Mosebok kapittel 13.
k250. Ex. 17.] (Exodus) 2. Mosebok kapittel 17.
k251. Jos. 5.] Josva kapittel 5.
k252. Jud.] Judas.
k253. Jud.] Judas kapittel 20.
k254. 1. Sa. 17.] 1. Samuelsbok kapittel 17.
k255. 2. Sa. 16.] 2. Samuelsbok kapittel 16.
k256. 1. Reg. 20.] (Regum) 1. Kongebok kapittel 20.
k257. 2 Reg. 3. et 6.] (Regum) 2. Kongebok kapittel 3 og 6.
k258. Jud. 6] Judas kapittel 6.
k259. 2 Reg. 18.] (Regum) 2. Kongebok kapittel 18.
k260. 2. Mach. 3.] 2. Makkabeerbok kapittel 3.
k261. Tittelsiden er fragmentert, og inneholder verken opplysninger om trykkested, trykkeår eller trykker. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Det finnes arksignatur, men bare Aij er synlig. Teksten er kun trykt på 15 sider, den siste siden er tom. 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er veldig dårlig pga. håndtering over tid og papirets lave kvalitet: det er slitt, sprukkent, revet, flekkete og manglende. På tekstens siste side (8 r) er det en røskenvignett satt sammen av repetisjoner av forskjellige bladmotiv.
k262. Den fragmenterte tittelsiden inneholder ingen melodiangivelse. Teksten viser seg å være Hieronymus Justesen Ranchs «En Ny Vise Om nogle Fuglis Natur och Sang», som er kjent fra flere andre visetrykk fra 1600-tallet. En utgave fra 1669 synes å ha en tilsvarende tittel som eksemplaret i PRV. Ifølge Hakon Grüner-Nielsens Danske viser fra adelsvisebøger og flyveblade, 1530–1650 er melodien satt ut i en variant av trykket utgitt av Andreas Koch i København 1630 (Grüner-Nielsen 1912–31, 5:57–104 og Grüner-Nielsen 1912–31, 7:378).
k263. M. H. J.] Magister Hieronymus Justesen Ranch (1539–1607), prest i Viborg og prost i Nørlyng. Skrev også skolekomedier med innslag av viser.
k264. Olsmiß Krog] Olsok, St. Olavsdag. Uttrykket «Olsmisse krog» er et uttrykk som minner om de spesielt trange kår ved olsok, når det gamle kornet er brukt opp og det nye ikke kommet inn.
k265. quinckelere] synge
k266. Rørdrummen] rørdrum, hegrefugl som lever i sivskog
k267. Skalck] skalk, niding, avskum
k268. Skaden] skjæra
k269. Sualderpuß] svalderpose, sladrehank
k270. Calmersie] karminrødt
k271. gieri] smykker, verdisaker
k272. Gæck] narr
k273. ingen] Sophus Birket Smith mener ordet Mand er falt ut i dette trykket, og at det skal stå ingen Mand (Ranck 1866–1867, 354).
k274. doblers] dobler, en spiller
k275. Alkragen] skarv
k276. Glinten] å være lettferdig
k277. giffuer] rettet fra giffner (omvendt type)
k278. kram] mulig hentydning til kramsfugl
k279. Aarkocken] orrhanen
k280. Suentid] ungkarstid
k281. leegre] ta opphold
k282. Skouffknarren] flaggspett
k283. knar] knirke
k284. blar] kamp, uro
k285. København, Georg Hantzsch 1628. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Akrostikon. Teksten er trykt på alle sider. 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 3 i fraktur og 2 i antikva (til initialer i akrostikon). Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 2 gjentatte bladmotiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider (for kommentar om bladornament se PRV 63). Den omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side (4 v) er det en sluttvignett, ca. 45 x 55 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Georg Hantzsch brukte den samme vignetten i PRV 10, 19, 50, 64 og 67. Identisk vignett finnes i PRV 63 uten trykkers navn. Lignende motiv, men ikke identiske, finnes også i 2 tyske trykk (PRV 78 og 87).
k286. H: Hans Nielsøn Strelow] Hans Nielssøn Strelow (1587–1656), prost og senere superintendent (biskop). I 1628 var han prost i Nordre treding; først i 1630 i Middeltreding på Gotland. Forfatter av Cronica guthilandorum (1633), eldste verk om Gotlands historie.
k287. Suend Haldansøn] Svend Haldanssøn (Halgassøn?), sokneprest til soknene Romme og Birke på Jylland. I live i 1638. Muligens identisk med Sveno Haldanus Halmstadiensis, ex schola Malmogiensi (Sven Haldanssøn fra Halmstad, uteksaminert i Malmø) (Tunold 1936c, 8).
k288. Mit Haab oc Trøst oc all tillid etc.] Melodiangivelsen viser til Fredrik II's symbolsalme. Tekst og melodi finnes i Hans Thomissøns Den danske Psalmebog (1569), og er ifølge Henrik Glahn uten kjent proveniens. På bakgrunn av åpningsmotivets oppsving fra tonika via kvint til septim eller oktav trekker Glahn en interessant forbindelse til originalmelodier fra den fransk-flamske komponisten og kapellmesteren Mattheus Le Maistres Geistliche vnd Weltliche Teutsche Geseng, utgitt av Johan Schwertel i Wittenberg 1566. (Glahn 1954, 1:271–273). Et tilsvarende åpningsmotiv finnes i salme 123 «En had ons God niet bi ghestaen» fra Willem van Zuylen van Nyevelt og Jacobus Clemens non Papas Souter Liedekens utgitt på Symon Cock i Antwerpen 1540. Samme melodiangivelse i PRV 45. Samme melodi i PRV 57.
k289. Georgio Hantzsch] Georg Hantzsch (Jørgen, Georgius; Hantsch, Hansk) var av tysk boktrykkerfamilie og typograf hos boktrykker Henrik Waldkirch i København i 1611. Trolig selvstendig fra 1615 og fram til 1629. Han var en mindre boktrykker som neppe bekostet mange trykk på egen hånd og utførte til dels anonyme trykk for Waldkirch. Hantzsch trykte også flere bøker for bokførere og bokbindere. Typematerialet var visstnok beskjedent, men allerede i 1617 sto han bak en utgivelse med noter, noe vi også finner i PRV 50 («O Naadig' Gudeffter din' bud») (Ilsøe 1992, 47 og DM 5, I 204–205). Oppgitt på 17 visetrykk (1620–1629) i PRV, inkludert en dublett.
k290. Første bokstav H i akrostikon HANS NIELSØN STRELOW
k291. København, Georg Hantzsch 1628. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Arksignatur vises bare Aij. Teksten er trykt på alle sider, unntatt den siste (8 v). 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher (i teksten) og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en røskenramme laget av et gjentatt bladmotiv og en linje laget av et gjentatt lineært segment langs alle kanter. Rammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatter navn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. En ramme laget av et gjentatt geometrisk motiv langs tre kanter og røskener nedenfor omkranser tekstens øvrige sider. På tittelbladets v er en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av forskjellige bladmotiv og en vignett, ca. 15 x 40 mm (h x b), trykt fra en treblokk, som finnes identisk i PRV 55, også trykt av Georg Hantzsch. På side 2 v er det også en vignett, ca. 20 x 30 mm (h x b), trykt fra en treblokk. En annen vignett, ca. 34 x 42 mm (h x b), finnes på side 6 v. Nesten identiske vignetter finnes i PRV 45 og 47 trykt av Henrik Kruse, og i et tysk trykk (PRV 75). Lignende motiv finnes også i PRV 76, 77, 81 og i PRV 104 (tysk). På tekstens siste side (8 r) er det en sluttvignett, ca. 45 x 55 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Georg Hantzsch brukte den samme vignetten i PRV 10, 18, 50, 64 og 67. Identisk vignett finnes i PRV 63 uten trykkers navn. Lignende motiv, men ikke identiske, finnes også i 2 tyske trykk (PRV 78 og 87).
k292. denne farlige Feidis] Refererer til tredveårskrigen, der Danmark-Norge hadde en ledende rolle 1624–1630.
k293. Peder Jensen Roeskilde] Peder Jensen Roskilde (1575–1641), sokneprest til Vester Hæsinge og Lyndelse på Fyn. Hans manukript Prosodia Danicæ linguæ (1627) ble sentralt i utviklingen av dansk metrikk.
k294. Georgio Hantzsch] Georg Hantzsch (Jørgen, Georgius; Hantsch, Hansk) (leveår ukjent) var av tysk boktrykkerfamilie og typograf hos boktrykker Henrik Waldkirch i København i 1611. Trolig selvstendig fra 1615 og fram til 1629. Han var en mindre boktrykker som neppe bekostet mange trykk på egen hånd og utførte til dels anonyme trykk for Waldkirch. Hantzsch trykte også flere bøker for bokførere og bokbindere. Typematerialet var visstnok beskjedent, men allerede i 1617 sto han bak en utgivelse med noter, noe vi også finner i PRV 50 («O Naadig' Gud effter din' bud») (Ilsøe 1992, 47 og DM 5, I 204–205). Oppgitt på 17 visetrykk (1620–1629) i PRV, inkludert en dublett.
k295. Syr. 7. v. 24] Sirak kapittel 7 vers 24.
k296. Prov. 6. v. 20. 21. 22. 23.] (Proverbia) Salomos ordspråk kapittel 6 vers 20–23.
k297. 1. Joh. 2. v. 24] 1. Johannes kapittel 2 vers 24.
k298. Siunge wi aff hiertens grund.] Melodiangivelsen viser til Hans Christensen Sthens «It smuckt Gratias at siunge effter Maaltid» fra boken En liden Haandbog, utgitt av Mads Vingaard i København 1578. Teksten er en oversettelse av den anonyme tyske visen «Singen wir aus Herzen Grund». En tidlig variant av melodien er satt ut i de Böhmiske brødrenes Ein Gesangbuch der Brüder inn Behemen und Merherrn fra 1544, «Da Christus geboren war», etter en latinsk kirkesang fra middelalderen «In natali Domini» (Glahn 2000, 95). Den seinere varianten av melodien er satt ut i Johannes Rauws Gesangbuch Außerlesene schöne Psalmen vn[d] geistliche Lieder, utgitt i Frankfurt am Main 1589, samt i Mogens Pedersøns Pratum Spirituale, trykket i København 1620. Samme melodiangivelse i PRV 19c.
k299. Aff dybste nød ladr oss til Gud/ Aff gantske hierte raabe/ etc.] Melodiangivelsen viser til en gjendikting av Michael Weysses salme «Aus tiefer Noth laßt uns zu Gott» fra Ein New Gesengbuchlen utgitt i Jungbunzlau (Mladá Boleslav, Tsjekkia) 1531. Melodien er skrevet av Wolfgang Dachstein og sto på trykk i Straszburger kirchen ampt utgitt av Wolfgang Köpfel i Strasbourg 1525. Opprinnelig var melodien knyttet til Martin Luthers salme «Aus tiefer Not schrei ich zu dir». Hans Thomissøns Den danske Psalmebog (1569) setter ut Dachsteins melodi med melodihenvisning til Weysses tekst.
k300. Karen Brahe] Karen Brahe (1598–1631), datter av Axel Brahe og Kirsten Hardenberg. Må ikke forveksles med boksamleren Karen Brahe (1657–1736) (DBL).
k301. Henning Valkendorphs til Glorup] Henning Valkendorph (1595–1658), lensherre på Odensegård og andre steder. Gift tre ganger, første gang med Karen Brahe (DBL).
k302. Peder Jensen Roeskilde] Peder Jensen Roskilde (1575–1641), sokneprest til Vester Hæsinge og Lyndelse på Fyn. Hans manuskript Prosodia Danicæ linguæ (1627) ble sentralt i utviklingen av dansk metrikk.
k303. Siunge wi aff hiertens grund.] Melodiangivelsen viser til Hans Christensen Sthens «It smuckt Gratias at siunge effter Maaltid» fra boken En liden Haandbog, utgitt av Mads Vingaard i København 1578. Teksten er en oversettelse av den anonyme tyske visen «Singen wir aus Herzen Grund». En tidlig variant av melodien er satt ut i de Böhmiske brødrenes Ein Gesangbuch der Brüder inn Behemen und Merherrn fra 1544, «Da Christus geboren war», etter en latinsk kirkesang fra middelalderen «In natali Domini» (Glahn 2000, 95). Den seinere varianten av melodien er satt ut i Johannes Rauws Gesangbuch Außerlesene schöne Psalmen vn[d] geistliche Lieder, utgitt i Frankfurt am Main 1589, samt i Mogens Pedersøns Pratum Spirituale, trykket i København 1620. Samme melodiangivelse i PRV 19a.
k304. Aff Adams fald er plat forderft.] Melodiangivelsen viser til oversettelsen av Lazarus Spenglers geistlige vise «Durch Adams Fall ist ganz verderbt», utgitt første gang i Johann Walters Eyn geystlich Gesangk Buchleyn (1524). Det er imidlertid ikke variantene fra denne boka – «Durch Adams Fall A» og «Durch Adams Fall B» – som ble brukt utover på 1500-tallet. Allerede i 1529 skal disse ha blitt erstattet av melodien til et trykk som handlet om slaget ved Pavia 24. februar 1525; «Was wolln wir aber heben an» (Bach Cantatas Website). Få år seinere var melodien blitt til en geistlig koral som ble trykket i Joseph Klugs tapte Geistliche Lieder fra 1529. En tidlig versjon av tekst og koral finnes i en utgave av Klugs visebok fra 1533. Samme melodiangivelse i PRV 6 og 28a. Samme melodi i PRV 59 og 68.
k305. København, Andreas Koch 1627. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij, Av. Teksten er kun trykt på 12 sider. De siste 2 blad er tomme. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og noen deler av et uidentifisert vannmerke er synlig i øvre venstre hjørne. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. De siste bladenes øverste hjørner mangler papir. På tittelbladet er en røskenramme laget av gjentatt bladmotiv. Røskenrammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På side 3 r er det en røskenfrise laget av forskjellige bladmotiv. Under frisen er det en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side (6 v) er det en antropomorf sluttvignett, ca. 54 x 54 mm (h x b), trykt fra en treblokk.
k306. Jeg raaber fast O HErre/ aff etc.] Det fantes to aktuelle melodier til denne salmen da Andreas Koch utga trykket i 1627. Den eldste melodien er satt i dorisk toneart til salme CXXIX «Dv fond de ma pense» i Strasbourg-salmeboken Avlcvns pseaulmes et cantiques mys en chant fra 1539, utgitt av Jean Calvin og Clément Marot. I 1601 komponerte Hans Leo Hassler et stykke til kjærlighetsvisa «Mein G'müt ist mir verwirret, das macht ein Jungfrau zart» – som er en tekst med ukjent opphav – i Lustgarten neuer teutscher Gesäng (Nürnberg, 1601). Hasslers melodi ble snart knyttet til en geistlig tekst av Bernard av Clairvaux (skrevet på latin i 1153), og etter hvert kjent som salmen «O Haupt voll Blut und Wunden» (med tekst av Paul Gebhardt). Strasbourg-salmebokens melodi, som også ble brukt i Ambrosius Lobwassers Psalter des Königlichen Propheten David, er melodiangivelse i PRV 3. Tilsvarende melodiangivelse i PRV 22.
k307. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k308. Christopher Iffuersen] Christopher Iverssøn, kongelig renteforvalter i København. Omtalt som kongelig renteskriver i 1634 og 1640.
k309. Jacob Pederssøn] Jacob Pederssøn, ikke nærmere identifisert.
k310. Peder Pedersøn] Peder Pederssøn, kongelig myntskriver i København.
k311. Søffren Hansen Tuilling] Søren Hanssøn Tvilling (1600–1633), forfatter og musiker fra Helsingør. Hoffsanger til 1627 og igjen fra 1631, klokker i Mariakirken i København ved sin død (DBL 3. utg.).
k312. Psalm. 60.] Salmenes bok salme 60.
k313. Skarn] her i betydningen muld
k314. København, Georg Hantzsch 1626. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij. Akrostikon. Teksten er trykt på alle sider. 7 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 2 i antikva, som ble brukt også i initialer i akrostikon. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. Det mangler papir på trykkets øverste hjørner. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider. Røskenrammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. I midten av tittelbladet er det en vignett trykt fra en treblokk, ca. 18 x 40 mm (h x b). Samme motiv, trykt fra det samme treblokk, finnes som sluttvignett i PRV 74, som er på tysk. Georg Hantzsch brukte den samme vignetten i mange bøker som ble trykt i denne perioden. På tittelbladets v er det en røskenfrise laget av samme bladmotiv som i røskenrammen på tittelbladet. På samme side er det en vignett, 52 x 63 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Georg Hantzsch brukte den samme vignetten i PRV 42 og 65. Lignende motiv finnes i PRV 27, 69, 99 og den tyske i PRV 103.
k315. H. N. G.] Hans Nielssøn Griis (d. ca. 1646), kjøpmann og fattigforstander i Oslo/Christiania. Svoger av Peder Rafn gjennom sitt første ekteskap med Marta Hansdatter Stampe, søster av Karen Hansdatter Stampe.
k316. Jeg vil mig HErren Loffue/ som alle mine Synder baar.] Ifølge Danske reformationssalmer viser melodiangivelsen til salmen «Jeg vil mig Herren loffue» fra Hans Thomissøns Den danske Psalmebog (1569). Salmen er en omdiktet Mariavise, med melodi som er kjent fra nederlandsk og tysk verdslig visesang. Melodien deler likhetstrekk med flere av salmene i den nederlandske Souter Liedekens (1540), og kan betraktes som en variant av salme CVII «Paratum cor meum Deus» med førstelinjen «O God, mijn hert, mijn sinnen/ Die zijn seer wel bereyt». I Nederlandse Liederenbank blir melodien referert til med førstelinjen fra den nederlandske folkemelodien «Wes sal ick mi gheneeren». Tekst og melodi til den tyske varianten av denne visa, «Wo soll ich mich hinkeren», ble trykket i Georg Forsters Frische teutsche Liedlein (1539). Samme melodiangivelse i PRV 52 og 55.
k317. Georgio Hantzsch] Georg Hantzsch (Jørgen, Georgius; Hantsch, Hansk) (leveår ukjent) var av tysk boktrykkerfamilie og typograf hos boktrykker Henrik Waldkirch i København i 1611. Trolig selvstendig fra 1615 og fram til 1629. Han var en mindre boktrykker som neppe bekostet mange trykk på egen hånd og utførte til dels anonyme trykk for Waldkirch. Hantzsch trykte også flere bøker for bokførere og bokbindere. Typematerialet var visstnok beskjedent, men allerede i 1617 sto han bak en utgivelse med noter, noe vi også finner i PRV 50 («O Naadig' Gud effter din' bud») (Ilsøe 1992, 47 og DM 5, I 204–205). Oppgitt på 17 visetrykk (1620–1629) i PRV, inkludert en dublett.
k318. Hanß Stampe] Hans Stampe, handelsmann i Oslo. Visas forfatter, Hans Nielssøn Griis, ble angivelig gift med hans datter den 14. september 1624, mindre enn en måned etter bybrannen.
k319. Første bokstav H i akrostikon HANS NIELSØN GRIS
k320. Jid] gjerning
k321. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 dobbelt blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: (Ai), Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider, unntatt tittelbladets v. 7 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher (også til marginalia) og 2 i antikva (1 i kursiv). Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. Det mangler papir på trykkets øverste hjørner. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv (+ et spørsmålstegn øverst og nederst), dobbel nederst og enkel langs tre sider. Marginalia er separert fra teksten med en vertikal linje laget av et gjentatt lineært segment.
k322. C. O. H. W.] Forfatteren er ikke identifisert.
k323. Jeg raaber fast O HErre/ etc.] Det fantes to aktuelle melodier til denne salmen da denne visa ble utgitt i 1629. Den eldste melodien er satt i dorisk toneart som salme CXXIX «Dv fond de ma pense» i Strasbourg-salmeboken Avlcvns pseaulmes et cantiques mys en chant fra 1539, utgitt av Jean Calvin og Clément Marot. I 1601 komponerte Hans Leo Hassler et stykke til kjærlighetsvisa «Mein G'müt ist mir verwirret, das macht ein Jungfrau zart» – som er en tekst med ukjent opphav – i Lustgarten neuer teutscher Gesäng (Nürnberg, 1601). Hasslers melodi ble snart knyttet til en geistlig tekst av Bernard av Clairvaux (skrevet på latin i 1153), og etter hvert kjent som salmen «O Haupt voll Blut und Wunden» med tekst av Paul Gebhardt. Strasbourg-salmebokens melodi, som også ble brukt i Ambrosius Lobwassers Psalter des Königlichen Propheten David, er melodiangivelse i PRV 3. Samme melodiangivelse i PRV 20.
k324. Vespera DVM VenIt nobIscum Christe maneto ExtingVI lucem ne patlare tVam] Kode basert på romertallene V, D, V, M, V, I, I, C, V, I, I, V. Sammenlagt tallverdi gir trykkeåret 1629.
k325. Thr. 1. v. 1] (Threni) Klagesangene kapittel 1 vers 1.
k326. Jbidem. v. 2.] Klagesangene kapittel 1 vers 2.
k327. Cant. 5.7.] Cant. 5. 7.] (Canticum) Høysangen kapittel 5 vers 7.
k328. fige] attrå, lengsel
k329. 2. Tim. 3. v. 1.] 2. Timoteus kapittel 3 vers 1.
k330. Dan. 12.1.] Daniel kapittel 12 vers 1.
k331. Matt. 14. v. 7.] Matteus kapittel 14 vers 7.
k332. væjne] trolig vene, klage, jamre
k333. Ps. 38.20] Salmenes bok salme 38 vers 20.
k334. Thr. 1. 14.] (Threni) Klagesangene kapittel 1 vers 14.
k335. Jer. 12. v. 12.] Jeremia kapittel 12 vers 12.
k336. Jer. 30.18.] Jeremia kapittel 30 vers 18.
k337. Jdem. 22. v. 15.] Jeremia kapittel 22 vers 15.
k338. Os. 2.19.] Hosea kapittel 2 vers 19.
k339. Matt. 24. v. 37.] Matteus kapittel 24 vers 37.
k340. Jer. 30. 19.] Jeremia kapittel 30 vers 19.
k341. Jte. v.6] Jte (ibidem), dvs. Jeremia kapittel 30 vers 6.
k342. Jer. 18.8.] Jeremia kapittel 18 vers 8.
k343. Baruch. 1. v. 13.] Baruk kapittel 1 vers 13.
k344. Jer. 12.1.] Jeremia kapittel 12 vers 1.
k345. Jos. 2. 19.] Josva kapittel 2 vers 19.
k346. Matt. 28. v. ult.] Matteus kapittel 28 vers 20 (ultima, dvs. siste vers i kapittelet).
k347. Thr. 1.12.] (Threni) Klagesangene kapittel 1 vers 12.
k348. Ps. 10.1.] Salmenes bok salme 10 vers 1.
k349. Cant. 2. v. 12. 13.] (Canticum) Høysangen kapittel 2 vers 12–13.
k350. Heb. 4.7.] Hebreerne kapittel 4 vers 7.
k351. Joel 2.13.] Joel. kapittel 2 vers 13.
k352. Deut. 28. 1. seq. et 30. 3. seq.] (Deutronomium) 5. Mosebok kapittel 28 vers 1 osv. og kapittel 30 vers 3 osv.
k353. Ezech. 39. v. 2. 3. seq] Ezekiel kapittel 39 vers 2–3.
k354. Gen. 14. v. 20.] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 14 vers 20.
k355. Jer. 11.15.] Jeremia kapittel 11 vers 15.
k356. Ps. 69.14. seq.] Salmenes bok salme 69 vers 14 osv.
k357. Jer. 11. v. 20.] Jeremia kapittel 11 vers 15.
k358. København, Andreas Koch 1628. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Umarkert akrostikon. Teksten er trykt på alle sider, unntatt tittelbladets v og siste side. 7 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 2 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret og trykkets tilstand er ganske god. Tittelbladet er uten ramme og nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side (4 r) er det en sluttvignett, ca. 30 x 35 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Den samme vignetten fra den samme treblokken finnes i PRV 5, 13, 16 og 96, uten trykkers navn, og PRV 32 trykt av Andreas Koch. Lignende motiv, men ikke identiske, finnes også i PRV 8, 24, 51, 72, 94 og 97. En variant av samme tekst med markert akrostikon finnes i PRV 53.
k359. Dinn' Øyen O Christendom/ Lad op etc.] Melodiangivelsen viser til førstelinjen i ei vise som sto i Joachim Moltkes En aandelig Haandbog fra 1639. Christian Cassubes salmebok En Ny Danske oc Norske Fuldkommen Psalme-Bog fra 1684 angir melodien «Fryd dig, du Christi Brud» til denne teksten. Ifølge Niels Schiørring ble denne melodien først satt ut i noter i dansk-norsk sammenheng i Anders Christensen Arrebos K. Davids Psalter fra 1627 (Schiørring 1950, 1:187). Melodien hos Arrebo er i all vesentlighet identisk med den tyske verdslige visa «Venus du und dein Kind» fra første del av Jacob Regnarts Teutsche Lieder fra 1574. «Venus du und dein Kind» er melodiangivelse i PRV 78b. «Fryd dig, du Christi Brud» er melodiangivelse i PRV 38c, 58 og 95. Samme melodi i PRV 46 med melodiangivelse «O Danmarck hør oc merck».
k360. HVo nV er GVD kIærIst/ Ia næst; TVIngIs/ Ia/ trengIs aff KorsIt aLLer Meest] Kode basert på romertallene V, V, V, D, I, I, I, V, I, I, I, I, I, L, L, M. Sammenlagt tallverdi gir trykkeåret 1628.
k361. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k362. Første bokstav i umarkert og feilstavet akrostikon KOM O MSLDE JESV LJLLE TØF EJ LENGE
k363. moxen] nesten
k364. København, 1629. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider, unntatt tittelbladets v og siste side (4 v). 7 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 2 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret og trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv. Røskenrammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side (4 r) er det en sluttvignett, ca. 30 x 38 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Den samme vignetten fra den samme treblokken finnes i PRV 8 trykt av Andreas Koch. Lignende motiv, men ikke identiske, finnes også i PRV 5, 13, 16, 23, 32 og 96 (identiske) og PRV 51, 72, 94, 97 (identiske).
k365. Niels Lauritzen Lestemager] Niels Lauritssøn Læstemager (n. 1619), ellers ukjent person. Håndverker, lagde lester for skomakere.
k366. Anne Jens-Daatter] Anne Jensdatter (n. 1619), ellers ukjent person.
k367. S. N.] Av Ehrencron-Müller identifisert som Svend Nielsen (Ehrencron-Müller 1940, 179), noe Tunold med noe forbehold slutter seg til (Tunold 1936c, 4).
k368. O Mennisk begræd din Synd saa stor/ etc.] Ifølge Danske reformationssalmer viser melodiangivelsen til Erik Krabbes danske oversettelse av Sebald Heydens lutherske pasjonssalme «O Mensch, bewein dein Sünde gross». Krabbes oversettelse finnes i Hans Thomissøns Den danske Psalmebog (1569). Heydens tekst ble skrevet til en eldre melodi, «Es sind doch selig alle die», som er satt ut med noter i Wolfgang Köpfels Psalmen, gebett und Kirchenübung fra Strasbourg 1526.
k369. dert] i høy grad, meget
k370. København, Andreas Koch 1627. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider, unntatt tittelbladets v og siste side (4 v). 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 1 i schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret og trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv (+ et spørsmålstegn øverst og nederst), dobbel nederst og enkel langs tre sider. Røskenrammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment.
k371. Laurids Mortenssøn Kerteminde] Laurids Mortenssøn Kerteminde (n. 1627), ellers ukjent person.
k372. Cirstine Abrahams Daatter] Cirstine Abrahamsdatter (n. 1627), ellers ukjent person.
k373. 22. Søndag effter Trinit: Anno 1627] 21. oktober 1627
k374. Ah væ mit vnge Hierte/ hui est du mig saa blind. etc.] Ifølge Niels Schiørring har det ikke vært mulig å påvise kilden til denne melodiangivelsen (Schiørring 1950, 1:350). Førstelinjen i Jens Jenssøn Mariagers «En Ny Bryllups Vise» er «Frisk op, velan mit hjerte». Teksten deler metrum og strofeform med O. Dahls seinere jaktsang «Rask op! see dagen rinder» fra Diana eller Visebog for norske Jægere, utgitt i Christiania 1839.
k375. Jens Jenssøn Mariager] (n. 1627–1629), identifiserer seg i trykk 29 som Comminister, dvs. kapellan eller hjelpeprest i Store Heddinge på Sjælland. Ellers ukjent, men kan være i slekt med flere prester ved navn Mariager som senere virka i Norge.
k376. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k377. WkrudWkrud] ugress
k378. Klaffer] baktaler, sladrehank
k379. København, Andreas Koch 1629. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Akrostikon. Teksten er trykt på alle sider, unntatt tittelbladets v. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret og trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv (+ et spørsmålstegn øverst og nederst). Røskenrammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side (4 r) er det en sluttvignett, ca. 28 x 33 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Dublett av PRV 36.
k380. Tørckens] Tyrkerne
k381. Hußvalelse] oppmuntring, trøst
k382. N. S. K.] Forfatteren er ikke identifisert.
k383. Ach solt ich nicht klagen vber dich.] Eldste kjente kilde til denne melodien er noteboken Notitieboekje met bladmuziek, dienende tot studiemateriaal voor C.A. Kloeckhoff, 1695. 1 deeltje, fra Gelders arkiv i den nederlandske provinsen Gelderland. Ifølge en kommentar i Nederlandse Liederenbank åpner den med en frase som også finnes i den franske komponisten Jean-Baptiste Lullys «Cecilia» i et manuskript fra 1680-tallet. I Christian Cassubes En ny oc fuldkommen Dansk Psalme-Bog fra 1661 trykkes den samme teksten med førstelinje «Den som vdi det høye boer/» med den samme melodiangivelsen. Identisk melodiangivelse i PRV 36 (dublett) og 80a. Teksten i PRV 96a synes å være en dansk oversettelse av den tyske visa til samme melodi.
k384. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k385. D] Første bokstav D i akrostikon DJETHERICVS VJLHELMJ WORMJVS NS
k386. idræt] gjerning, virke
k387. idræt] gjerning, virke
k388. Tittelsiden på dette trykket mangler, derfor har opplysninger om trykkested, trykker og trykkeår også gått tapt. Trykket er sammensatt av 6 blad (3 doble blad, dvs. 12 sider). I tillegg til tittelbladet mangler det siste tomme bladet, men rester er synlige. Arksignatur: Aij, Aiij, Aiiij, Av. Teksten er trykt på alle sider. 4 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 3 i fraktur og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tekstens siste side er det en sluttvignett, ca. 52 x 65 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Den samme vignetten finnes i PRV 69, 99 og i et tysk trykk (PRV 103). Lignende motiv finnes i PRV 21, 42 og 65.
k389. Ettersom tittelsiden på dette trykket mangler, er en eventuell melodiangivelse gått tapt. Den samme teksten finnes i et visetrykk i Karen Brahes Bibliotek, Roskilde Kloster, utgitt i København i 1627, med tittelen En Bedrøffuede Vecters Morgensang oc klagelig Formaning Til alle Christne i Danmarck. Ifølge Solveig Tunold er teksten skrevet av Jørgen Madsen Braad i 1625, i forbindelse med Christian IV's beslutning om å gå inn i 30-årskrigen (Tunold 1936c, 11–12). 1627-trykket har melodiangivelsen «Himmerigis Rige lignis ved Tj deylig Jomfruer saa bolde, etc. Gud naade oss Synder alle». Melodien til denne visa finnes i Hemminki Maskulainens finske salmebok fra 1605, Yxi Wähä Suomenkielinen Wirsikirja (kun bevart i en utgave fra 1639), under tittelen «Christicund Christuxel kihlattu». I de noe seinere finske 1600-tallsmanuskriptene Liber Templi Ilmolensis og Kangasala 1624 er varianter av melodien satt ut med svenske titler «Himmelrikes rike ähr licknatt»/«Himmelrijkes rijke lijknas widh». En variant av melodien finnes også i nr. 214 i Den svenska psalmboken 1697 års koralbok.
k390. Christian] Christian IV (1577–1648), konge av Danmark-Norge 1588–1648
k391. København, 1630. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider), uten arksignatur. Teksten er trykt på alle sider. 4 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 1 i schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret og trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet, som er uten ramme, er det en røskenvignett satt sammen av repetisjoner av 4 bladmotiv.
k392. Aff Adams fald etc.] Melodiangivelsen viser til oversettelsen av Lazarus Spenglers geistlige vise «Durch Adams Fall ist ganz verderbt» fra 1524, utgitt første gang i Johann Walters Eyn geystlich Gesangk Buchleyn (1524). Det er imidlertid ikke variantene fra denne boka – «Durch Adams Fall A» og «Durch Adams Fall B» – som ble brukt utover på 1500-tallet. Allerede i 1529 skal disse ha blitt erstattet av melodien til et trykk som handlet om slaget ved Pavia 24. februar 1525; «Was wolln wir aber heben an» (Bach Cantatas Website). Få år seinere var melodien blitt til en geistlig koral som ble trykket i Joseph Klugs tapte Geistliche Lieder fra 1529. En tidlig versjon av tekst og koral finnes i en utgave av Klugs bok fra 1533. Melodien var populær, og den danske oversettelsen brukes som melodireferanse i PRV 6 og 19d. Samme melodi i PRV 59 og 68.
k393. Huo som vil Salig vdi Verden leffue:] Salmeteksten til «Huo som vil salig vdi Verden leffue» er ifølge Danske reformationssalmer skrevet av Peder Palladius. Melodiens eldste bevarte kilde er tenorstemmen i en firestemmig komposisjon til Martials epigram om det lykkelige livet «Vitam quæ faciant beatiorem» (bok 10, epigram 47). Den sto på trykk i samleverket Libellus ex arte versificatoria, utgitt av Georg Rhau i Wittemberg 1533, i den delen som inneholder Johannes Murmellius' Protrepticvs Stvdiosorvm Poetices. Tittelsiden på Protrepticvs Stvdiosorvm Poetices skal være hentet fra førsteutgaven av denne boka, og er datert 1517.
k394. Aff Høyheden oprunden er/ etc.] Melodiangivelsen viser til Hans Christensen Sthens oversettelse fra rundt 1600 av den tyske presten, komponisten og salmedikteren Philipp Nicolais salme «Wie schön leuchtet der Morgenstern». Tekst og melodi ble utgitt første gang i Frewdenspiegel deß ewigen Lebens fra 1599. Melodien har likhetstrekk med salmen «Jauchzet dem Herren alle Land» fra Wolfgang Köpfels Psalter. Das seindt alle Psalmen Dauids utgitt i Strasbourg 1538. Nicolais salme er melodiangivelse i PRV 92a. Sthens oversettelse er melodiangivelse i PRV 29, 40, 66 og 70.
k395. Jeg haffuer met min gandske mact/ etc.] Niels Schiørring mener teksten denne melodiangivelsen viser til er en variant av visa «Jeg agted at bygge mit fæste» fra manuskriptet Langebeks kvart 1555–59 i Det Kgl. Bibliotek, København, og av visa «En urtegård haver jeg plantet» fra 1697. Ifølge Schiørring finnes det ingen kjent melodi til disse visene (Schiørring 1950, 1:142). Samme melodiangivelse i PRV 97.
k396. Peder Rasmussøn] Peder Rasmussøn (d. 1640), bondesønn fra Ytre Fure i Selje prestegjeld. Sokneprest og prost til Volda. En av de første norske salmedikterne etter reformasjonen som det er bevart tekster etter.
k397. husvale] trøste, muntre opp
k398. København, Andreas Koch 1629. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra tittelbladets v. 7 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 2 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider. Røskenrammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side er det en røskenvignett, satt sammen av repetisjoner av de samme 6 bladmotivene som er brukt i røskenrammen.
k399. PALLE ROSENKRANTZ til Krenckerup] Palle Rosenkrantz (1587–1642), lensherre blant annet på Nykøbing slott 1629–1642.
k400. ELISABETH LVNGE] Elisabeth Lunge (1610–1659), datter av riksmarsk Jørgen Lunge og Sophie Brahe. Palle Rosenkrantz' tredje hustru.
k401. Jens Jenssøn Mariager] (n. 1627–1629), Comminister, dvs. kapellan eller hjelpeprest i Store Heddinge på Sjælland. Ellers ukjent, men kan være i slekt med flere prester ved navn Mariager som senere virka i Norge.
k402. Aff Høyheden oprunden er/ etc.] Melodiangivelsen viser til Hans Christensen Sthens oversettelse fra rundt 1600 av den tyske presten, komponisten og salmedikteren Philipp Nicolais salme «Wie schön leuchtet der Morgenstern». Tekst og melodi ble utgitt første gang i Frewdenspiegel deß ewigen Lebens fra 1599. Melodien har likhetstrekk med salmen «Jauchzet dem Herren alle Land» fra Wolfgang Köpfels Psalter. Das seindt alle Psalmen Dauids utgitt i Strasbourg 1538. Nicolais salme er melodiangivelse i PRV 92a. Sthens oversettelse er melodiangivelse i PRV 28c, 40, 66 og 70.
k403. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k404. København, Salomon Sartor 1626. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og noen deler av et vannmerke er synlig i øvre venstre hjørne. Motivet til vannmerket er et våpenskjold, ennå ikke identifisert, og ligner motiver finnes på papir av tysk opprinnelse. Det samme motivet finnes i PRV 2 (Andreas Koch, 1629) og i et tysk trykk (PRV 74). Et lignende motiv finnes i et annet tysk trykk (PRV 102). Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. Tittelbladet er uten ramme og nedenfor er trykkested og trykker delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladet, i midten, det er et tresnitt (Dommedag). Tresnittets mål er 45 x 55 mm (h x b). Det samme tresnitt ble brukt på tittelbladet av PRV 69 uten trykkers navn. Identiske motiv finnes i bilder trykt i Danmark i hvert fall i perioden 1575–1686, både i bøker og andre viser.
k405. Salomone Sartorio] Salomon Sartor (d. 1644) var visstnok tysk og kom til Danmark som boktrykkersvenn. Han etablerte seg som boktrykker i København omkring 1612. I 1617 fikk han privilegium med enerett til å trykke skole-, salme- og bønnebøker samt almanakker. Hans største konkurrent var boktrykker Henrik Waldkirch, og gang på gang måtte de to i møte for universitetets konsistorium fordi de hadde misbrukt deres privilegier eller ved andre ulovlige midler forsøkt å vinne fram. Sartor gikk av med seieren da han i 1622 fikk et utvidet privilegium til å framstille alle bøker på fremmede språk utgitt i København, og dessuten fritak fra skatt og andre begunstigelser. Til gjengjeld var han bl.a. forpliktet til å holde et perfekt trykkeri som også skulle kunne trykke kobberstikk (Ilsøe 1992, 43–47 og DBL). Oppgitt på 5 visetrykk (1623 og uten år) i PRV.
k406. EN merckelig Vise ieg quæde vil/] Visa er uten melodiangivelse. Den samme visa var et av de første trykkene Tyge Nielssøn seinere utga det året han etablerte seg som første boktrykker i provinsbyen Christiania i 1643. Heller ikke den har melodiangivelse. Det har ikke lyktes oss å finne proveniensen til denne melodien.
k407. Jid] id, gjerning, virksomhet
k408. København, Georg Hantzsch 1628. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider), uten arksignatur. Teksten er trykt på alle sider. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 3 i fraktur, 1 i schwabacher og 2 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret og trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en ramme laget av et gjentatt geometrisk motiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider. Rammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. Datoen er satt inn i den nedre rammen. På side 5 v og side 6 r er det 2 små vignetter: en røskenvignett og en dekorasjon laget av 2 eikenøtter og et kors i midten i parentes.
k409. Ach Himmelske Gud oc HErre/ Du Dommer retvijß oc god.] Melodiangivelsen viser til førstelinjen i PRV 39 En Ny Vijse/ Om den Slemme Forgifftige Last/ Fradserj oc Druckenskab/ vdaff huilcken kommer mange slags Synder. Dette trykket angir den tyske visa «Ein trewes Hertz in Ehren hab ich mir ausserwehlt, etc.» som melodi. Teksten til den tyske visa er skrevet av Benedict Faber. I boka 1600-talsviser. Eit handskrift frå Røldal fra 1976 påpeker Reimund Kvideland, med referanse til Niels Schiørrings avhandling fra 1950, at denne visa ble oversatt til dansk med tittelen «Udvalgt har jeg i æren» (Kvideland 1976, 141). Ei vise med samme tittel og melodiangivelse som i PRV 31 finnes i Karen Brahes bibliotek (København, 1635). Melodien finnes i Peter Fabritius af Rostocks Lutbog fra rundt 1603. Den er også nedtegnet i Valentin Haussmanns Neue liebliche Melodien fra 1598. Dansk melodiangivelse i PRV 5 og 56. Tysk melodiangivelse i PRV 39.
k410. N. S. H.] Forfatteren er ikke identifisert.
k411. Georgio Hantzsch] Georg Hantzsch (Jørgen, Georgius; Hantsch, Hansk) (leveår ukjent) var av tysk boktrykkerfamilie og typograf hos boktrykker Henrik Waldkirch i København i 1611. Trolig selvstendig fra 1615 og fram til 1629. Han var en mindre boktrykker som neppe bekostet mange trykk på egen hånd og utførte til dels anonyme trykk for Waldkirch. Hantzsch trykte også flere bøker for bokførere og bokbindere. Typematerialet var visstnok beskjedent, men allerede i 1617 sto han bak en utgivelse med noter, noe vi også finner i PRV 50 («O Naadig' Gud effter din' bud») (Ilsøe 1992, 47 og DM 5, I 204–205). Oppgitt på 17 visetrykk (1620–1629) i PRV, inkludert en dublett.
k412. tøffue] tøve, vente, bie
k413. Finantz] løgn, hykleri
k414. Skalckhed] svik, ondskap
k415. poenitentz] anger, botsøvelse
k416. Konge] her menes Christian IV (1577–1648), konge av Danmark-Norge fra 1588 til 1648
k417. Prindtz] her menes prins Christian (1588–1647), sønn av Christian IV og Anna Cathrine og tronarving til Danmark-Norge
k418. Jeg veed en Vrt baade deilig oc bold/ som staar paa Marcken hin reene/ etc.] Melodiangivelsen henviser til en salmetekst av Johannes Albertius (dvs. Hans Albertsen) i Hans Thomissøns Den danske Psalmebog (1569). Han daterer teksten til 1566 (Thomissøn 1569, 278). Henrik Glahn har vist at denne melodien er en variant av salme 91 «This goet te beliden God, om zijn weldaet» satt ut i noter av Jacobus Clemens non Papa i det nederlandske psalteret Souter Liedekens, utgitt hos Symon Cock i Antwerpen 1540 (Glahn 1954, 1:213). Samme melodiangivelse i PRV 14, 15, 34 (dublett av PRV 14) og 60b (dublett av PRV 31).
k419. N. S. H.] Forfatteren er ikke identifisert.
k420. Avner] pollen, støv
k421. København, Andreas Koch 1630. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider, unntatt den siste. 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 1 i schwabacher. For å trykke melodien (2 r) ble det brukt notetypetrykk, som består av løse typer, der hver enkelt type består av notetegnet eller annet tegn med tilhørende utsnitt av hele det femlinjede notesystemet. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider, og en linje laget av et gjentatt lineært segment langs alle kanter. Samme enkle røskenramme omkranser teksten på alle sidene. Tittelbladets ramme omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladets v er det både en røskenfrise bestående av repetisjoner av de samme bladmotivene som i røskenrammen, og et rundt tresnitt i en firkantet ramme (knelende og bedende kongen). Tresnittets mål er 53 x 50 mm (h x b). På side 2 r er det notetrykk. På tekstens siste side (4 r) er det en sluttvignett, ca. 30 x 35 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Den samme vignetten fra den samme treblokken finnes i PRV 5, 13, 16 og 96 uten trykkers navn, og i PRV 23, trykt også av Andreas Koch. Lignende motiv, men ikke identiske, finnes også i PRV 8, 24, 51, 72, 94 og 97.
k422. N. J. H.] Forfatteren er ikke identifisert.
k423. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k424. «En liden Morgen oc Afften Bøn» er en enstemmig sats i mensuralnotasjon med noteverdiene brevis, semibrevis, minima og pauseverdiene minima. I transkripsjonen er de tolket til dobbel helnote, helnote og halvnote og deretter i halvert noteverdi. Melodien er notert i c-nøkkel/alt-nøkkel. Den er transponert til oktavert g-nøkkel i den moderne versjonen. I andre og femte notelinje er det x foran noten c, der x kan tolkes som heving av tonehøyde. Taktarten er angitt til alla breve (C med loddrett strek, 2/2). Notasjonen har ikke taktstreker, og den angitte takten kan forstås mer som puls enn fast metrum. Dette er videreført i den moderniserte transkripsjonen. Repetisjonstegnet i andre notelinje er to korte loddrette parallelle streker med to prikker på hver side. Tredje notelinje avsluttes med en musikalsk kustode på e og viser til første note på fjerde linje (e). Nils Schiørring skriver at melodien skal ha likheter med melodiformen til «Mein junges Leben hat ein End» (Schiørring 1950, 1:196). Paul Emil Rynning oppgir tonen som tysk folkevise (Rynning 1967, 85).
k425. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij, Av. Teksten er trykt på alle sider. 9 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 4 i antikva (hvorav 2 i kursiv), inkludert initialer. Papiret er riflet, håndlaget og noen deler av et uidentifisert vannmerke er synlig i øvre venstre hjørne. Papiret og trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av gjentatte bladmotiv. Øverste del av rammen har et annerledes motiv. Røskenrammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. På tekstens siste side er det en vignett, ca. 25 x 30 mm (h x b), trykt fra en treblokk.
k426. O. L. S. ordinis crucigerorum Nidarctandro] Olao Laurentio servo, dvs. Oluf Lauritssøn Nidarctander (n. 1623–1635), prest og korsbroder fra Trondheim. Res. kap. i Alstahaug; avsatt fra embetet i 1629 (LW).
k427. Frans Kaaß] Frants Kaas (ca. 1579–ca. 1638), lensherre i Nordlandenes len fra 1618 til sin død. Bosatt i Gildeskål, med offisiell embetsgård på Bodøgård i Bodin.
k428. ANE HVNDERMARCK] Anne Clausdatter Hundermark (ca. 1582–ca. 1641), Frants Kaas' første og eneste hustru.
k429. Joen Robbertsøn] Jon Robertsen (d. før 1650), tidligere fogd i Namdal og kirkeverge i Helgeland og Salten; var også borgermester i Trondheim fra 1633 (Sandnes 1999).
k430. MARGARETA JACOBSDATTER] Margrete Jacobsdatter (leveår ukjent), datter av lagmann Jacob Pedersen og Margrete Pedersdatter Falkener. Jon Robertsens andre hustru (Sandnes 1999).
k431. Peiter Jacobsøn] Peder Jacobsen Falch (ca. 1591–1643), fogd på Helgeland. Morfar til Petter Dass (Coldevin 1989).
k432. ANNA JOENSDATTER] Anna Jonsdatter (ca. 1602–1673), godseier på Tjøtta etter ektemannen Peder Jacobsen Falchs død i 1643. Mormor til Petter Dass (Coldevin 1989).
k433. Oluff Lauritzsøn Nidarctandro] Oluf Lauritssøn Nidarctander (n. 1623–1635), prest fra Trondheim. Res. kap. i Alstahaug; avsatt fra embetet i 1629 (LW).
k434. Jeg raaber til dig O HErre Christ/ etc.] Melodiangivelsen viser til den danske oversettelsen av en luthersk kirkesang som ofte blir tillagt den tyske reformatoren Johannes Agricola, «Ich ruf zu dir, Herr Jesu Christ». Både tekst og melodi skal ha forekommet i en visesamling fra Haguenau i 1526/27. Salmen ble trykket første gang i Joseph Klugs Geistliche Lieder (Wittenberg, 1529). Ifølge Danske reformationssalmer ble melodien utgitt for første gang i en utgave av Klugs visebok fra 1533. Ifølge Henrik Glahn bygger denne melodien på den tidligere varianten fra 1526/27 (Glahn 1954, 1:244). Den danske oversettelsen ble trykket første gang i Hans Vingaards En Ny Psalmebog fra 1553, mens melodien første gang ble utgitt med dansk tekst i Hans Tausens Een Ny Psalme Bog hos Asswerus Kröger i Lübeck 1568.
k435. Første bokstav V i akrostikon VELBYRDIG FRANS KAAES TIL GIERDROP VELBYRDIG ANE HUNDERMARCH TIL INDYR
k436. Skalckhed] svik, ondskap
k437. Huad kand oss komme til for nød/ etc.] Melodiangivelsen viser til Davidssalme XXIII i Hans Thomissøns Den danske Psalmebog (1569), med den latinske tittelen «Dominus pastor meus, nihil mihi deerit». Ifølge Danske reformationssalmer hadde melodien tidligere blitt trykket i Hans Tausens Een Ny Psalme Bog hos Asswerus Kröger i Lübeck 1568. Melodien skal bygge på et verdslig forelegg som første gang ble brukt til en salme i «Nu frewt euch lieben Christen gmein» fra Joseph Klugs Geistliche Lieder (Wittenberg, 1529). Teksten som ligger til grunn for den danske oversettelsen skal stamme fra Riga 1527.
k438. Ø] rettet fra umarkert initial i fraktur (i forbindelse med akrostikon)
k439. 1. Sam. 17.] 1. Samuelsbok
k440. 1. S. 31.] 1. Samuelsbok kapittel 31.
k441. 2. Reg. 1. etc.] (Regum) 2. Kongebok kapittel 1 etc.
k442. Kom Gud Skaber O hellig Aand.] Melodiangivelsen viser til den danske oversettelsen av hymnen «Veni creator spiritus», som har røtter tilbake til 800-tallet. Martin Luther hadde bearbeidet denne hymnen i «Komm, Gott Schöpfer, Heiliger Geist» fra Eyn Enchiridion, utgitt i Erfurt 1524. Den danske oversettelsen av salmen kom allerede i 1529 i Ludwig Dietz' Een ny handbog med Psalmer oc aandelige lofsange. Ifølge Henrik Glahn forekommer den danske teksten med melodi første gang i Hans Tausens Een Ny Psalme Bog utgitt av Asswerus Kröger i Lübeck 1568. Krögers melodi baserte seg på en variant i Valentin Babsts Geystliche Lieder, utgitt i Leipzig 1545. Hans Thomissøns melodi i Den danske Psalmebog (1569) tok utgangspunkt i melodien fra Eyn Enchiridion (Glahn 1954, 1:74).
k443. argelist] renkespill
k444. TanDeM patIentIa VICtrIX In pIIs VIgebIt] Kode basert på romertallene D, M, I, I, V, I, C, I, X, I, I, I, V, I, I, som til sammen gir 1629. Tunold utleder 1624, men har i sin avskrift satt en V som v, og mangler dermed 5 (Tunold 1936c: 16).
k445. København, 1629. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra tittelbladets v. Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og noen deler av et uidentifisert vannmerke er synlig i øvre venstre hjørne. Papiret og trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv. Rammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side er det en røskenvignett, satt sammen av repetisjoner av samme bladmotiv som er brukt i røskenrammen. Dublett av PRV 14.
k446. Esaiæ 1. Cap.] Jesaja kapittel 1.
k447. Poenitentz/] anger, botsøvelse
k448. Jeg veed en Vrt baade deylig oc bold/ etc.] Melodiangivelsen viser til en salmetekst av Johanns Albertius (dvs. Hans Albertsen) i Hans Thomissøns Den danske Psalmebog (1569). Han daterer teksten til 1566 (Thomissøn 1569, 287). Henrik Glahn har vist at denne melodien er en variant av salme 91 «This goet te beliden God, om zijn weldaet», satt ut i noter av Jacobus Clemens non Papa i det nederlandske psalteret Souter Liedekens, utgitt hos Symon Cock i Antwerpen 1540 (Glahn 1954, 1:213). Samme melodiangivelse i PRV 15, 31b, 34 (dublett av PRV 14) og 60b (dublett av PRV 31).
k449. E. A. T. L.] Forfatteren er ikke identifisert.
k450. Argelist] renkespill
k451. Christian] Christian IV (1577–1648), konge av Danmark-Norge fra 1588 til 1648
k452. Christian] prins Christian av Danmark (1603–1647), nesteldste sønn av kong Christian IV og Anna Kathrine, kronprins til Danmark og Norge
k453. Luc. 1] Lukas kapittel 1.
k454. Poenitentz] anger, botsøvelse
k455. regnerer] regnere, herske
k456. København, Georg Hantzsch 1628. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider), uten arksignatur. Akrostikon. Teksten er trykt på alle sider. 9 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 4 i antikva (hvorav 2 i kursiv). Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er tykt, og trykkets tilstand er god. På tittelbladet er det en ramme laget av et gjentatt geometrisk motiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider. Tittelbladets ramme omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og år delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment.
k457. N. S. H.] Forfatteren er ikke identifisert.
k458. Elskowens baand oc byrde svar etc.] Melodiangivelsen viser til førstelinjen i visa «En smuck Lystig Vise/ Elskowens Baand oc Byrde suar/ etc.», som tilfeldigvis finnes blant visene i Peder Rafns visebok (se PRV 99). Denne visa har melodiangivelsen «Gar lustig ist spatzieren gahn». Den tyske visa finnes som melodiangivelse i flyveblad helt tilbake til 1585 (Weller 1858, 246–247). Der står den som melodiangivelse til teksten «Ach, wo sol ich mich kehren hin». Melodien er satt ut for lutt i flere håndskrifter fra rundt århundreskiftet, blant annet i den danske pastoren og komponisten Peter Fabritius af Rostocks Lutbog fra rundt 1603. I en artikkel i Jahrbuch für Liturgik und Hymnologie har Konrad Ameln påvist en eldre proveniens for melodien i en geistlig kontrafaktur til den verdslige visa utgitt i flyvebladet Drey Gnadenreiche Liederi Magdeburg 1588 (Ameln 1981, 141–142). Samme melodi i PRV 99.
k459. Niels Madtzsøn Braad] Niels Madssøn Braad (ca. 1600–1678), kjøpmann i Visby på Gotland.
k460. Katrin Lauridtzdatter] Katrin Lauridsdatter (d. 1644), så langt vi vet Niels Madssøn Braads eneste hustru. Forfatterens svigerinne, trolig søster av hans kone.
k461. ManD oC HVstrV/ It ere nV Strax Ectestat/ I ere Isat] Kode basert på romertallene M, D, C, V, V, I, V, I, I. Dette gir sammenlagt 1618; sannsynligvis skulle x vært X, slik at summen blir utgivelsesåret 1628.
k462. Georgio Hantzsch] Georg Hantzsch (Jørgen, Georgius; Hantsch, Hansk) (leveår ukjent) var av tysk boktrykkerfamilie og typograf hos boktrykker Henrik Waldkirch i København i 1611. Trolig selvstendig fra 1615 og fram til 1629. Han var en mindre boktrykker som neppe bekostet mange trykk på egen hånd og utførte til dels anonyme trykk for Waldkirch. Hantzsch trykte også flere bøker for bokførere og bokbindere. Typematerialet var visstnok beskjedent, men allerede i 1617 sto han bak en utgivelse med noter, noe vi også finner i PRV 50 («O Naadig' Gud effter din' bud») (Ilsøe 1992, 47 og DM 5, I 204–205). Oppgitt på 17 visetrykk (1620–1629) i PRV, inkludert en dublett.
k463. Første bokstav N i akrostikon NIELS MADTZSØN BRAAD
k464. Første bokstav K i akrostikon (telestikon) KATRIN LAVRITZDATER
k465. skostrug] klut til å tørke skoa med, dørmatte
k466. København, Andreas Koch 1629. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Akrostikon. Teksten er trykt på alle sider, unntatt tittelbladets v. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret og trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv (+ et spørsmålstegn øverst og nederst). Røskenrammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side (4 r) er det en sluttvignett, ca. 28 x 33 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Dublett av PRV 26.
k467. Tørckens] Tyrkerne
k468. Hußvalelse] oppmuntring, trøst
k469. N. S. K.] Forfatteren er ikke identifisert.
k470. Ach solt ich nicht klagen vber dich.] Eldste kjente kilde til denne melodien er noteboken Notitieboekje met bladmuziek, dienende tot studiemateriaal voor C.A. Kloeckhoff, 1695. 1 deeltje, fra Gelders arkiv i den nederlandske provinsen Gelderland. Ifølge en kommentar i Nederlandse Liederenbank åpner den med en frase som også finnes i den franske komponisten Jean-Baptiste Lullys «Cecilia» i et manuskript fra 1680-tallet. I Christian Cassubes En ny oc fuldkommen Dansk Psalme-Bog fra 1661 trykkes den samme teksten med førstelinje «Den som vdi det høye boer/» med den samme melodiangivelsen. Identisk melodiangivelse i PRV 26 (dublett) og 80a. Teksten i PRV 96a synes å være en dansk oversettelse av den tyske visa til samme melodi.
k471. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k472. D] Første bokstav D i akrostikon DJETHERICVS VJLHELMJ WORMJVS NS
k473. idræt] gjerning, virke
k474. idræt] gjerning, virke
k475. København, Andreas Koch 1630. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider, unntatt tittelbladets v og siste side. 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 1 i schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret og trykkets tilstand er ganske god, men det nedre hjørnet mangler. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv (+ et spørsmålstegn øverst og nederst). Røskenrammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På side 2 r er det en røskenfrise, satt sammen av repetisjoner av 3 bladmotiv, og under en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side (4 r) er det en sluttvignett, ca. 14 x 37 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Lignende motiv finnes i PRV 15 og speilvendt i PRV 19 og 55.
k476. Huo vil nu trøste mig/ Saa saare bedrøffuet er ieg.] Melodiangivelsen er ukjent. Åpningsversene i teksten «AH Gud min HErre sød/ Hui er saa stor min nød/», det første rimet (sød/nød), visas strofeform og den religiøse tillitserklæringen til Gud på tross av stor nød, skaper et ikke bekreftet slektskap med den tyske salmen «Auf meinen lieben Gott trau ich in Angst und Not». Åpningslinjene i en annen tysk tekst til denne melodien fra 1630 av Johann Heermann minner om den danske melodiangivelsen: «Wo soll ich fliehen hin, weil ich beschweret bin». «Auf meinen lieben Gott» skal først ha blitt trykket i Melchior Vulpius' Gesangbuch fra 1609, og skal også ha stått i 766 Geistlichen Psalmen utgitt i Nürnberg 1607. Melodiene til de to tyske visene er varianter av Jacob Regnarts verdslige vise «Venus du und dein Kind» fra første del av Teutsche Lieder fra 1574.
k477. Contrafey] kontrafei, avbildning, avspeiling
k478. Nu bin ich durch Liebe zu Trauren gebracht] Melodiangivelsen viser til en verdslig tysk tekst og melodi som finnes i flere visesamlinger fra begynnelsen av 1600-tallet, bl.a. i Pär Brahes Visbok fra 1620 (se første bind av Adolf Noreen og Henrik Schücks 1500- och 1600-talens visböcker utgitt i Stockholm 1881). I 1619 ble visa satt ut for lutt i håndskriftet Lautenbuch des Albert Dlugorai 1619 som befinner seg på Musikbibliothek der Stadt Leipzig. Den danske åndelige visa har åpningslinjen «Af kierlighed til den trofaste Gud», og dukker opp i flere seinere salmebøker og skillingstrykk.
k479. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k480. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij, Av. Teksten er trykt på alle sider. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur (inkludert initialer), 1 i schwabacher og 2 i antikva (hvorav 1 i kursiv). Papiret er riflet, håndlaget og deler av et vannmerke er synlig i øvre venstre hjørne. Vannmerkets motiv fremstiller et våpenskjold med bokstavene VH SH i en kartusj (Hertugdømmet Slesvig og Holsten). Papiret er av dansk opprinnelse (Danske vandmærker & papirmøller 1570–1695, vannmerke nr. 216). Papiret er tykt og trykkets tilstand er god. På tittelbladet er en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv (+ et spørsmålstegn øverst og nederst). Røskenrammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. På side 6 v er det en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av 6 bladmotiv, og under en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side er det en røskenvignett satt sammen av repetisjoner av det samme bladmotivet.
k481. Vi tacke dig O Gud vor Fader kiere] Melodiangivelsen viser til en salme i Hans Thomissøns Den danske Psalmebog fra 1569. Salmen er signert initialene M. B., og blir tillagt den danske presten og salmedikteren Mogens Bancke. Ifølge Danske reformationssalmer er ikke melodien som ble satt ut hos Thomissøn kjent fra andre kilder.
k482. O Gud aff Himmelen see her til/ etc.] Melodiangivelsen viser til en dansk oversettelse av Martin Luthers «Ach Gott, vom Himmel sieh darein» som sto på trykk i Ludwig Dietz' Een ny handbog med Psalmer oc aandelige lofsange i 1529. Martin Luther og Paulus Speratus publiserte salmen to ganger i 1524, første gang i Etlich Cristlich lider som ble utgitt i Nürnberg, deretter med en alternativ melodi i Eyn Enchiridion som ble utgitt i Erfurt på Johannes Loersfelds trykkeri. Hans Thomissøn følger melodien fra Eyn Enchiridion i sin Den danske Psalmebog fra 1569 (Danske reformationssalmer).
k483. Fryd dig du Christi Brud/ etc.] Melodiangivelsen viser til en salme som har vært kjent i Danmark-Norge fra begynnelsen av 1600-tallet. Ifølge Niels Schiørring brukte Anders Christensen Arrebo denne melodireferansen til ei vise om Christian IVs seier i Småland med førstelinjen «O Danmark hør og mærk» som kom ut i 1611. Arrebo bruker samme melodiangivelse til salmen «Sjunger med fryd for Gud» i K. Davids Psalter fra 1627. Selve teksten til salmen ble først trykt i Anders Gryderups salmebog Nogle Merckelige oc aandelige Psalmer fra 1632 (Schiørring 1950, 1:187). Melodien hos Arrebo er i all vesentlighet identisk med den tyske verdslige visa «Venus du und dein Kind» fra første del av Jacob Regnarts Teutsche Lieder fra 1574. Dansk melodiangivelse i PRV 58 og 95. «O Danmarck hør oc merck» er melodiangivelse i PRV 46. Tysk melodiangivelse i PRV 78b.
k484. O.L.S. ordinis crucigerorum Nic-arctandro] Olao Laurentio servo, dvs. Oluf Lauritssøn Nidarctander (n. 1623–1635), prest og korsbroder fra Trondheim. Res. kap. i Alstahaug; avsatt fra embetet i 1629 (LW).
k485. Peder Jacobssøn] Peder Jacobsen Falch (ca. 1591–1643), fogd på Helgeland. Morfar til Petter Dass (Coldevin 1989).
k486. Tomis Rostrup] (leveår ukjent), fogd i Vesterålen.
k487. Niels Nielssøn] (leveår ukjent), forvalter på Dønnesgodset på Helgeland.
k488. Lauritz Hanssøn] Laurits Hanssøn (n. 1613–1628), sorenskriver eller tingskriver i Helgeland fra 1613 til 1628.
k489. Christoffer Nielssøn Tennen] (n. 1629–1661, trolig død før 1666), gårdeier på Tenna i Herøy (Lysholm 1997).
k490. Christen Ogvigen] (leveår ukjent), må være gårdeier eller forvalter på Åkvik på Dønna (Svarstad 1968).
k491. Jørgen Davidssøn Nippelb.] (leveår ukjent), gårdeier eller forvalter på gården Neppelberg i Nesna.
k492. Jens Rasmussøn Leiret] (leveår ukjent), gårdeier eller forvalter på gården Leira, muligens Leira i Hemnes.
k493. Jens Tielssøn Herøø] (leveår ukjent), forvalter på fogdegården Nord-Herøy (Coldevin 1989).
k494. Joen Meitzfiord] (leveår ukjent), gårdeier eller forvalter på gården Meisfjord i Leirfjord.
k495. Hans Hanssøn Sannes] (leveår ukjent), gårdeier eller forvalter på Sandnes i Alstahaug.
k496. Christoffer Hamnes] (leveår ukjent), gårdeier eller forvalter på gården Hamnes i Alstahaug.
k497. Abrabam Nielssøn Sannes] (leveår ukjent), gårdeier eller forvalter på Sandnes i Alstahaug.
k498. Baltzer Ifuerssøn Lenes] Baltzer Iverssøn Lenes (leveår ukjent), forvalter på sorenskrivergården Lenes i Alstahaug.
k499. Mickel Sørøen] Mikkel Sørøya (leveår ukjent), gårdeier eller forvalter på Sørøya i Alstahaug.
k500. Niels Pofuelssen Steiro] Niels Povelssøn Steiro (leveår ukjent), gårdeier eller forvalter på Steiro i Alstahaug.
k501. Oluff Weffuelstad] Oluf Vevelstad (leveår ukjent), gårdeier eller forvalter på gården Vevelstad i Vevelstad kommune.
k502. Peder Anderssøn Sund] (leveår ukjent), gårdeier eller forvalter på Sund, trolig Sund i Alstahaug.
k503. Anders Berøen] (leveår ukjent), gårdeier eller forvalter på Bærøya i Alstahaug.
k504. Christen Qualnes] (leveår ukjent), gårdeier eller forvalter på gården Kvalnes i Nesna.
k505. Oluff Lauritzsøn Nid-arctandro] Oluf Lauritssøn Nidarctander (n. 1623–1635), prest fra Trondheim. Res. kap. i Alstahaug; avsatt fra embetet i 1629 (LW).
k506. Veneen] venen: gift; vene: sorg, klage
k507. Klaffer] baktaler, sladrehank
k508. Blaagarns] blågarn. Sammen med silketunge et uttrykk for falskhet
k509. Klaffer] baktaler, sladrehank
k510. Klaffer] baktaler, sladrehank
k511. TanDeM patIentIa vICtrIX In pIIs VIgebIt] Kode basert på romertallene D, M, I, I, I, C, I, X, I, I, I, V, I, I, som til sammen gir 1624. Trolig er vICtrIX settefeil for VICtrIX, da 1629 er mer rimelig å anta som trykkeår (jf. PRV 33). Forfatteren kom til Alstahaug først i 1627, og ble avsatt og hadde behov for å blidgjøre folk i prestegjeldet i 1629.
k512. København, Salomon Sartor. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider. 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 1 i schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig, med mangler og rifter pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det et tresnitt (Ved kongens bord), ca. 52 x 70 mm (h x b). Ei vise med samme tittel, tekst og identisk tresnitt, trykt fra samme treblokk, finnes i Karen Brahes bibliotek. Denne visa er datert København 1635 men har ikke trykkernavn. Tresnittet i Karen Brahes eksemplar er mer slitt enn visa i PRV, og med synlige treormhull. Dette gir grunnlag for en hypotese om at visa i PRV er den eldste.
k513. Ein trewes Hertz in Ehren hab ich mir außerwehlt/ etc.] Melodiangivelsen viser til ei tysk vise skrevet av den tyske komponisten Benedikt Faber. I boka 1600-talsviser. Eit handskrift frå Røldal fra 1976 påpeker Reimund Kvideland (med referanse til Niels Schiørrings avhandling fra 1950) at denne visa er oversatt til dansk med tittelen «Udvalgt har jeg i æren» (Kvideland 1976, 141). Melodien finnes i Peter Fabritius af Rostocks Lutbog fra rundt 1603. Den er også utgitt i Valentin Haussmanns Neue liebliche Melodien fra 1598. Melodiangivelsen i PRV 5 Et ABC. Vdi huilcket mand kand see/ huorfor Guds Velsignelse oss fraryckis/ oc wi maa lide oc vdstaa saa mange haarde plager viser til førstelinjen i PRV 39. Ei vise med samme tittel og melodiangivelse finnes i Karen Brahes bibliotek (København, 1635). Dansk melodiangivelse til samme melodi i PRV 5, 31a og 56.
k514. Salomone Sartorio] Salomon Sartor (d. 1644) var visstnok tysk og kom til Danmark som boktrykkersvenn. Han etablerte seg som boktrykker i København omkring 1612. I 1617 fikk han privilegium med enerett til å trykke skole-, salme- og bønnebøker samt almanakker. Hans største konkurrent var boktrykker Henrik Waldkirch, og gang på gang måtte de to i møte for universitetets konsistorium fordi de hadde misbrukt deres privilegier eller ved andre ulovlige midler forsøkt å vinne fram. Sartor gikk av med seieren da han i 1622 fikk et utvidet privilegium til å framstille alle bøker på fremmede språk utgitt i København, og dessuten fritak fra skatt og andre begunstigelser. Til gjengjeld var han bl.a. forpliktet til å holde et perfekt trykkeri som også skulle kunne trykke kobberstikk (Ilsøe 1992, 43–47 og DBL). Oppgitt på 5 visetrykk (1623 og uten år) i PRV.
k515. Gant] narreri, snakk
k516. Finantzerj] bakvaskelse, løgn, utroskap
k517. København, Andreas Koch 1627. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra tittelbladets v og siste side. 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 1 i schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er tykt og trykkets tilstand er god, bortsett fra en lang rift på det siste blad. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider. Røskenrammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På side 2 r er det en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av de samme bladmotivene. På tekstens siste side (4 r) er det en sluttvignett, ca. 45 x 56 mm (h x b), trykt fra en treblokk.
k518. 84. Davids Psalm] Salmenes bok salme 84.
k519. Niels Olufssøn] fogd på Vallø, sannsynligvis menes slottsfogd på Vallø slott på Sjælland.
k520. Raßmus Jenssøn] Rasmus Jenssøn, kjellersvenn på Vallø; sannsynligvis menes Vallø slott på Sjælland.
k521. Jens Jenssøn Mariager] (n. 1627–1629), Comminister, dvs. kapellan eller hjelpeprest i Store Heddinge på Sjælland. Ellers ukjent, men kan være i slekt med flere prester ved navn Mariager som senere virka i Norge.
k522. Aff høyheden oprunden/ etc.] Melodiangivelsen viser til Hans Christensen Sthens oversettelse fra rundt 1600 av den tyske presten, komponisten og salmedikteren Philipp Nicolais salme «Wie schön leuchtet der Morgenstern». Tekst og melodi ble utgitt første gang i Frewdenspiegel deß ewigen Lebens fra 1599. Melodien har likhetstrekk med salmen «Jauchzet dem Herren alle Land» fra Wolfgang Köpfels Psalter. Das seindt alle Psalmen Dauids utgitt i Strasbourg 1538. Nicolais salme er melodiangivelse i PRV 92a. Sthens oversettelse brukes som melodiangivelse i PRV 28c, 29, 66 og 70.
k523. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k524. København, Mads Vingaard 1583. Trykket er sammensatt av 2 blad (1 dobbelt blad, dvs. 4 sider). Fordi det mangler et dobbelt blad i midten, er arksignaturen ikke synlig. Teksten er trykt på alle synlige sider. 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og noen deler av et uidentifisert vannmerke er synlig i øvre venstre hjørne. Trykkets tilstand er veldig dårlig, pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. Det er en lang rift på det første bladet. På tittelbladet er det et tresnitt (Dommedag) omkranset av en ramme laget av gjentatte geometriske motiv. Tresnittets mål er ca. 45 x 43 mm (h x b), uten ramme. Til den første bokstaven i teksten ble det brukt en dekorert initial, ulik de typografisk skriftvarianter som brukes i resten av trykket. En identisk initial finnes i PRV 62, trykt av Georg Hantzsch.
k525. Matz Vinggard] Mads Vingaard (d. ca. 1600) opprettet et boktrykkeri i København i begynnelsen av 1560-årene. Over 250 til dels omfangsrike trykk er bevart fra hans presse. Han trykte populære bønne- og oppbyggelsesbøker, folkebøker, almanakker, likprekener og en mengde viser og flyveblad. Vingaard var fast ansatt som universitetsboktrykker i en periode og hadde flere danske vitenskapsmenn som sine private kunder, bl.a. Anders Sørensen Vedel. Hans hovedverk er Fredrik IIs Bibel i 1589, det største arbeidet som inntil da var utført av noen dansk boktrykker. Boktrykker Salomon Sartor overtok hans materiell (DBL). Oppgitt på 1 visetrykk (1583) i PRV.
k526. I Jesu Naffn forkynde wi/] Visa er uten melodiangivelse, men førstelinjen kan minne om førstelinjen i salmen «I Jesu navn begynde vi», som er en oversettelse av Martin Luthers «Inn Jhesus namen heben wir an» fra Etlich Cristlich lider og Eyn Enchiridion, som begge ble utgitt i 1524. Ifølge Niels Schiørring kan visa synges på melodien til «I Jesu navn begynde vi» slik den var notert i Hans Tausens salmebok En ny Psalme Bog utgitt av Georg Richolf i Lübeck 1556, dersom man gjentar melodien et par steder (Schiørring 1950, 1:75). Rim og metrum i diktet har imidlertid større likheter med andre salmer, som for eksempel «Den signede dag er os beteed», som stammer fra den latinske julesangen «Dies est lætitiæ» kjent fra bøhmiske og nederlandske håndskrifter fra senmiddelalderen. Denne melodien ble opptatt i Joseph Klugs salmebøker med den tyske oversettelsen «Der Tag der ist so freudenreich».
k527. Trometer] trompeter
k528. København, Georg Hantzsch 1625. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij, Av. Akrostikon. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra siste blad (8 r + 8 v). 11 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 6 i antikva (hvorav 3 i kursiv), inkludert initialer i teksten og akrostikon. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er tykt, men trykkets tilstand er ikke så god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider. En ramme laget av et gjentatt geometrisk motiv langs tre kanter og røsken nedenfor omkranser teksten på alle sider. Tittelbladets ramme omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladet er det en liten vignett satt sammen av repetisjoner av 2 forskjellige ornament i trekantform, 3 eikenøtter og et kors i midten. På tittelbladets v er det en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av flere bladmotiv. Røskenfrise finnes også på sider 2 v og 7 r. På side 2 r er det en røskenvignett satt sammen av repetisjoner av forskjellige bladmotiv. På tekstens siste side (7 v) er det en sluttvignett, ca. 52 x 63 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Georg Hantzsch brukte den samme vignetten i PRV 21 og 65. Lignende motiv finnes i PRV 27, 69, 99 og i et tysk trykk (PRV 103).
k529. Jch Danch dir lieber HErre etc.] Melodiangivelsen viser til en tysk morgenhymne skrevet av dikteren, filologen og pedagogen Johann Kolrose rundt 1535, trykt i Valentin S. Schumann's Geistliche lieder auffs new gebessert und gemehrt utgitt i Leipzig 1539. Melodien skal være basert på den verdslige visa «Entlaubt ist uns der Walde» fra 1532. I 1544 brukte Johann Horn «Jch danck dir lieber Herre» som referanse for notene til hymnen «Lob Gott getrost mit singen» (CXIX) i Ein Gesangbuch der Brüder inn Behemen vnd Merherrn utgitt i Nürnberg.
k530. Matz Mouritzøn K.] Mats Mauritssøn K[iøbenhavn] (d. 1649). Immatrikulert ved Københavns Universitet 1621 som Matthias Mavritius Hafniensis, ex schola Schedensi Norvegiæ. Hafniensis og K. i signaturen identifiserer ham som københavner, men han var uteksaminert fra latinskolen i Skien. Res.kap. i Kallundborg 1626, sokneprest til Aarby i 1630.
k531. Georgio Hantzsch] Georg Hantzsch (Jørgen, Georgius; Hantsch, Hansk) (leveår ukjent) var av tysk boktrykkerfamilie og typograf hos boktrykker Henrik Waldkirch i København i 1611. Trolig selvstendig fra 1615 og fram til 1629. Han var en mindre boktrykker som neppe bekostet mange trykk på egen hånd og utførte til dels anonyme trykk for Waldkirch. Hantzsch trykte også flere bøker for bokførere og bokbindere. Typematerialet var visstnok beskjedent, men allerede i 1617 sto han bak en utgivelse med noter, noe vi også finner i PRV 50 («O Naadig' Gud effter din' bud») (Ilsøe 1992, 47 og DM 5, I 204–205). Oppgitt på 17 visetrykk (1620–1629) i PRV, inkludert en dublett.
k532. Mickel Seuerinsøn] Mikkel Severinssøn, forstander ved Vartov hospital i København.
k533. Mette Niels Daatter] Mette Nielsdatter, trolovet med forstander Mikkel Severinssøn. Er ikke identifisert ut over dette.
k534. M] første bokstav M i akrostikon MICHEL SEVERINSSON SALIGHED
k535. M] Første bokstav i akrostikon (mesostikon) METTE NIELSDAATTER
k536. Oren] Øren, ørene, omskrevet til O for akrostikonets skyld
k537. Randtzone] ranson, frikjøp
k538. København, Salomon Sartor. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra tittelbladets v og siste side (4 v). 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 5 i fraktur og 1 i antikva (i kursiv). Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er en ramme laget av et gjentatt geometrisk motiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider. Tittelbladets ramme omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested og trykker delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladet er det en vignett, ca. 30 x 35 mm (h x b), trykt fra en treblokk. En svært lignende vignett finnes som sluttvignett i PRV 2, trykt av Andreas Koch.
k539. Ey vilde du O HErre/ etc.] Melodiangivelsen viser til førstelinjen i det man antar er Sten Jenssøn Billes parafrase av Davidssalme 6 «Domine ne in furore tuo» fra Nogle Davids Psalmer, rimuijss udsatte under Lobwassers Melodi, som er bundet sammen med Nogle Vdkaarne Psalmer At siunge i den Christne Menigheds forsamling fra 1620. Ifølge Niels Schiørring er melodien ukjent, men det finnes en tidlig melodi til denne Davidssalmen som er sentral i Strasbourg-salmebøkene, og som passer fint til den danske teksten. Denne melodien ble komponert til Clément Marots salme «Je te supplie, ô Sire» av kantoren i den reformerte kirken i Genève, Guillaume Franc. Den ble trykt første gang i salmeboken La Forme des prieres et chantz ecclesiastiques fra 1542. Opprinnelig hadde Marots tekst blitt sunget til magnifikatsalmen «Mein Seel erhebt den Herren mein» fra Straßburger kirchen ampt (1525). Guillaume Francs nye melodi fra Genève fikk utbredelse også i den nederlandske og tyske tradisjonen, og ble bl.a. brukt til salmen «Wilt my niet straffen Heere» i Petrus Datheens De Psalmen Davids utgitt i Heidelberg 1566.
k540. M. N. J Haasløff] M.N.I. Hasløff, forfatteren er ikke nærmere identifisert.
k541. Salomone Sartorio] Salomon Sartor (d. 1644) var visstnok tysk og kom til Danmark som boktrykkersvenn. Han etablerte seg som boktrykker i København omkring 1612. I 1617 fikk han privilegium med enerett til å trykke skole-, salme- og bønnebøker samt almanakker. Hans største konkurrent var boktrykker Henrik Waldkirch, og gang på gang måtte de to i møte for universitetets konsistorium fordi de hadde misbrukt deres privilegier eller ved andre ulovlige midler forsøkt å vinne fram. Sartor gikk av med seieren da han i 1622 fikk et utvidet privilegium til å framstille alle bøker på fremmede språk utgitt i København, og dessuten fritak fra skatt og andre begunstigelser. Til gjengjeld var han bl.a. forpliktet til å holde et perfekt trykkeri som også skulle kunne trykke kobberstikk (Ilsøe 1992, 43–47 og DBL). Oppgitt på 5 visetrykk (1623 og uten år) i PRV.
k542. husvale] trøste, lindre
k543. Persen] pressen, den som presser ned, i betydning utholde lidelse
k544. slumme] slumre
k545. 1631. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider. 8 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 5 i fraktur, 1 i schwabacher og 2 i antikva (begge i kursiv). Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 4 gjentatte bladmotiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider. Tittelbladets ramme omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel. Nedenfor er trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment.
k546. Magdeborg] protestantisk by som ble beleiret og inntatt av den keiserlige hær og styrkene til den katolske liga den 20. mai 1631. Innen dagen var omme hadde rundt 20 000 av byens 25 000 innbyggere blitt drept. Slaget om Magdeburg regnes som en av de største massakrene i tredveårskrigen.
k547. Johan Tylli] Grev Johann Tserclaes von Tilly (1559–1632) var en sentral offiser for den katolske liga under tredveårskrigen. Etter å ha inntatt Jylland i 1626 var han for danskene en fryktet og forhatt motstander (SNL).
k548. 10. May] visa daterer massakren etter juliansk kalender. Etter gregoriansk kalender innført av pave Gregor XIII i 1582 er datoen 20. mai.
k549. Veed Floderne i Babylon/ etc.] Melodiangivelsen viser til Anders Christensen Arrebos parafrase over Davidssalme 137 «Super flumina Babylonis» fra K. Davids Psalter som kom i 1623. Melodien, som ble satt ut i noter i 1627-utgaven, er komponert av organisten i St. Thomas' kirke i Strasbourg Wolfgang Dachstein, som også skrev teksten til den lutherske hymnen «An Wasserflüssen Babylon». Den ble utgitt første gang i Wolfgang Köpfel's Das dritt theil Straßburger kirchenampt i 1525. Det finnes en rekke parafraser av denne hymnen i den danske tradisjonen. I Christiern Pedersens Malmø-salmeboken fra 1533 har hymnen førstelinjen «VJ sade oc graade i Babilon» og i Hans Thomissøns Den danske Psalmebog fra 1569 har den førstelinjen «Hen hoss Babylonis flod». Etter at byen Magdeburg i Tyskland ble massakrert og brent den 10. mai 1631 etter juliansk kalender, ble det vedtatt at Dachsteins Davidssalme nr. 137 hvert år skulle synges på denne dagen for aldri å glemme massakren i Magdeburg. Teksten i PRV 44 er ei dansk vise om Magdeburgs ødeleggelse.
k550. Ps. 137.] Salmenes bok salme 137
k551. Speculatz] spekulering
k552. gram] rasende, vred
k553. exulerit] exulere, leve eller begi seg i landflyktighet, landsforvise
k554. depræcerit] depreciere, avskrive
k555. København, Henrik Kruse 1631. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij, Av. Akrostikon. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra den siste (8 v). 10 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 5 i antikva (hvorav 1 i kursiv), brukt også til initialer i akrostikon. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På side 2 v er det en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av 2 bladmotiv. På tekstens siste side (8 r) er det en sluttvignett, ca. 34 x 42 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Henrik Kruse brukte den samme vignetten i PRV 47. Nesten identiske vignett finnes i det tyske PRV 75 og i PRV 19, trykt av Georg Hantzsch. Lignende motiv finnes også i PRV 76, 77, 81 og i et tysk trykk (PRV 104).
k556. Niels Rasmussøn] rådmann og toller i Viborg.
k557. Mette Sørens Daatters Hegelund] Mette Sørensdatter Hegelund. Flere ved dette navn er kjent, men ingen som var gift med en Niels Rasmussøn. Hun kan dermed ikke identifiseres nærmere.
k558. Peder Hanssøn Thran] forfatteren er ikke nærmere identifisert.
k559. Mit Haab oc Trøst oc all Tillijd/ etc.] Melodiangivelsen viser til Fredrik II's symbolsalme. Tekst og melodi finnes i Hans Thomissøns Den danske Psalmebog (1569), og er ifølge Henrik Glahn uten kjent proveniens. På bakgrunn av åpningsmotivets oppsving fra tonika via kvint til septim eller oktav trekker Glahn en interessant forbindelse til originalmelodier fra den fransk-flamske komponisten og kapellmesteren Mattheus Le Maistres Geistliche vnd Weltliche Teutsche Geseng, utgitt av Johan Schwertel i Wittenberg 1566 (Glahn 1954, 1:271–273). Et tilsvarende åpningsmotiv finnes i salme 123 «En had ons God niet bi ghestaen» satt ut i noter av Jacobus Clemens non Papa i Willem van Zuylen van Nyevelts Souter Liedekens utgitt på Symon Cock i Antwerpen 1540. Samme melodi i PRV 18 og 57.
k560. Henrich Kruse] Henrik Kruse (Hendrik) (d. 1651) overtok muligens Georg Hantzsch' forretning i 1629/1630. Kruse var en mindre, men habil boktrykker og jevnlig brukt av flere forleggere, også til påkostede utgivelser. I 1634 trykte han Niels Heldvads fyldige samling av biografier Historiarum Sacrarum Encolpodion met Danske Kongers oc Bispers beskrieffelse med mange tresnitt. Samme år trykte Kruse musikkverket «Canzonetta» Gesang der Venuskinder av Heinrich Schütz, noe som viser at han også trykte noter. Våren 1641 flyttet han til Sorø der han var boktrykker ved akademiet fram til sin død (Ilsøe 1992, 51; DM 5, I 208 og DBL). Oppgitt på 2 visetrykk (1631–1632) i PRV.
k561. Serm. 3. Dom. Lat.] Bernard av Clairvaux, Sermones 3, Dominica Laetare (4. søndag i fasten)
k562. Første bokstav E i feilstavet akrostikon ERIT VITA SINE MORTE DIES SINE NOCTE SECURITAS SINE TEMORE IVCVNDITAS SINE DOLORE TRANQVILLITAS SINE LABORE PULCHRITUDO SINE DEFORMITATE FORTITVDO SINE DEBILITATE RECTITVDO SINE PERVERSITATE CHRISTVS SINE MALITJA VERITAS SINE FALLACIA LELICITIS SINE MISERIA
k563. Calamitet] elendighet, nød, ulykke
k564. Respit] utsettelse, tilleggsfrist, pusterom
k565. husuale] trøst
k566. Stricke] rep, snare
k567. regnerer] regnere, herske
k568. kæd] kæd(e), glede, vellyst
k569. Int] rettet fra I|nt
k570. husuale] husvalelse, trøst
k571. København, Melchior Martzan 1630. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. sider), uten arksignatur. Marginalia. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra den siste (8 v). 8 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 3 i antikva (hvorav 2 i kursiv). Utenom tittelbladet er teksten skrevet på schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er tynt, men trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av et gjentatte blomstermotiv og nederst, i tillegg, en linje laget av et gjentatt geometrisk ornament. Tittelbladets ramme omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor følger trykkested, trykker og trykkeår delt med en liten røskenvignett. Trykkeår er trykt i midten av den geometriske linjen. På tittelbladets v er det en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av 1 bladmotiv, og under et gjentatt geometrisk motiv. På tekstens siste side (8 r) er det en røskenvignett laget av gjentatte blomstermotiv i trekantform.
k572. O Danmarck hør oc merck.] Melodiangivelsen viser til førstelinjen i PRV 58 «En Nye Vise/ At Siunge/ til at betencke oc affstaae Synden/ som foraarsager straffen» trykt hos Andreas Koch i 1628. Ifølge Niels Schiørring er denne visa om Christian IVs seier i Småland kjent fra et visetrykk av Anders Christensen Arrebo som kom ut i 1611 (Schiørring 1950, 1:187). Dette trykket har melodiangivelsen «Fryd dig du Christi Brud/ Jmod din HErre oc Gud», som er en av de mest brukte melodiene i Peder Ravns visebok (PRV 23, 38c, 58 og 95). Arrebo bruker samme melodiangivelse til salmen «Sjunger med fryd for Gud» i K. Davids Psalter fra 1627. Melodien hos Arrebo er i all vesentlighet identisk med den tyske verdslige visa «Venus du und dein Kind» fra første del av Jacob Regnarts Teutsche Lieder fra 1574.
k573. N. C. W.] forfatteren er ikke identifisert.
k574. Melchior Martzan] (d. 1654) var født i Tyskland og virket som boktrykker i København fra omkring 1626. Utnevnt til andreboktrykker ved universitetet i 1631 og ble innehaver av det første danske avisprivilegium i 1634. Han ble universitetets førsteboktrykker etter Salomon Sartors død, fikk enerett på skolebøker og kalendere, og han hadde en filial i Christiania i perioden 1647–1650. Martzan var Danmarks første «kongelige boktrykker», trykte flere bibler og andre praktverk. Han giftet seg med enken etter Salomon Sartor. (Ilsøe 1992, 49–51; Amundsen 1925, 9 og DBL [https://biografiskleksikon.lex.dk/Melchior_Martzan]) Oppgitt på 1 visetrykk (1630) i PRV.
k575. Psalm. 66 v. 11.] Salmenes bok salme 66 vers 11.
k576. Hofuit] hode
k577. faage] fage, hastig
k578. effterfige] hige etter, søke
k579. Reitel] stokk, del av hammermølle
k580. vijde] vide, vidtrekkende
k581. Strubbe] strupe
k582. Ps. 66 v. 9. 10. 11] Salmenes bok salme 66 vers 9–11.
k583. Ps. 66.] Salmenes bok salme 66.
k584. Amalechiterne] amalekittene, stamme eller gruppe av stammer som omtales i Det gamle testamentet og Tanakh. Bibeltekstene framstiller amalekittene som den første og verste fienden isrealittene møtte på ferden fra Egypt til Kanaan
k585. Exod. 17.] (Exodus) 2. Mosebok kapittel 17.
k586. Exod. 14.] (Exodus) 2. Mosebok kapittel 14.
k587. Jos. 6.] Josva kapittel 6.
k588. Ps. 65. v. 7.] Salmenes bok salme 65 vers 7.
k589. Ps. 86. v. 6.] Salmenes bok salme 86 vers 6.
k590. København, Henrik Kruse 1632, Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva, i kursiv. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er tynt, men trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv. Den er dobbel nederst, enkel langs tre sider og omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor følger trykkested, trykkernavn og trykkeår delt med en trykt linje. På tittelbladets v er det en røskenvignett, satt sammen av repetisjonen av 4 bladmotiv. Den første bokstaven i teksten (2 r) er en dekorert initial, ulik de typografisk skriftvarianter som brukes i resten av trykket. På tekstens siste side er det en sluttvignett, ca. 34 x 43 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Henrik Kruse brukte den samme vignetten i PRV 45. Nesten identiske vignetter finnes i et tysk trykk (PRV 75) og i PRV 19, trykt av Georg Hantzsch. Lignende motiv finnes også i PRV 76, 77, 81 og 104, alle på tysk.
k591. Catharinæ Stagnæte] Cathrine Hansdatter Stangenette (1592–1640), Klemens Sørensen Wedels andre hustru.
k592. Clement Søffrensens] Klemens Sørensen Wedel (1573–ca. 1643), borgermester i Vejle. Var fra 1634 til 1641 lagmann i Tønsberg (LW).
k593. Berent Falenkamp] Bernt Falenkamp, trolig Bernt Berntssøn Falenkamp (d. 1658) som i 1599 ble sokneprest til Pjedsted og Gaarslev nær Vejle. Flere personer ved navn Bernt Falenkamp er kjent på samme tid, men dedikasjonen til borgermesteren i Vejle peker mot denne presten.
k594. Hertzlich thut mich erfrewen/ etc.] Melodiangivelsen viser til ei geistlig vise skrevet av Johann Walter og publisert første gang som nr. 91 i redaktør Georg Rhaus visesamling Bicinia gallica, latina et germanica i Wittenberg 1545. I Ein schöner Geistlicher vnn Christlicher Berckreyen fra 1552 satte Walter ut melodien til sin egen komposisjon (som aldri fikk noen særlig utbredelse) i tillegg til å sette den ut i en annen eldre melodi («Die alte Melodey»). Den gamle melodien var opprinnelig knyttet til ei verdslig vise om gleden over at sommeren kommer («Hertzlich thut mich erfrewen/ die fröhlich Sommer zeit»). Det er sannsynligvis den gamle melodien fra Ein schöner Geistlicher vnn Christlicher Berckreyen det vises til i dette trykket. Samme melodi i PRV 69.
k595. Henrich Kruse] Henrik Kruse (Hendrik) (d. 1651) overtok muligens Georg Hantzsch' forretning i 1629/1630. Kruse var en mindre, men habil boktrykker og jevnlig brukt av flere forleggere, også til påkostede utgivelser. I 1634 trykte han Niels Heldvads fyldige samling av biografier Historiarum Sacrarum Encolpodion met Danske Kongers oc Bispers beskrieffelse med mange tresnitt. Samme år trykte Kruse musikkverket «Canzonetta» Gesang der Venuskinder av Heinrich Schütz, noe som viser at han også trykte noter. Våren 1641 flyttet han til Sorø der han var boktrykker ved akademiet fram til sin død (Ilsøe 1992, 51; DM 5, I 208 og DBL). Oppgitt på 2 visetrykk (1631–1632) i PRV.
k596. Luc. 2] Lukas kapittel 2.
k597. 1631. Trykket er sammensatt av 2 legg, en av 3 doble blad og en av 2 doble blad. Til sammen 10 blad (5 doble blad, dvs. 20 sider). Arksignatur: [Aj], Aii, Aiii, B, Bij. I det første legget mangler det et dobbelt blad i midten med arksignatur Aiiij, Av. I PRV-esken, er det lagt ved fotokopier av de manglende sidene fra Jonas Skougaards eksemplar. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra tittelbladets v og siste side (10 v). 8 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 3 i antikva (hvorav 1 i kursiv). Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid, med rifter og mangel på papir. På tittelbladet er det en ramme laget av et gjentatt geometrisk motiv langs tre sider, og røskener nedenfor som omkranser bibliografisk innhold. Nedenfor følger trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På side 2 r er det en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av 2 forskjellige bladmotiv, og under frisen er det en linje laget av et gjentatt lineært segment. En annen røskenfrise finnes på side 3 v, satt sammen av repetisjoner av 6 forskjellige bladmotiv. På side 3 r er det en stilisert vignett, sannsynligvis trykt fra en treblokk.
k598. Vnder Pickelhærings Melodi] Pickelhærings melodi var ei svært populær vise rundt 1620 i hele Nord-Europa. Den er knyttet til en av komedieskikkelsene i de engelske teatertruppene som reiste rundt tidlig på 1600-tallet, og som fikk tilnavn som «Stockfish», «Pickle herring» etc. Navnet på denne skikkelsen eller hans favoritted («Pots hundert duysent slapperment») ble ofte brukt som melodiangivelse på 1620-tallet. I Jan Janssen Starters Friesche lusthof fra 1621 blir melodiangivelsen «Pekel harings. Ofte, Pots hondert tausent, etc.» brukt som melodiangivelse til visa «Kluchtigh t'samen-Gesang Van dry Personagien». Melodien ble satt ut i Adriaen Valerius' posthume Neder-Landtsche Gedenck-Clanck utgitt i Haarlem 1626.
k599. Cantoer] kantor, kontor: skap, kammer
k600. gemæß] passende for
k601. wpine] upine, fri for smerte
k602. Dunn], dunne, dunder, torden
k603. Tie quær] tie stille
k604. Niels Krabbe til Skiellinge] Niels Krabbe til Skällinge (1603–1663). Utmerket seg under tredveårskrigen. Kongelig oversjenk 1630–1635, senere lensherre og overkrigskommissær (DBL).
k605. Søffren Hanssøn Tuilling] Søren Hanssøn Tvilling (1600–1633), forfatter og musiker fra Helsingør. Hoffsanger til 1627 og igjen fra 1631, klokker i Mariakirken i København ved sin død (DBL 3. utg.).
k606. Wr'an] Urian, dvs. et slett menneske
k607. stutsk] gjenstridig
k608. Simler] rundstykker, små brød av fint mel
k609. Flægels] fløyels
k610. Suderspil] et slags brettspill
k611. pone] en slags lek
k612. Dudendop] dumrian
k613. Badsker] barteskjær, legemester
k614. Suder] skomaker
k615. Dyffuel] trolig djevler
k616. København, Andreas Koch 1629. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aij (feil for Aiij), [Aiiij], Av. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra tittelbladets v og siste side (8 v). 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva. Til arksignatur ble det også brukt 2 forskjellige typografisk skrift: fraktur og schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og et uidentifisert vannmerke er synlig i øvre venstre hjørne. Trykkets tilstand er ganske god. Legget er delvis løsrevet fra boken. På den siste siden mangler det papir i nederste hjørner. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv (+ et spørsmålstegn øverst og nederst) som omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment.
k617. C. O. H. W.] forfatteren er ikke identifisert.
k618. Mit Hierte hui gremmer du dig/ etc.] Melodiangivelsen viser til Hans Thomissøns oversettelse av den tyske salmen «Warum betrübst du mich, mein Herz», som han antakeligvis hadde fra en nedertysk sangbok (Danske reformationssalmer). Thomissøns melodi i Den danske Psalmebog (1569) er den eldste kjente trykte kilden til melodien, som ifølge Henrik Glahn stammer fra ei tysk vise med stor variasjon i overleveringene (Glahn 1954, 1:193). Samme melodiangivelse i PRV 16.
k619. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k620. Jid] gjerning
k621. Drøffu'ls], drøv(e)full, bedrøvet
k622. Dynd] sump
k623. Skarn] avfall
k624. poenitentz] anger, botsøvelse
k625. København, Georg Hantzsch 1629. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider), uten arksignatur. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra tittelbladets v. 3 varianter av typografisk skrift i fraktur, med ulik størrelse. For å trykke melodien (2 r) ble det brukt notetypetrykk, som består av løse typer, der hver enkelt type består av notetegnet eller annet tegn med tilhørende utsnitt av hele det femlinjede notesystemet. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv. Den er dobbel nederst, enkel langs tre sider og omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor følger trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. Samme enkle røskenramme omkranser tekstens øvrige sider. Side 2 r har røskenramme på nederste del av arket, og notetrykk på sidens øverste del. På tittelbladet er det også en røskenvignett, satt sammen av repetisjoner av det samme bladmotivet som er brukt i røskenrammen. På tekstens siste side (4 v) er det en sluttvignett, ca. 45 x 55 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Georg Hantzsch brukte den samme vignetten i PRV 10, 18, 19, 64 og 67. Identisk vignett finnes i PRV 63 uten trykkers navn. Lignende motiv, men ikke identiske, finnes også i 2 tyske trykk (PRV 78 og 87).
k626. Christopher Graa S.] immatrikulert ved Københavns universitet 1625 som «Christophorus Christophori Graa, Slaglo, Ex Schola Slaglosiensi», det vil si Christopher Christopherssøn Graa fra Slagelse.
k627. Georgio Hantzsch] Georg Hantzsch (Jørgen, Georgius; Hantsch, Hansk) (leveår ukjent) var av tysk boktrykkerfamilie og typograf hos boktrykker Henrik Waldkirch i København i 1611. Trolig selvstendig fra 1615 og fram til 1629. Han var en mindre boktrykker som neppe bekostet mange trykk på egen hånd og utførte til dels anonyme trykk for Waldkirch. Hantzsch trykte også flere bøker for bokførere og bokbindere. Typematerialet var visstnok beskjedent, men allerede i 1617 sto han bak en utgivelse med noter, noe vi også finner i PRV 50 («O Naadig' Gud effter din' bud») (Ilsøe 1992, 47 og DM 5, I 204–205). Oppgitt på 17 visetrykk (1620–1629) i PRV, inkludert en dublett.
k628. «En kort dict» er en enstemmig sats i mensuralnotasjon med noteverdiene brevis, semibrevis, minima, semiminima og pauseverdien minima. I transkripsjonen er de tolket til dobbel helnote, helnote, halvnote og fjerdedelsnote og deretter halvert i noteverdi. Melodien er notert i sopran-nøkkel. Den er transponert til g-nøkkel i den moderne versjonen. Fast fortegn er én b. I andre notelinje er det et løst fortegn, b foran e. Taktarten er angitt til alla breve (C med loddrett strek, 2/2). Notasjonen har ikke taktstreker med unntak av dobbel strek som avslutning, og den angitte takten kan forstås mer som puls enn fast metrum. Dette er videreført i den moderniserte transkripsjonen. Med unntak av den avsluttende notelinjen, avsluttes alle med en musikalsk kustode som viser til tonehøyden til første note i påfølgende linje. Melodien er ifølge Nils Schiørring ikke kjent andre steder (Schiørring 1950, 1:196).
k629. moxen] nesten, like på
k630. København, MDCXXII [1622]. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Akrostikon. Teksten er trykt på alle sider, unntatt den siste siden (4 v). 9 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 5 i fraktur og 4 i antikva (inkludert romertallene på tittelsiden og initialer til akrostikon). På tittelbladet er det også en dekorert initial, ulik de typografiske skriftvariantene som brukes i resten av trykket. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig, og trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en ramme laget av et gjentatt geometrisk motiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider, som omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor følger trykkested og trykkeår (i romertall) delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side (4 r) er det en sluttvignett, ca. 30 x 35 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Den samme vignetten fra den samme treblokken finnes i PRV 72, 94 og 97, alle uten trykkers navn. Lignende motiv, men ikke identiske, finnes også i PRV 5, 13, 16, 23 og 96 (identiske) og PRV 8 og 24 (identiske).
k631. PAlle Rosenkrandtz til Glimminge] Palle Rosenkrantz til Glimminge (1587–1642), slottsherre på Vordingborg, senere skoleforstander på Herlufsholm og andre kongelige embeter (DBL).
k632. Elisabeth Rosenspar til Krenckerup] Elisabeth Rosensparre til Krænkerup (1592–1627), datter av Oluf Rosensparre til Skarholt og enke etter Axel Brahe til Krænkerup. Gift med Palle Rosenkrantz 1621, i begges andre ekteskap (DBL).
k633. Jørgen Nielssøn] muligens Jørgen Nielssøn fra Næstvæd (ST 21)
k634. Første bokstav P i akrostikon PALLE ROSENKRANDS
k635. Første bokstav E i akrostikon (telestikon) ELISABET ROSENSPAR
k636. PRectighed er i Dag at seE] Teksten presenteres som et dikt på tittelsiden, og er uten melodiangivelse. Vi har foreløpig ingen indikasjoner på at diktet er blitt fremført med melodi.
k637. København, 1625. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij, Av. Akrostikon. Marginalia. Teksten er trykt på alle sider. 9 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 3 i fraktur, 2 i schwabacher og 4 i antikva (hvorav 1 i kursiv i marginalia og initialer til akrostikon). Utenom tittelbladet og marginalia er teksten skrevet på schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig, og trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en ramme laget av et gjentatt geometrisk motiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider, som omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor følger trykkested og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladets v er det en liten røskenvignett satt sammen av repetisjoner av 3 bladmotiv.
k638. Jngeborge Jenß-Daatter] Ingeborg Jensdatter, gift med Henrik Rotkirch. Er ikke nærmere identifisert.
k639. Henrick Rotkirchs] Henrik Rotkirch, muligens en bror av Hans von Rotkirch til Jeschendorf (d. 1604), men ikke sikkert identifisert.
k640. Jeg vil mig HErren loffue/ som alle mine Synder/ etc.] Ifølge Danske reformationssalmer viser melodiangivelsen til salmen «Jeg vil mig Herren loffue» fra Hans Thomissøns Den danske Psalmebog (1569). Salmen er en omdiktet Mariavise, med melodi som er kjent fra nederlandsk og tysk verdslig visesang. Melodien deler likhetstrekk med flere av salmene i den nederlandske Souter Liedekens (1540), og kan betraktes som en variant av salme CVII «Paratum cor meum Deus» med førstelinjen «O God, mijn hert, mijn sinnen». I Nederlandse Liederenbank blir melodien referert til med førstelinjen fra den nederlandske folkemelodien «Wes sal ick mi gheneeren». Tekst og melodi til den tyske varianten av denne visa, «Wo soll ich mich hinkeren», ble trykket i Georg Forsters Frische teutsche Liedlein (1539). Samme melodiangivelse i PRV 21 og 55.
k641. M. C. S.] Ifølge Tunold formodentlig Michael Christianssøn Sæboanus, immatrikulert ved Københavns Universitet 1622 fra Slagelse skole.
k642. Psal. 33. vers 18. 19.] Salmenes bok salme 33 vers 18–19.
k643. Psal. 34. v. 7. 8.] Salmenes bok salme 34 vers 7–8.
k644. Psal. 86. v. 11.] Salmenes bok salme 86 vers 11.
k645. Første bokstav I i akrostikon INGEBORGE IENSDAATTER SALIG HENRICH ROTHKIRCHS
k646. mue] burde, skulle
k647. Act. 14. v. 22.] (Acta) Apostlenes gjerninger kapittel 14 vers 22.
k648. David Psal. 119.] Salmenes bok salme 119.
k649. 1. Cor. 2. v. 9.] 1. Korinterne kapittel 2 vers 9.
k650. Apoc. 2. v. 7.] (Apocalypsis) Johannes' åpenbaring kapittel 2 vers 7.
k651. 1. Tim 4. v. 8.] 1. Timoteus kapittel 4 vers 8.
k652. fige] attrå, strebe etter
k653. 1. Joh. 1. v. 7.] 1. Johannes kapittel 1 vers 7.
k654. Hebr. 9. v. 14.] Hebreerne kapittel 9 vers 14.
k655. 1. Pet. 1. v. 19.] 1. Peter kapittel 1 vers 19.
k656. Apoc. 1. v. 5.] (Apocalypsis) Johannes' åpenbaring kapittel 1 vers 5.
k657. stje] stige
k658. Gen. 28. v. 12.] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 28 vers 12.
k659. Jos. 4. v. 11.] Josva kapittel 4 vers 11.
k660. Mich. 2. v. ult.] Mika kapittel 2 vers 13 (ultima, dvs. siste vers i kapittelet).
k661. Esa. 30. v. 2.] 1. Jesaja kapittel 30 vers 2.
k662. Esa. 40. v. ult.] 1. Jesaja kapittel 40 vers 31 (ultima, dvs. siste vers i kapittelet).
k663. Joh. 10. v. 9.] Johannes kapittel 10 vers 9.
k664. Joh. 14. v. 6.] Johannes kapittel 14 vers 6.
k665. Gen. 7. v. 13.] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 7 vers 13.
k666. Strick] rep, snare
k667. Gen. 5.] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 5.
k668. 2. Reg. 22. v. 21.] (Regum) 2. Kongebok kapittel 2 vers 21.
k669. Matt. 27. v. 53.] Matteus kapittel 27 vers 53.
k670. Apoc. 1. v. 18.] (Apocalypsis) Johannes' åpenbaring kapittel 1 vers 18.
k671. Luc. 23. v. 43.] Lukas kapittel 23 vers 43.
k672. Joh. 1, 1.] Johannes kapittel 1 vers 1.
k673. 1. Joh. 2,1.] 1. Johannes kapittel 2 vers 1.
k674. Prov. 8. v. 22.] (Proverbia) Salomos ordspråk kapittel 8 vers 22.
k675. Col. 1, 5.] Kolosserne kapittel 1 vers 5.
k676. Argelist] renkespill
k677. Hebr. 1,2.] Hebreerne kapittel 1 vers 2.
k678. Ephes. 1. v. 4.] Efeserne kapittel 1 vers 4.
k679. Esa. 54. v. 9. et 10.] Jesaja kapittel 54 vers 9–10.
k680. Ezech. 33. v. 11.] Esekiel kapittel 33 vers 11.
k681. Johan. 5. v. 24.] Johannes kapittel 5 vers 24.
k682. Joh. 19. v. 34.] Johannes kapittel 19 vers 34.
k683. 1. Joh. 5. v. 6.] 1. Johannes kapittel 5 vers 6.
k684. Tit. 3. v. 6.] Titus kapittel 3 vers 6.
k685. Johan. 3. v. 5.] Johannes kapittel 3 vers 5.
k686. wformeent] uforment, uhindret
k687. Johan. 6. v. 35.] Johannes kapittel 6 vers 35.
k688. Loco supra notatio.] ibidem
k689. Joh. 15. v. 5.] Johannes kapittel 15 vers 5.
k690. Rom. 2. v. 2.] Romerne kapittel 2 vers 2.
k691. Act. 10. v. 35.] (Acta) Apostlenes gjerninger kapittel 10 vers 35.
k692. 1. Tim. 2. v. 4.] 1. Timoteus kapittel 2 vers 4.
k693. Rom. 1,17.] Romerne kapittel 1 vers 17.
k694. Gal. 3,11.] Galaterne kapittel 3 vers 11.
k695. Heb. 10,38.] Hebreerne kapittel 10 vers 38.
k696. Rom. 4,5.] Romerne kapittel 4 vers 5.
k697. 1. Joh. 5. v. 4.]1. Johannes kapittel 5 vers 4.
k698. fige] hige etter, attrå
k699. Rom. 5. v. 4.] Romerne kapittel 5 vers 4.
k700. Hebr. 6. v. 19.] Hebreerne kapittel 6 vers 19.
k701. Joh. 16. v. 13.] Johannes kapittel 16 vers 13.
k702. 1. Cor. 6. v. 11.] 1. Korinterne kapittel 6 vers 11.
k703. Ps. 91,11.] Salmenes bok salme 91 vers 11.
k704. Matt. 4,6] Matteus kapittel 4 vers 6.
k705. Act. 12,11.] (Acta) Apostlenes gjerninger kapittel 12 vers 11.
k706. Esa. 37. v. 36.] Jesaja kapittel 37 vers 36.
k707. Hebr. 1. v. ult.] Hebrerne kapittel 1 vers 14 (ultima, dvs. siste vers i kapittelet).
k708. Luc. 2. v. 29.] Lukas kapittel 2 vers 29.
k709. Luc. 16. v. 22.] Lukas kapittel 16 vers 22.
k710. redebonhed] beredvillighet
k711. Psal. 119. v. 21.] Salmenes bok salme 119 vers 21.
k712. Psal. 91. v. 15.] Salmenes bok salme 91 vers 15.
k713. Esa. 41. v. 10.] Jesaja kapittel 41 vers 10.
k714. København, 1625. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij. Akrostikon. De to siste bladene mangler, men rester er synlige. Teksten er trykt på alle sider. 7 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 2 i antikva (inkludert initialer til akrostikon). Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. En lang vertikal rift er synlig på tittelbladet, og det siste bladet mangler papir på trykkets nederste hjørner. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv som omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. En variant av samme tekst uten markert akrostikon finnes i PRV 23.
k715. Hallemstad] trolig Halmstad i Halland, Sverige.
k716. Suend Jensøn Trelløffborg] Svend Jenssøn Trelløfborg (Trelleborg i Skåne?). Ellers kjent fra en likpreken, altså var han trolig prest.
k717. O Jesu Christ Guds Søn] Salmen «O Jesu Christ Guds Søn» er skrevet av Niels Lauritzen Arctander. Melodien står på trykk i boka Nogle Psalmer oc aandelige Viser som kom ut hos Henrik Waldkirch i København 1607. Komponisten er oppgitt som «Theod. Sist.» I boka Salmediktingi i Noreg skriver Paul Emil Rynning at det trolig dreier seg om den tyske komponisten Sixtus Dietrich, selv om han ikke lyktes med å finne melodien blant Dietrichs komposisjoner på Staatsbibliothek, Berlin (Rynning 1954, 67). En mer sannsynlig opphavsmann er den danske komponisten Truid Aagesen, som brukte det latinske navnet Theodoricus Sistinus (jf. Davidsson 1962, 32). Åpningsfrasen i melodien har likhetstrekk med Davidssalme LX «Exaudi Deus deprecatio» («Heere lieve Heere, verhoort die stemme mijn») fra Willem van Zuylen van Nyevelts Souter Liedekens utgitt på Symon Cock i Antwerpen 1540.
k718. K] Første bokstav i akrostikon KOM O MILDE IESV LILLE TOF EI LENGE
k719. moxen] nesten
k720. Fige] hastig, raskt
k721. kreßmer] av krisme eller kresme, salve
k722. København, Salomon Sartor 1623. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij. Teksten er trykt på alle sider, unntatt den siste siden (4 v). 8 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 2 i schwabacher og 2 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig, og trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av gjentatte bladmotiv. Den er dobbel nederst, enkel langs tre sider og omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor følger trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. En ramme laget av et gjentatt geometrisk ornament (dobbel nederst og enkel langs tre sider) omkranser teksten. På tittelbladet er det en liten røskenvignett satt sammen av repetisjoner av 2 forskjellige bladmotiv. På tittelbladets v er det et tresnitt (våpenskjold) som dekker hele siden. Tresnittets mål er ca. 75 x 113 mm (h x b). På tekstens siste side (4 r) er det en røskenvignett, satt sammen av repetisjoner av 4 bladmotiv.
k723. SIGVORT BECKS] Sigvort Beck til Førslof (d. 1623), kongens rentemester.
k724. Hans Jenssøn Nestelsø] må være fra Næstelsø på Sjælland, men er ikke nærmere identifisert.
k725. Naar Tegn er skeed i Maane oc Soel/ etc.] I Den danske Psalmebog fra 1569 bemerker Hans Thomissøn at denne salmen er hentet fra den boken Hr. Michael, prest ved Albani kirke i Odense, skrev om Jomfru Marias psalter til dronning Kirstine i 1496. Ifølge Thomissøn synges salmen på samme melodi som «Synden giør Mennisken blind oc lam». Melodien Thomissøn setter ut i noter er ifølge Danske reformationssalmer hentet fra salme XXIV i Genève-psalteret og ble første gang trykket i La forme des prières et chants ecclésiastiques i Genève 1542. Den første fullstendige utgaven av Genève-psalteret er Clément Marot og Théodore de Bèzes Les Pseaumes mis en rime francoise, som ble utgitt og distribuert i en rekke samtidige utgaver blant annet i Genève, Lyon og Paris 1562.
k726. Salomone Sartorio] Salomon Sartor (d. 1644) var visstnok tysk og kom til Danmark som boktrykkersvenn. Han etablerte seg som boktrykker i København omkring 1612. I 1617 fikk han privilegium med enerett til å trykke skole-, salme- og bønnebøker samt almanakker. Hans største konkurrent var boktrykker Henrik Waldkirch, og gang på gang måtte de to i møte for universitetets konsistorium fordi de hadde misbrukt deres privilegier eller ved andre ulovlige midler forsøkt å vinne fram. Sartor gikk av med seieren da han i 1622 fikk et utvidet privilegium til å framstille alle bøker på fremmede språk utgitt i København, og dessuten fritak fra skatt og andre begunstigelser. Til gjengjeld var han bl.a. forpliktet til å holde et perfekt trykkeri som også skulle kunne trykke kobberstikk (Ilsøe 1992, 43–47 og DBL). Oppgitt på 5 visetrykk (1623 og uten år) i PRV.
k727. Badsker] badskær, bartekjær: sårlege
k728. baader] gavner
k729. København, Georg Hantzsch 1625. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva, i kursiv. Den er trykt på riflet håndlaget papir og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider. Den er dobbel nederst, enkel langs tre sider og omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor følger trykkested, trykker og trykkeår delt med en trykt linje. En ramme laget av et gjentatt geometrisk motiv (dobbel nederst og enkel langs tre sider) omkranser teksten. På tittelbladets v er det et tresnitt (Kristi oppstandelse). Tresnittets mål er ca. 44 x 54 mm (h x b). Det samme motivet finnes i bilder trykt i hvert fall i perioden 1586–1686, fra forskjellige trykkere (blant andre Benedicht Lorenz, Mads Vingaard og Henrik Kruse). På tekstens siste side (4 v) er det en vignett, ca. 15 x 40 mm (h x b), som finnes identisk i PRV 19, også trykt av Georg Hantzsch.
k730. Jens Pedersen Krabbe Falstring] Jens Pederssøn Krabbe fra Falster. Må være identisk med den «Ioannes Petri Krabbe Falstrius» som i 1619 ble immatrikulert ved Københavns Universitet.
k731. Jeg vil mig HErren loffue/ etc.] Ifølge Danske reformationssalmer viser melodiangivelsen til salmen «Jeg vil mig Herren loffue» fra Hans Thomissøns Den danske Psalmebog. Salmen er en omdiktet Mariavise, med melodi som er kjent fra nederlandsk og tysk verdslig visesang. Melodien deler likhetstrekk med flere av salmene i den nederlandske Souter Liedekens (1540), og kan betraktes som en variant av salme CVII «Paratum cor meum Deus» med førstelinjen «O God, mijn hert, mijn sinnen». I Nederlandse Liederenbank blir melodien referert til med førstelinjen fra den nederlandske folkemelodien «Wes sal ick mi gheneeren». Tekst og melodi til den tyske varianten av denne visa, «Wo soll ich mich hinkeren», ble trykket i Georg Forsters Frische teutsche Liedlein (1539). Samme melodiangivelse i PRV 21 og 52.
k732. Georgio Hantzsch] Georg Hantzsch (Jørgen, Georgius; Hantsch, Hansk) (leveår ukjent) var av tysk boktrykkerfamilie og typograf hos boktrykker Henrik Waldkirch i København i 1611. Trolig selvstendig fra 1615 og fram til 1629. Han var en mindre boktrykker som neppe bekostet mange trykk på egen hånd og utførte til dels anonyme trykk for Waldkirch. Hantzsch trykte også flere bøker for bokførere og bokbindere. Typematerialet var visstnok beskjedent, men allerede i 1617 sto han bak en utgivelse med noter, noe vi også finner i PRV 50 («O Naadig' Gud effter din' bud») (Ilsøe 1992, 47 og DM 5, I 204–205). Oppgitt på 17 visetrykk (1620–1629) i PRV, inkludert en dublett.
k733. Actor: 13. v: 29] (Acta) Apostlenes gjerninger kapittel 13 vers 29.
k734. Rom: 4. v: 35] Romerne kapittel 4 vers 35.
k735. husuale] husvalelse, trøst
k736. Neplig] neppelig
k737. Rom: 14. v: 9] Romerne kapittel 14 vers 9.
k738. København, Andreas Koch 1630. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra tittelbladets v. 4 varianter av typografisk skrift i fraktur, med ulik størrelse. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv, som omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side (4 r) er det en røskenvignett satt sammen av repetisjoner av 4 bladmotiv.
k739. Søffren Hansen Tuilling] Søren Hanssøn Tvilling (1600–1633), forfatter og musiker fra Helsingør. Hoffsanger til 1627 og igjen fra 1631, klokker i Mariakirken i København ved sin død (DBL 3. utg.).
k740. Ah Himmelske Gud oc HErre/ du dommer etc.] Melodiangivelsen viser til førstelinjen i PRV 39 «En Ny Vijse/ Om den Slemme Forgifftige Last/ Fradserj oc Druckenskab/ vdaff huilcken kommer mange slags Synder». Dette trykket angir den tyske visa «Ein trewes Hertz in Ehren hab ich mir ausserwehlt» som melodi. Teksten til den tyske visa er skrevet av Benedict Faber. I boka 1600-talsviser. Eit handskrift frå Røldal fra 1976 påpeker Reimund Kvideland, med referanse til Niels Schiørrings avhandling fra 1950, at denne visa ble oversatt til dansk med tittelen «Udvalgt har jeg i æren» (Kvideland 1976, 141). Et visetrykk med samme tittel, tekst og melodiangivelse som i PRV 39 finnes i Karen Brahes Bibliotek, Roskilde Kloster (København, 1935). Melodien finnes i Peter Fabritius af Rostocks Lutbog fra rundt 1603. Den ble også utgitt i Valentin Hausmanns Neue liebliche Melodien fra 1598. Samme melodi i PRV 5, 31a, 39 og 60a (dublett av 31).
k741. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k742. husuale] husvalelse, trøst
k743. København, Andreas Koch 1630. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Lj], Lij. Teksten er trykt på alle sider. 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 1 i schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er tynt, men trykkets tilstand er ganske god. Tittelbladet er uten ramme, trykkested, trykker og trykkeår er delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladet er det en liten vignett, satt sammen av 2 ornament i trekantform, 3 eikenøtter og et spørsmålstegn i midten i parentes.
k744. Søffren Hansen Tuilling] Søren Hanssøn Tvilling (1600–1633), forfatter og musiker fra Helsingør. Hoffsanger til 1627 og igjen fra 1631, klokker i Mariakirken i København ved sin død (DBL 3. utg.).
k745. Naar ieg betæncker den tid oc stund.] I En ny Danske oc Norske fuldkommen Psalme-Bog utgitt av Christian Cassube i Købehavn 1681 har denne salmen melodiangivelsen «Mit Haab oc Trøst/ oc all Tilljd/ etc.», dvs. Fredrik II's symbolsalme. Både teksten og melodien til symbolsalmen finnes i Hans Thomissøns Den danske Psalmebog (1569), og er ifølge Henrik Glahn uten kjent proveniens. På grunnlag av åpningsmotivets oppsving fra tonika via kvint til septim eller oktav trekker Glahn en interessant forbindelse til originalmelodier fra den fransk-flamske komponisten og kapellmesteren Mattheus Le Maistres Geistliche vnd Weltliche Teutsche Geseng, utgitt av Johan Schwertel i Wittenberg 1566 (Glahn 1954, 1:271–273). Et tilsvarende åpningsmotiv finnes i salme nr. 123 «En had ons God niet bi ghestaen» satt ut i noter av Jacobus Clemens non Papa i Willem van Zuylen van Nyevelts Souter Liedekens utgitt på Symon Cock i Antwerpen 1540. Samme melodi i PRV 18 og 45.
k746. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k747. Hussgesinde] husgesinde, husstand
k748. Respit] frist, pusterom, utsettelse
k749. København, Andreas Koch 1628. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra siste side (4 v). 4 varianter av typografisk skrift i fraktur, med ulik størrelse. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv. Den er dobbel nederst, enkel langs tre sider og omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor følger trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. Flere dekorasjoner i teksten er laget med de samme bladornamentene: på tittelbladet en liten røskenvignett, på tittelbladets v en røskenfrise og på side 2 r en røskenfrise som har også en linje under laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side (4 r) er det en liten vignett, satt sammen av repetisjoner av 3 eikenøtter i trekantform.
k750. Fryd dig du Christi Brud/ Jmod din HErre oc Gud.] Melodiangivelsen viser til en salme som har vært kjent i Danmark-Norge i hvert fall fra begynnelsen av 1600-tallet. Ifølge Niels Schiørring brukte Anders Christensen Arrebo denne melodireferansen til ei vise om Christian IVs seier i Småland med førstelinje «O Danmark hør og mærk» som kom ut i 1611. Melodien ble satt ut i noter til salmen «Sjunger med fryd for Gud» i K. Davids Psalter fra 1627, med den samme melodiangivelsen. Melodien hos Arrebo er i all vesentlighet identisk med den tyske verdslige visa «Venus du und dein Kind» fra første del av Jacob Regnarts Teutsche Lieder fra 1574. Samme melodiangivelse i PRV 38c og 95. PRV 58 har samme førstelinje som Arrebos vise om Christian IVs seier i Småland, som brukes som melodireferanse til PRV 46. Tysk melodiangivelse i PRV 78b.
k751. Hans Nielssøn] Hans Nielssøn Roeskild (d. 1644), prest i Kornerup fra 1618 til sin død.
k752. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k753. Agnethe Thot] Agnethe Thott (d. 1640), gift 1613 med Gabriel Kruse i hans første og hennes andre ekteskap. Datter av Erik Thott til Hjuleberg og Helle Basse.
k754. Gabriel Kruses] Gabriel Kruse til Hjuleberg (d. 1647), flåtesjef og admiral, senere embetsmann. Lensherre i Stavanger 1616–1627), senere i Danmark og Skåne.
k755. Hans Nielssøn] Hans Nielssøn Roeskild (d. 1644), prest i Kornerup fra 1618 til sin død.
k756. lønhoer] lønnhore, lettferdig kvinne som tilsynelatende fører et ærbart liv
k757. gluffer] spott, spydigheter
k758. Poenitentz] anger, botsøvelse
k759. København, Salomon Sartor. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij, Av. Akrostikon. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra det siste blad (8 r – 8 v). 9 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 4 i antikva (hvorav 1 i kursiv), inkludert initialer i akrostikon. Papiret er riflet, håndlaget og noen deler av et uidentifisert vannmerke er synlig i øvre venstre hjørne. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en lineær ramme, dobbel nederst og enkel langs tre sider, som omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor følger trykkested og trykker delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladets v er det et rundt tresnitt (en krans av blader som omslutter to sammenføyde hender og et brennende hjerte). Tresnittets mål er ca. 65 x 70 mm (h x b).
k760. OVE GEDDE] Ove Gjedde (1594–1660), admiral og senere embetsmann. Lensherre flere steder i Norge fra 1622. Direktør ved Kongsberg Sølvverk. Senere i Danmark, men beholdt store eiendommer i Norge (LW).
k761. Brunlauglehn oc Numedal] lenene Brunla og Numedal i Norge. Ove Gjedde ble i 1622 utnevnt til lensherre i begge len.
k762. DOROTHEA URNE] Dorthe Knudsdatter Urne (1600–1667), datter av Knud Axelsen Urne og Margrethe Eilertsdatter Urne. Trolig trolovet med Ove Gjedde før 1618, men viet først etter hans hjemkomst fra India i 1622. Paret fikk tolv barn, og bodde i Norge mellom 1622 og 1645 (LW).
k763. Hans Thomissen Thisted] må være den «Johan. Thomæ Tysted» som ble immatrikulert ved Københavns Universitet i 1617.
k764. Ah GOtt mein HErr steh du mir bey/ etc.] Melodiangivelsen henviser litt upresist til visa «Mein Gott und Herr steh du mir bey» som er kjent fra flere tyske visetrykk fra tida rundt 1620. Seinere salmebøker som Vollständige Kirchen- und Haus-Music utgitt første gang i Breßlau i 1644 oppgir Lazarus Spenglers geistlige vise «Durch Adams Fall ist ganz verderbt» fra 1524 som melodiangivelse til denne visa. «Durch Adams Fall ist ganz verderbt» ble utgitt første gang i Johann Walters Eyn geystlich Gesangk Buchleyn (1524), men det var ikke melodivariantene fra denne boka – «Durch Adams Fall A» og «Durch Adams Fall B» – som ble brukt utover på 1500-tallet. Allerede i 1529 skal de ha blitt erstattet av melodien til et trykk som handlet om slaget ved Pavia 24. februar 1525; «Was wolln wir aber heben an» (Bach Cantatas Website). Melodien ble trykket som geistlig koral i Joseph Klugs tapte Geistliche Lieder fra 1529. En tidlig versjon av tekst og koral finnes i en utgave av Klugs visebok fra 1533. En alternativ melodi med melodiangivelsen «Was ich bisher besorget sehr» finnes i Friderich Hommels Geistliche Volkslieder aus alter und neuerer Zeit mit ihren Singweisen, utgitt i Leipzig 1864. Den første av disse melodiene er også i PRV 6, 19d, 28a og 68, og er mulig melodi til PRV 101a.
k765. Salomone Sartorio] Salomon Sartor (d. 1644) var visstnok tysk og kom til Danmark som boktrykkersvenn. Han etablerte seg som boktrykker i København omkring 1612. I 1617 fikk han privilegium med enerett til å trykke skole-, salme- og bønnebøker samt almanakker. Hans største konkurrent var boktrykker Henrik Waldkirch, og gang på gang måtte de to i møte for universitetets konsistorium fordi de hadde misbrukt deres privilegier eller ved andre ulovlige midler forsøkt å vinne fram. Sartor gikk av med seieren da han i 1622 fikk et utvidet privilegium til å framstille alle bøker på fremmede språk utgitt i København, og dessuten fritak fra skatt og andre begunstigelser. Til gjengjeld var han bl.a. forpliktet til å holde et perfekt trykkeri som også skulle kunne trykke kobberstikk (Ilsøe 1992, 43–47 og DBL). Oppgitt på 5 visetrykk (1623 og uten år) i PRV.
k766. VVellan] Vellan, velan (dobbel V for akrostikonets skyld)
k767. Første bokstav O i akrostikon OVE GEDDE JOMFRVE DOROTHEA VRNE
k768. Kaager] kogger, beholder til piler
k769. Asmodeus] persisk vredesgud og ond ånd i det jødiske skriftet Tobits bok (3,8; 6,14–15, 8,3). Asmodaios drepte den unge Saras ektemann på bryllupsnatten, men engelen Rafael grep inn og fengslet Asmodaios. Asmodeus' innblanding knyttes visstnok til ekteskapsproblemer
k770. København, Georg Hantzsch 1628. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider), uten arksignatur. Teksten er trykt på alle sider. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 3 i fraktur, 1 i schwabacher og 2 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret og trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en ramme laget av et gjentatt geometrisk motiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider. Rammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. Datoen er satt inn i den nedre rammen. På side 5 v og side 6 r er det 2 små vignetter: en røskenvignett og en dekorasjon laget av 2 eikenøtter og et kors i midten i parentes. Dublett av PRV 31.
k771. Ach Himmelske Gud oc HErre/ du Dommer retvijß oc god.] Melodiangivelsen viser til førstelinjen i PRV 39 «En Ny Vijse/ Om den Slemme Forgifftige Last/ Fradserj oc Druckenskab/ vdaff huilcken kommer mange slags Synder». Dette trykket angir den tyske visa «Ein trewes Hertz in Ehren hab ich mir ausserwehlt» som melodiangivelse. Teksten til den tyske visa er skrevet av Benedict Faber. I boka 1600-talsviser. Eit handskrift frå Røldal fra 1976 påpeker Reimund Kvideland (med referanse til Niels Schiørrings avhandling fra 1950) at denne visa ble oversatt til dansk med tittelen «Udvalgt har jeg i æren». Et visetrykk med samme tittel, tekst og melodiangivelse som i PRV 39 finnes i Karen Brahes Bibliotek, Roskilde Kloster (København, 1935). Melodien finnes i Peter Fabritius af Rostocks Lutbog fra rundt 1603. Den er også ugitt i Valentin Hausmanns Neue liebliche Melodien fra 1598. Samme melodi i PRV 5, 31a (dublett), 39 og 56.
k772. N. S. H.] forfatteren er ikke identifisert.
k773. Georgio Hantzsch] Georg Hantzsch (Jørgen, Georgius; Hantsch, Hansk) (leveår ukjent) var av tysk boktrykkerfamilie og typograf hos boktrykker Henrik Waldkirch i København i 1611. Trolig selvstendig fra 1615 og fram til 1629. Han var en mindre boktrykker som neppe bekostet mange trykk på egen hånd og utførte til dels anonyme trykk for Waldkirch. Hantzsch trykte også flere bøker for bokførere og bokbindere. Typematerialet var visstnok beskjedent, men allerede i 1617 sto han bak en utgivelse med noter, noe vi også finner i PRV 50 («O Naadig' Gud effter din' bud») (Ilsøe 1992, 47 og DM 5, I 204–205). Oppgitt på 17 visetrykk (1620–1629) i PRV, inkludert en dublett.
k774. tøffue] av tøve, vente, bie
k775. Finantz] løgn, hykleri
k776. Skalckhed] svik, ondskap
k777. Poenitentz] anger, botsøvelse
k778. fige] hige etter, attrå
k779. viff] viv, kone
k780. Jeg veed en Vrt baade deylig oc bold/ som staar paa Marcken hin reene/ etc.] Melodiangivelsen viser til salme XXXI «En Bøn mod store Landplager/ besynderlige mod Krig oc Feide» av Johannes Albertius (dvs. Hans Albertsen) i Hans Thomissøns Den danske Psalmebog (1569). Han daterer teksten til 1566 (Thomissøn 1569, 287). Henrik Glahn har vist at denne melodien er en redigert versjon av salme 91 «This goet te beliden God, om zijn weldaet» fra det nederlandske psalteret Souter Liedekens, utgitt hos Symon Cock i Antwerpen 1540 (Glahn 1954, 1:213). Samme melodiangivelse i PRV 14, 15, 31b (dublett) og 34 (dublett av PRV 14).
k781. N. S. H.] forfatteren er ikke identifisert.
k782. Avner] pollen, støv
k783. husuale] husvalelse, trøst
k784. København, Andreas Koch 1628. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij. Teksten er trykt på alle sider. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider. Rammen omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor er trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladets v er det en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av de samme bladmotivene. Dublett av PRV 9.
k785. Søffren Hanssen Tuilling] Søren Hanssøn Tvilling (1600–1633), forfatter og musiker fra Helsingør. Hoffsanger til 1627 og igjen fra 1631, klokker i Mariakirken i København ved sin død (DBL 3. utg.).
k786. Jerusalem du hellige Stad/ etc.] Melodiangivelsen viser til salmen «Lauda Hierusalemen» fra Malmø-salmeboken av Christiern Pedersen fra 1533. Salmen skal være kjent fra Joachim Slüters nedertyske salmebøker. Ifølge Danske reformationssalmer er den eldste kjente kilden til melodien Miles Coverdales engelske sangbok Goostly psalmes and spirituall songes utgitt av John Rastell i London 1535, med mulig nedertysk forelegg. Samme melodiangivelse i PRV 9 (dublett).
k787. Andrea Koch] Andreas Koch (Andreiß; Coccus, Coccius) (leveår ukjent), født i Tyskland. Han er oppgitt som trykker på danske utgivelser fra 1626 og framover, og han oppholdt seg i København i alle fall så sent som i mars 1633. I de første årene i Danmark ble han flere ganger kalt inn til universitetets konsistorium for å forklare seg angående utgivelser av tvilsom karakter, bl.a. i 1626 for ei «bolevise». Han ble frikjent på grunnlag av at han ikke kunne dansk og dermed ikke forsto innholdet. De første årene i København jobbet Koch uten privilegier, og han trykte i stor grad på andres oppdrag og bekostning. PRV 32 («GVd Fader Søn oc hellig Aand») viser at Koch trykte noter. I 1632 fikk han kongelig utnevnelse som boktrykker i Glückstadt, nordvest for Hamburg (Ilsøe 1992, 48 og DM 5, I 204–207). Oppgitt på 18 visetrykk (1627–1630) i PRV, inkludert to dubletter.
k788. Jeremiæ Begræd. 1. Cap.] Klagesangene kapittel 1.
k789. Rijß] Guds ris, vanlig betegnelse på kometens hale. Kometen ble ansett som et kraftfullt jærtegn og endetidsvarsel.
k790. Regna firmat pietas] betyr «Fromhet styrker rikene» og var Christian IVs motto
k791. Skalcken] skalk, niding, avskum
k792. mox'n] moxen, nesten
k793. Canuter] kornuter, karnuter: (dårlige) venner
k794. København, Georg Hantzsch [1620]. Trykket er sammensatt av 3 blad (tittelblad + 1 dobbelt blad, dvs. 6 sider), uten arksignatur. Akrostikon. Marginalia. Teksten er trykt på alle sider bortsett fra tittelbladets v. Det siste tomme bladet mangler, men rester er synlige. 8 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher (til marginalia) og 3 i antikva (hvorav 2 i kursiv – 1 til marginalia), inkludert initialer i akrostikon. Til den første bokstaven i teksten (2 r) ble det brukt en dekorert initial, ulik de typografiske skriftvariantene som brukes i resten av trykket. En identisk initial finnes i PRV 41, trykt av Mads Vingaard i 1583. Papiret er riflet, håndlaget og noen deler av et uidentifisert vannmerke er synlig i øvre venstre hjørne. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv. Den er dobbel nederst, enkel langs tre sider og omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor følger trykkested og trykker delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. Marginalia er separert fra teksten med en vertikal linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side (3 v) er det en røskenvignett, satt sammen av repetisjoner av 4 bladmotiv.
k795. JVER POVELSØN] Iver Poulsen Kolding (1567–1622), borgermester i København fra 1615 til sin død.
k796. Pe: Ti: Landskrone] forfatteren er ikke identifisert, men må være fra Landskrona i Skåne.
k797. HErr' JEsu Christ/ Min Frelser du est/ etc:] Den danske teksten til denne salmen er skrevet av Hans Christensen Sthen, og utkom første gang i En liden Vandrebog i 1589. Melodiangivelsen hos Sthen er den tyske «Es ist auf Erden kein schwerer Leiden/ etc.», en verdslig folkevise om smerten ved å skilles fra den man elsker (Das Ambraser Liederbuch vom Jahre 1582). Melodien denne teksten ble assosiert med ble satt ut i fire stemmer av Johann Rhau i 1589 («Ich weiss mir ein Roslein hübsch und fein»), og diskant- og tenor-stemmene dannet grunnlaget for to varianter av melodien til denne salmen. Samme melodiangivelse i PRV 93.
k798. Georgio Hantzsch] Georg Hantzsch (Jørgen, Georgius; Hantsch, Hansk) (leveår ukjent) var av tysk boktrykkerfamilie og typograf hos boktrykker Henrik Waldkirch i København i 1611. Trolig selvstendig fra 1615 og fram til 1629. Han var en mindre boktrykker som neppe bekostet mange trykk på egen hånd og utførte til dels anonyme trykk for Waldkirch. Hantzsch trykte også flere bøker for bokførere og bokbindere. Typematerialet var visstnok beskjedent, men allerede i 1617 sto han bak en utgivelse med noter, noe vi også finner i PRV 50 («O Naadig' Gud effter din' bud») (Ilsøe 1992, 47 og DM 5, I 204–205). Oppgitt på 17 visetrykk (1620–1629) i PRV, inkludert en dublett.
k799. Første bokstav I i akrostikon IVER POVELSØN
k800. Iohan: 1. cap.] Johannes kapittel 1.
k801. Augustinus-Psal. 89.] Augustin av Hippos (354–430) kommentar til Salmenes bok salme 89.
k802. Psal. 84.] Salmenes bok salme 84.
k803. Iosue 2.] Josua kapittel 2.
k804. Luc. 1. cap.] Lukas kapittel 1.
k805. Cori. 2. cap.] Korinterne kapittel 2 (ufullstendig referanse).
k806. Esai 64.] Jesaja kapittel 64.
k807. Salomon 5. cap.] (Salomon) Visdommens bok kapittel 5.
k808. husuale] husvalelse, trøst
k809. Marcus 9.] Markus kapittel 9.
k810. Apoc. 21.] (Apocalypsis) Johannes' åpenbaring kapittel 21.
k811. Psal. 31.] Salmenes bok salme 31.
k812. Luc. 23.] Lukas kapittel 23.
k813. Sap. 3.] (Sapientia) Visdommens bok kapittel 3.
k814. 2. Reg. 7.] (Regum) 2. Kongebok kapittel 7.
k815. Iudic. 5.] (Judicum) Dommerne kapittel 5.
k816. Ephes: 5.] Efeserne kapittel 5.
k817. Sjrach. 35.] Sirak kapittel 35.
k818. Psal. 146.] Salmenes bok salme 146.
k819. Exod. 22.] (Exodus) 2. Mosebok kapittel 22.
k820. Trykket er sammensatt av 7 blad (tittelblad + 3 doble blad, dvs. 14 sider). Arksignatur: [Aj], (Aij), Aiij, Aiij (feil for Aiiij), Av. Akrostikon. Marginalia. Teksten er trykt på alle sider bortsett fra den siste side (7 v). Det siste tomme bladet mangler, men rester er synlige. 9 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 4 i antikva (hvorav 1 i kursiv, også brukt til marginalia). Til den første bokstaven i teksten (2 v) ble det brukt en dekorert initial, ulik de typografisk skriftvarianter som brukes i resten av trykkets. For å trykke melodien (tittelblad v og 2 r) ble det brukt notetyper som kombinerer korte notelinjer og selve noten. Ved å analysere notesystemet sluttet Åke Davidsson seg til at PRV 63 ble trykt i København av Henrik Waldkirch i 1621 (Davidsson 1962, 84–85, nr. 45). Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en ramme laget av et gjentatt geometrisk motiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider, som omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. På tittelbladets v og side 2 r er det notetrykk. På side 2 v er det en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av 4 bladmotiv. Frisen er omsluttet av to border laget av et gjentatt geometrisk ornament. En annen røskenfrise finnes på side 6 v, satt sammen av repetisjoner av 1 bladmotiv. På side 6 r er det en vignett trykt fra en treblokk, ca. 42 x 55 mm (h x b). Georg Hantzsch brukte den samme vignetten i PRV 10, 18, 19, 50, 64 og 67. Lignende motiv, men ikke identiske, finnes også i 2 tyske trykk (PRV 78 og 87). På tekstens siste side (7 r) er det en liten vignett, satt sammen av repetisjoner av et eikenøttornament i trekantform. Bladornamentet som finnes i frisen på side 6 v er brukt av Hantzsch i røskenrammen i PRV 64, og han er den eneste som bruker dette ornamentet i PRV. Dette og bruken av vignetten på side 6 r gjør det mulig å stille spørsmål om ikke Georg Hantzsch har vært involvert i trykkingen av denne visa. Hantzsch var typograf hos Henrik Waldkirch i 1611, og skal senere ha utført flere anonyme trykk for Waldkirch.
k821. Otte Eyler Krause] Otte Eyler Krafse til Egholm (d. ca. 1633), adelsmann og godseier. Sønn av Christopher Eylerssøn Krafse og Dorthe Andersdatter Banner.
k822. Hildebore] Hilleborg Christophersdatter Krafse (ca. 1660–1661), datter av Christopher Eylerssøn Krafse og Dorthe Andersdatter Banner. Gift 1) med riksgreve Heinrich Holck og 2) med Frantz Pogwisch.
k823. Christopher Krause til Egholm] Christopher Eylerssøn Krafse til Egholm (ca. 1559–1617), adelsmann og godseier. Gift med Dorthe Andersdatter Banner.
k824. M. P. K.] ifølge Tunold muligens Mikkel Pederssøn København.
k825. Ezech. 33. v. 18. 19] Esekiel kapittel 33 vers 18–19.
k826. «Jt Christeligt Skrifftemaal» er en firestemmig sats i mensuralnotasjon med stemmene cantus, tenor, altus og bassus notert som én og én stemme etter hverandre. Noteverdiene er brevis, semibrevis, minima, semiminima og pauseverdien minima. I transkripsjonen er de tolket til dobbel helnote, helnote, halvnote og fjerdedelsnote og deretter halvert i noteverdi. Melodien er notert i henholdsvis g-nøkkel (cantus), c-nøkkel/alt-nøkkel (tenor), mezzosopran-nøkkel (altus) og bass-nøkkel (bassus). I den moderniserte noteversjonen er sopran- og altstemmen transkribert til g-nøkkel, tenorstemmen til oktavert g-nøkkel, mens bassen har beholdt bass-nøkkel. Satsen er satt opp i henhold til vår tids praksis med stemmene under hverandre i fire systemer, tilsvarende dagens sopran, alt, tenor og bass.
k827. Fast fortegn er én b. I cantus' første notelinje er det et løst fortegn b foran tonen e. Fortegnet x (hevet tonehøyde) står foran flere noter i alle stemmene, først og fremst foran f-er og c-er, men også foran siste note d i tenorstemmen. Flere av kryssene har en noe overraskende plassering. Det gjelder både hvor de er plassert i forhold til notene, og hvordan den flerstemmige satsen vil klinge. Det er uvisst om dette skyldes mangler i trykkerens settekasse, trykkfeil eller tonale indikasjoner. I tillegg er trolig enkelte noters tonehøyde feilplassert.
k828. Taktarten er angitt til alla breve (C med loddrett strek, 2/2). Notasjonen har ikke taktstreker med unntak av dobbel strek som avslutning, og den angitte takten kan forstås mer som puls enn fast metrum. Dette er videreført i den moderniserte transkripsjonen. Repetisjonstegnet i andre notelinje er to korte loddrette parallelle streker med to prikker på hver side. Der det er plass på slutten av notelinjene er det musikalske kustoder som angir tonehøyden til første note i påfølgende linje. Melodien skal ha likheter med den tyske salmen «Hilf Gott, wie geht das immer zu» (Schiørring 1950, 1:346). Teksten deler førstelinje og metrum med salmen «Ach Jesu Christ, min Frelser god», fra salmeboka Vor Herres Jesu Christi Pines- og Døds-Historie av Anders Hansen Bernhoft (Trondheim 1753).
k829. Gal. 2. v. 20.] Galaterne kapittel 2 vers 20.
k830. Psal. 38 v. 4. 6.] Salmenes bok salme 38 vers 4–6.
k831. Psal. 86. v. 1.] Salmenes bok salme 86 vers 1.
k832. Joh. 4. v. 23.] Johannes kapittel 4 vers 23.
k833. Ezech. 36] Esekiel kapittel 36.
k834. Joel. 2.] Joel kapittel 2.
k835. Contritio.] Contritio cordis (kontrisjon), dvs. anger ut fra kjærlighet til Gud, ikke ut fra frykt for straff (attrisjon).
k836. Psal. 51.] Salmenes bok salme 51.
k837. Manasse Bøn] Manasses bønn.
k838. Psal. 7. v. 13. 14.] Salmenes bok salme 7 vers 13–14.
k839. Psal. 18.] Salmenes bok salme 18.
k840. Ezech. 18 v. 21.] Ezechiel kapittel 18 vers 21.
k841. Fides.] Latin for tillit, tro. Fides er en av de teologiske dydene.
k842. Joh. 3. v. 16.] Johannes kapittel 3 vers 16.
k843. Jesse roed] uttrykk som stammer fra Jesaja 11, 1 («En kvist skal skyte opp fra Isais stubbe, og et skudd skal spire fram fra hans røtter»). Motivet var populært i billedkunsten, som framstiller Kristi stamtre stigende opp fra den sovende Isai. Jesse er en navneform for Isai, Davids far.
k844. Esa. 11. v. 1. 7. v. 14.] Jesaja kapittel 11 vers 1–7, vers 14.
k845. Matt. 18] Matteus kapittel 18.
k846. 1. Tim. 1. v. 15.] 1. Timoteus kapittel 1 vers 15.
k847. Rom. 4. 20. 21.] Romerne kapittel 4 vers 20–21.
k848. Esa. 53. 1.] Jesaja kapittel 53 vers 1.
k849. Job. 1. v 7. 9.] Job kapittel 1 vers 7–9.
k850. Rom. 4.] Romerne kapittel 4.
k851. Psal. 51 v. 3.] Salmenes bok salme 51 vers 3.
k852. Afftoe] avtoe, avvaske, rense
k853. Jsop] isop, krydderplante med viktig symbolsk betydning. Den forbindes med beskjedenhet og ydmykhet.
k854. Psal. 51 v. 9.] Salmenes bok salme 51 vers 9.
k855. Nova obedientia] «Den nye lydighet» omtales i sjette artikkel i det sentrale lutherske bekjennelsesskriftet (og senere lære- og statsrettslig norm for kirken og staten) «den Augsburgske konfesjon», Confessio Augustana, fra 1630.
k856. Psal. 51.] Salmenes bok salme 51.
k857. Tit: 2.] Titus kapittel 2 vers 12.
k858. 1. Tim: 4. v. 18. 19.] 1. Timoteus kapittel 4 vers 18–19.
k859. Psal. 38. v. 22.23.] Salmenes bok salme 38 vers 22–23.
k860. Psal. 25.] Salmenes bok salme 25.
k861. Alpha oc O.] Alfa og Omega, først og sist; Gud omtaler seg selv slik i Johannes' åpenbaring kapittel 1 vers 8.
k862. Gud Fader vdi Himmerig/ sin villie/ etc.] Melodiangivelsen viser til en salmetekst som er kjent i dansk tradisjon helt tilbake til Claus Mortensen Tøndebinders Det kristelige messeembede og Ludwig Dietz' Een ny handbog med Psalmer oc aandelige lofsange, begge utgitt i 1529. Melodien er satt ut første gang i Frands Vormodsens Håndbog om den rette evangeliske Messe i 1539. Ifølge Henrik Glahn er melodien kun kjent fra danske kilder (Glahn 2000, 89).
k863. Første bokstav H i akrostikon HILLEBORRE
k864. Første bokstav O i akrostikon (mesostikon) OTTE KRAFSE
k865. Første bokstav E i akrostikon (mesostikon) EILER
k866. O HErre KIære...] siste vers inneholder kode basert på romertallene I, D, I, M, I, L, L, I, V, V, I, V, I, som til sammen blir 1621.
k867. København, Georg Hantzsch 1626. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij. Akrostikon. Teksten er trykt på alle sider bortsett fra tittelbladets v. 9 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 4 i antikva (hvorav 1 i kursiv), inkludert initialer i akrostikon. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er ganske god, bortsett fra noe små rifter. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 2 gjentatte bladmotiv. Den er dobbel nederst, enkel langs tre sider og omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor følger trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje. En ramme laget av et gjentatt geometrisk motiv langs tre kanter og røskener nedenfor omkranser tekstens øvrige sider. På side 2 r er det en røskenfrise satt sammen av repetisjonen av forskjellige bladmotiv. På tekstens siste side (4 v) er det en sluttvignett trykt fra en treblokk, ca. 45 x 55 mm (h x b). Georgio Hantzsch brukte den samme vignetten i PRV 10, 18, 19, 50 og 67. Den samme vignetten finnes i PRV 63 uten trykkerens navn (for kommentar om vignett og bladornament se PRV 63). Lignende motiv, men ikke identiske, finnes også i 2 tyske trykk (PRV 78 og 87).
k868. Nicolaus Hansøn] ut fra konteksten borger og ev. embetsmann i Nykøbing Falster.
k869. Jørgen Helst] borgermester i Nykøbing Falster.
k870. Villum Andersøn] toller og byfogd i Nykøbing Falster.
k871. Dines Mouridsøn] ut fra konteksten trolig borger og ev. embetsmann i Nykøbing Falster.
k872. Christian Stub] ut fra konteksten borger og ev. embetsmann i Nykøbing Falster.
k873. Marten Jacobsøn] rådmann i Nykøbing Falster.
k874. S. L. K.] ikke identifisert ut over at han var borger i Nykøbing Falster.
k875. Kand Siungis som Preste Visen.] Melodiangivelsen er gåtefull. Vi kjenner en prestevise fra Petter Dass som synges på melodien «Paa Gud alleene haver jeg sat min, etc.», men rim og metrum i PRV 64 stemmer dårlig overens med denne. Kanskje kan man spekulere om ikke melodiangivelsen viser til den salmen som ble sunget oftest av presten i den evangeliske messen på denne tida, nemlig introitus-salmen fra Hans Thomissøns Den danske Psalmebog, «Aff Dybsens nød raaber ieg til dig». Salmen er en oversettelse av Martin Luthers «Aus tiefer Not schrei ich zu dir» (De profundis clamaui ad te Domine), som ifølge Danske reformationssalmer ble satt ut med melodi i Eyn Enchiridion i 1524 Teksten i PRV 64 kan passe til Thomissøns melodi dersom man gjentar de to første linjene. En annen mulig kandidat til melodien, basert på rim og rytme, er Luthers salme «I Jesu naffn begyndne wi» («Inn Jhesus namen heben wir an») med Thomissøns melodi fra Den danske Psalmebog (1569). Konklusjonen får være at vi ennå ikke er sikre på hvordan prestevisa ble sunget.
k876. Georgio Hantzsch] Georg Hantzsch (Jørgen, Georgius; Hantsch, Hansk) (leveår ukjent) var av tysk boktrykkerfamilie og typograf hos boktrykker Henrik Waldkirch i København i 1611. Trolig selvstendig fra 1615 og fram til 1629. Han var en mindre boktrykker som neppe bekostet mange trykk på egen hånd og utførte til dels anonyme trykk for Waldkirch. Hantzsch trykte også flere bøker for bokførere og bokbindere. Typematerialet var visstnok beskjedent, men allerede i 1617 sto han bak en utgivelse med noter, noe vi også finner i PRV 50 («O Naadig' Gud effter din' bud») (Ilsøe 1992, 47 og DM 5, I 204–205). Oppgitt på 17 visetrykk (1620–1629) i PRV, inkludert en dublett.
k877. Første bokstav N i akrostikon NYKØBING I FALSTER
k878. København, Georg Hantzsch 1626. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider), uten arksignatur. Teksten er trykt på alle sider bortsett fra tittelbladets v og siste side (4 v). 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 1 i antikva. Papiret er riflet og håndlaget, vannmerke er ikke synlig og trykkets tilstand er ganske god. Tittelbladet er uten ramme, trykkested, trykker og trykkeår er delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side (4 r) er det en sluttvignett trykt fra en treblokk, 52 x 63 mm – (h x b). Hantzsch brukte den samme vignetten i PRV 21 og 42. Lignende motiv finnes i PRV 27, 69, 99 og i et tysk trykk (PRV 103).
k879. Guds Godhed ville wi/ Prise.] Melodiangivelsen viser til den danske presten og professoren Rasmus Katholms oversettelse av Paul Ebers 1560-tallskoral «Helft mir Gotts Güte preisen» fra rundt 1575 (Schiørring 1950, 1:188). Melodien er en anonym vise som er kjent i ulike varianter fra hele Europa. Den tyske visa har tittelen «Ich ging einmal spazieren». Den eldste franske forekomsten av melodien, «Une jeune fillette de grand' valeur», skal være satt ut av Jehan Chardavoine i Recueil de plusieurs chansons divisè en trois parties utgitt av Benoist Rigaud & Jan Saugrain i Lyon 1557. Sannsynligvis samme melodi i PRV 79c.
k880. Peder Lauritzsøn Krabbe] Peder Lauritzssøn Krabbe (1596–1686), prestesønn fra Surnadal. Sokneprest til Aure fra 1623, og nevnt som prost på Nordmøre fra 1654 til 1686 (LW).
k881. Georgio Hantzsch] Georg Hantzsch (Jørgen, Georgius; Hantsch, Hansk) (leveår ukjent) var av tysk boktrykkerfamilie og typograf hos boktrykker Henrik Waldkirch i København i 1611. Trolig selvstendig fra 1615 og fram til 1629. Han var en mindre boktrykker som neppe bekostet mange trykk på egen hånd og utførte til dels anonyme trykk for Waldkirch. Hantzsch trykte også flere bøker for bokførere og bokbindere. Typematerialet var visstnok beskjedent, men allerede i 1617 sto han bak en utgivelse med noter, noe vi også finner i PRV 50 («O Naadig' Gud effter din' bud») (Ilsøe 1992, 47 og DM 5, I 204–205). Oppgitt på 17 visetrykk (1620–1629) i PRV, inkludert en dublett.
k882. Jesse roed] uttrykk som stammer fra Jesaja 11, 1 («En kvist skal skyte opp fra Isais stubbe, og et skudd skal spire fram fra hans røtter»). Motivet var populært i billedkunsten, som framstiller Kristi stamtre stigende opp fra den sovende Isai. Jesse er en navneform for Isai, Davids far.
k883. Argelist] renkespill
k884. København, Georg Hantzsch [1628] (for datoen se følgende kommentar: IesVs ChrIstVs han D n V er...). Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad – 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Akrostikon. Teksten er trykt på alle sider. 7 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 2 i antikva, inkludert initialer i akrostikon. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig, og trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en dobbel ramme laget av et gjentatt geometrisk motiv som omkranser bibliografisk innhold, nedenfor følger trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladets v er det en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av 3 forskjellige bladmotiv.
k885. Aff Høyheden oprunden er etc.] Melodiangivelsen viser til Hans Christensen Sthens oversettelse fra rundt 1600 av den tyske presten, komponisten og salmedikteren Philipp Nicolais salme «Wie schön leuchtet der Morgenstern». Tekst og melodi ble utgitt første gang i Frewdenspiegel deß ewigen Lebens fra 1599. Melodien har likhetstrekk med salmen «Jauchzet dem Herren alle Land» fra Wolfgang Köpfels Psalter. Das seindt alle Psalmen Dauids utgitt i Strasbourg 1538. Nicolais salme er melodiangivelse i PRV 92a. Sthens oversettelse er melodiangivelse i PRV 28c, 29, 40 og 70.
k886. Bernhardus Serm. 15. sup. Cantica.] Bernard av Clairvaux, Sermones 15, om Høysangen.
k887. Georgio Hantzsch] Georg Hantzsch (Jørgen, Georgius; Hantsch, Hansk) (leveår ukjent) var av tysk boktrykkerfamilie og typograf hos boktrykker Henrik Waldkirch i København i 1611. Trolig selvstendig fra 1615 og fram til 1629. Han var en mindre boktrykker som neppe bekostet mange trykk på egen hånd og utførte til dels anonyme trykk for Waldkirch. Hantzsch trykte også flere bøker for bokførere og bokbindere. Typematerialet var visstnok beskjedent, men allerede i 1617 sto han bak en utgivelse med noter, noe vi også finner i PRV 50 («O Naadig' Gud effter din' bud») (Ilsøe 1992, 47 og DM 5, I 204–205). Oppgitt på 17 visetrykk (1620–1629) i PRV, inkludert en dublett.
k888. IesVs ChrIstVs han D n V er...] kode basert på romertall. I dette tilfellet blir det til sammen 2128 dersom man tar med alle store bokstaver som er romertall. Trolig skal ikke D i GVD være med, og da kanskje heller ikke V i samme ord. I så fall kan årstallet være enten 1623 eller 1628. Jens Høeg, som nevnes på neste side som gift med to barn og lensherre på Gotland, ble gift i 1625 og fikk sine første barn etter dette, og han ble lensherre på Gotland først i 1627. Riktig årstall må da være 1628.
k889. Jens Høeg til Wong] Jens Høeg til Vang (1591–1648), offiser og senere embetsmann. Lensherre over Visborg og hele Gotland fra 1627. Sønn av Stygge Høeg (Banner) og Anne Gregersdatter Ulfstand (Gotlands försvarshistoria (digital ressurs)).
k890. Marine Holck] eg. Margrethe Christensdatter Holck (1598–1661), gift i 1625 med Jens Høeg.
k891. deris Velb. Kiere Børn] Jens Høeg og Margrethe Holck fikk sju barn. Det er noe usikkerhet knytta til rekkefølgen, men de to eldste var trolig Henrik og Christian. Idet Henrik døde i januar 1628, samme år som visa er trykket, er det mulig at det refereres til Christian og Stygge, som begge vokste opp.
k892. Første bokstav N i akrostikon NIELS SØFRENSØN HAALIGBO
k893. Jesse roed] uttrykk som stammer fra Jesaja 11, 1 («En kvist skal skyte opp fra Isais stubbe, og et skudd skal spire fram fra hans røtter»). Motivet var populært i billedkunsten, som framstiller Kristi stamtre stigende opp fra den sovende Isai. Jesse er en navneform for Isai, Davids far.
k894. København, Georg Hantzsch 1620. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiij (feil for Aiiij), Av. Akrostikon. Marginalia. Teksten er trykt på de seks første bladene. 11 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 5 i fraktur (inkludert 3 store initialer), 1 i schwabacher og 5 i antikva (hvorav 2 i kursiv). Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en dobbel ramme laget av et gjentatt geometrisk motiv, dobbel langs tre sider og enkel på toppen, som omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor følger trykkested, trykker og år delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. Marginalia er separert fra teksten med en vertikal linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladets v er det et tresnitt (Jesu fødsel). Tresnittets mål er ca. 44 x 54 mm (h x b). Det samme motivet finnes i bilder trykt i hvert fall i perioden 1573–1686, for eksempler i salmebøker, gradualer og postiller. Hantzsch brukte den samme treblokken i flere av sine bøker. På tekstens siste side (6 v) er det en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av forskjellige bladmotiv, og en sluttvignett, ca. 45 x 55 mm (h x b) trykt fra en treblokk. Den samme vignetten fra den samme treblokken finnes i PRV 18, 19, 50 og 64, også trykt av Hantzsch. Vignetten finnes også i PRV 63, uten trykkers navn.
k895. Oc vdi Sanguiis befattit/ effter den Melodi/ som den 6. Davids Psalme Siungis met.] Melodiangivelsen viser til Davidssalme VI. Basert på utgivelsesåret 1620 og tekstens metrum dreier det seg antakeligvis om Guillaume Francs melodi til Clément Marots tekst «Je te supplie, ô Sire» (senere «Ne vueille pas, ô Sire») fra 1542-utgaven av Genève-psalteret La Forme des Prieres et chantz ecclesiastiques. Francs melodi til Davidssalme VI ble brukt i Petrus Datheens oversettelse av Genève-psalteret til nederlandsk Alle de psalmen Davids, ende andere Lofsanghen utgitt av Ghileyn Manillus i 1566, og i Ambrosius Lobwassers tyske oversettelse av samme psalter i Psalter des Königlichen Propheten David som ble utgitt i Leipzig 1573. Lobwassers tekster og melodier var godt kjent i Danmark-Norge på denne tiden, og danske oversettelser av tekstene hans finnes blant annet i Nogle Davids Psalmer, rimuijss udsatte under Lobwassers Melodi fra København ca. 1620.
k896. SOPHJE RANTZOW] Sophie Rantzau (1616–1635), datter av slottsherre Cai Rantzau og Anne Lykke. Gift med Laurids Jacobssøn Ulfeldt i 1631, fire barn som alle døde før henne.
k897. Caji Rantzows til Rantzowholm] Cai Rantzau til Rantzauholm (1591–1623), sønn av Brede Rantzau og Sofie Rosenkrantz. Gift med Anna Lykke, 1 datter.
k898. Annæ Lyckis] Anna Henriksdatter Lykke (1595–1641), datter av Henrik Jørgenssøn Lykke til Hverrige mm. og Karen Frantsdatter Banner. Gift med Cai Rantzau, 1 datter. Etter hans død hadde hun i 1625 et forhold til kronprins Christian, sønn av Christian IV. Arrestert i 1626 og anklaget for trolldom, men løslatt til husarrest i 1628. Senere gift med Knud Ulfeldt (DBL).
k899. Hans Nilss.] Hans Nielssøn (d. 1647), personell kapellan i Sollerød prestegjeld (forstad til København) 1595, sokneprest etter faren Niels Pederssøns død i 1606.
k900. Georgio Hantzsch] Georg Hantzsch (Jørgen, Georgius; Hantsch, Hansk) (leveår ukjent) var av tysk boktrykkerfamilie og typograf hos boktrykker Henrik Waldkirch i København i 1611. Trolig selvstendig fra 1615 og fram til 1629. Han var en mindre boktrykker som neppe bekostet mange trykk på egen hånd og utførte til dels anonyme trykk for Waldkirch. Hantzsch trykte også flere bøker for bokførere og bokbindere. Typematerialet var visstnok beskjedent, men allerede i 1617 sto han bak en utgivelse med noter, noe vi også finner i PRV 50 («O Naadig' Gud effter din' bud») (Ilsøe 1992, 47 og DM 5, I 204–205). Oppgitt på 17 visetrykk (1620–1629) i PRV, inkludert en dublett.
k901. Philip. 2. v. 9. 10. 11.] Filipperne, kaptittel 2. 9–11.
k902. Col. 3. v. 17.] Kolosserne kapittel 3 vers 17.
k903. Første bokstav I i akrostikon IESUS CHRISTUS GUDS OC MARIÆ SØN
k904. Luc. 1.] Lukas kapittel 1.
k905. Psal. 18.] Salmenes bok salme 18.
k906. Ebr 1.] Hebreerne kapittel 1.
k907. Matth. 23.] Matteus kapittel 23.
k908. Esa. 66.] Jesaja kapittel 66.
k909. Psal. 132.] Salmenes bok salme 132.
k910. Ioh 1.] Johannes kapittel 1.
k911. Jesse roed] uttrykk som stammer fra Jesaja 11, 1 («En kvist skal skyte opp fra Isais stubbe, og et skudd skal spire fram fra hans røtter»). Motivet var populært i billedkunsten, som framstiller Kristi stamtre stigende opp fra den sovende Isai. Jesse er en navneform for Isai, Davids far.
k912. Esa. 11.] Jesaja kapittel 11.
k913. Ierem 23] Jeremia kapittel 23.
k914. Esa 9.] Jesaja kapittel 9.
k915. Psal. 119.] Salmenes bok salme 119.
k916. Psal 91.] Salmenes bok salme 91.
k917. 50.] trolig Salmenes bok salme 50.
k918. Psal 34] Salmenes bok salme 34.
k919. Ioh 6.] Johannes kapittel 6.
k920. Matth. 11] Matteus kapittel 11.
k921. Ioh. 8.] Johannes kapittel 8.
k922. Luc. 1.] Lukas kapittel 1.
k923. Malach. 4] Malaki kapittel 4.
k924. Esa. 11.] Jesaja kapittel 11.
k925. Act. 13.] Apostlenes gjerninger kapittel 13.
k926. Rom. 1.] Romerne kapittel 1.
k927. Num. 24.] (Numeri) 4. Mosebok kapittel 24.
k928. Gen. 49.] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 49.
k929. Ioh. 8.] Johannes kapittel 8.
k930. 1. Ioh. 1.] 1. Johannes kapittel 1.
k931. Siloh] Ifølge margkommentaren i 4. Mosebok kapittel 49 i Biblia 1589 er kjempen og helten Siloh et bilde på Kristus som skulle fødes av huset Juda. Kjempen Siloh nevnes og kommenteres også i margen i Biblia 1607.
k932. Gen. 49.] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 49.
k933. Esa. 9.] Jesaja kapittel 9.
k934. Ierem. 51.] Jeremia kapittel 51.
k935. Malach. 4.] Malaki kapittel 4.
k936. Ebr. 5.] Hebreerne kapittel 5.
k937. Huetze] hvætte, huette: spisse, legge seg på hjertet
k938. Deut. 6.] (Deuteronomium) 5. Mosebok kapittel 6.
k939. Psal. 118.] Salmenes bok salme 118.
k940. Matth. 21] Matteus kapittel 21.
k941. Apo. 5.] (Apocalypsis) Johannes' åpenbaring kapittel 5.
k942. Ephes. 5.] Efeserne kapittel 5.
k943. 1. Tim. 6.] 1. Timoteus kapittel 6.
k944. Esa. 4.] Jesaja kapittel 4.
k945. Ierem. 31.] Jeremia kapittel 31.
k946. 1. Sam. 17.] 1. Samuel kapittel 17.
k947. Ezech. 44.] Esekiel 44.
k948. Act. 3.] Apostlenes gjerninger kapittel 3.
k949. Psal. 4. 2.] Salmenes bok salme 42.
k950. Tit. 2.] Titus kapittel 2.
k951. Ioh. 4.] Johannes kapittel 4.
k952. Ierem 17.] Jeremia kapittel 17.
k953. Matth. 22.] Matteus kapittel 22.
k954. Matth. 15.] Matteus kapittel 15.
k955. Psal. 29.] Salmenes bok salme 29.
k956. Psal. 148:] Salmenes bok salme 148.
k957. Luc. 2.] Lukas kapittel 2.
k958. Psal. 146.] Salmenes bok salme 146.
k959. 1. Cor. 15.] 1. Korinter kapittel 15.
k960. Iohan. 1.] Johannes kapittel 1.
k961. Matth. 25.] Matteus kapittel 25.
k962. Iohan. 3.] Johannes kapittel 3.
k963. Ebr. 1.] Hebrererne kapittel 1.
k964. Psal. 24.] Salmenes bok salme 24.
k965. Esa 61] Jesaja kapittel 61.
k966. 2. Pet. 1.] 2. Peter kapittel 1.
k967. Iohan 1.] Johannes kapittel 1.
k968. Luc. 2.] Lukas kapittel 2.
k969. Luc. 2.] Lukas kapittel 2. N
k970. Psal. 72.] Salmenes bok salme 72.
k971. Esa. 49.] Jesaja kapittel 49.
k972. 60.] trolig Jesaja kapittel 60.
k973. Matth. 1. 22] Matteus kapittel 1 vers 22.
k974. Gen. 3.] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 3.
k975. Iohan. 14.] Johannes kapittel 14.
k976. Iohan. 14. 6.] Johannes kapittel 14 vers 6.
k977. Psal. 45.] Salmenes bok salme 45.
k978. Esa 9.] Jesaja kapittel 9.
k979. Iohan. 1.] Johannes kapittel 1.
k980. Luc. 7.] Lukas kapittel 7.
k981. 1. Tim. 2.] 1. Timoteus kapittel 2.
k982. Psal. 45.] Salmenes bok salme 45.
k983. Psal. 2.] Salmenes bok salme 2.
k984. Zacha. 9.] Sakarja kapittel 9.
k985. Esa. 60.] Jesaja kapittel 60.
k986. Ebr, 1.] Hebreerne kapittel 1.
k987. Matth. 4.] Matteus kapittel 4.
k988. Ebr. 1.] Hebreerne kapittel 1.
k989. Psal. 45.] Salmenes bok salme 45.
k990. Amos 3.] Amos kapittel 3.
k991. 1. Pet. 2.] 1. Peter kapittel 2.
k992. Exod. 19.] (Exodus) 2. Mosebok kapittel 19.
k993. Deut. 7.] (Deuteronomium) 5. Mosebok kapittel 7.
k994. Matth. 21.] Matteus kapittel 21.
k995. Esa. 53.] Jesaja kapittel 53.
k996. Iere. 51.] Jeremia kapittel 51.
k997. 1. Pet. 5.] 1. Peter kapittel 5.
k998. Gen. 14.] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 14.
k999. Ebr. 7.] Hebreerne kapittel 7.
k1000. 2. Pet. 1.] 2. Peter kapittel 1.
k1001. Esa. 42.] Jesaja kapittel 42.
k1002. Matth. 3.] Matteus kapittel 3.
k1003. Mar. 1.] Markus kapittel 1.
k1004. Luc. 3.] Lukas kapittel 3.
k1005. Ephes. 5.] Efeserne kapittel 5.
k1006. P. N. G.] Forfatteren er ikke identifisert.
k1007. København, Georg Hantzsch 1628. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider), uten arksignatur. Akrostikon. Teksten er trykt på alle sider. 7 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 2 i antikva, inkludert initialer i akrostikon. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en røskenramme laget av et gjentatt bladmotiv og en linje laget av et gjentatt lineært segment langs alle kanter, som omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor følger trykkested, trykker og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. En ramme laget av et gjentatt geometrisk motiv langs tre kanter og røskener nedenfor omkranser tekstens øvrige sider. På tekstens siste side (4 v) er det en sluttvignett trykt fra en treblokk, ca. 30 x 22 mm (h x b).
k1008. Hendrich Nielsøn] ridefogd på Frederiksborg slott.
k1009. Mads Jacobsøn Holdst Riber] trolig den Mads Jacobsøn Riber (1578–1636) som i 1628 ble sokneprest til Storringe i Århus stift.
k1010. Ach Gud min Herr stat du mig bi/ etc.] Et udatert skillingstrykk fra København med denne åpningslinja har melodihenvisning til den tyske «Mein gott vnd herr steh du mir bey». Her finner man også den tyske teksten, som står som nr. 736 i bind 5 av Phillip Wackernagels Das deutsche kirchenlied med henvisning til et trykk fra 1613. Ifølge Niels Schiørring finnes ikke denne melodien lenger (Schiørring 1939, 358). Sammenlikner man metrum og rimmønster i denne visa med PRV 59 som har melodiangivelsen «Ah Gott mein Herr steh du mir bey» vil man til tross for enkelte avvik i rimmønsteret finne et relativt stort metrisk sammenfall. Det er med andre ord ikke umulig at det nettopp var den populære melodien til «Durch Adams Fall ist ganz verderbt», opprinnelig brukt til visa «Was wolln wir aber heben an» om slaget ved Pavia 24. februar 1525, denne visa ble sunget til. Melodien ble første gang trykt i Joseph Klugs tapte Geistliche Lieder i 1529, og en tidlig versjon av tekst og koral finnes i en utgave av Klugs visebok fra 1533. Hypotesen underbygges av at enkelte seinere salmebøker, som Vollständige Kirchen- und Haus-Music utgitt i Breßlau 1644, nettopp bruker «Durch Adams Fall ist ganz verderbt» som melodiangivelse til «Mein gott vnd herr steh du mir bey». En alternativ melodi til visa har melodiangivelsen «Was ich bisher besorget sehr», og er satt ut i noter i Friderich Hommels Geistliche Volkslieder aus alter und neuerer Zeit mit ihren Singweisen i Leipzig 1864. Tysk melodiangivelse i PRV 59. «Aff Adams Fall» er melodiangivelse i PRV 6, 19d og 28.
k1011. Georgio Hantzsch] Georg Hantzsch (Jørgen, Georgius; Hantsch, Hansk) (leveår ukjent) var av tysk boktrykkerfamilie og typograf hos boktrykker Henrik Waldkirch i København i 1611. Trolig selvstendig fra 1615 og fram til 1629. Han var en mindre boktrykker som neppe bekostet mange trykk på egen hånd og utførte til dels anonyme trykk for Waldkirch. Hantzsch trykte også flere bøker for bokførere og bokbindere. Typematerialet var visstnok beskjedent, men allerede i 1617 sto han bak en utgivelse med noter, noe vi også finner i PRV 50 («O Naadig' Gud effter din' bud») (Ilsøe 1992, 47 og DM 5, I 204–205). Oppgitt på 17 visetrykk (1620–1629) i PRV, inkludert en dublett.
k1012. Første bokstav H i akrostikon HENDRIK NIELSEN RIDEFOGIT
k1013. tøffue] av tøve, vente på
k1014. Krogstød] støt med et krokspyd (spyd med krumme haker ved spissen)
k1015. jet] fra jæt eller jed; løfte eller ed
k1016. Momskandtz] mum(me)skans(e), fare, vanskelighet
k1017. quob] fra kvob, kvav, kvag: i dypet
k1018. Harnsk] harnisk, bryst- og ryggpanser, beskyttelse
k1019. verie] verge
k1020. København, 1624. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij, Av. Teksten er trykt på alle sider bortsett fra tittelbladets v. 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 1 i schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er tynt, men trykkets tilstand er ganske god. Tittelbladet er uten ramme, trykkested og trykkeår er delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladet, i midten, er det et tresnitt (Dommedag). Tresnittets mål er ca. 45 x 55 mm (h x b). Det samme tresnittet ble brukt på tittelbladet av PRV 30 trykt av Salomon Sartor. Identisk motiv finnes i bilder trykt i hvert fall i perioden 1559–1686, både i bøker og andre viser. På tekstens siste side (8 v) er det en sluttvignett trykt fra en treblokk, 52 x 65 mm (h x b). Identiske vignetter finnes i PRV 27, 99 og i et tysk trykk (PRV 103). Lignende motiv finnes i PRV 21, 42 og 65, alle trykt av Georg Hantzsch.
k1021. Hertzlich thut mich erfrewen/ die liebe Sommer zeit/ etc.] Melodiangivelsen viser til ei geistlig vise skrevet av Johann Walter og publisert første gang som nr. 91 i redaktør Georg Rhaus visesamling Bicinia gallica, latina et germanica utgitt i Wittenberg 1545. I Ein schöner Geistlicher vnn Christlicher Berckreyen fra 1552 satte Walter ut melodien til sin egen komposisjon (som aldri fikk noen særlig utbredelse) i tillegg til å sette den ut i en annen eldre melodi («Die alte Melodey»). Den gamle melodien var opprinnelig knyttet til ei verdslig vise om gleden over at sommeren kommer («Hertzlich thut mich erfrewen/ die fröhlich Sommer zeit»). Det er sannsynligvis den gamle melodien fra Ein schöner Geistlicher vnn Christlicher Berckreyen det vises til i dette trykket. Visa ble også sunget på David Wolders populære melodi til «Aus meines Herzens grunde» fra Neu Catechismus Gesangbüchlein utgitt i Hamburg 1598 (Zahn 1890, 355–356). Samme melodiangivelse i PRV 47.
k1022. Benedide] velsignelse
k1023. fage] snart, skyndsomt
k1024. København, 1634. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider. 8 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 2 i schwabacher og 2 i antikva (hvorav 1 i kursiv). Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er tykt, og trykkets tilstand er ganske god. Tittelbladet er uten ramme, trykkested og trykkeår er delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. Teksten på tittelbladets v er trykt i antikva i form av et timeglass. På tekstens siste side (4 v) er det en liten vignett, satt sammen av 2 eikenøtter og kolon i midten i parentes.
k1025. Anders Arøeboe] Anders Arrebo (1587–1637), prest og dikter. Biskop av Nidaros i 1618. Avsatt 1622 og satt i gapestokk etter flere skandaløse hendelser. Hans oversettelse av Davids salmer til dansk ble så godt mottatt at kongen tok ham i nåde. Sokneprest i Vordingborg fra 1627 til sin død (DBL).
k1026. Søffren Povelsen] Søren Povelssøn, skolemester i Vordingborg.
k1027. Eyler Jacobßøn] Eiler Jacobssøn, borgermester i Vordingborg.
k1028. Erick Nielßøn] Erik Nielssøn, rådmann i Vordingborg.
k1029. I. H. D.] Må være Jacob Hanssøn Durich eller Dufrich (f. 1608) fra Vordingborg. Prest i Mejrup sokn fra 1641.
k1030. Aff Høyheden oprunden er/ etc.] Melodiangivelsen viser til Hans Christensen Sthens oversettelse av den tyske presten, komponisten og salmedikteren Philipp Nicolais salme «Wie schön leuchtet der Morgenstern». Tekst og melodi ble utgitt første gang i Frewdenspiegel deß ewigen Lebens fra 1599. Melodien har likhetstrekk med salmen «Jauchzet dem Herren alle Land» fra Wolfgang Köpfels Psalter. Das seindt alle Psalmen Dauids utgitt i Strasbourg 1538. Samme melodiangivelse i PRV 28c, 29, 40 og 66. Nicolais salme er melodiangivelse i PRV 92a.
k1031. Randtzon] ranson, frikjøp
k1032. København, 1624. Trykket viser bare tittelblad; rester av flere blad er ikke synlige. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 5 i fraktur og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en ramme laget av et gjentatt geometrisk ornament, dobbel nederst og enkel langs tre sider, som omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn, og et tresnitt (De tre vise menn). Trykkested og trykkeår er delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. Tresnittet mål er ca. 45 x 55 mm (h x b). Identisk motiv finnes i bøker og andre viser trykt i hvert fall i perioden 1586–1686 av forskjellige trykkere (Benedicht Lorenz, Mads Vingaard, Henrik Kruse og Georg Hantzsch).
k1033. Wir träten daher ohn allen spot/ Ein guten Abend etc.] Melodiangivelsen viser til en helligtrekongersvise med tradisjoner tilbake til 1500-tallet. Visetrykket i PRV består utelukkende av tittelbladet, men teksten med åpningslinjene «God Afften/ god Afften baade Mand oc Quind :/:» finnes i et senere opptrykk av visa fra København 1666. Det finnes flere varianter av melodien til «Wir träten [kommen] daher ohn allen spot». Folkevisesamleren Ludwig Erk gjengir to ulike varianter i Deutscher Liederhort fra 1856 (Erk 1856, 171). I en artikkel i Danske studier fra 1925 viser Marius Kristensen at den danske teksten har lite å gjøre med akkurat denne tyske teksten, og at den snarere deler enkelte trekk med en annen helligtrekongersvise hos Ludwig Erk med tittelen «Mit Gott so wöllend wir loben und ehrn». Ifølge Erk synges denne visa på en melodi fra Paderborner Gesangbuch fra 1616. Kristensen går gjennom de ulike melodiene som er overlevert i den danske tradisjonen. De fleste av dem er nedtegnet av folkevisesamlere på 1800-tallet, inkludert Nyerup, Rasmussen og Abrahamsens melodi i Udvalg af danske Viser fra 1821, som er hentet fra Achim von Arnim and Clemens Brentanos Des Knaben Wunderhorn fra 1806.
k1034. AH DEUS ILLUD CONSERVA.] Anagrammet ble av Øyvind Anker utlagt som Nicolaus Helvaderus, det vil si Niels Heldvad (1564–1634), prest og forfatter (DBL).
k1035. København, 1618. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider bortsett fra den siste side (4 v). 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 1 i antikva, i kursiv. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en vignett, ca. 30 x 35 mm (h x b) trykt fra en treblokk. Den samme vignetten fra den samme treblokken finnes i PRV 51, 94 og 97, alle uten trykkers navn. Lignende motiv, men ikke identiske, finnes også i PRV 5, 13, 16, 23, 32 og 96 (identiske) og PRV 8 og 24 (identiske). På tekstens siste side (4 r) er det en røskenvignett satt sammen av repetisjoner av 4 bladmotiv.
k1036. Jch hab mir im Hertzen erkohren/ ein zartis Junckfräwelein/ etc.] Melodien til den tyske visa ble satt i tre stemmer (diskant, tenor og kontratenor) som vise nr. 29 i den andre avdelingen «Weltliche lieder» fra «Erster Theil. Deutsche Lieder und Spielstücke» i manuskriptet Das Glogauer Liederbuch fra 1480 («Ich habe mir außerkoren»).
k1037. En Anden Vise] Visa er uten melodiangivelse. Metrisk kan den minne om fuglevisestrofen i PRV 17, som har tre trykktunge stavelser i hver linje og med rimsettingen AAbCCb, med den forskjellen at strofene i «Kaster ieg paa Gud min Sorrig» består av sju verslinjer (AAbCCCb). Melodien er ikke kjent. Teksten er kjent fra et seinere visetrykk med samme tittel i Karen Brahes Bibliotek, Roskilde Kloster, utgitt i København 1642 (Grüner-Nielsen 1912–1931, 6:168).
k1038. Klaffere] sladrehanker, baktalere
k1039. Visa mangler tittelblad, og derfor også all bibliografisk informasjon som vanligvis finnes der. Trykket er sammensatt av 3 blad (1 dobbelt blad + et løst blad, dvs. 6 sider). Arksignatur: Aij. Teksten er trykt på alle sider bortsett fra den siste, og er i fraktur.
k1040. Keins durfft dem Andern öffen/] Visa mangler tittelblad, og er følgelig uten melodiangivelse. Teksten er kjent som vise nr. 253 i Das Ambraser liederbuch fra 1582, med førstelinjen «Kund ich von hertzen singen». Visa var populær på 1500-tallet og ble brukt som melodiangivelse i en rekke tyske flyveblad helt tilbake til Christoph Weylers Ein newes lied von kayserlicher maiestat abscheyden, som ble utgitt ca. 1519 i forbindelse med keiser Maximilians død. Melodiangivelsen «Es wonet lieb bey liebe etc.» fra dette trykket ble brukt i et visetrykk med samme tekst som i PRV 73, «Ein schöne Tageweiß» utgitt i Bern 1626. I visesamlingen Bergkreyen Etliche Schöne gesenge utgitt i Nürnberg 1536 ble Weylers vise brukt som melodiangivelse til salmen «Hilff Got das mir gelinge». Martin Luther inkluderte denne salmen med melodinotasjon i Geystliche Lieder utgitt av Valentin Babst i Leipzig 1545.
k1041. [Kopenhagen: Georg Hantzsch, 1625] Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij. Teksten er trykt på alle sider bortsett fra den siste side (4 v). 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og et uidentifisert vannmerke er synlig i øvre venstre hjørne. Motivet til vannmerket er et våpenskjold. Det er ennå ikke identifisert, men ligner motiver som finnes på papir av tysk opprinnelse. Det samme motivet finnes i PRV 2 (Andreas Koch, 1629) og PRV 30 (Salomon Sartor). Et lignende motiv finnes i et annet tysk trykk (PRV 102). Papiret er tynt, men trykkets tilstand er ganske god, bortsett fra noe små rifter. På tittelbladet, i midten, er det et tresnitt (En mann gir en kvinne et brev). Tresnittets mål er ca. 50 x 70 (h x b). På sidene av tittelen er det to røskenornamenter satt sammen av repetisjoner av 2 bladmotiv. På tekstens siste side er det en sluttvignett trykt fra en treblokk, ca. 18 x 40 mm (h x b). Samme motiv, trykt fra det samme treblokk, finnes på tittelbladet i PRV 21, trykt av Georg Hantzsch i 1626. Eberhard Nehlsen (Nehlsen 2022, Q-8130) har framsatt hypotesen om at også dette kan ha blitt trykt i København av Georg Hantzsch. Det at vannmerkemotivet finnes i to andre viser trykt i København, kan støtte denne hypotesen. Hantzsch brukte den samme vignetten i mange bøker som ble trykt i denne perioden, og den finnes også i tekster trykt av andre trykkere (for eks. Sartor og Martzan). På den samme siden er det en liten dekorasjon i form av en blomst.
k1042. Auff mein Gesang vnd mach dich ring.] Visa er uten melodiangivelse, men selve teksten har førstelinja «Avff mein Gesang vnd mach dich ring». Den eldste trykte melodikilden til denne visa finnes i Valentin Haussmanns Neue Teutsche Weltliche Lieder mit fünff stimmen, utgitt i Nürnberg 1592.
k1043. Jungfraw wolt jhr nicht mit mir ein Täntzlein thun/ ich bitt jhr wolt mirs nicht/ etc.] Visa er uten melodiangivelse, men teksten har førstelinja «Jungfraw wolt jhr nicht mit mir ein Täntzlein thun/». Den eldste trykte melodikilden til denne visa finnes i Valentin Haussmanns Neue artige und liebliche Täntze, utgitt i Nürnberg 1602.
k1044. Jch gieng mir nechten Abend spad/ etc.] Både viseteksten «Frisch auf mein Hertz sey wollgemut/» og teksten fra melodiangivelsen «Jch gieng mir nechten Abend spad/ etc.», samt melodiene som ble brukt til dem, finnes i manuskriptet Peter Fabritius af Rostocks Lutbog fra begynnelsen av 1600-tallet. Melodien er også satt ut i Otto Siegfried Harnisch' Hortulus Lieblicher, utgitt i Nürnberg 1604. Tilsvarende melodiangivelse i PRV 90a.
k1045. Schwing dich Fraw Nachtigall geschwind/ etc.] Dette er antakeligvis den eldste publiserte versjonen av visa «Schwing dich auff Fraw Nachtigal geschwinde», som blir sunget i Auerbachs kjeller i Leipzig i Johann Wolfgang von Goethes Faust. Eine Tragödie. Visa er også kjent fra et tysk flyveblad fra 1639, Drey Weltliche Newe Lieder, fra Meusebachs samling som befinner seg i Staatsbibliothek zu Berlin. Visa ble seinere trykket i Venus-gärtlein Oder Viel Schöne außerlesene Weltlich Lieder utgitt av Georg Papen i Hamburg 1656. Melodien er satt ut for lutt under tittelen «Schwing dich auf Nachtigall» i avdelingen «Cantiunculae Germanica» i Albert Dlugorais luttbok fra 1619, som befinner seg på Musikbibliothek der Stadt Leipzig.
k1046. Wolfenbüttel 1627. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). En liten blomst etterfulgt av tallene 2 og 3 brukes til arksignatur. Teksten er trykt på alle sider bortsett fra den siste side (4 v). 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 1 i antikva. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er tynt, men trykkets tilstand er ganske god, bortsett fra noe små rifter. På tittelbladet er det en vignett, ca. 34 x 43 mm (h x b) trykt fra en treblokk. Den samme vignetten finnes i PRV 45 og 47 trykt av Henrik Kruse, og i PRV 19 trykt av Georg Hantzsch. Lignende motiv finnes også i PRV 76, 77, 81 og 104 (tysk). På tittelbladet er det små dekorasjoner i form av eikenøtter i to forskjellige størrelser. På side 2 r er det en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av forskjellige bladmotiv. Til den første bokstaven i teksten (2 r) blir det brukt en dekorert initial, ulik de typografiske skriftvarianter som brukes i resten av trykket. En annen dekorert initial finnes på side 2 v sammen med en liten frise som består av repetisjoner av et eikenøttornament. På tekstens siste side (4 r) er det en sluttvignett trykt fra en treblokk, ca. 30 x 45 mm (h x b).
k1047. Landsknecht Leben/ hat Gott gegeben/ etc.] Teksten er kjent fra den håndskrevne viseboken Vibeke Bilds større folio, som befinner seg i Det Kgl. Bibliotek, København. Melodien er ikke kjent.
k1048. Mansfeld du Edler Held/ bleib mir getrew/ etc.] Teksten er kjent fra den håndskrevne viseboken Vibeke Bilds større folio, som befinner seg i Det Kgl. Bibliotek, København. Melodien er ikke kjent. I artikkelen «Aus Archiven und Bibliotheken: Zu früheren Lesefrüchten» fra tidsskriftet Musica Sacra 1. januar 1907 etablerer artikkelforfatteren V. H. (V. Hertel) en mulig forbindelse mellom Mansfeld-tonen og Jakob Peter Schechs salme fra 1648 «Ach Gott erhör mein Seufzen und Wehklagen» (Haberl (red.) 1907, 4).
k1049. 1622. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider), uten arksignatur. Akrostikon. Teksten er trykt på alle sider. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva til initialer i akrostikon. Teksten er trykt på riflet håndlaget papir og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en vignett, ca. 28 x 32 mm (h x b) trykt fra en treblokk. På tekstens siste side er det en sluttvignett trykt fra en treblokk, ca. 35 x 37 mm (h x b). Den samme vignetten finnes i PRV 77, 81 og 104 (tysk). Lignende motiv finnes i PRV 19, 45, 47 og i et tysk trykk (PRV 75).
k1050. Wo ist mein Edler Fürst vnd Herr hinkommen.] Den samme melodiangivelsen ble seinere brukt til Sigmund von Birkens «Andacht-Lied, Wider die Hoffart», utgitt i Daniel Wülfers Das vertheidigte Gottes-geschick und vernichtete Heyden-Glück i Nürnberg 1656. Ifølge en artikkel i tidsskriftet Musica Sacra 1. januar 1907 undertegnet V. H. (V. Hertel), «Aus Archiven und Bibliotheken: Zu früheren Lesefrüchten», skal også Jakob Peter Schechs salme fra 1648 «Ach Gott erhör mein Seufzen und Wehklagen» ha blitt sunget til denne melodien (Haberl (red.) 1907, 4). Melodien er satt ut i Johann Crügers Praxis pietatis melica, utgitt i Frankfurt 1662 (Zahn 1889, 491). Ifølge Q-0754 og Q-8138 i Eberhard Nehlsens upubliserte kildefortegnelse over tyske visetrykk er det en mulig forbindelse mellom denne visa og melodiangivelsen i PRV 82a «Wo ist mein schön Schäfferin hin gekommen» (Nehlsen 2022).
k1051. Reich vnd Arm sol frölich sein/ auff diesen heutigen Tag.] Uten melodiangivelse. Førstelinjen viser til julesangen «Reich vnd Arm soll frölich sein auff diesen heutigen Tag». Melodien til denne visa ble trykt første gang i Jacob Straubs nyutgave av Catolischen Gesangbüchlein, utgitt i Konstanz am Bodensee 1613.
k1052. Es war ein fröyreichs Bürgers Kindt.] Melodiangivelsen er uten proveniens. Førstelinjen «ALL mein Trost vnd zuversicht/» er til forveksling lik førstelinjen på visa «A du mein Trost und Zuversicht» fra Erhart Öglins Liederbuch zu vier Stimmen fra 1512. De to tekstene skiller seg imidlertid fra hverandre i rytme og metrikk. En annen tysk vise om en rik borgers sønn fra 1608, «Eine wahrhaftige neue Zeitung von eines reichen Bürgers Sohn zu Rywalde im Lande zu Pommern» har melodiangivelsen «Komt her zu mir spricht Gottes Sohn/ etc.», men også denne skiller seg metrisk fra teksten i PRV. Førstelinjen i PRV 76c bringer delvis tankene til Frederik IIs symbolsalme «Mit haab oc trøst og all tillid» (Thomissøn 1569, 278v). Teksten passer fint til denne melodien, men forbindelsen mellom dem forblir usikker. «Mit haab oc trøst oc all tillid» er melodiangivelse i PRV 18.
k1053. P] Første bokstav P i akrostikon PHILIPSVS SOPHIA
k1054. 1623. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij. Akrostikon (jf. Nehlsen 2022, Q-8133). Teksten er trykt på alle sider bortsett fra den siste side (4 v). 5 varianter av typografisk skrift i fraktur, med ulik størrelse. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er ganske god, bortsett fra noe små rifter. På tittelbladet er det en liten blomsterdekorasjon som skiller bibliografisk innhold fra trykkeår. På tekstens siste side (4 r) er det en sluttvignett trykt fra en treblokk, ca. 35 x 37 mm (h x b). Den samme vignetten finnes i PRV 76, 81 og 104 som (tysk). Lignende motiv finnes i PRV 19, 45, 47 og i et tysk trykk (PRV 75).
k1055. Mit lust vor wenich Dagen/ einem Jeger quam in Sinn/ etc.] Melodiangivelsen viser til ei tysk jaktvise som er kjent fra et flyveblad fra slutten av 1500-tallet, Zwei schöne newe Lieder. Das erste die newe Jagd genandt. Melodien til visa er ifølge det tyske Volksliederarchiv kjent fra Adrien Smouts Het Luitboek van Thysius fra rundt 1600. Den har enkelte likhetstrekk med den nederlandske nasjonalsangen «Wilhelmus van Nassouewe». Teksten i PRV 77a er en geistlig parodi «Mit Lust na Adams Falle» som bl.a. er kjent fra et tysk flyveblad utgitt i 1610, Drey Schöne Christliche Lieder. Samme melodi i PRV 82c, 89a og 89b.
k1056. Annelyn/ du bist myn/ wyl ick leue/ etc.] Melodiangivelsen viser til det verdslige forelegget til den anonyme geistlige visa «Jesulin/ du bist myn/» («Jesu dein Wil ich seyn/»). Den lavtyske visa i PRV er kjent fra flyvebladet Drey schöne Leeder/ Vth Wehltliken in Geistliken Versandt gebracht, utgitt i Hamburg 1611. Melodien ble seinere satt ut for fire stemmer i Gottfried Vopelius' Neu Leipziger Gesangbuch, utgitt hos Christoph Klingers, Buchb. i 1682.
k1057. Van grundt des Herten myn/ etc.] Melodiangivelsen er en lavtysk variant av Burchard Grosmanns salme «Von Grund des Herzen mein» som sto på trykk i Joseph Clauders Psalmodia novae pars nova utgitt av Meuschke i Altenburg 1631. Ifølge Friderich Hommels Geistliche Volkslieder aus alter und neuerer Zeit mit ihren Singweisen er førstelinjen brukt som verdslig melodiangivelse i tyske flyveblad tilbake til 1611 i Nürnberg (Hommel 1864, 298). Hommel angir to melodier til denne salmen, den ene fra Clauders Psalmodia novae pars nova og den andre fra det udaterte manuskriptet Heimliches Psalterspiel.
k1058. V]: Første bokstav i umarkert akrostikon VRSVJA
k1059. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij. Teksten er trykt på alle sider. 5 varianter av typografisk skrift i fraktur, med ulik størrelse. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er tynt, men trykkets tilstand er ganske god, bortsett fra noe små rifter. På tittelbladet, i midten, er det et tresnitt (Et ungt par i elegante klær). Tresnittets mål er ca. 62 x 54 mm (h x b). Det samme tresnitt fra den samme treblokken finnes i PRV 102 (tysk). På tekstens siste side (4 r) er det en sluttvignett trykt fra en treblokk, ca. 43 x 55 mm (h x b) og et lite blomsterornament. Den samme vignetten finnes i et annet tysk trykk (PRV 87). Lignende motiv, men ikke identiske, finnes i PRV 10, 18, 19, 50, 63, 64 og 67.
k1060. Wie wirdt mir denn geschehen/ wenn ich dich meiden sol.] Uten melodiangivelse. Teksten skal ifølge Q-5712 fra Eberhard Nehlsens upubliserte kildefortegnelse over tyske visetrykk være kjent fra Zwei schöne neue Lieder das erste Wie wird mir denn geschehen wenn ich dich meiden soll utgitt av Wilhelm Ross i Magdeburg rundt 1600. Melodien finnes som nr. 138 i manuskriptet Peter Fabritius af Rostocks Lutbog fra rundt 1603.
k1061. Venus du vnd dein Kindt.] Melodiangivelsen viser til den anonyme tyske verdslige visa «Venus du und dein Kind». Melodien er satt i tre stemmer i Jacob Regnarts Kurtzweilige teutsche Lieder fra 1574. Dansk melodiangivelse til samme melodi «Fryd dig, du Christi Brud» i PRV 23, 38c, 58 og 95. Samme melodi i PRV 46.
k1062. Nun grüß dich Gott mein Mündlein roth.] Uten melodiangivelse. Førstelinjen er identisk med førstelinjen i visa «Nun grüß dich Gott, Mein Mündlein roth», som er satt ut for fire stemmer i Orlando de Lassos Sex Cantiones latinæ utgitt av Adamus Berg i München 1573. Teksten i PRV 78c skiller seg vesentlig fra teksten i Lassos komposisjon når det gjelder antall vers og rimmønster. I Georg Forsters Ein außzug guter alter vñ newer Teutscher liedlein utgitt i Nürnberg 1539 finnes det imidlertid to gode melodikandidater PRV 78c, selv om de har avvikende førstelinjer: «Nun grüß dich Got, mein feine Krot» og «Nun grüß dich Got, mein truserlein». Begge disse melodiene er skrevet av den tyske komponisten Sixtus Dietrich.
k1063. Mir geliebt ein Frewlein zart/ etc.] Uten melodiangivelse. Visa er kjent som vise nr. 263 fra en utgave av Frankfurter liederbuchlein med tittelen Lieder Büchlein, Darinn begriffen sind, zwey hundert zwey vnd sechtzig, allerhand schöner Welt-licher Lieder utgitt i 1600. Viseforskeren Johannes Bolte oppdaget denne utgaven i Kaiserliche öffentliche Bibliothek i St. Petersburg (Det russiske nasjonalbiblioteket), og beskrev den komparativt i artikkelen «Eine unbekannte ausgabe des Frankfurter liederbüchleins» i Zeitschrift für deutsches Altertum und deutsche Literatur (1890). Melodien er ikke kjent.
k1064. 1624. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij. Teksten er trykt på alle sider. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 5 i fraktur og 1 i schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er tynt, men trykkets tilstand er ganske god, bortsett fra noe små rifter. På tittelbladet er det en røskenvignett satt sammen av repetisjoner av forskjellige ornament. På slutten av teksten (4 v) er det en liten vignett, laget av 2 eikenøttornament.
k1065. Der Ehlig Stand ist Ehren werth/ Man kan nicht anders sagen :/: Denselben/ etc.] Uten melodiangivelse. Førstelinjen er kjent fra ei vise fra Martin Luthers Geistliche Psalmen, Hymnen, Lieder, und Gebet, utgitt i Nürnberg 1607, med melodiangivelsen «Was mein Gott wil/ etc.» Melodien ble første gang satt ut til denne salmen i Joachim Magdeburgs Christliche und tröstliche Tischgesenge i Erfurt 1571. Melodien er skrevet av den franske komponisten Claudin de Sermisy til en verdslig tekst med tittelen «Il me suffit de tous mes maulx» i 1529. I 1540 ble den brukt til salme 129 i Willem van Zuylen van Nyevelts Souter Liedekens.
k1066. Die Sonn felt auff den harten Frost/ Der Früling/ etc.] Melodiangivelsen viser til den verdslige visa «Die sonn scheint auff den harten Frost» som ble trykt første gang i flyvebladet Fünf schöne neue gar ausbündige wackere Tanzlieder av Johann Lantzenberger i Nürnberg 1612. I dette trykket har visa melodiangivelsen «Es zog ein Mönch ins Vngerland». Teksten i PRV er en geistlig kontrafaktur av den verdslige visa, som er er kjent fra flere andre tyske flyveblad på 1610-tallet, bl.a. Drey Schöne newe Geistliche Lieder trykt i Magdeburg 1613. Melodien er ikke kjent, men melodiangivelsen i PRV 100a peker også i retning av Ungarn (Vngerland), uten at det gir grunnlag for å trekke sterke forbindelser mellom de to visene.
k1067. Jch ging ein mal Spatzieren/ Ein Weglein das war klein/ etc.] Førstelinjen er identisk med den tyske visa «Ich ging einmal spazieren»/«Ein mal thet ich spatzieren», som er kjent fra det tyske flyvebladet Drey schœne newe Lieder utgitt av Valentin Newber i Nürnberg 1560. Melodien er en anonym vise som er kjent i ulike varianter fra hele Europa. Den eldste kjente forekomsten av melodien er den franske «Une jeune fillette de grand' valeur», som skal ha blitt satt ut i noter av Jehan Chardavoine i Recueil de plusieurs chansons divisè en trois parties utgitt av Benoist Rigaud & Jan Saugrain i Lyon 1557. Sannsynligvis samme melodi i PRV 65.
k1068. 1629. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider), uten arksignatur. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra den siste side (4 v). 6 varianter av typografisk skrift i fraktur, med ulik størrelse. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er ganske god, men de siste bladenes øverste hjørner mangler papir. På tittelbladet er det et tresnitt (firkant med stjernetegnene i en sirkel og en anatomisk figur i midten). Tresnittets mål er ca. 40 x 40 mm (h x b). På tekstens siste side (4 r) er det en antropomorf sluttvignett trykt fra en treblokk, ca. 30 x 37 mm (h x b), og et lite blomsterornament.
k1069. Ach solt ich nicht Klagen vber dich/] Eldste kjente kilde til denne melodien er noteboken «Notitieboekje met bladmuziek, dienende tot studiemateriaal voor C.A. Kloeckhoff, 1695. 1 deeltje», fra Gelders arkiv i den nederlandske provinsen Gelderland. Ifølge en kommentar i Nederlandse Liederenbank åpner melodien med en frase som også finnes i melodien «Cecilia» i et manuskript fra rundt 1686 med melodier av den franske komponisten Jean-Baptiste Lully. Samme melodiangivelse i PRV 26, 36 (dublett av PRV 26) og 101a. Teksten i PRV 96a synes å være en dansk oversettelse av den tyske visa til samme melodi.
k1070. Betrübt ich bin/ wor solt ich hin/] Uten melodiangivelse. Førstelinjen dukker seinere opp i ulike varianter av en folkevise fra områdene rundt Frankfurt am Main i tyske folkevisesamlinger fra midten av 1800-tallet. I Franz Ludwig Mittlers Deutsche Volkslieder fra 1855 har den tittelen «907. Klage. Aus den Hanauischen» (Mittler 1855, 618). I Ludwig Erks Deutscher Liederhort utgitt i Berlin 1856 har den tittelen «95. Alles steht in Gottes Hand» (Erk 1856, 245). En variant av melodien til folkevisa er satt ut hos Erk etter muntlige overleveringer i regionene Odenwald, Bergstraße og Wetterau. I Ernst H. Wolframs Nassauische Volkslieder fra 1894, er en variant av melodien fra Heßlar satt ut til en tekst med tittel som er identisk med førstelinja i PRV 80b: «173. Betrübt ich bin wo soll ich hin –» (Wolfram 1894, 173–174).
k1071. Zu aller Stundt/ auß hertzen Grund/] Uten melodiangivelse. En melodi til denne teksten er satt for tre stemmer i Melchior Francks Tricinia nova, utgitt i Nürnberg 1611.
k1072. Billich mag ich beklagen für Mein Getrewes Hertz.] Uten melodiangivelse. Teksten er uten proveniens, men rim og metrikk stemmer overens med teksten «Ach Gott wem soll ichs klagen» som er kjent fra det tyske flyvebladet Ein New geistlich Lied fra 1525, samt i manuskripter fra slutten av 1400-tallet. Melodien ble satt ut for lutt av Hans Neusidler i Ein Newgeordent Künstlich Lautenbuch utgitt i Nürnberg 1536.
k1073. 1628. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij. Akrostikon (Nehlsen 2022, Q-8137). Teksten er trykt på alle sider. 5 varianter av typografisk skrift i fraktur, med ulik størrelse. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er av lav kvalitet, men trykkets tilstand er ganske god. De siste bladenes øverste hjørner mangler papir. På tittelbladet er det en vignett, ca. 35 x 37 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Den samme vignetten finnes i PRV 76, 77 og 104 (tysk). Lignende motiv finnes også i PRV 19, 45, 47 og 75 (tysk). På tittelbladet er det også to små eikenøttornament. Til den første bokstaven i teksten (tittelbladets v) blir det brukt en dekorert initial, ulik de typografiske skriftvariantene som brukes i resten av trykket. På slutten av teksten (4 v) er det en liten røskenvignett satt sammen av repetisjoner av forskjellige motiv. Dublett av PRV 104.
k1074. O Naber Rolandt/ etc.] Melodiangivelsen viser til førstelinjen «O Nachbar Robert/ mein Hertz ist voller Pein» fra visetrykket Roland genandt. Ein Fewr new Lied/ der Engellendisch Tantz genandt utgitt i 1599. Forelegget til den engelske dansen det refereres til er visa «Roland»/«Rowland», som ble satt ut for lutt av komponister som John Dowland og Thomas Robinson med tittelen «My Lord Willoughby's welcome home» (Poulton 1982, 169–171). Melodien spredde seg til Tyskland, Nederland og Danmark på 1590-tallet. I Nederland ble melodien kjent som «Zoet Robertje». Melodien ble satt ut i Adrien Valerius' posthume Nederlandse Gedenck-klanck i 1626. Samme melodiangivelse i PRV 104a (dublett).
k1075. Elendiglich meine blühende Zeit/ Jch verzehren muß/ etc.] Uten melodiangivelse. Visa er kjent fra et seinere tysk flyveblad med tittelen Drey Weltliche Newe Lieder fra 1639. Ifølge Eberhart Nehlsen står viseteksten også som nr. 160 i pseudonymet Hilarius Lustigs samling av visetrykk, Tugendhaffter Jungfrauen und Jungengesellen Zeit-Vertreiber fra midten av 1600-tallet. Samme melodiangivelse i PRV 104b (dublett). Melodien er ikke kjent.
k1076. Jhr Gotter ins Himmels Thron/ hört doch mein Seuffen an/ etc.] Uten melodiangivelse. En vise med lik førstelinje er kjent som vise «96. Klag-Liedt» fra Venus-Gärtlein. Oder Viel Schöne außerlesene Weltlich Lieder, utgitt av Georg Papen i 1656. Ifølge Eberhart Nehlsen finnes den også i manuskriptet Raaber Liederbuch fra overgangen mellom det 16. og det 17. århundre (ca. 1590/1620). Verken Venus-Gärtlein eller Raaber Liederbuch har melodiangivelse eller noter. Samme melodiangivelse i PRV 104c (dublett). Ukjent melodi.
k1077. E] første bokstav E i umarkert akrostikon ELJSABEA
k1078. Magdeburg 1622. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider), uten arksignatur. Teksten er trykt på alle sider. 5 varianter av typografisk skrift i fraktur, med ulik størrelse. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en vignett, ca. 10 x 35 mm (h x b) trykt fra en treblokk. Den samme vignetten finnes på tittelbladet i et annet tysk trykk (PRV 88).
k1079. Wo ist mein schön Schäfferin hin gekommen.] Melodiangivelsen refererer til ei vise som er satt ut for lutt i manuskriptet Lautenbuch des Albert Dlugorai fra 1619, som befinner seg i samlingen etter Carl Ferdinand Becker i Leipziger Stadtbibliothek. Ifølge Eberhard Nehlsen er det en mulig forbindelse mellom denne visa og melodiangivelsen i PRV 76a «Wo ist mein Edler Fürst vnd Herr hinkommen» (Nehlsen 2022, Q-0754–Q-8138).
k1080. Schons Jungfrawlein.] Melodiangivelsen refererer til ei vise som er satt ut for lutt i manuskriptet Lautenbuch des Albert Dlugorai fra 1619, som befinner seg i samlingen etter Carl Ferdinand Becker i Leipziger Stadtbibliothek.
k1081. Mit Lust vor wenig Tagen kam mir in meinem etc.] Melodiangivelsen viser til ei tysk jaktvise som er kjent fra et tysk flyveblad fra slutten av 1500-tallet, Zwei schöne newe Lieder. Das erste die newe Jagd genandt. Melodien til visa er ifølge det tyske Volksliederarchiv kjent fra Adrien Smouts Het Luitboek van Thysius fra rundt 1600. I Deutsche liederhort blir denne melodien knyttet til den nederlandske nasjonalsangen «Wilhelmus van Nassouewe» (Erk og Böhme 1893–1894, 3:308–309). Teksten i PRV 82c er i likhet med PRV 77a en religiøs kontrafaktur til jaktvisa. Samme melodi i PRV 77a, 89a og 89b.
k1082. Ehlich] Ehelich, ekteskapelig
k1083. vbergeden] übergeden, forlate, gå bort
k1084. abelahn] trolig ablassen, avstå
k1085. 1627. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Et lite eikenøttornament etterfulgt av tallene 2 og 3 brukes til arksignatur. Teksten er trykt på alle sider bortsett fra den siste (4 v). 6 varianter av typografisk skrift i fraktur, med ulik størrelse. Papiret er riflet, håndlaget og noen deler av et uidentifisert vannmerke er synlig i øvre venstre hjørne. Trykkets tilstand er ganske god, men det andre dobbeltbladet er delvis løsnet. Bladet var sannsynligvis allerede løsnet da boken ble beskåret siden teksten er skåret på skrå. En ramme laget av gjentatte blomsterornament omkranser en del av teksten på tittelbladet. Til den første bokstaven i teksten (tittelbladets v) ble det brukt en dekorert initial, ulik de typografiske skriftvariantene som brukes i resten av trykket. På tekstens siste side (4 r) er det en sluttvignett trykt fra en treblokk, ca. 33 x 78 mm (h x b).
k1086. Jungfräwlein sol ich mit euch gahn/ in ewren Rosengarten.] Uten melodiangivelse. Førstelinjen viser til den tyske folkevisa «Der Rosengarten». Både tekst og melodi til denne visa er trykket som nr. 54 i en utgave av Bergkreyen. Ethliche schöne gesenge fra 1537.
k1087. Meins Hertzen Trost/ hab ich newlich gesehen/ in jhrem Gärtelein.] Uten melodiangivelse. Tekst og melodi til visa er signert den tyske komponisten og poeten Valentin Haussmann i hans Venusgarten utgitt av P. Kauffmann i Nürnberg 1602.
k1088. Nun bin ich einmal frey/ von Liebes Banden/ vnd thu jetzund allein/ etc.] Uten melodiangivelse. Melodien til visa er skrevet av den tyske komponisten Jakob Regnart og ble satt ut i noter første gang i Kurtzweilige teutsche Lieder i Nürnberg 1574. Samme melodiangivelse i PRV 101b.
k1089. [1625]. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider), uten arksignatur. Teksten er trykt på alle sider. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 5 i fraktur og 1 i schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en vignett, ca. 43 x 40 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Den samme vignetten finnes som sluttvignett i PRV 89, men der roterer den i en annen retning. På tekstens siste side (4 v) er det en antropomorf sluttvignett trykt fra en treblokk, ca. 52 x 50 mm (h x b).
k1090. Das walt mein Gott/ Vater Sohn/ etc.] Uten melodiangivelse. Førstelinjen er fra en morgenvelsignelse som sto på trykk første gang i Johann Deucers Hauß Gesänglein utgitt i Altenburg 1613. Den dukker også opp som «anhang» i seinere utgaver av Basilius Förtsch andaktsbok Geistliche Wasserquelle som utkom første gang i 1609. Teksten tilskrives derfor ofte Basilius Förtsch. En melodi ble først satt ut til denne teksten i del to av Cantionale sacrum, utgitt i Gotha 1648, men er kjent som Valentin Haussmanns populære komposisjon «Bey mir mein Hertz» fra Neue artige und liebliche Täntze utgitt i 1598. Denne melodien ble angitt til «Das walt mein Gott/ Vater/ Sohn» i 1769-utgaven av Geistliche Wasserquelle, Safft und Krafft gebende Geistliche Wasser-Quelle, utgitt av Johann Andreas Endter i Nürnberg (Zahn 1889–1893, 3:1).
k1091. Kein Schatz auff Erden soll mir lieber werden/ etc.] Uten melodiangivelse. Teksten til denne visa er antakeligvis en geistlig kontrafaktur til den verdslige kjærlighetsvisa «Kein Mensch auff Erden soll Mich liber werden». Melodien til den verdslige visa er kjent fra flere luttbøker i manuskript fra begynnelsen av 1600-tallet, bl.a. Die Breslauer Liederhandschrift fra 1603. Ifølge Helmut Grossers artikkel «Die Breslauer Liederhandschrift von 1603» i Mitteilungen der schlesischen Gesellschaft für Volkskunde (1925) skal melodien være kjent fra Valentin Haussmanns Neue artige und liebliche Täntze utgitt i 1598 (Grosser 1925, 183).
k1092. Ach Gott wie manches Hertzenleid/ begegnet mir in dieser zeit/ etc.] Uten melodiangivelse. Teksten til denne visa blir tilskrevet den tyske poeten og mystikeren Martin Moller, og er en parafrase av den latinske middelalderhymnen «Jesu dulcis memoria» som skal være skrevet av den franske abbeden Bernard av Clairvaux på 1100-tallet. Johann Staden satte en ny melodi til denne teksten i Hauß-Music, Teil 2 i 1628, men den ble ofte sunget til en anonym melodi satt til teksten «Herr Jesu Christ, meins Lebens Licht». Eldste kjente proveniens til denne anonyme melodien er satt ut til den verdslige visa «Ich fahr dahin, wann es muß sein» fra Wolflein von Lochamers manuskript Lochamer-Liederbuch, nedskrevet i Nürnberg rundt 1455. Melodien er også alternativ melodi til PRV 92b.
k1093. Recht dencken/ recht Reden/ vnd auch recht thun/ etc.] Uten melodiangivelse. «Recht denken recht reden» blir brukt som melodiangivelse i et tysk flyveblad utgitt i 1608, Zwey Schöne Geistliche newe Lieder til teksten «Herr Jesu Christ wahr Mensch vnd Gott» med førstelinje «Herr Jesu meines Lebens Licht/». Ifølge Johannes Zahns Die Melodien der deutschen evangelischen Kirchenlieder ble teksten sunget til to ulike melodier (Zahn 1889–1893, 1:86 og 150). Den ene er en variant av den førreformatoriske «Rex Christe, factor omnium» som Johann Herman Schein satt ut i noter i 1627. Den andre er basert på den verdslige visa «Ich fahr dahin, wann es muß sein» fra Wolflein von Lochamers manuskript Lochamer-Liederbuch nedtegnet i Nürnberg rundt 1455. Denne dukker seinere opp som melodi til salmeteksten «Herr Jesu Christ, wahr Mensch und Gott» i Kancyonal utgitt av den polske predikanten, oversetteren og utgiveren Jan Seklucjan i Königsberg (Kaliningrad) 1552. Førstelinjen er melodiangivelse i PRV 92b. Alternativ melodi i PRV 84c.
k1094. 1621. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij. Teksten er trykt på alle sider. 6 varianter av typografisk skrift i fraktur, med ulik størrelse. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er veldig dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. Rifter og stor mangel på papir medfører tap av tekst. På tittelbladet er det et tresnitt (flere kvinner tar farvel med en mann ved porten). Tresnittets mål er ca. 54 x 70 mm (h x b).
k1095. Ach/ ach/ ach wie mags zugehn/ etc‹.›] Uten melodiangivelse. Teksten er uten proveniens, og melodien er ukjent.
k1096. Elender Mensch sag ich oh‹n schertz›] Uten melodiangivelse. Teksten til visa «Elender Mensch sag ich ohn schertz» er skrevet av Joachim Münsinger von Frundeck (1514–1588). Eldste kjente proveniens for melodien til Münsingers tekst er satt ut for lutt i Pär Brahes visebok fra 1610–1620 (Rudén 1977, 53). Melodien er også satt ut i orgeltabulatur i et visehåndskrift fra Niedersächsisches Landesarchiv (Abteilung Aurich), tidligere Staatsarchiv Aurich (Friedländer 1874, 13–14).
k1097. Drey Schöne Newe Weltliche Lieder/] 1624. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij. Akrostikon (jf. Nehlsen 2022, Q-8142). Teksten er trykt på alle sider bortsett fra den siste side (4 v). 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 5 i fraktur og 1 i schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid, med rifter og små mangler. På tittelbladet er det et tresnitt uten ramme (et par i fine klær; kvinnen holder en krans i hånden). Tresnittets mål er ca. 50 x 65 mm (h x b). På slutten av teksten (4 r) er det en liten vignett satt sammen av forskjellige ornament, 2 blader og et kors i midten. Bladornamentet er det såkalte Aldusblad, som er et av de eldste typografiske ornamentene. Det har fått navnet etter boktrykkeren Aldo Manuzio (ca. 1450–1515), som ofte brukte ornamentet i bøker og andre trykksaker.
k1098. Wo soll ich hin/ verwund ich bin/ etc.] Uten melodiangivelse. Teksten i denne visa er seinere kjent fra andre del av viseboka Das Newe vnd grosse Lieder-Buch, utgitt i 1650 (Kopp 1907, 221). Melodien er ikke kjent.
k1099. Grüsse dich GOtt feins Mündlein roth/ etc.] Uten melodiangivelse. Førstelinjen kan til forveksling likne førstelinjen i visa «Nun grüß dich Gott, Mein Mündlein roth» (se PRV 78c), men både rimsetting og metrum antyder at det dreier seg om en helt annen melodi. Teksten til denne andre visa er tidligere kjent fra et tysk flyveblad med tittelen Zwey Schöne Newe Lieder, utgitt i 1615. Melodien er ikke kjent.
k1100. Ach wie bin ich von Hertzen betrübt/ etc.] Uten melodiangivelse. Førstelinjen henviser til den tyske teksten til en populær engelsk melodi, kjent som «Barrow Fosters dreame» eller «Bara Faustus' dreame». Melodien er satt ut for lutt i Phillip Rossiters Lessons for Consort (1609). Melodien spredte seg raskt til kontinentet, og ble i Nederland kjent som «Phœbus is lang over zee», trykket første gang i 1613 i Gerrit Hendricksz. van Breughels Cupido's lusthof og den anonyme Amoreuse liedekens. Melodien er satt ut i Adriaen Valerius' posthume Neder-landtsche gedenck-clanck i 1626. Den tyske teksten «Ach wie bin ich von Hertzen betriebt» er kjent fra Valentin Haussmanns Gar ein newes Liederbücblein utgitt i Nürnberg 1607. Melodien er satt ut for lutt i avdelingen «Cantiunculae Germanica» i Albert Dlugorais luttbok fra 1619. Samme melodi i PRV 102b.
k1101. lahn] lassen, la
k1102. A] første bokstav A i akrostikon ANNA
k1103. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider), uten arksignatur. Teksten er trykt på alle sider. 5 varianter av typografisk skrift i fraktur, med ulik størrelse. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en vignett, ca. 43 x 55 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Den samme vignetten finnes i et annet tysk trykk (PRV 78). Lignende motiv, men ikke identiske, finnes i PRV 10, 18, 19, 50, 63, 64 og 67.
k1104. Ach Schiffman setz mich vber] Uten melodiangivelse. Førstelinjen viser til teksten «Gut Schiffmann führ mich über», som finnes i viseboken Venus-Gärtlein utgitt av Georg Papen i 1659 [1655] (Erk 1856, 127). Et fragment av en melodi med identisk førstelinje og med tittelen «Curante Margretchen» er bevart i den tyske kantoren og komponisten Daniel Fridericis Newe Avisen utgitt i Rostock 1622. Utover det er melodien ukjent.
k1105. Nun bin ich durch Liebe zu trawren gebracht] Uten melodiangivelse. Førstelinjen viser til en verdslig tysk tekst og melodi som finnes i flere visesamlinger fra begynnelsen av 1600-tallet, bl.a. i «Pär Brahes Visbok» fra 1610—20 (se første bind av Adolf Noreen og Henrik Schücks 1500- och 1600-talens visböcker utgitt i Stockholm 1881). I 1619 var visa satt ut for lutt i håndskriftet Lautenbuch des Albert Dlugorai 1619 som befinner seg på Musikbibliothek der Stadt Leipzig. Samme melodi i PRV 37b. Dansk melodiangivelse i PRV 96b.
k1106. Es kam ein Bawr in Krug hinein] Uten melodiangivelse. Førstelinjen viser til visa «Es gieng ein Bawr in Krug hinein» som sto på trykk i Andreas Tharaeus fra Muskaus komedie med tittelen Weiber Spiegel, utgitt av Tobias Fritzschen i Erfurt 1628 (Crecelius 1870, 304). Visa skal bygge på Tharaus didaktiske dikt «Ein erbermliche Klage der lieben Frau Gerste» utgitt i 1619. Melodien er ikke kjent.
k1107. Hört zu jhr Herren/ die jhr kompt von ferne/ etc.] Uten melodiangivelse. Teksten er uten kjent proveniens. Melodien er ukjent.
k1108. Covent] kavent, kovent: tynt øl
k1109. Bryhan] en lett og lys tysk øltype
k1110. Malvasiere] malvasier, malme(r)si, en slags fin hetvin
k1111. 1625. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Akrostikon (Nehlsen 2022, Q-8144). Teksten er trykt på alle sider. 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 1 i schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er av lav kvalitet og veldig gulnet, men trykkets tilstand er ganske god. På tittelbladet er det en vignett, ca. 10 x 35 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Den samme vignetten finnes på tittelbladet i et annet tysk trykk (PRV 82).
k1112. Schön wer ich gern das bin ich nicht/ etc.] Teksten er kjent fra skillingstrykket Zwei Schöne Newe Lieder fra 1615. Førstelinjen er identisk med førstelinjen i visa «Wann dich Unglück tut greiffen an», første gang publisert i Melchior Vulpius' Ein schön geistlich Gesangbuch i Erfurt 1609. Proveniensen er usikker, men enkelte forskere mener teksten er skrevet av Erasmus Winter eller Theodor von Sömeren (Se Christoph Graupner gesellschafts opplysninger til Graupners kantate «Der Name des Herrn ist ein festes»). I Gottfried Vopelius' Neu Leipziger Gesangbuch utgitt i Leipzig i 1682 er salmen satt i fire stemmer av den tyske komponisten Johann Hermann Schein med en alternativ melodi angitt som «Wenn wir in höchsten Nöthen seyn». Melodien til Paul Ebers tekst «Wenn wir in höchsten Nöthen seyn» er en variant av Louis Bourgeois hymne «Leve le cœur, ouvre l'oreille» fra Pseaulmes cinquante de David utgitt i Lyon 1547. Den ble første gang knyttet til Ebers salme i Franz Elers Cantica sacra utgitt i Hamburg 1588 (Zahn 1889–1893, 1:114–115). Se også PRV 91a og 91b.
k1113. Mein Hertz ist mir betrübet/ daß macht mein Sünd/ etc.] Uten melodiangivelse. Teksten «Mein Hertz ist mir betrübet» er tidligere kjent fra et tysk flyveblad Drei schöne geistliche Lieder, utgitt i Hamburg 1616 (Nehlsen 2022, Q-4554). I PRV 92c trykkes teksten med melodiangivelsen «Hertzlich tut mich verlangen». Den viser til en salme av Christoph Knoll, skrevet under pesten i 1599. Melodien til denne salmen er skrevet av Hans Leo Hassler rundt 1600, opprinnelig til den verdslige visa «Mein G'müt ist mir verwirret». Den sto på trykk første gang i Hasslers Lustgarten Neuer Teutscher Gesäng utgitt i Nürnberg 1601. Melodi og tekst ble første gang trykket sammen i Harmonie sacrae utgitt i Görlitz 1613. Melodien ble senere brukt til Paul Gerhardts «O Haupt voll Blut und Wunden» og «Befiehl du deine Wege», og er en av de mest populære salmemelodiene gjennom tidene. Melodien ble også brukt som alternativ melodi til «Jeg raaber fast O Herre» (se PRV 20 og 22).
k1114. Betrüb dich nicht du frommer Christ/ wann du in Creutz/ etc.] Uten melodiangivelse. Visa er en tidlig versjon av Burckhard Großmans «Betrüb dich nicht, o frommer Christ» som sto på trykk første gang i Christliche gesangbüchlein utgitt i Corburg 1621. Teksten står også som nr. 64 i 1631-utgaven av Joseph Clauders Psalmodia novae pars nova utgitt av Meuschke i Altenburg (Lauterwasser 1999, 22). Melodiangivelsene i disse to visebøkene antyder at visa har et verdslig forelegg; «Betrübe dich doch nicht so gar», som er kjent fra et flyveblad utgitt i Magdeburg rundt 1600. Ifølge tradisjonen er melodien komponert av Großman selv, og den ble satt ut første gang i tillegget «Folgen etliche Melodeyen/ so vieleicht nicht jederman bekant» i Clauders Psalmodia novae pars nova (Zahn 1890–1893, 1:571).
k1115. ablahn] ablassen, avstå
k1116. B] første bokstav B i umarkert akrostikon BVRCHARD
k1117. [1625]. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider), uten arksignatur. Teksten er trykt på alle sider. 5 varianter av typografisk skrift i fraktur, med ulik størrelse. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er av lav kvalitet, men trykkets tilstand er ganske god, med noen rifter på tittelbladet. På tittelbladet er det et tresnitt (jegere med spyd og jakthorn). Tresnittets mål er ca. 72 x 82 mm (h x b). På side 3 r er det en røskenvignett satt sammen av repetisjoner av 4 bladmotiv. På side 3 v er det en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av et annet bladmotiv. På tekstens siste side (4 v) er det sluttvignett trykt fra en treblokk, ca. 43 x 40 mm (h x b). Den samme vignetten finnes på tittelbladet i PRV 84, men roterer der i en annen retning.
k1118. Mit Lust vor wenig Tagen/ Ein Jäger kam in sinn/ etc.] Uten melodiangivelse. Denne visa er ei tysk jaktvise kjent fra et tysk flyveblad fra slutten av 1500-tallet, Zwei schöne newe Lieder. Das erste die newe Jagd genandt. Melodien til visa er ifølge det tyske Volksliederarchiv kjent fra Adrien Smouts Het Luitboek van Thysius fra rundt 1600. I Deutsche liederhort blir denne melodien knyttet til den nederlandske nasjonalsangen «Wilhelmus van Nassouewe» (Erk og Böhme 1893–1894, 3:308–309). Samme melodi i PRV 77a, 82b og 89b.
k1119. Kurtzweile wil ich treiben/ vnnd haben gute Lust/ etc. Jm vorigen Thon.] Melodiangivelsen «Jm vorigen Thon» refererer til trykkets første vise, dvs. ei tysk jaktvise kjent fra et flyveblad fra slutten av 1500-tallet, Zwei schöne newe Lieder. Das erste die newe Jagd genandt. Melodien er ifølge det tyske Volksliederarchiv kjent fra Adrien Smouts Het Luitboek van Thysius fra rundt 1600. I Deutsche liederhort blir melodien knyttet til den nederlandske nasjonalsangen «Wilhelmus van Nassouewe» (Erk og Böhme 1893–1894, 308–309). Samme melodi i PRV 77a, 82c og 89a.
k1120. Viel Glück man spricht hat Neider viel/ etc.] Uten melodiangivelse. Teksten er kjent fra Die Osnabrückische Liederhandschrift fra 1575. I enkelte seinere flyveblad har teksten melodiangivelsen «Ob ich gleich arm und elend bin». Det er fristende å anta at «Viel Glück man spricht hat Neider viel» ble sunget på melodien til denne visa allerede på slutten av 1500-tallet. Jobst von Brandts melodi til «Ob ich gleich arm und elend bin» ble satt ut av Georg Forster i Der Fünffte theil, schöner, frölicher, frischer, alter, und newer Teutscher Liedlein i 1560. I 1636 skrev Melchior Franck en variasjon over Brandts melodi i sin siste utgivelse Paradisus Musicus.
k1121. København, 1617. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider. 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 1 i schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid, med noen små rifter. Bladet med arksignatur Aij mangler mye papir og følgelig også tekst. På tittelbladet er det et tresnitt (Adam og Eva). Tresnittets mål er ca. 49 x 60 mm (h x b). På tekstens siste side (4 v) er det en sluttvignett trykt fra en treblokk, ca. 28 x 30 mm (h x b).
k1122. ynskels] av ynske, ung
k1123. velfartz] velfarts, av velfare, være rask
k1124. E. G. H. J. E. K. J. D. C.] det har ikke latt seg gjøre å utlede noe forfatternavn eller annet fra initialene.
k1125. Ich ging mihr einen Abent spat/ Zu einer schöne Jungfrawen.] Melodiangivelsen er til forveksling lik melodiangivelsen til PRV 74c: «Ich gieng mir nechten Abend spad/ etc.». Tekst og melodi til denne visa finnes i manuskriptet Peter Fabritius af Rostocks Lutbog fra begynnelsen av 1600-tallet. Melodien ble satt ut i fire stemmer i Otto Siegfried Harnisch' Hortulus Lieblicher, utgitt i Nürnberg 1604.
k1126. den Dytmerske Vise: Velan/ Velan vdi Guds Naffn.] Visa er kjent som «Om den hellige Ecteskabs Statis Indsiftelse i Paradis/ imellem Adam og Eva/ etc.» fra Hans Christensen Sthens En liden Vandrebog fra 1589 (de eldste utgavene er gått tapt). Melodiangivelsen viser til vise nr. 54 «Vol an Vol an vdi Guds Naffn/» i Anders Sørensen Vedels It Hundrede vduaalde Danske Viser fra 1591 utgitt av Hans Brun i Ribe. En tysk vise om slaget ved Soest i Ditmarsken på 1400-tallet «Will gi horen ein nie gedicht, wu id de heren hebben utgericht» har strofeform som den femlinjede Lindenschmid-visa. Tekstene fra Sthens En liden Vandrebog og Sørensen Vedels It Hundrede vduaalde Danske Viser er imidlertid skrevet på den sekslinjede tyske schweifreimstrofen, som på 1530-tallet ble brukt i Georg Grünwalds populære salme «Kommt her zu mir, spricht Gottes Sohn». Denne salmen har ifølge Erk og Böhmes Deutsche liederhort Lindenschmid-visa som forelegg (Erk og Böhme 1893–1894, 2:36–39). Melodien kan spores tilbake til Sør-Tyskland rundt 1490, og ble i 1530 publisert med Grünwalds tekst i visetrykket Ain schöns newes Christlichs Lyed.
k1127. Klaffers] baktaler, sladrehank
k1128. København, 1630. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra tittelbladets v og den siste side (4 v). 8 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 4 i antikva (hvorav 1 i kursiv), inkludert initialer. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er av lav kvalitet, men trykkets tilstand der ganske god, med noen små rifter. På tittelbladet er det en røskenramme laget av 6 gjentatte bladmotiv. Den er dobbel nederst, enkel langs tre sider og omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn. Nedenfor følger trykkested og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tekstens siste side (4 r) er det røskenvignett satt sammen av repetisjoner av 4 bladmotiv, de samme som brukes til tittelbladets ramme.
k1129. Wenn wir in höchsten Nöthen Seyn/ etc.] Melodiangivelsen viser til Paul Ebers tekst «Wenn wir in höchsten Nöthen seyn». Melodien til denne salmen er skrevet av den franske komponisten Louis Bourgeois til hymnen «Leve le cœur, ouvre l'oreille» fra Pseaulmes cinquante de David utgitt i Lyon 1547. Melodien ble første gang knyttet til Ebers salme i Franz Elers Cantica sacra utgitt i Hamburg 1588 (Zahn 1889–1893, 1:114–115). Samme melodiangivelse i PRV 91b. Se også PRV 88a.
k1130. ELIAS ECCARDUS] Elias Eccardus fra Leipzig, immatrikulert ved Københavns Universitet som «Elias Ecchardi Lipsensis» i 1622.
k1131. ACh JEsu liebes Herrlein mein/] Som tittelbladet til dette trykket opplyser kan også denne visa synges på melodien til Paul Ebers tekst «Wenn wir in höchsten Nöthen seyn». Melodien ble skrevet av den franske komponisten Louis Bourgeois til hymnen «Leve le cœur, ouvre l'oreille» fra Pseaulmes cinquante de David utgitt i Lyon 1547. Melodien ble første gang knyttet til Ebers salme i Franz Elers Cantica sacra utgitt i Hamburg 1588 (Zahn 1889–1893, 1:114–115). Samme melodi i PRV 91a. Se også PRV 88a.
k1132. HErr Jesu Christ/] Uten melodiangivelse. Ifølge tittelbladet på dette visetrykket er det de to første tekstene i trykket som kan synges til «Wenn wir in höchsten Nöthen seyn». Teksten i denne bønnen består i hovedsak av fragmenter fra en tekst i Georg Voglers Trostbronn utgitt i Volmar 1624 (Vogler 1624, 751). Det er usikkert om den ble framført til melodi.
k1133. Hymnus pestis deprecatorius] Uten melodiangivelse. Teksten synes å være en variant av en latinsk hymne skrevet av den tyske teologen, humanisten og reformatoren Johann Lange, som vern mot pest. Det er usikkert om den ble framført til melodi.
k1134. 1617. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider), uten arksignatur. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra den siste siden. 8 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 6 i fraktur og 2 i schwabacher. Teksten er trykt på riflet håndlaget papir og vannmerke er ikke synlig. Papiret er av lav kvalitet og veldig gulnet, men trykkets tilstand er ganske god.
k1135. Wie schön leuchtet der Morgenstern/ etc.] Melodiangivelsen viser til den tyske presten, komponisten og salmedikteren Pilipp Nicolais salme «Wie schön leuchtet der Morgenstern». Tekst og melodi ble utgitt første gang i Frewdenspiegel deß ewigen Lebens i Frankfurt am Main i 1599. Melodien har likhetstrekk med salmen «Jauchzet dem Herren alle Land» fra Wolfgang Köpfels Psalter. Das seindt alle Psalmen Dauids utgitt i Strasbourg 1538. Hans Christensen Sthens oversettelse av Nicolais salme, «Aff Høyheden oprunden er», er melodiangivelse i PRV 28c, 29, 40, 66 og 70.
k1136. Recht dencken Recht reden etc.] «Recht denken recht reden» blir brukt som melodiangivelse i et tysk flyveblad utgitt i 1608, Zwey Schöne Geistliche newe Liede til teksten «Herr Jesu Christ wahr Mensch vnd Gott» med førstelinje «Herr Jesu meines Lebens Licht/». Ifølge Johannes Zahns Die Melodien der deutschen evangelischen Kirchenlieder ble teksten sunget til to ulike melodier (Zahn 1889–1893, 1:86 og 150). Den ene er en variant av den førreformatoriske «Rex Christe, factor omnium» som Johann Herman Schein satte ut i noter i 1627. Den andre er basert på den verdslige visa «Ich fahr dahin, wann es muß sein» fra Wolflin Lochamers manuskript Lochamer Liederbuch nedtegnet i Nürnberg rundt 1455 (Se PRV 84c). Denne dukker seinere opp som melodi til salmeteksten «Herr Jesu Christ, wahr Mensch und Gott» i Kancyonal utgitt av den polske predikanten, oversetteren og utgiveren Jan Seklucjan i Königsberg (Kaliningrad) 1552. Samme melodi i PRV 84d. Alternativ melodi i PRV 84c.
k1137. Hertzlich thut mich verlangen.] Melodiangivelsen viser til Christoph Knolls salme «Herzlich tut mich verlangen», skrevet under pesten i 1599. Melodien er skrevet av Hans Leo Hassler rundt 1600, opprinnelig til den verdslige visa «Mein G'müt ist mir verwirret». Melodien sto på trykk første gang i Hasslers Lustgarten Neuer Teutscher Gesäng utgitt i Nürnberg 1601. Melodi og tekst ble første gang trykket sammen i Harmonie sacrae utgitt i Görlitz 1613. Melodien ble senere brukt til Paul Gerhardts «O Haupt voll Blut und Wunden» og «Befiehl du deine Wege», og er en av de mest populære salmemelodiene gjennom tidene. Trolig samme melodi i PRV 88c. Alternativ melodi til «Jeg raaber fast O Herre» (PRV 20 og 22).
k1138. København, 1626. Trykket er sammensatt av 3 blad (tittelblad + 1 dobbelt blad, dvs. 6 sider), uten arksignatur. Marginalia. Teksten er trykt på alle sider. Det siste tomme bladet mangler, men rester er synlige. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva (også i marginalia). Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er ganske god. Tittelbladet er uten ramme, trykkested og trykkeår er delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladet er det en liten vignett satt sammen av repetisjoner av 3 eikenøttornament i trekantform, og på tittelbladets v er det en røskenfrise satt sammen av repetisjoner av det samme eikenøttornamentet og en linje laget av et gjentatt lineært segment.
k1139. jdret] gjerning
k1140. voffue] våge
k1141. Oluff Claussøn/ B.] initialen B. peker mot at dette kan være Oluf Claussøn Borch (ca. 1580–1647), prest i Bork. Avsatt etter uregelmessighet ved nattverden, kombinert med flere lokale strider, kort tid før sin død i 1647.
k1142. HErr Jesu Christ min Frelser du est/ til dig haaber ieg allene/ etc.] Den danske teksten til denne salmen er skrevet av Hans Christensen Sthen, og utkom første gang i En liden Vandrebog i 1589. Melodiangivelsen hos Sthen er den tyske «Es ist auf Erden kein schwerer Leiden/ etc.», en verdslig folkevise om smerten ved å skilles fra den man elsker (Das Ambraser Liederbuch vom Jahre 1582). Melodien denne teksten ble assosiert med ble satt ut i fire stemmer av Johannes Rauw i Wetterer Gesangbuch fra 1589 («Ich weiss mir ein Roslein hübsch und fein»), og diskant- og tenor-stemmene dannet grunnlaget for to varianter av melodien til denne salmen. Samme melodiangivelse i PRV 62.
k1143. Macch. 3. v. 18.] (1.) Makkabeerne kapittel 3 vers 18.
k1144. Oluff Staffuerskoo] Oluf Staverskog, trolig Oluf Fastisen Staverskog Glambek til Ølugård og Hennegård som falt i slaget ved Lutter am Barenberg i 1626, samme år som visa ble trykt (ribewiki.dk).
k1145. O. C. B.] identifisert på forrige side som Oluff Claussøn B., trolig Oluf Claussøn Borch (ca. 1580–1647), prest i Bork. Avsatt etter uregelmessighet ved nattverden, kombinert med flere lokale strider, kort tid før sin død i 1647.
k1146. Gen. 10,8] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 10 vers 8.
k1147. Gen. 11,9] (Genesis) 1. Mosebok kapittel 11 vers 9.
k1148. Ex. 17,8] (Exodus) 2. Mosebok kapittel 17 vers 8.
k1149. Deut. 25,19] (Deuteronomium) 5. Mosebok kapittel 25 vers 19.
k1150. 1 Sa. 15,33] 1. Samuelsbok kapittel 15 vers 33.
k1151. Esth 7.10] Ester kapittel 7 vers 10.
k1152. Ex: 20.] (Exodus) 2. Mosebok kapittel 20.
k1153. 2 Sa. 15, v. 12] 2. Samuel kapittel 15 vers 12.
k1154. 2 Sa 15,31] 2. Samuel kapittel 15 vers 31.
k1155. 2 Sa. 17,23] 2. Samuel kapittel 17 vers 23.
k1156. Jud. 3,12] (Judicum) Dommerne kapittel 3 vers 12.
k1157. Jud. 3,20] (Judicum) Dommerne kapittel 3 vers 20.
k1158. Jud. 3.13] (Judicum) Dommerne kapittel 3 vers 13.
k1159. ES. 59.1] Jesaja kapittel 59 vers 1.
k1160. Zach. 2.8] Sakarja kapittel 2 vers 8.
k1161. Ps. 91.12] Salmenes bok salme 91 vers 20.
k1162. 1620. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij, Av. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra tittelbladets v og den siste side (8 v). 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva, i kursiv. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid, med noen rifter og små mangler. Tittelbladet er uten ramme, trykkeår er delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladet er det en liten røskenvignett satt sammen av repetisjoner av 4 bladornament. På tekstens siste side er det en vignett, ca. 30 x 35 mm (h x b) trykt fra en treblokk. Den samme vignetten fra den samme treblokken finnes i PRV 51, 72 og 97, alle uten trykkers navn. Lignende motiv, men ikke identiske, finnes også i PRV 5, 13, 16, 23, 32 og 96 (identiske) og PRV 8 og 24 (identiske).
k1163. H. T. T. T. T.] Det har ikke latt seg gjøre å utlede et forfatternavn fra initialene.
k1164. Wann ich den gantzen Tag/ geführet hab mein klag. Eller: Vel er den Mand foruist/ etc.] Den tyske melodiangivelsen viser til nr. 23 i Jacob Regnarts Der ander Theyl kurtzweiliger teutscher Lieder utgitt i Nürnberg 1577. Melodien er satt i tre stemmer. Samme melodi i PRV 105c. Den danske melodiangivelsen viser til førstelinjen i en salme fra «Den CXXVIII. Psalme/ Jndeholdendis stor Trøst oc Foriettelser for alle Gudfryctige Ectefolck» av A. H. H. i 1586-utgaven av Hans Thomissøns Den danske Psalmebog. Salmen har tittelen «Den CXXVIII. Psalme/ Jndeholdendis stor Trøst oc Foriettelser for alle Gudfryctige Ectefolck» og er skrevet av A. H. H. Den er uten melodiangivelse. Davidssalme 128 er kjent som «Beati omnes qui timent Dominum», og i Den danske Psalmebog fra 1569 setter Thomissøn ut flere melodier til denne salmen. «Salig er den i Guds fryct staar» og «Salig er den Mand der Gud frycter» er oversettelser av Martin Luthers firelinjers «Wol dem der yn Gottes furcht steht» med melodi fra Joseph Klugs Geistliche Lieder auffs new gebessert zu Wittemberg (1535) (Se Danske reformationssalmer). Teksten i PRV 94 krever en melodisk gjentakelse av satsens første del. Melodien til «Huo som vil salig vdi Verden leffue» synes heller ikke å passe. Clemént Marots tekst til Davidssalme 128«Bienheureux est quiconques» fra Genèvepsalteret er en åttelinjers strofe, noe som eventuelt ville kreve tekstgjentakelse i PRV 94. Den danske melodiangivelsen blir brukt i flere visetrykk og salmebøker fra slutten av 1500-tallet og utover på 1600-tallet, men da ofte til den 38. Davidssalme med førstelinjen «Herre straff mig ey i din vrede». Ifølge Nils Schiørring blir melodiangivelsen også brukt til visa «Hvem vil nu trøste mig», som er melodiangivelse i PRV 37a (Schiørring 1950, 1:165). Samme melodi i PRV 105c.
k1165. figet] attrådd, begjært
k1166. Melske] søt blandingsdrikk, av øl og mjød/ honning, eller av vin og mjød/honning
k1167. reds] mulig av redse, hest
k1168. forsilde] silde, sen, sent kommende
k1169. fryntlig] gemyttelig, munter
k1170. dibbe] bedrive utukt
k1171. Røn] prøve, som i manndomsprøve. 'Røn' sammen med 'nappe', som her, «Røn skalt du der aff nappe»: få erfare, få prøve seg på, få merke.
k1172. Blaagarns] blågarns hjerte, sammen med silketunge et uttrykk for falskhet
k1173. Størcke] styrke
k1174. Bolerj] utukt, elskov
k1175. Habit] figur, skikkelse
k1176. Hinderlist] list, sluhet, baktanke
k1177. Foract] av for(e)agte, ha til hensikt, tilstrebe
k1178. Brynden] brynde, flamme, brann
k1179. Krebsgang] tilbakegang
k1180. jid] gjerning
k1181. København, Tyge Nielssøn 1631. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij. Teksten er trykt på alle sider. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 5 i fraktur og 1 i antikva, i kursiv. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er av lav kvalitet, men trykkets tilstand er ganske god med noen små mangler. På tittelbladet er det en røskenramme laget av et gjentatt blomsterornament. Den er dobbel nederst, enkel langs tre sider og omkranser bibliografisk innhold, inkludert tittel og forfatternavn samt en røskenvignett laget av en repetisjon av det samme blomsterornamentet som brukes i rammen. Trykkested og trykkeår er delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. På tittelbladets v er det en røskenfrise, satt sammen av repetisjoner av eikenøtter- og blomsterornament. På tekstens siste side (4 v) er det en røskenvignett laget av gjentatte blomstermotiv i trekantform. Dette ornamentet er det samme som ble brukt til tittelbladets ramme og vignett.
k1182. Hans Suendsøn] Hans Svendssøn, styrmann på kanonprammen Lykkepotten. Er ikke nærmere identifisert.
k1183. Lyckepotten] eg. Store Lyckepot, var et av orlogsskipene som deltok i trefningen på Elben, med kaptein Køn Joachim Grabov som kaptein. Kanonprammen Lille Lyckepot deltok også i trefningen, men ut fra beskrivelsene er det høyst sannsynlig Store Lyckepot det vises til her (Garde 1861, 178–179).
k1184. Fryd dig du Christi Brud.] Melodiangivelsen viser til en salme som har vært kjent i Danmark-Norge i hvert fall fra begynnelsen av 1600-tallet. Ifølge Nils Schiørring brukte Anders Christensen Arrebo denne melodireferansen til ei vise om Christian IVs seier i Småland med førstelinjen «O Danmark hør og mærk» som kom ut i 1611. Arrebo bruker samme melodiangivelse til salmen «Sjunger med fryd for Gud» i K. Davids Psalter fra 1627. Selve teksten til salmen ble først trykt i Anders Gryderups salmebog Nogle Merckelige oc aandelige Psalmer fra 1632 (Schiørring 1950, 1:187). Melodien hos Arrebo er i all vesentlighet identisk med den tyske verdslige visa «Venus du und dein Kind» fra første del av Jacob Regnarts Teutsche Lieder fra 1574. Samme danske melodiangivelse i PRV 38c og 58. Samme melodi i PRV 23 og 46. Tysk melodiangivelse i PRV 78b.
k1185. Tyge Nielsøn] Tyge Nielssøn (Nielsen) (ca. 1610–1687), født på Jylland, etablerte trolig et boktrykkeri København i 1631. I 1643 fikk han kongelig privilegiebrev, og med statsmaktens tillatelse flyttet han samme år til Christiania og etablerte et provinstrykkeri. Nielssøn hadde da allerede en kontrakt med romsdalspresten Christen Staphensøn Bang om å trykke Postilla cathecetica i åtte bind, et oppdrag han allerede samme år forsøkte å løsrive seg fra. De første trykkene vi kjenner fra Tyge Nielssøns Christianiatrykkeri, er to visetrykk og en almanakk, og i 1644 trykte han Aggershusiske Acter, som regnes som det første trykte nyhetsblad i landet. Konflikten med Bang førte til en rettssak der dommen fra den 11. mai 1644 falt i Nielssøns disfavør, og boktrykkeren forlot Christiania kort tid etter (Bjerke 2017, 147–174; Ilsøe 1992, 54 og SNL). Oppgitt på 1 visetrykk (1631) i PRV.
k1186. Claus Daa] (1579–1641) ble utnevnt til riksadmiral i juni 1630, og ledet angrepet på Elben i september samme år (DBL).
k1187. Oldenborg] var et av orlogsskipene som deltok i trefningen på Elben, med viseadmiral-general Gabriel Kruse som kaptein (Garde 1861, 178–181).
k1188. Spes] (latin: Håp) var et av orlogsskipene som deltok i trefningen på Elben, med viseadmiral Peder Galt som kaptein (Garde 1861, 178–179).
k1189. Justici] eg. Justitia, var et av orlogsskipene som deltok i trefningen på Elben, med kvartadmiral Holger Rosenkrantz som kaptein (Garde 1861, 178–179).
k1190. Lindorm] eg. Lindormen, var et av orlogsskipene som deltok i trefningen på Elben, med kvartadmiral Hendrik Wind som kaptein.
k1191. Humern] eg. Hummeren, var et av orlogskipene som deltok i trefningen på Elben, med kaptein Marcus Smith som kaptein (Garde 1861, 178–179).
k1192. Svanen] var et av orlogsskipene som deltok i trefningen på Elben, med kaptein Jacob Isebrandt som kaptein (Garde 1861, 178–179).
k1193. Nellblad] eg. Nellebladet, var et av orlogsskipene som deltok i trefningen på Elben, med viseadmiral Jørgen Orning som kaptein.
k1194. Vector] eg. Victor, var et av orlogsskipene som deltok i trefningen på Elben, med viseadmiral Staller Kaas som kaptein (Garde 1861, 178–179).
k1195. Raphael] var et av orlogsskipene som deltok i trefningen på Elben, med viseadmiral Børge Juel som kaptein (Garde 1861, 178–179).
k1196. veret.] trolig vairet, tenget, bundet sammen
k1197. Valete] avskjed
k1198. Fordi store deler av trykket mangler er trykkeåret på tittelbladet ikke synlig. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider. 4 varianter av typografisk skrift i fraktur, med ulik størrelse. Papiret er riflet, håndlaget et uidentifisert vannmerke er synlig i øvre venstre hjørne. Trykkets tilstand er veldig dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid, med rifter, mangel på papir og påfølgende tap av tekst. På tittelbladet er det et tresnitt (en mann og en kvinne). Tresnittets mål er ca. 54 x 70 mm (h x b). På tittelbladets v er det en frise trykt fra en treblokk (den samme frise finnes i PRV 100), og på side 3 r en røskenvignett laget av 4 gjentatte bladornament. På tekstens siste side (4 v) er det en sluttvignett, ca. 30 x 35 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Den samme vignetten fra den samme treblokken finnes i PRV 5, 13 og 16 uten trykkers navn, og PRV 23 og 32 trykt av Andrea Koch. Lignende motiv, men ikke identiske, finnes også i PRV 51, 72, 94 og 97 (identiske) og PRV 8 og 24 (identiske).
k1199. Ah skulle ieg ey klage offuer dig/ etc.] Førstelinjen synes å være en dansk oversettelse av den tyske visa «Ach solt ich nicht klagen vber dich» (se PRV 101a). Eldste kjente kilde til denne melodien er noteboken «Notitieboekje met bladmuziek, dienende tot studiemateriaal voor C.A. Kloeckhoff, 1695. 1 deeltje», fra Gelders arkiv i den nederlandske provinsen Gelderland. Ifølge en kommentar i Nederlandse Liederenbank åpner melodien med en frase som også finnes i melodien «Cecilia» i et manuskript fra rundt 1686 med melodier av den franske komponisten Jean-Baptiste Lully. Samme melodi i PRV 26, 36 (dublett av PRV 26), 80a og 101a.
k1200. Nu er ieg med Kierligheds Brynde belagt/ etc.] Denne visa er en dansk oversettelse av den verdslige tyske visa «Nun bin ich durch Liebe zu trawren gebracht» (Tunold 1936c, 29). Den tyske teksten og melodien finnes i flere visesamlinger fra begynnelsen av 1600-tallet, bl.a. i Pär Brahes Visbok fra 1610–20 (se første bind av Adolf Noreen og Henrik Schücks 1500- och 1600-talens visböcker utgitt i Stockholm 1881). I 1619 var visa satt ut for lutt i håndskriftet Lautenbuch des Albert Dlugorai 1619 som befinner seg på Musikbibliothek der Stadt Leipzig. Tysk melodiangivelse i PRV 37b. Samme melodi i PRV 87b.
k1201. Grysse] hilse
k1202. Ade] adjø, farvel, god natt
k1203. København, 1617. Trykket er sammensatt av 8 blad (4 doble blad, dvs. 16 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij, Aiiij, Av. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra tittelbladets v og siste side (8 v). Trykket på blad 3 er ufullstendig på grunn av en teknisk feil i trykkingen. 4 varianter av typografisk skrift i fraktur, med ulik størrelse. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er trykkested og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. I midten er det et tresnitt (en mann og en kvinne som rekker hverandre hånden). Tresnittets mål er ca. 55 x 73 mm (h x b). Det samme bildet fra den samme treblokken finnes trykt i to farger, rødt og svart, i en Mads Vingaard-publikasjon, Fortunatus Bog, en subtilig Historie om Fortunatus Pung oc hans Ynske Hat. Boken utkom i 2 forskjellige utgaver fra 1575 og 1578 (KB, København). På tekstens siste side (4 v) er det en sluttvignett, ca. 30 x 35 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Den samme vignetten fra den samme treblokken finnes i PRV 51, 72 og 94, alle uten trykkers navn. To ulike, lignende motiv finnes også i PRV 5, 13, 16, 23 og 32, og i PRV 8 og 24. Et annet tresnitt, ca. 37 x 63 mm (h x b), mellom to røskenfriser, finnes på side 8 r (allegorisk komposisjon).
k1204. Jeg haffuer met min ganske Mact/ etc.] Nils Schiørring mener denne visa er en variant av visa «Jeg agted at bygge mit fæste» fra manuskriptet Langebeks kvart 1555–59 i Det Kgl. Bibliotek, København, og av visa «En urtegård haver jeg plantet» fra 1697. Ifølge Schiørring finnes det ingen kjent melodi til disse visene (Schiørring 1950, 1:142). Samme melodiangivelse i PRV 28d.
k1205. gram] vred
k1206. Tuende smucke Viser om vnge Menniskers løse Kierlighed/] 1632. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij. Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra tittelbladets v og siste side (8 v). 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur, 1 i schwabacher og 1 i antikva. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det en ramme laget av et gjentatt geometrisk motiv, dobbel nederst og enkel langs tre sider. Rammen omkranser tittel og trykkeår samt et tresnitt, ca. 52 x 65 mm (h x b), av en mann og en kvinne. På tekstens siste side (4 r) er det en sluttvignett, ca. 15 x 37 mm (h x b), trykt fra en treblokk.
k1207. Schon liebes Megdelein/ etc.] Teksten er uten kjent proveniens. Melodien er ukjent. Versemålet i visa har paralleller til den danske reformasjonssalmen «Om Himmerigs Rige saa ville vi tale» fra Hans Thomissøns Den danske Psalmebog fra 1569.
k1208. puse] svulme opp
k1209. ruse] svire
k1210. Duellick] dvællik, grovt lerret
k1211. Jeg gick mig vdi Rosens Lundt/ etc.] Visa «En anden Vise om vngdommens wstadighed/» er kjent fra av Hans Christensens Sthens En liden Vandrebog fra 1589. Melodiangivelsen «Jeg gick mig vdi Rosens Lundt/ etc.» viser til en annen av Sthens viser fra denne boka, «En Vise om Verdens Svig og falske Venner». Den har melodiangivelsen «Vaag op/ vaag op/ i GUDS Nafn/ etc.», og er en oversettelse av Hans Sachs «Wach auff in Gottes name» fra Etliche geystliche, in der schrifft gegrünte lieder fra 1525. Melodiangivelsen hos Hans Sachs er den såkalte Toller-tonen fra andre halvdel av 1400-tallet (Lipphardt 1971, 61–84). Melodien til «Vaag op/ vaag op/ i GUDS Nafn/ etc.» er satt ut i Hans Thomissøns Den danske Psalmebog i 1569. Visa står i en mulig forbindelse til PRV 72b.
k1212. København, 1624. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider. 4 varianter av typografisk skrift i fraktur, med ulik størrelse. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er trykkested og trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. I midten er det et tresnitt (Venus med forskjellige symboler). Tresnittets mål er ca. 67 x 50 mm (h x b). Et lignende motiv finnes på En Astronomische bescriffuelse, trykt av Benedicht Lorenz i 1594. På tekstens siste side (4 v) er det en sluttvignett, ca. 52 x 65 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Identiske vignetter finnes i PRV 27, 69 og i et tysk trykk (PRV 103). Lignende motiv finnes i PRV 21, 42 og 65.
k1213. Gar lustig ist spatzieren gahn/ etc.] Den tyske visa «Gar lustig ist spatzieren gahn» finnes som melodiangivelse i flyveblad helt tilbake til 1585 (Weller 1858, 246–247). Der står den som melodiangivelse til teksten «Ach, wo sol ich mich kehren hin». Melodien er satt ut for lutt i flere håndskrifter fra rundt århundreskiftet, blant annet i den danske pastoren og komponisten Peter Fabritius af Rostocks Lutbog fra rundt 1603. I en artikkel i Jahrbuch für Liturgik und Hymnologie har Konrad Ameln påvist en eldre proveniens for melodien i en geistlig kontrafaktur, «Ach kom du liebe Seele mein», fra flyvebladet Drey Gnadenreiche Lieder utgitt i Magdeburg 1888 (Ameln 1981, 141–142). Melodiangivelsen i PRV 35 viser til førstelinjen i PRV 99.
k1214. klaffers] sladrehank, baktaler
k1215. 1624. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider. 4 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 3 i fraktur og 1 i schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er av lav kvalitet, men trykkets tilstand er ganske god med noen små rifter. På tittelbladet er trykkeår delt med en linje laget av et gjentatt lineært segment. I midten er det et tresnitt i dobbel ramme (Krigere på hest). Tresnittets mål er ca. 72 x 65 mm (h x b). På side 2 v er det en røskenfrise satt sammen av repetisjonen av 4 bladmotiv, på side 3 v en annen frise, trykt fra en treblokk. Det samme frisen finnes i PRV 96. På tekstens siste side (4 v) er det en sluttvignett, ca. 45 x 56 mm (h x b), trykt fra en treblokk, som er identisk med vignett og treblokk i PRV 40 trykt av Andreas Koch.
k1216. Ade schöns Lieb zu guter nacht.] Visa er kjent som «Deß Feld-Obersten Rußwurms Valet Gesang» fra det seinere tyske flyvebladet Drey Schöne newe Weltliche Lieder utgitt i 1643. Den handler om Heinrich Rußwurms avskjed før han ble henrettet i 1605. Flyvebladet angir «Vngerlands Thon» som melodiangivelse til denne visa. Visa står som nr. 46 i Vibeke Bilds større Folio i Det Kgl. Bibliotek, København. Melodien er ikke kjent. Et tysk flyveblad fra 1542 med tittelen Ein nev lied vom nehsten zug ins Vngerland har imidlertid førstelinjen «Was wollen wir aber heben an». Denne førstelinjen er kjent fra den verdslige visa om slaget ved Pavia 24. februar 1525, og teksten i PRV 100a lar seg synge på denne melodien. Se også PRV 6 og PRV 59.
k1217. Wie vnmenschliche Trawrigkeit.] Melodien til «Wie vnmenschliche Trawrigkeit» er satt ut for lutt som nr. 438 i avdelingen «Cantiunculae Germanica» i Albert Dlugorais luttbok fra 1619, som befinner seg i samlingen etter Carl Ferdinand Becker i Leipziger Stadtbibliothek.
k1218. Erstlich fengt sich mein schmertzen an.] Visa er seinere kjent som «Die schlechte Liebste» fra Arnam og Brentanos Des Knaben Wunderhorn (1806), med åpningslinjen «Jetzunder geht mir mein Trauern an». Melodien til visa «Dort unten geht mein Trauern an» er satt ut som «695. Liebesklage» i bind 2 av Deutscher Liederhort (Erk og Böhme 1893–1894, 2:494).
k1219. 1628. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij, Aiij. Teksten er trykt på alle sider. 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 4 i fraktur og 1 i schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det to separate tresnitt med en kvinne og en mann som vender seg mot hverandre: kvinnen (til venstre) har to blomster og et klede i hendene, ca. 51 x 30 mm; mannen (til høyre) har drikkekar og krans i hendene, ca. 51 x 35 mm.
k1220. Ach solt ich nicht klagen vber dich/ etc.] Eldste kjente kilde til denne melodien er noteboken «Notitieboekje met bladmuziek, dienende tot studiemateriaal voor C.A. Kloeckhoff, 1695. 1 deeltje», fra Gelders arkiv i den nederlandske provinsen Gelderland. Ifølge en kommentar i Nederlandse Liederenbank åpner melodien med en frase som også finnes i melodien «Cecilia» i et manuskript fra rundt 1686 med melodier av den franske komponisten Jean-Baptiste Lully. Samme melodi i PRV 26, 36 (dublett av PRV 26), 80a og 96a.
k1221. Nun bin ich einmal frey/ etc.] Melodien er skrevet av den tyske komponisten Jakob Regnart og ble satt ut i noter første gang i Kurtzweilige teutsche Lieder i Nürnberg 1574. Samme melodiangivelse i PRV 83c.
k1222. Jch weiß mir ein Mägdlein ist hübsch vnd fein.] Visa «Ich waiß mir ein meidlein hübsch und fein» står trykt første gang i Paul von der Aelsts Blumm und Außbund utgitt i Deventer 1602. En tidligere variant finnes som nr. 99 i Frankfurter Lieder-Büchlein fra 1582. Visa kan lett forveksles med firelinjeren «Ich weiß mir ein Maidlein hübsch und fein», som Caspar Othmayr satte melodi til på 1540-tallet og som Orlando di Lasso videreutviklet i 1583. Visa i PRV 101c har imidlertid seks verslinjer, og passer ikke så godt til disse melodiene. Stephan Zirlers «Ich weyß ein Frewlein hübsch und fein» i Georg Forsters Der dritte theyl schöner lieblicher alter und newer Teutscher Liedlein fra 1549 har seks linjer, men ulik rimsetting. En annen mulig kandidat til melodien er satt ut for lutt i håndskriftet Tänze, Lieder und freie Instrumentalsätze fra 1591, som befinner seg på universitetsbiblioteket i Basel.
k1223. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij (trykt på side 2 v). Teksten er trykt på alle sider, bortsett fra tittelbladets v. 6 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 5 i fraktur og 1 i schwabacher. Papiret er riflet, håndlaget og noen deler av et vannmerke er synlig i øvre venstre hjørne. Motivet til vannmerket er et våpenskjold. Det er ennå ikke identifisert, men ligner motiver som finnes på papir av tysk opprinnelse. Lignende motiver finnes i PRV 2 (Andreas Koch 1629), PRV 30 (Salomon Sartor) og i et tysk trykk (PRV 74). Trykkets tilstand er dårlig pga. papirets lave kvalitet og håndteringen over tid. På tittelbladet er det et tresnitt (et ungt par i elegante klær). Tresnittets mål er ca. 62 x 54 mm (h x b). Det samme tresnittet fra den samme treblokken finnes i PRV 78 (tysk). På tekstens siste side (4 r) er det en antropomorf sluttvignett trykt fra en treblokk, ca. 38 x 44 mm (h x b).
k1224. Venus hat gebildet ein/ in seiner eigenen Melodey.] Ifølge Eberhard Nehlsen inneholder visetrykket PRV 102 den eldste forekomsten av denne visa. Melodien er sannsynligvis identisk med melodien til visa «Venus hat mir gar fest gebildet in» fra det sveitsiske Wiezel-Hanschrift fur Tasteninstrumen von 1616.
k1225. Ach wie bin ich von Hertzen betrübt/ etc.] Førstelinjen henviser til den tyske teksten til en populær engelsk melodi, kjent som «Barrow Fosters dreame» eller «Bara Faustus' dreame». Melodien er satt ut for lutt i Phillip Rossiters Lessons for Consort (1609). Melodien spredte seg til raskt til kontinentet, og ble i Nederland kjent som «Phœbus is lang over zee», trykket første gang i 1613 i Gerrit Hendricksz. van Breughels Cupido's lusthof og den anonyme Amoreuse liedekens. Melodien er satt i noter i Adriaen Valerius' posthume Neder-landtsche gedenck-clanck i 1626. Den tyske teksten «Ach wie bin ich von Hertzen betriebt» er kjent fra Valentin Haussmanns Gar ein newes Liederbücblein utgitt i Nürnberg 1607. Melodien er satt ut for lutt i avdelingen «Cantiunculae Germanica» i Albert Dlugorais luttbok fra 1619. Samme melodiangivelse i PRV 86c.
k1226. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider) uten arksignatur. Teksten er trykt på alle sider. 4 varianter av typografisk skrift i fraktur, med ulik størrelse. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er av lav kvalitet. På grunn av dette, og håndteringen over tid, er trykkets tilstand dårlig. På tittelbladet er det et tresnitt (to menn står bak en hest, en tar tak i halen). Tresnittets mål er ca. 52 x 69 mm (h x b). På tekstens siste side (4 v) er det en sluttvignett, ca. 52 x 65 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Identiske vignetter finnes i PRV 27, 69 og 99. Lignende motiv finnes i PRV 21, 42 og 65.
k1227. Ey du feiner Reuter/ Edler Herre mein/ etc.] Melodien til denne visa er satt ut for lutt som nr. 465a «Ey du feiner Reuter. Proportio fol. 4» i avdelingen «Cantiunculae Germanica» i manuskriptet Lautenbuch des Albert Dlugorai 1619, som befinner seg i samlingen etter Carl Ferdinand Becker i Leipziger Stadtbibliothek.
k1228. Gantz sehr betrübt ist mir mein Hertz/ etc.] Melodien til denne visa er kjent fra Elias Nikolaus Ammerbachs tabulaturvisebok Orgel oder Jnstrument Tabulatur utgitt av Jakob Bärwald i Leipzig 1571. Melodien er satt ut for tre stemmer i Leonard Lechners Newe Teutsche Lieder i 1576.
k1229. Gar in einem schönen lustigen Walde/ etc.] Uten melodiangivelse. Teksten er uten kjent proveniens. Melodien er ikke kjent.
k1230. 1628. Trykket er sammensatt av 4 blad (2 doble blad, dvs. 8 sider). Arksignatur: [Aj], Aij. Akrostikon (Nehlsen 2022, Q-8137). Teksten er trykt på alle sider. 5 varianter av typografisk skrift i fraktur, med ulik størrelse. Papiret er riflet, håndlaget og vannmerke er ikke synlig. Papiret er av lav kvalitet, men trykkets tilstand er ganske god. De siste bladenes øverste hjørner mangler papir. På tittelbladet er det en vignett, ca. 35 x 37 mm (h x b), trykt fra en treblokk. Den samme vignetten finnes i PRV 76, 77 og 104 (tysk). Lignende motiv finnes også i PRV 19, 45, 47 og 75 (tysk). På tittelbladet er det også to små eikenøttornament. Til den første bokstaven i teksten (tittelbladets v) blir det brukt en dekorert initial, ulik de typografiske skriftvariantene som brukes i resten av trykket. På slutten av teksten (4 v) er det en liten røskenvignett satt sammen av repetisjoner av forskjellige motiv. Dublett av PRV 81.
k1231. O Naber Rolandt/ etc.] Melodiangivelsen viser til førstelinjen «O Nachbar Robert/ mein Hertz ist voller Pein» fra visetrykket Roland genandt. Ein Fewr new Lied, der Engellendisch Tantz genandt utgitt i 1599. Forelegget til den engelske dansen det refereres til er visa «Roland»/«Rowland», som ble satt ut for lutt av komponister som John Dowland og Thomas Robinson med tittelen «My Lord Willoughby's welcome home» (Poulton 1982, 169–171). Melodien spredde seg til Tyskland, Nederland og Danmark på 1590-tallet. I Nederland ble melodien kjent som «Zoet Robertje». Melodien ble satt ut i Adrien Valerius' posthume Nederlandse Gedenck-klanck i 1626. Samme melodiangivelse i PRV 81a (dublett).
k1232. Elendiglich meine blühende Zeit/ Jch verzehren muß/ etc.] Uten melodiangivelse. Visa er kjent fra et seinere tysk flyveblad med tittelen Drey Weltliche Newe Lieder fra 1639. Ifølge Eberhart Nehlsen står viseteksten også som nr. 160 i pseudonymet Hilarius Lustigs samling av visetrykk, Tugendhaffter Jungfrauen und Jungengesellen Zeit-Vertreiber fra midten av 1600-tallet. Samme melodiangivelse i PRV 81b (dublett). Melodien er ikke kjent.
k1233. Jhr Gotter ins Himmels Thron/ hört doch mein Seuffen an/ etc.] Uten melodiangivelse. Ei vise med lik førstelinje er kjent som vise «96. Klag-Liedt» fra Venus-Gärtlein. Oder Viel Schöne außerlesene Weltlich Lieder, utgitt av Georg Papen i 1656. Ifølge Eberhart Nehlsen finnes den også i manuskriptet Raaber Liederbuch fra overgangen mellom det 16. og det 17. århundre (ca. 1590/1620). Verken Venus-Gärtlein eller Raaber Liederbuch har melodiangivelse eller noter. Samme melodiangivelse i PRV 81c (dublett). Ukjent melodi.
k1234. E] første bokstav E i akrostikon ELJSABEA
k1235. Uten tittelblad. Visetrykket mangler tittelside og flere blader. Visetrykket er ikke nummerert hos Solveig Tunold, men er trykk 105 i PRV. Trykket er sammensatt av 2 løse blad og er i veldig dårlig tilstand, med mangler av papir og tap av tekst langs kantene. Skadene ser ut til å ha skjedd før visa ble satt inn i boken og ble sannsynligvis aldri sydd til den. 3 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 2 i fraktur og 1 i schwabacher.
k1236. Nichts liebers war mir auff de[…]] Ifølge Eberhard Nehlsen tilhører dette fragmentet i PRV 105a visa «Mein Herz mit Liebesbrunst verwundet ist» som er kjent fra den seinere utgivelsen Bergliederbüchlein, en samling viser fra Midt-Tyskland fra rundt 1700. Melodien er ikke kjent. De tre første strofene av ei tysk vise med liknende tittel, «Mein hertz mit liebesbrunst ist hart verzehret», er satt ut i fire stemmer i Valentin Haussmanns utgivelse av den italienske komponisten Orazio Tiberio Vecchis canzonetter Die erster Claß Der vierstimigen Canzonetten Horatii Vecchi utgitt i Nürnberg 1610. Denne visas italienske originaltittel er «Son questi i crespi crini». Den ble satt i fire stemmer i Vecchis Canzonette libro primo a quattro voci Horatii Vecchi i en tapt førsteutgave fra 1578/1579, som kom i ny utgave i Venezia 1580.
k1237. OHn Dich muß ich mich aller Frewden massen/] Uten tittelblad og uten melodiangivelse. Teksten til denne visa er kjent fra et tysk flyveblad fra 1580, Schöner Newer Lieder viere, der visa har tittelen «Ohn Dich muß ich mich aller Frewden massen». Melodien er satt i noter i Jakob Regnarts Kurtzweilige teutsche Lieder mit dreyen Stimmen fra 1574.
k1238. WAnn ich den gantzen Tag/] Uten tittelblad og uten melodiangivelse. Førstelinja er fra vise nr. 23 «Wann ich den gantzen Tag» i Jacob Regnarts Der ander Theyl kurtzweiliger teutscher Lieder utgitt i Nürnberg 1577. Regnart satte melodien ut i tre stemmer. Regnarts vise er melodiangivelse i PRV 94.
k1239. Uten tittelblad. Trykket er unummerert hos Solveig Tunold, og er dermed visetrykk 106 i PRV. Akrostikon (Nehlsen 2022, Q-8154). Trykket er sammensatt av to delvis løsrevne blad og delvis sydd til volumet. Disse bladene ble sydd på et senere tidspunkt. Papiret er av lav kvalitet og trykkets tilstand veldig dårlig. 5 varianter av typografisk skrift, med ulik font og størrelse: 3 i fraktur og 2 i antikva.
k1240. Von Hertzen sing ich Amen/] PRV 106a er bare bevart i en fragmentert sistestrofe. Denne strofen er helt tydelig en variant av sistestrofen i Georg Nieges «Aus meines Herzens grunde» (se PRV 10), men versflettingen indikerer at det neppe er denne teksten som ble trykket i PRV 106a. Versflettingen er identisk med Burchard Grosmanns salme «Von Grund des Herzen mein» som sto på trykk i Joseph Clauders Psalmodia novae pars nova utgitt av Meuschke i Altenburg 1631 (se PRV 77), men det har ikke lyktes oss å finne proveniensen til sistestrofen i varianter av denne teksten. Johannes Zahn gir en god redegjørelse av forholdet mellom melodivariantene som ble brukt til «Aus meines Herzens grunde» og «Herzlich thut mich erfreuen» i Die Melodien der deutschen evangelischen Kirchenlieder (Zahn 1889–1893, 3:355–356). Eldste kjente melodikilde til Nieges salme står i David Wolders Neu Catechismus Gesangbüchlein i 1598, antakeligvis basert på en eldre tradisjonell melodi med ukjent opprinnelse. Nieges salme er melodiangivelse i PRV 10. Friderich Hommel angir to melodier til Grossmanns salme i Geistliche Volkslieder aus alter und neuerer Zeit mit ihren Singweisen, den ene fra Clauders Psalmodia novae pars nova og den andre fra det udaterte manuskriptet Heimliches Psalterspiel (Hommel 1864, 298). Grossmanns salme er melodiangivelse i PRV 77c.
k1241. JCh Lobe deine Güte/ HEr Gott v‹nd› dancke dir/] Uten tittelside og uten melodiangivelse. Teksten er uten proveniens. Melodien er ikke kjent. Versemålet passer til salmen «Hertzlich thut mir erfrewen» (se PRV 47 og 69).
k1242. ‹IC›h wil dir Gott Lobsingen/ Durch Christum ‹d›einen Sohn/] Uten tittelblad og uten melodiangivelse. Teksten er uten proveniens. Melodien er ukjent. Verslinjene «Herrlich thu dich erzeigen/ bey deiner Chri‹stenh›eit» i strofe 5 peker naturligvis i retning av melodien til «Hertzlich thut mir erfrewen» (se PRV 47 og 69).
k1243. O] andre synlige bokstav O i akrostikon ‹J›OHAN LVDW‹J›G
k1244. Höret auff mit trawren vnd klagen/] Førstelinjen er identisk med den tyske oversettelsen av Marcus Aurelius Clemens Prudentius' latinske hymne «Iam moesta quiesce querela». Ifølge Albert Fischers Kirchenlieder-lexicon fra 1878 blir denne oversettelsen ofte feilaktig tillagt Nicolaus Herman. Melodien til den latinske hymnen ble satt ut i noter i Joseph Klugs Christliche Geseng i Wittenberg 1542.
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